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ΠΡΟΛΟΓῸΣ 


Ἡ ἐργασία αὐτὴ ἄρχισε οὐσιαστικὰ ὅταν ὁ Όαπ σεπιεγὶ στὰ πλαίσια 
τῶν ἐρευνῶν του σχετικὰ μὲ τὰ χειρόγραφα τοῦ Φαλιέρου ἀνακάλυψε, 
κατὰ τὴν ἐπίσκεψή του στὴ Νεάπολη, ἕνα καινούριο χφ. τῆς Ἱστορίας τοῦ 
Βελισαρίου. | 

Στὴν εἰσαγωγὴ τῆς ἔκδοσης τοῦ χφ.Σ ὑποσχέθηκε νὰ δώσει στὸ µέλ- 
λον μιὰ συνοπτικὴ ἔκδοση τῶν τριῶν κυριότερων διασκευῶν καὶ νὰ δοκι- 
μάσει καὶ μιὰ ἀποκατάσταση τοῦ ἀρχέτυπου. 

Ἑφτὰ χρόνια ἀργότερα, τὸν Δεκέμβριο τοῦ 1982, στείλαμε τὴν ἔκδο- 
ση στὸν Λίνο Πολίτη, ποὺ ἀπὸ τὴν ἀρχὴ εἶχε παρακολουθήσει μὲ μεγάλο 
ἐνδιαφέρον τὴν ἔκδοση τοῦ Βελισαρίου καὶ ποὺ προθυμοποιήθηκε νὰ εἰ- 
σηγηθεῖ στὴν ἐπιτροπὴ τῆς Βυζαντινῆς καὶ Νεοελληνικῆς Βιβλιοθήκης νὰ 
συμπεριλάβει τὴν ἔκδοση στὴ σειρὰ αὐτή. Τελικὰ ὅμως ὁ Λίνος Πολίτης 
δὲν πρόλαβε νὰ δεῖ τὸ χειρόγραφο, γιατὶ ἐκεῖνες τὶς μέρες πέθανε. 

Ὅπως τελειώσαμε τὸ κείµενο τὸ 1982 τὸ παραδίδουμε χωρὶς νὰ ἔ- 
χουμε λάβει ὑπόψη µας τὰ δημοσιεύματα τῶν τελευταίων χρόνων, ἰδίως 
τὰ σχετικὰ μὲ τὴν προφορικὴ παράδοση. Οἱ συνθήκες στὸ Πανεπιστήµιο 
δὲ μᾶς τὸ ἐπέτρεψαν. Ἄλλωστε οἱ ἀπόψεις µας γιὰ τὴν προφορικότητα ἢ 
μὴ τῆς Βελισαριάδας δὲν ἔχουν ἀλλάξει. 

Θὰ θέλαμε νὰ εὐχαριστήσουμε τὴ συντακτικὴ ἐπιτροπὴ γιὰ τὴν τιμὴ 
ποὺ μᾶς ἔκανε νὰ συμπεριλάβει τὴν ἔκδοσή μας στὴ σειρὰ καὶ ἰδιαίτερα 
τὸν εἰσηγητὴ καθ. Νίκο Παναγιωτάκη. Οἱ ὀξυδερκεῖς παρατηρήσεις καὶ 
συμβουλές του μᾶς ἀνάγκασαν νὰ ξανασκεφτοῦμε καὶ σὲ ἀρκετὰ σημεῖα 
νὰ ἀναθεωρήσουμε τὶς ἀπόψεις μας. Ἂν δὲν τὸν ἀκολουθήσαμε παντοῦ, 
αὐτὸ ὀφείλεται στὴν ἀπόφασή μας νὰ μὴ δώσουμε ἕνα εὐκολοδιάβαστο 
κείµενο, ἀλλὰ νὰ ἀποκαταστήσουμε κριτικὰ τὰ κείμενα τῶν διασκευῶν 
2, 4, ΔΝ καὶ ϱ καὶ νὰ μὴν προχωρήσουμε πιὸ πέρα. 

1. Α.Ε. υαπ σεπιετῖ, Τὸ καινούριο χειρόγραφο τῆς Διήχησης τοῦ Βελισαρίου, στὲς 
(οπιπιηίοαίίοπς ἂμ Χ[γε σοπατὲς ἰπίεγπαίίοπαὶ ἀες δέμαᾶες ὀγπαπίίηες (Βισα- 
γοδί 1971), Βουκουρέστι [976, σ. 77-81. 


2. Α.Ε. ναπ σεπιετί, Τηε Νειυ Μαπυεστιρί οἱ ἐε Ηϊείοτγ οἱ Βε[ϊεατίι«, Εο[ϊα 
Νεοἠεἰἰεπίοα ] (1975), 45-71. 
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Μεταξὺ τῶν συναδέλφων ποὺ μᾶς βοήθησαν κατὰ τὴ διάρκεια τῆς 
προετοιμασίας τῆς ἔκδοσης ἀναφέρουμε ἰδιαίτερα τὸν καθ. Ἐμμ. Κριαρὰ 
ποὺ μᾶς ἐπέτρεψε νὰ συμβουλευτοῦμε τὸ ἀνέκδοτο ὑλυκὸ τοῦ πολύτιμου 
Λεξυιοῦ του, τὸ Σπουδαστήριο Νεότερης Ἑλληνικῆς Φιλολογίας τῆς Φι- 
Λλοσοφικῆς Σχολῆς τοῦ Πανεπιστηµίου τῆς Θεσσαλονίκης ποὺ φιλοξένησε 
τὸν Όαπ (επιεγί τὸ δεύτερο ἑξάμηνο τοῦ ᾿Ακαδημαΐϊκοῦ ἔτους 1980-81, 
τὴν Δρ. Μαρία Φώτεινα ποὺ μᾶς ἔστειλε τὴν εἰσαγωγὴ τῆς ἀνέκδοτης 
διατριβῆς της γιὰ τὴ Βελισαριάδα (βλ. Βιβλιογραφία), καὶ τελευταῖο, ἀλ- 
λὰ ὄχι ἐλάχιστο, τὸ φίλο Γιῶργο Παπαδημητρίου, Συντάκτη τοῦ Κέντρου 
Ἐρεύνης τοῦ Λ᾿εσαιωνικοῦ καὶ Νέου Ἑλληνισμοῦ τῆς Ακαδημίας ᾿Αθη- 
νῶν, ἀπὸ τοὺς καλύτερους γνῶστες τῆς μεσαιωνικῆς ἑλληνικῆς φιλολο- 
γίας. Μὲ μεγάλη προθυμία συζήτησε µαζί µας ὁλόκληρο τὸ κείµενο τῆς 
διασκευῆς τοῦ Λιμενίτη, μὲ τὸν ὁποῖο ἀσχολεῖται ἐδῶ καὶ πολλὰ χρόνια 
καὶ μᾶς πρότεινε ἀρκετὲς διορθώσεις, τὶς ὁποῖες καὶ δεχτήκαμε στὸ κεί- 
μενό µας. | 

Τὴ γλωσσική µας ἔκφραση τὴ διόρθωσαν διαδοχικὰ ἡ Τοτούλα 
Καϊμάκη-υαη (επιθγτ!, ὁ Δρ. Παῦλος Καἰμάκης καὶ ὁ καθ. Νίκος [ΠΙανα- 
γιωτάκης. Τοὺς εὐχαριστοῦμε πολύ. 

Θὰ θέλαμε ἐδῶ νὰ ἐκφράσουμε καὶ δημόσια πόσο πολύτιμοι βοηθοὶ 
μᾶς στάθηκαν ἡ Κα Επι5 δαατ, ποὺ ὄχι μόνο δακτυλογράφησε ὅλο τὸ 
χειρόγραφο, ἀλλὰ καὶ ἀσχολήθηκε μὲ διάφορες ἐπὶ μέρους ἔρευνες, καὶ ὁ 
κ. Νίο ας /ασεγ, ποὺ μὲ τὴ γνωστή του σχολαστικότητα προετοίμασε τὰ 
λεξιλόγια τῶν διάφορων διασκευῶν. 
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ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ 


Οἱ συντομογραφίες κειμένων, μελετῶν, λεξιχῶν χαὶ περιοδιχῶν ποὺ χρησιμοποιούνται στὴν Εἰ- 
σαγωγὴ χαὶ στὰ σχόλια εἶναι οἱ χαθιερωµένες, ὅπως ἀναγράφονται π.χ. στὸ Λεξικὸ τοῦ Κριαρᾶ. 
Γιὰ βυζαντινὰ χείµενα παραπέµπουµε στὶς χαθιερωμένες ἐχδόσεις, συνήθως δηλ. στὸ Οοτρυς 
Βοπη. Μόνο τὶς πιὸ πρόσφατες τὶς ἀναφέρουμε στὶς συντομογραφίες. 
Ὅταν ἀναφερόμαστε στὰ χείµενα τῆς Βελισαριάδας, χρησιμοποιοῦμε τὴ συντομογραφία Βελ. 
Στὰ ἔργα τοῦ Ἐμμανουὴλ (Γεωργηλᾶ) Λιμενίτη χαὶ Ψευδο-Γεωργηλᾶ παραπέµπουµε χωρὶς τὸ 
ὄνομα τοῦ συγγραφέα: 
Ἅλωσις: Ἐμμ. Γεωρχιλλᾶ, Ἅλωσις Κωνσταντινουπόλεως, στὴ Βιδίοιμόφιε σγεεᾷαε νιἰφαῖ- 
γο, Ρυρ]έε Ρατ Επι. Γερταπ], τ. Ι, Παρίσι 1880, σσ. 169-202. 
Θανατ.: Ἐμμ. Γεωργιλλᾶ, Τὸ. Θανατικὸν τῆς Ρόδου. αὐτ., σσ. 203-25. 
Γιὰ μελέτες χαὶ βιβλία ποὺ δὲν συμπεριλαμβάνονται στὴ βιβλιογραφία τοῦ Λεξικοῦ τοῦ Κριαρᾶ 
χρησιμοποιοῦμε τὶς παραχάτω συντομογραφίες: 


᾿Αγαθίας: Ασαίλίαε Τπηαεὶ Ηϊσίογίαγιπι Πδγί φμίπα µε τεοεηευῖί Μιὰ. Κεγἀε]], Βερολίνο 
1967. 

Βεο]ς, Βε[ΐεατ ΡΗ]απίμγορεπος: Η.-Ο. ΒεοΚκ. Βε[ίσαν - ΡΗϊ[απ{πγορεπος. Όα5 Βε[ἰςαγἰοα 
ἀεγ Ραἰαϊοίοφεπβείί, στὰ δετία Μοπεβοεηθία Εγ8ηΖ Β4Ρίηρεγ Ζυπι 15. /βηυαγ 
1951] αἱ Εεδίργαθβ ἀαγρεῦγβοβΒί, Γοϊἆεη 1952, σσ. 46-52. 

Βοςίκ, Υοἰκεἰεγαίμγ:' Ἠαπβ-σεοτρ Βεο]ς, σεεσἰϊσμίε ἄεγ Ὀγσαπίιπἰσο]επ Νοἰκείιζετα- 
αγ, Μόναχο 197]. 

Οαπίαγε]]α: Για Διήγησις ὡραιοτάτη τοῦ θαυμαστοῦ ἐκείνου τοῦ λεγομένου Βελισαρίου (41 8Πο- 
πίπιο Βυίοτε), στὰ 5{μα1 ρίζαπίπὶ ὁ ποοε]]εηπίοῖ 4 (1935), σσ. 153-202. 

Ρυεϑηρα, Οἶος». Ια[ἰπ.: Ο8το]υβ Ρα Ετοβηε, Ώοπήπυς Τι (πηρε. 6ἱοςςαγίιπι πιεαίαε εἰ 

| ἱπ[πιαε Ι,αἱἱπιίαίίς οοπάἹέαπῃ ϐ --,εἆ. πονᾶ 8 1. Εαντενο]. 1-10. Νιοτί 1882-87. 

Εοἰ]1οτῖ: Επγίσα Εο]]16τι. /} ροεπια δἰδαπέἰπο αἱ Βεἰἰσατίο, στὰ ΑΠ ἀεὶ Οοπνερπο Ιπίετηβ- 
Ζ1οπβὶε ου] επ1α: 1.8 ροεβὶᾶ ερὶς8 ε 18 518 {οττηβΖίοπε, Ρώμη 1970. σσ. 583-651. 

Εοιπα: Ματία Εοιῖπα, 4 Οτιεϊσαί Εαῑίσπ οἱ µε Μεαϊευαί Οστεεὶς Ροεπις οπ Βεἰἱεαγτίος., ΡΙ. 
Ῥ. Τ]ιεείς. ΒΙτ]κῦεε]ς Οοἶ]εσε, Ὀπινεγθι(γ οΓ],οπἀοη, ΜαΥ 1975 (ἀδημοσίευτη δια- 
τριβή). 

ναη Οαεποτι, Το Νει Μαπιδογὶρί: Α.Ε. νᾶη Οσεπιετί, Τε Νειυ Μαπμεογιρι ο΄ ἐιε Ηἰς- 
οτγ οἱ Βε[ϊδατίις, Εο]. πεο]ιε]]. 1 (1975), σσ. 45-71. 

ναη Οεπιετί - (Βακκετ): Α.Ε. νᾶη σ6πιετί - (ΥΥ.Ε. Βαἰςετ), Ἡ Αχιλληΐδα χαὶ ἡ Ἱστορία τοῦ 
Βελισαρίου, Ἑλλην. 33 (1981), σσ. 82-97. 

Ουἰ]]4πἀ, Ι,6ς ὑποίϊίμίίοηπο: Βοάο]ρῃπε Ο1]]ηπά, Βεσοβεγο]μες «ἠτ [ες ἱπσειίοπς ὃγααπιϊ- 
Π65, τ. |-|], Βερολίνο - Απικιεγάαπι 1967. 

Ηυηρετ: Η. Ηυπρετ, Βἱε Λοοβεργασλ[ίομε ργο[απε Ιλιεταῖμτ ἀεγ Βγπαπίϊπεγ, τ. |-|1. Μόνα- 
χο 1978. 

Ἱαπίπ, Οοπεῖ. ὂγα.: Β. ]απἰη, Οοπεἰαπεἰπορἰε ὂγπαπίίπε. Ώἐνε]ορρεπιεπί ατῬαη εἴ τέρετ- 
(οῖτε ἵορορταρ᾽ίηις, Παρίσι 19647. 

Κανανός: ]ολαππίφ (8η8πὶ, Το Οοπὀίαπίϊποροἰίς οὐσίαίοπο. ΙαιτοάυΖιοπε, ἰθβίο οτίτοο. 
(-αἑαΖίοπε 6 ποῖε 8 ουγα ἆὶ Επιῖ]]ο Ρίπίο, Νεάπολη 1968. 

Κπὂς: Βδτ]ε Κη», Κα Ιόφεπᾶε ἄε Βέἰἰκαίγε ἄαη» [εδ ραγε φγεςς, ΕταποῬ 58 (1960), σσ. 237- 
80. 
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Κριαρ., Λεξ.: Ἐμμανουὴλ Κριαρᾶ, Λεξικὸ τῆς µεσαιωνικῆς ἑλληνικῆς δημώδους εσας 
1100-1669. Θεσσαλονίχη 1969- 

Κύμπετ-σετιῃ Ἡ: Η. Κάπηετ - Β. σετιΗ, Αις/Λγ[ίοᾗε 6γαπιπιαιικ. ἄεγ φγἰεοΛἰςοᾗεπ 6ργα- 
ομο. 98ἱΖ]ε]γο. Ιονεγἰεαβοη 19554. 

Γερταπὴ, Βἱδί. ᾿εἰ].: Επιπι. Ἱιεργαπά, Βιδίιοφγαρλιίε πεἰ[όπἰφιιε οι ἀεςογὶρίίοπ γαϊεοππόε 
ἄες οµυγαφες ριδΙἰός επ Φγεο ματ ἄες στες: αι ΧΨε οἱ ΧΥ]ε εἰδείες Ι-1Ν. Παρίσι 
1885-1906. 

Μάζαρις: Μαδαγτῖς᾽ Μοιτηεγ {ο Ηαάες οτ [πίετνίεν, πίη ἠεαὰ πιεη αροιῖ σεγία!η οβ]οἰα]5 
οἵ 1Πε Ιπιρ6γι8] εουτί. στοεἰκ Τεχί ναι Τγαπο[αίίοη, Νοίθς, Ιπιτοάυσίίοη ἀπά 
Ιπ46χ ΡΥ ϑεπιϊπατ Ο]856ἱ05΄609 ϑί8ί6 Ὀπινογδίιεγ οἵ Νεν Υοτ]ς αἰ Βυῆα]ο 1975. 

Μπέρτος (ἔχδ. Αροθἰῖαὶ - ϑιαπιπι]ετ): Ηκαηπε]ογο ΑροφΚίεί - Θίβπιπι]ος, Μαέλαπαεὶ - Νεί[ος 

Βετίος, Υἰπαοδοπεπσίς Πῖει. 9γ. 91. Ντ. 59, Μόναχο 1974. | 

Οβισοροτοκγ: Ο. ΟΡίγτοροΓςΚΥ. (οσολίοµίο ἆες ὑγΖαπιίπίςο]επ δίααίες, Μόναχο 19633. 

Ρο]οπιῖς, Τῃε Ποιυκαί επι. Ι. Ῥο[επιὶβ. Τ1ο Ὠοικαι. Α ΟοπίεγἰδιιΕἰΟΠ {ο Βγπαπίϊπε Ργο5ο- 
Ροοφγαββγ, Λονδίνο 1968. 

Ῥτοςορ. Ι,εα. Ραἰ.: Ρτοεοροφταμ)ιίὯοπες Πεπίκοπ ἀεγ Ρα[αϊοἰοφεππεῖι, τεύχη 1-5, Βιέννη 
1976-81. 

Β.Ι..Β.: Βραἰἱεσικοτ ἀετ Βγπαπιίϊπϊ5ίϊΚ, Πεγααβρ. νοη Ρείετ Λτιῃ. Σειρὰ Α. τόμος 1. τεύχ. ]- 
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ἱ. Η ΒΕΛΙΣΑΡΙΑΔΑ ΚΑΙ Ο ΙΣΤΟΡΙΚΟΣ ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΣ 


1. Τὸ περιεχόµενο τῆς Βελισαριάδας. 
Ι.]. Ἡ Βελ.. ὅπως μᾶς παραδίδεται στὶς τέσσερις διασχευὲς ποὺ μᾶς σώ- 
ζονται, ἀφηγεῖται σὲ περίληψη τὰ ἑξῆς: 

Ι. Στὴν πιὸ λαμπρὴ περίοδο τῆς ἱστορίας τῶν Ρωμαίων, ἐπὶ Ίουστι- 
νιανοῦ. τοὺς χυρίευσε ὁ φθόνος χαὶ τοὺς ἔχανε νὰ χάσουν τὴ δύναμή τους. 
Παράδειγμα ἡ τύχη τοῦ Βελισαρίου (88 1-2)3. 

Π. Ὁ αὐτοκράτορας τοῦ δίνει ἐντολὴ νὰ ἐπεχτείνει τὴν Πόλη καὶ τοῦ 
ὑπόσχεται πλούσια ἀμοιβή. Ὁ Βελισάριος δέχεται χαὶ ἐχτελεῖ σύντομα 
τὴν ἐντολὴ αὐτή. Ὁ πολὺς χόσμος τὸν θαυμάζει, ἀλλὰ οἱ ἄρχοντες. βλέ- 
ποντας τὴν ἱκανότητά του χαὶ τὴν χαμηλή του χαταγωγή, ἀρχίζουν νὰ 
τὸν φθονοῦν. Ἕνας ἀπὸ αὐτούς, χάποιος Παλαιολόγος. συγγενὴς τοῦ αὐ- 
τοκράτορα, κατηγορεῖ τὸ Βελισάριο στὸν αὐτοχράτορα ὅτι θέλει νὰ τοῦ 
πάρει τὴν ἐξουσία χαὶ νὰ τὸν σχοτώσει. Ἄλλες μεγάλες ἀρχοντικὲς οἰχο- 
γένειες ἐπιβεβαιώνουν τὶς κατηγορίες τοῦ Παλαιολόγου. Ὁ αὐτοχράτο- 
ρας τιμωρεῖ τὸ Βελισάριο μὲ ἐπιείχεια, ἐπειδὴ τὸν ἀγαπᾶ πολύ. Δὲν τὸν 
τυφλώνει, ἀλλὰ τὸν φυλαχίζει στὸν πύργο τοῦ ᾿Ανεμᾶ. Ἐκεῖ μένει τρία 
χρόνια μὲ δεμένα τὰ μάτια. Οἱ ἀντίζηλοί του δὲν ἱκανοποιοῦνται, ἀλλὰ 
θέλουν τὸ θάνατό του (88 3-11). 

ΠΙ. Μιὰ μέρα ἕνας μεγάλος ἐχθρικὸς στρατὸς ΜΗΝΎΕΙ πόλεις 
χαὶ κάστρα τοῦ βυζαντινοῦ κράτους χαὶ χαταστρέφει τὰ πάντα. Ὁ αὐτο- 
χράτορας συγχεντρώνει μεγάλο στόλο. τὸν ἐπανδρώνει καὶ ζητᾶ ἀπὸ τοὺς 
ἄρχοντες νὰ τοῦ ὑποδείξουν ποιὸν νὰ βάλει ἀρχηγό. Μπροστὰ στὴν ἔλλει- 
φη ἀποφασιστιχότητας τῶν ἀρχόντων ὁ λαὸς ἐπεμβαίνει καὶ ζητᾶ τὸ Βε- 
λισάριο. Ἐπειδὴ καὶ ὁ αὐτοχράτορας καταλαβαίνει πιὰ πὼς ὁ Βελισάριος 
εἶναι ἀθῶος, τὸν βγάζει ἀπὸ τὶς φυλακὲς χαὶ τὸν διορίζει ἀρχηγὸ τοῦ στό- 
λου. Ξεχινοῦν ἀμέσως, χαταλαμβάνουν πολλὰ ξένα ἐδάφη χαὶ φτάνουν 
τελικὰ στὸ νησὶ τῶν ἐχθρῶν. τὴν Ἐγγλιτέρα. Πρὶν ἀποβιβαστοῦν, ὁ Βελι- 
σάριος παροτρύνει τοὺς ἄντρες του νὰ μιμηθοῦν τὶς πράξεις του. χαὶ ἀπει- 
λεῖ μὲ θάνατο ὅσους παραβοῦν τὶς διαταγές του. Μετὰ τὴν ἀποβίβαση ὁ 
Βελισάριος δίνει ἐντολὴ νὰ χαεῖ ὁλόκληρος ὁ στόλος. Στὴ στρατιωτικὴ 
σύσχεφη ποὺ ἀχολουθεῖ τοὺς παραχινεῖ νὰ πολεμήσουν γενναῖα. ἀπειλεῖ 
μὲ θάνατο ὅσους δειλιάσουν, ὑπόσχεται πλούσια ἀνταμοιβὴ σὲ ὅσους δια- 


1. Δὲν παραπέµπουµε σὲ ἕνα συγχεχριµένο κείµενο, ἀλλὰ σὲ ὅλα τὰ χείµενα μαζί. Γιὰ τοὺς τί- 
τλους τῶν 88 βλ. 1.2. 
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χριθοῦν, καὶ ἐξηγεῖ γιὰ ποιὸ λόγο ἔχαφε τὰ πλοῖα. Ἕνας ἀπὸ τοὺς ἄρχον- 
τες, ποὺ θεωρεῖ τὸ χάψιμο τοῦ στόλου «στρατιωτικὸ» σφάλμα, ἐχτελεῖται 
ἀμέσως. Ὕστερα ἀπὸ αὐτὰ καταλαμβάνουν ὁλόκληρο τὸ νησὶ ἐχτὸς ἀπὸ 
τὴν πρωτεύουσά του. Οἱ μεγάλες ἀπώλειες τοὺς χάνουν νὰ θέλουν νὰ γυ- 


ρίσουν πίσω. Τελικὰ ὁ ἁπλὸς λαὸς χαὶ πρὶν ἀπὸ ὅλους δύο ἀδέρφια, ᾿Αλέ- 


ξιος χαὶ Πετραλίφης, ὁρμοῦν χαὶ χυριεύουν τὸ χάστρο τῆς πρωτεύουσας. 
Ὁ Βελισάριος τοὺς ὑποδέχεται θριαμβευτικά, τοὺς χαρίζει πλούτη καὶ 
τοὺς χάνει ἄρχοντες. Κατασχευάζουν χαινούριο στόλο, παίρνουν αἰχμα- 
λώτους τὸ ρήγα χαὶ τοὺς σημαντικότερους ἄρχοντες χαὶ γυρίζουν μέσω 
Μυτιλήνης στὴν Πόλη, ἀφοῦ πρῶτα ὁ Βελισάριος ἀφήσει στὴν Ἐγγλιτέρα 
δικούς του ἄρχοντες. Στὴν Πόλη ὁ αὐτοχράτορας ἐπιφυλάσσει στὸ Βελι- 
σάριο θριαμβευτιχὴ ὑποδοχὴ χαὶ τὸν χρατᾶ μέρα νύχτα χοντά του. Οἱ ἄρ- 
χοντες ἐχδηλώνουν ξανὰ τὸ φθόνο τους χαὶ ἕνας διπλάσιος ἀριθμὸς ἀρ- 
χοντικῶν οἰχογενειῶν κατηγορεῖ καὶ πάλι τὸ Βελισάριο. Ὁ αὐτοχράτορας 
ἀλλάζει αἰσθήματα χαὶ διατάσσει νὰ τὸν τυφλώσουν μυστιχά (88 12-46). 

Ιν. Ὅταν τὸ μαθαίνει ὁ λαός, γίνονται ταραχές. Τὸν βρίσκουν στὴν 
Χρυσόπορτα, ὅπου θρηνεῖ γιὰ τὴν κατάντια του χαὶ τὴν ἀδιχία ποὺ τὸν 
βρῆκε. 

Ινα. Οἱ ἀντιδράσεις διακόπτονται ἀπὸ τὴν ἀναγγελία τῆς εἰσβολῆς 
τῶν Περσῶν καὶ τῶν Σαρακηνῶν. Ὁ αὐτοκράτορας συγχεντρώνει μεγά- 
λο στρατό. Ὁ λαὸς ζητεῖ τὴ συμβουλὴ τοῦ Βελισαρίου, ποὺ παραχαλεῖ 
τοὺς ἄρχοντες νὰ τὸν ἀφήσουν ἥσυχο. Ἕνας ἄρχοντας συμβουλεύει τὸν 
αὐτοκράτορα, ὕστερα ἀπὸ τὴν ἀδιχία ποὺ ἔγινε στὸ Βελισάριο, νὰ διορίσει 
τὸ γιό του ᾿Αλέξιο στρατηγό. Ὁ αὐτοκράτορας πείθεται, ὁ λαὸς εἶναι εὐ- 
χαριστημένος καὶ ὁ ᾿Αλέξιος μὲ τὶς συμβουλὲς τοῦ πατέρα του ξεχινᾶ. Οἱ 
Ρωμαῖοι νικοῦν καὶ ὁ αὐθέντης τῆς Περσίας προσφέρει τὴν ὑποτέλειά του. 
Ὁ ᾿Αλέξιος γυρίζει πίσω μὲ πλούσια λάφυρα (88 51-64). 

ΙΝ (συνέχεια). Οἱ ξένοι ἐχθροί, ὅταν μαθαίνουν τὴν τύφλωση τοῦ Βε- 
λισαρίου, χαίρονται πολὺ χαὶ στέλνουν ἀντιπροσωπεία γιὰ νὰ δοῦν τὸν τυ- 
φλωμένο Βελισάριο. Ὁ αὐτοχράτορας τοὺς ὑποδέχεται ἐπίσημα στὸ πα- 
λάτι, ὅπου ἐμφανίζεται χαὶ ὁ Βελισάριος ὡς ζητιάνος ζητώντας ἐλεημοσύ- 
νη. Ὁ Βελισάριος πετυχαίνει τὸ σχοπό του. Οἱ ξένοι πρεσβευτὲς χατηγο- 
ροῦν τὸν αὐτοχράτορα χαὶ διαδίδουν παντοῦ πὼς ὁ αὐτοχράτορας χαὶ οἱ 
ἄρχοντες ἀπὸ φθόνο τύφλωσαν τὸ Βελισάριο (88 41-50, 65-74). 

ν. Ὁ ἀφηγητὴς καταλήγει λέγοντας ὅτι ἄντλησε τὴν ὕλη γιὰ τὴν 
ἱστορία αὐτὴ ἀπὸ παλιὰ βιβλία καὶ τὴν μεταγλώττισε γιὰ νὰ μάθει ὁ χό- 
σµος τὸ φθόνο τῶν Ρωμαίων ποὺ εἶναι καὶ ἡ αἰτία τῆς χατάντιας τους. Οἱ 
᾿Αγαρηνοὶ χάρη στὴν ὁμόνοιά τους θὰ χαταχτήσουν ὁλόχληρο τὸν χόσμο 
(88 75-77).. Π. 
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2. Τὰ ἱστορικὰ στοιχεία. 
Διάφοροι ἐρευνητὲς ἔχουν ἐπισημάνει μέχρι σήμερα τὶς ὁμοιότητες 
ἀνάμεσα σ᾽ αὐτὴ τὴ θρυλικὴ Βελισαριάδα χαὶ στὴ ζωὴ τοῦ Βελισαρίου, ὅ- 
πως τὴν ξέρουμε ἀπὸ τοὺς σύγχρονούς του ἱστορικοὺς Προχόπιο χαὶ 
᾿Αγαθία, χαὶ ἔχουν ἐπισημάνει τὰ στοιχεῖα ποὺ διαφωτίζουν τὴ γένεση 
χαὶ τὴν ἐξέλιξη τοῦ θρύλου”. 


2.1. Ὁ Ἰουστινιανός, ἡ δημοτικότητα τοῦ Βελισαρίου καὶ ὁ φθόνος τῶν ἀρ- 
χόντων. 

Τὸ κύριο θέµα τῆς Βελ. εἶναι ὁ φθόνοςϑ. Ἡ μορφὴ τοῦ Βελισαρίου 
ἀποτελεῖ ἰδανικὴ περίπτωση γιὰ νὰ συναχτεῖ τὸ δίδαγμα πὼς ὁ φθόνος 
τῶν ἀρχόντων / Ρωμαίων εἶναι ὑπεύθυνος γιὰ τὴν ἐξασθένιση (καὶ τὴν 
πτώση) τοῦ Βυζαντίου. 

Ὁ Προκόπιος χαὶ ὁ ᾿Αγαθίας σὲ τρεῖς διαφορετικὲς περιόδους τῆς στα- 
διοδροµίας τοῦ Βελισαρίου χάνουν λόγο γιὰ τὸ φθόνο χαὶ τὶς συχοφαντίες 
τῶν ἀρχόντων ἐναντίον του: μετὰ τὴν ἐπιτυχία στὸ Βανδαλιχὸ πόλεμο 
(533-34), μετὰ τὶς πρῶτες ἐπιτυχίες στὸ Γοτθιχὸ πόλεμο (535-40)᾽ καὶ 
τελικὰ μετὰ τὴ νίκη τοῦ γερασμένου πιὰ Βελισαρίου ἐνάντια στοὺς Οὔν- 
νους, ποὺ τὸ 558 ἀπειλοῦσαν τὴν Πόλη”. 

Ὁ Ιουστινιανός, παρόλο ποὺ σύμφωνα μὲ τὸν Προχόπιο ἔχανε πὼς δὲν 
πίστευε τὶς συχοφαντίες ἢ πράγματι δὲν τὶς πίστευε], ἀποφάσισε στὶς πρῶ- 
τες δύο περιπτώσεις νὰ τὸν ἀναχαλέσει στὴν Πόλη, τὸν ἔστειλε ὅμως ἀμέ- 


2. Βλ. ἰδιαίτερα Κπδόβ. Εο[]1ἑγΙ, ΕοΏπα. 

3. Αὐτὸ δείχνει ἰδιαίτερα ἡ δοµή της: Εἰσαγωγὴ χαὶ Ἐπιμύθιο (88 1. 76-77). σκοπὸς τῆς δεύτε- 
ρης ἑνότητας (88 5. 9. 11) καὶ τῆς τρίτης (8 43) χαὶ περιεχόμενο τῆς εἴδησης ποὺ διαδίδουν οἱ 
ἐχθροὶ στὸν κόσμο (8 74). 

4. ὁ δὲ φθόνος, οἷα ἐν µεγάλη εὐδαιμονίᾳ φιλεῖ γίγνεσθαι, ὤδινεν ἤδη ἐς Βελισάριον, καίπερ 
αὐτῷ οὐδεμίαν παρέχοντα σκῆψιν. Τῶν γὰρ ἀρχόντων τινὲς διέβαλον αὐτὸν ἐς βασιλέα, τυραννί- 
δα αὐτῷ οὐδαμόθεν προσήκουσαν ἐπικαλοῦντες (Προχόπιος, Περὶ τοῦ Βανδαλικοῦ πολέμου 
Π.8.1-2). | 

5. Προκόπιος, Γερὶ τοῦ Γοτθικοῦ πολέμου 11.30.1: τινὲς τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ ἄρχοντες βα- 
σκανίαν ἐς Βελισάριον ἔχοντες διέβαλλον αὐτὸν βασιλεῖ, τυραννίδα οὐδαμόθεν αὐτῷ προσήκου- 
σαν ἐπενεγκόντες. 

6. ᾽Αγαθίας ν.20.5: Ἐπειδὴ γὰρ ἅπας ὁ δῆμος, τοῦ ἔργου σφίσιν ἀπηγγελμένου, ᾖδόν τε αὐ- 
τὸν καὶ ἀνύμνουν κατὰ ξυλλόγους, ὡς ὑπ᾽ ἐκείνου περιφανέστατα σεσωσμένοι, τοῦτο δὲ ἔδακε 
πολλοὺς τῶν ἐν τέλει καὶ ἠνίασε φθόνῳ ληφθέντας καὶ βασκανίᾳ, πάθεσιν οὕτω δεινοῖς καὶ ἀεὶ 
τὰ κάλλιστα λυμαινομένους. Τοιγάρτοι διέβαλλον τὸν ἄνδρα ὡς μεγαλαυχοῦντα καὶ διαθρυπτόµε- 
νον ἐπὶ τῇ ὁμίλου εὐνοίᾳ καὶ ἐς ἄλλας ὁρῶντα ἐλπίδας. 

1. Βλ. Προχόπιο, Βανὸ. 1.8.3: βασιλεὺς δὲ ταῦτα μὲν ἐς τὸ πᾶν οὐκ ἐξήνεγκεν, ἢ τὴν διαβο- 
λὴν ἐν ὀλιγωρίᾳ ποιησάμενος, ἢ καὶ βέλτιον αὐτῷ ἐνομίσθη. Βλ. καὶ / οτθ. 11.40.2: μασιλεὺς δὲ 
οὐχ ὅσον ταῖς διαβολαῖς ταύταις ἀναπεισθείς, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ ὁ Μηδυκὸς πόλεμος ἐνέκειτο ἤδη, Βελι- 
σάριον μὲν ὡς τάχιστα μετεπέμψατο... 
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σως ἀρχιστράτηγο στὴν Ἰταλία (535) χαὶ στὴν Περσία (541)ϑ. Στὴν τε- 
λευταία περίπτωση δὲν ἀποδόθηχαν στὸ Βελισάριο οἱ τιμὲς ποὺ θὰ τοῦ 
ταίριαζαν. 

"Άλλο χοινὸ ας ἀνάμεσα στὸν ἱστορικὸ Βελισάριο καὶ τὸ Βελισά- 
ριο τοῦ θρύλου εἶναι οἱ κατηγορίες χαὶ οἱ συχοφαντίες ποὺ ἀναφέρει ὁ 
Προχόπιος, οἱ ὁποῖες ἀπαντοῦν ὅμοια χαὶ στὴ Βελ. (βλ. 86, χ 42, 45, 
8 44, χ 319-20). 

Τρίτο χοινὸ στοιχεῖο εἶναι ἡ πίστη καὶ ἡ ἀφοσίωση τοῦ ας 
στὸν αὐτοχράτορα”. 

Τὸ τέταρτο χαὶ βασιχότερο στοιχεῖο, χαθοριστικὸ γιὰ τὴ γένεση χαὶ 
τὴν ἐξέλιξη τοῦ θρύλου τοῦ Βελισαρίου, εἶναι ἡ ἀγάπη τοῦ λαοῦ χαὶ ἡ 
δημοτικότητά του ἀνάμεσα στοὺς στρατιῶτες. Ὁ ᾿Αγαθίας τὸ ἀναφέρει 
αὐτὸ ρητὰ ὡς λόγο τοῦ φθόνου πολλῶν τῶν ἐν τέλει (βλ. σημ. 6: ᾖδόν τε 
αὐτὸν καὶ ἀνύμνουν καὶ ἐπὶ τῇ τοῦ ὁμίλου εὐνοίᾳ). ᾿Αχόμα πιὸ ἐχφρα- 
στικὸς εἶναι ὁ ἔπαινος τοῦ Βελισαρίου ποὺ συνέθεσε ὁ Προχόπιος στὴν ἀρ- 
χὴ τοῦ τρίτου βιβλίου περὶ τῶν Γοτθικῶν πολέμων (Π|. 1.4-22). Στὴ 
Βελ. ἡ δημοτικότητα τοῦ Βελισαρίου ὑπογραμμίζεται ἐπανειλημμένα: 
8 18 ἡ ἐπέμβαση τοῦ λαοῦ, ἃ 44 (ὅπως χαὶ στὸ χωρίο τοῦ ᾿Αγαθία) στὶς - 
κατηγορίες ἐναντίον τοῦ Βελισαρίου. 8 47 ἡ λύπη τοῦ λαοῦ γιὰ τὴν τύ- 
φλωση, 8 53 δεύτερη ἐπέμβαση τοῦ λαοῦ, βλ. χαὶ 8 57 τὴν ἀγάπη γιὰ τὸ 
γιὸ τοῦ Βελισαρίου. 

Αὐτὴ ἡ δημοτικότητά του πρέπει νὰ ΠΟΤ στὸ νὰ παραμείνουν 
στὴ λαϊκὴ μνήμη ὄχι μόνο τὰ χατορθώματά του, ἡ πίστη χαὶ ἡ ἀφοσίωση 
του στὸν αὐτοκράτορα, ἀλλὰ χαὶ ὁ φθόνος χαὶ οἱ συχοφαντίες τῶν ἀρχόν- 
των. Καὶ μετὰ τὸ θάνατό του τὸ πρόσωπο τοῦ Βελισαρίου παρέμεινε ζων- 
τανὸ στὴ μνήμη τοῦ λαοῦ τῆς Κωνσταντινούπολης ἰδιαίτερα χαὶ πρέπει νὰ 
πῆρε σιγὰ σιγὰ θρυλικὲς διαστάσεις (βλ. παρακάτω). 


2.9. Ἡ ἐπέκταση τῆς Κωνσταντινούπολης (88 3-4). 

Ἂν ἡ ἑρμηνεία µας τοῦ νὰ παρεβγάλης κτίσιµον τὴν Κωνσταντίνου 
πόλιν (χ 16. πρβ. Ν’ 16. ϱ 29) εἶναι σωστή, ἑρμηνεία ποὺ συμπίπτει μὲ τὴ 
γραφὴ τοῦ Λ 54 παρέβγαλε τὸ κτίσιμον, τὸ τείχωμα τῆς Πόλης, πρόχει- 
ται γιὰ τὴν ἐπέχταση τῆς Πόλης. 


8. Καὶ ἀπ᾽ ἐχεῖ τὸν ἀναχάλεσαν σύμφωνα μὲ τὰ ᾿Ανέκδοτα τοῦ Προκοπίου, ἐπειδὴ τὸν ὑπο- 
πτεύονταν ὅτι ἦταν μπλεγμένος σὲ μιὰ συνωμοσία ἐναντίον τοῦ αὐτοχρατοριχοῦ οἴχου (βλ. ᾿Ανέκδο- 
τα 4). 

9. Κηδα, σ. 237: «ρ8τ πη 8εγπιεπί βρέοϊ8] Πέ ὰ ]υβΏπίεη», σ. 241: «Βοη βζ!(υε εΏνογθ 
Πωβιπίθη [αἰ του]ουτο ἆ υπ ἀένοιεπιοπί εἰ ἆ μπε Πἀέ]1ιό ο. οτ.ρ᾿θιτΕ89, βλ. Βελ. 822,χ 141. 
88 48-50. 
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Μὲ τὸ στίχο αὐτὸν ὁ ποιητὴς πιθανότατα ἐννοεῖ τὴ μεγάλη ἐπέχταση 
τῆς Πόλης ἐπὶ Θεοδοσίου Β΄, τὸ λεγόμενο Θεοδοσιανὸν Τεῖχος, ποὺ χτί- 
στηχε τὸ 413 χαὶ ξαναχτίστηκε τὸ 439 ἀπὸ τὸν Κύρο, τὸν ἔπαρχο τῆς Πό- 
λης. Σύμφωνα μάλιστα μὲ μιὰ παράδοση ποὺ σώζεται στὸ Ζωναρά!5, τὸ 
κτίσιμο τελείωσε μέσα σὲ δύο μῆνες, πράγμα ποὺ προξένησε χατάπληξη 
στὸ λαό, ἀλλὰ εἶχε ὡς συνέπεια ὁ ἴδιος ὁ Κύρος νὰ πέσει θύμα τοῦ φθόνου 
τοῦ αὐτοχράτορα]]. 

Αὐτὴ τὴν ἐπέχταση τῆς Πόλης χαὶ τὴν τύχη τοῦ Κύρου πρέπει νὰ εἶχε 
ὑπόφη του ὁ ποιητὴς κατὰ τὴ σύνθεση τοῦ πρώτου ἐπεισοδίου τῆς Βελ. 
Τὴν ἰδέα ὅμως νὰ παρουσιάσει τὸν Ἰουστινιανὸ νὰ διατάζει τὸ Βελισάριο 
νὰ ἐπεχτείνει τὴν Πόλη, μπορεῖ νὰ τὴν ἐμπνεύστηχε ἀπὸ τὴν πραγματιχὴ 
ἐντολὴ τοῦ αὐτοχράτορα στὸ Βελισάριο στὴν ἀρχὴ τῆς σταδιοδρομίας του. 
ὅπως σώζεται στὸν Προχόπιο. Περσ. 1.-13.2-8317: οὗτος Ἰουστινιανὸς 
ἐκέλευε Βελισάριον δείμασθαι φρούριον... Ὁ μὲν οὖν σπουδῇ πολλῇ 
τὰ βασιλεῖ δόξαντα ἐπιτελῆ ἐποίει, τό τε ὀχύρωμα ἐς ὕψος ἤδη 
πολυανθρωπία τεχνιτῶν ἤρετο». Τὸ φρούριο δὲν μπόρεσε νὰ τὸ τε- 
λειώσει, γιατὶ οἱ Πέρσες τὸ κατέστρεψαν. Ἡ τύχη τοῦ φρουρίου δὲ μᾶς ἐν- 
διαφέρει ἐδῶ. Γεγονὸς εἶναι πάντως πὼς ἡ πρώτη ἐντολὴ ποὺ ἔδωσε ὁ 

-. Ιουστινιανὸς στὸ Βελισάριο ἦταν νὰ ἀναλάβει τὸ χτίσιμο ἑνὸς φρουρίου ἢ 
τὴν ὀχύρωση ἑνὸς τόπου χαὶ πὼς ὁ Βελισάριος τὸ ἔχτισε γρήγορα. ᾿Απὸ 
ἐκεῖ καὶ πέρα τὸ ἐπεισόδιο ἐμπλέχεται μὲ τὴν ἱστορία τοῦ Κύρου. 


2.3. Ἡ ἐκστρατεία στὴν Ἐγγλιτέρα (58 12-46). 

Ἡ ἐκστρατεία αὐτὴ χαὶ ὁ θρίαμβος ποὺ ἐπακολούθησε ἀντιστοιχοῦν 
πρὸς τὸ Βανδαλιχὸ πόλεμο τοῦ ἱστορικοῦ Βελισαρίου. Τὸ ἐπεισόδιο ἔχει 
βέβαια ἀφομοιωθεῖ σὲ ὅλο τὸ ὑπόλοιπο ὑλιχὸ τοῦ θρύλου, ἔχουν γίνει πολ- 
λὲς ἀλλαγὲς καὶ προσθαφαιρέσεις (π.χ. ὁ πόλεμος στὴν ἀρχὴ ἔχει ἀμυντι- 
χὸ χαρακτήρα, ἀργότερα ὅμως ἐπιθετιχό, ὁ ἀριθμὸς τῶν πλοίων, ἡ ἡμε- 
ρομηνία τῆς ἀναχώρησης χαὶ τοῦ γυρισμοῦ, τὸ χάψιμο τοῦ στόλου χαὶ ἡ 
ἐκτέλεση τοῦ ἄρχοντα), ἀλλὰ βασικὰ αὐτὴ ἡ μεγάλη στιγμὴ ἀποτελεῖ τὸ 
χυριότερο ἐπεισόδιο τῆς σταδιοδρομίας τοῦ ἱστορικοῦ Βελισαρίου: ἡ μεγά- 
λη νίκη καὶ ὁ θρίαμβος στὴν Κωνσταντινούπολη μὲ τὸν Γελίμερ «δορυά- 


10. Βλ. Κπῦδ., σσ. 248-49 χαὶ παραπομπὴ στὸ Ζωναρὰ ΠΠ. 106. Καὶ ἡ Ἐπιτομὴ τοῦ 948 ἀνα- 
φέρει τὴν ἱστορία χωρὶς ὅμως τὴ μνεία τῶν δύο μηνῶν, βλ. Εο]]ετΙ, σ. ΘΌ5 χαὶ σημ. 78. 

11. Μπορεῖ ὁ Ζωναρὰς νὰ µπέρδεφε τὸν Κύρο μὲ τὸν Κωνσταντίνο ποὺ ὀχτὼ χρόνια ἀργότερα 
ἐπισχεύασε τὰ τείχη σὲ δύο μῆνες, βλ. Ε. ϑιοῖη, Ἠεέοῖγε ἀμ Βας- Επιρίγε Ι, Βχιρες 1959, σσ. 
293-94. | ; 

12. Ἡ παρατήρηση εἶναι τῆς Εοίπε, σ. 59. 


26 Εἰσαγωγὴ 


λωτον» χαὶ μὲ ὅλους τοὺς θησαυροὺς ποὺ οἱ Βάνδαλοι εἶχαν ἀποχομίσει 
ἀπὸ τὴν ἅλωση τῆς Ρώμης, ἕνας θρίαμβος ποὺ ἀπὸ αἰῶνες δὲν εἶχε ξανα- 
γίνει γιὰ ἕναν μὴ αὐτοκράτορα στρατηγό! δ. 

Αὐτὸ τὸ ἐπεισόδιο, μᾶλλον ὄχι στὴ μορφὴ ποὺ μᾶς τὸ ἀφηγεῖται ὁ 
Προχόπιος, ἀλλὰ ἤδη παραλλαγμένο (βλ. 2.4), τὸ ἤξερε ἀσφαλῶς χαὶ ὁ 
ποιητὴς τῆς ἀρχικῆς Βελ. 

Πῶς ὅμως ἐξηγεῖται ἡ μετατροπὴ τοῦ ὀνόματος «Καρχηδὼν» σὲ «κά- 
στρον τῆς Ἐγγλιτέρας»}4: Ὁ Κηδο]” πιστεύει πὼς τὸ ἐπεισόδιο μὲ τοὺς 

ἀδερφοὺς Πετραλίφη, ποὺ ἀναφέρεται στὴν ἐπανάχτηση τῆς Κέρχυρας τὸ 
1149 ἀπὸ τοὺς Νορμανδούς, ἔδωσε ἀφορμὴ στὸν ἀρχικὸ ποιητὴ νὰ ἀλ- 
λάξει τὸ Καρχηδὼν σὲ χώρα τῶν Νορμανδῶν, δηλ. στὴν Ἐγγλιτέρα. Ἡ 
ἐχδοχὴ αὐτὴ πρέπει νὰ ἀπορριφτεῖ, γιατὶ τὸ ἐπεισόδιο μὲ τοὺς ἀδερφοὺς 
Πετραλίφη ἀποτελεῖ προσθήχη μεταγενέστερου διασχευαστῆ (βλ. παρα- 
κάτω, 5.2). Ἡ Εοἰ]16τ! περιορίζεται στὴν ἁπλὴ παρατήρηση πὼς τὸ ὄνο- 
μα Ἐγγλιτέρα «ενοσᾶ "π ρ8656 {ανο[οβο 6 ΙοπίαΠο» (σ. 609). Ἡ Εο- 
{1πα}0 παραθέτει τὶς παρατηρήσεις τῶν Κπῦδ χαὶ Εο]]16τ], ἀλλὰ πιστεύει 
πὼς ὁ ποιητὴς διάλεξε τὴν ᾿Εγγλιτέρα χαὶ τὴν Περσία ὡς τὴν πιὸ δυτιχὴ 
χαὶ πιὸ ἀνατολιχὴ χώρα, καὶ πὼς χαὶ οἱ δυὸ μαζὶ συμβολίζουν ὅλη τὴν οἱ- 
᾽ κουμένη. Καὶ αὐτὴ ἡ ἄποψη ὅμως εἶναι ἀμφισβητήσιμη: ἡ ἐχστρατεία 
στὴν Περσία (8 ΤΝ α)11 ἀποτελεῖ παρεμβολή: πιὸ βασιχὸ ἴσως εἶναι τὸ γε- 
γονὸς ὅτι ἡ Βελ. δὲν εἶναι ἔπος οὔτε µυθιστορία, ὅπου θὰ ταίριαξε ἡ ἰδέα 
τῆς κατάκτησης ὅλης τῆς οἰκουμένης, ἀλλὰ διδαχτικὸ ποίημα ἢ ΒΡΠΗ8 
μὲ συγχεχριµένο σχοπό. | 
Μένει λοιπὸν τὸ θέµα γιατί στὴ Βε}., ὅπως χαὶ στὴν Διήγηση περὶ 
τῆς Αγίας Σοφίας (ἔκδ. Βαπεροι, σ. 160) καὶ σὲ ἕνα χρονικό]δ., ποὺ πα- 
ραδίδεται σὲ χφ. τοῦ 17ου αἰ., ἐμφανίζεται ξαφνικὰ τὸ ὄνομα Ἐγγλιτέρα 
. στὴ θέση τῆς Καρχηδόνας ἢ σὲ συνδυασμὸ μὲ αὐτήν: Ἔστειλεν [Ἴουστι- 
' νιανὸς] δὲ καὶ τὸν Βελισάριον τὸν στρατηγὸν αὐτοῦ μετὰ πλῆθος λαοῦ 

νὰ πολεμήση τὴν Ἐγγλιτέρα καὶ τὴν Φράτζαν καὶ ὑπῆγεν καὶ τὰ ἑκατά- 
φθειρεν ὅλα καὶ εγύρισεν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν μετὰ νίκης µεγά- 
λης. Καὶ τὸ χρονικό: ἐκυρίευσεν τὴν Ρώμην καὶ πᾶσαν τὴν Ἰταλίαν, εἶτα 


13. Βλ. Κπδβ, σ. 238. 

14. Καὶ στὸ δυτιχὸ χάρτη τῆς Μεσογείου ποὺ ἀπεικονίζει τὶς ἐχστρατεῖες τοῦ Αγίου Λουδοβίκου 
(1214-10) ἡ Καρχηδὼν ὀνομάζεται «Ομεείεὶ αε ΟΒΓγίαρε», βλ. Βοροτί Ῥο]οτι, ζ1/ε ἵπ (θε 
ΜίαάΪε ΆΦες. Λονδίνο 1973, σσ. 286-87. Ἔτσι ἴσως νὰ ἐξηγεῖται χαὶ τὸ κάστρον τῆς Ἐγγλιτέρας. 

15. Βλ. Κπόβ, σσ. 26]-62. 

16. Εο!ὐπ8. σσ. 62-65. 

11. Ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὸ ἡ Περσία δὲν χαταλαμβάνεται ἀπὸ τοὺς Ρωμαίους, ἀλλὰ ὑποχρεώνεται 
ἁπλῶς νὰ πληρώνει ἐτήσιο φόρο. 

18. Βλ. Κηδβ. σ. 262, ποὺ παραθέτει ἕνα χωρίο ἀπὸ τὸ Νίπά. Πῖαι. ρτ. 76. 


ς 
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τὴν Καρχηδόνα καὶ ἀπ’ αὐτοῦ ἀπῆλθεν εἰς Ἐγγλιτέραν καὶ τὰ πάντα κ 
ριεύσας... | 

Θεωροῦμε βέβαιο πὼς ἡ Ἐγγλιτέρα ἦταν χαὶ στὸ ἀρχέτυπο ὁ στό- 
χος τῆς ἐκστρατείας. Ἡ ἀναχώρηση στὶς 15 Μαρτίου, τὴ γιορτὴ τοῦ 
Ἁγίου ᾿Αριστοβούλου, τοῦ πρώτου ἐπισχόπου τῆς ᾽Αγγλίας, ἀποτελεῖ σί- 
γουρη ἔνδειξη!». Επίδραση τῆς ὑστεροβυζαντινῆς πεζῆς Διήγησης τοῦ 
Μεγαλέξαντρου. ὅπου περιλαμβάνεται ἡ Ἐγγλιτέρα σὲ γεωγραφικὰ συµ- 
φραζόμενα ποὺ ὑποδειχνύουν τὴν Καρχηδόνα”. δὲν εἶναι πιὰ πιθανή, τώ- 
ρα ποὺ ἡ νεότερη ἔρευνα ἔχει καθορίσει ὡς ἐθγπιίπις ροςί αφ μεπι γιὰ τὴ 
συγγραφὴ τῆς πεζῆς αὐτῆς διασχευῆς τὸ 1453031. 

Τὸ πιὸ πιθανὸ εἶναι λοιπὸν ἡ μετονομασία νὰ πραγματοποιήθηκε µέ- 
σα στὰ πλαίσια τῆς παράδοσης τοῦ θρύλου τοῦ Βελισαρίου ἢ νὰ ἐπινοήθη- 
χε χαὶ ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν ποιητὴ τῆς Βελ. Πρόχειται μᾶλλον γιὰ ἐχσυγχρο- 
νισμὸ τῆς παλιᾶς ὀνομασίας Καρχηδών, ποὺ εἶχε χάσει πιὰ τὴν αἴγλη χαὶ 
τὴν ἱστοριχὴ σημασία της χαὶ ἀντιχαταστάθηχε μὲ τὸ ὄνομα, ὄχι μιᾶς 
«μαχρινῆς καὶ μυθικῆς χώρας», ὅπως γράφει ἡ Εοἰ]16τ], ἀλλὰ μιᾶς χαι- 
νούριας πολιτιχῆς δύναμης. Τὸ ἴδιο ἔγινε καὶ σὲ διάφορα χφφ. τῆς Διήγη- 
σης τοῦ Μεγαλέξαντρου} καὶ σὲ ἄλλους θρύλους καὶ μεσαιωνικὰ χείµε- 
να”. | | 

Ὁ λόγος γιὰ τὸν ὁποῖο ὁ ποιητὴς (5) διάλεξε τὴν ᾿Εγγλιτέρα καὶ ὄχι 
π.χ. τὴν Φραγγία ἴσως εἶναι ὅτι γιὰ τὸν Βυζαντινὸ χάπου μαχριὰ στὴ Δύ- 
ση. ἐκεῖ ποὺ παλιότερα ὑπῆρχε ἡ Καρχηδόνα, βρισχόταν ὁ «Στρέτος τῆς 
Ἐγγλιτέρας» (-- τὸ Γιβραλτάρ)’. Κάπου ἐχεῖ ἄλλωστε τοποθετεῖ χαὶ ὁ 
διασχευαστὴς τῆς ὑστεροβυζαντινῆς πεζῆς διασχευῆς τῆς Διήγησης τοῦ 
Μεγαλέξαντρου τὸ Κάστρον τῆς Ἐγγλιτέρας. Πολιτικὴ ἀφορμὴ μπορεῖ 
νὰ ἔδωσαν στὸν ποιητὴ τῆς Βελ. οἱ μάταιες προσπάθειες τοῦ Μανουὴλ Β΄ 


19. Βλ. Μῖρηε, Ρ.Ο. 92, 1064, ἀρ. 29. 

20. Τὸ Κάστρο τῆς Ἐγγλιτέρας τὸ ἐπισχέπτεται ὁ Μεγαλέξαντρος γυρίζοντας ἀπὸ τὸν Ὠχεανό. 
Τὸ ἱππικό του θὰ χατευθυνθεῖ πρὸς τὴ Βαρβαρία / Μπαρμπαρία χαὶ ἔπειτα στὴν Αἴγυπτο. βλ. Κ. 
Μιίραϊκίο, Ὀεγ ὀγπαπίϊπίςσἠε Αἰεπαπάογγοπιαπ πας] ἀεπι σοάετ γιπαοὺ. Τοοὶ. ση. 244, 
Μήὔπεπεη 1967, σ. 54 καὶ Γ. Βελουδής, Ἡ φυλλάδα τοῦ Μεγαλέξαντρου, Διήγησις ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ Μακεδόνος, ᾿Αθήνα 19771. σ. 37. 

21. Βλ. Ώανιά ἩΗο]ίοη, Διήγησις τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. Τε Ταἰε οἱ Αἰεταπάετ. Τε γγπιεα 
υεγεῖοπ. Οτιασαἱ εἀϊάοη νε] 8η Ιπιτοάυσίση 8π ΟΟΠΙΠΙΘΠίΒΕΥ, Θεσσαλονίχη 1974, σ. 10 -- 
σημ. 2. 

22. βλ. 1. Ττυπιρί, Ζιγ ζΟῬεγ[ίε[εγιπα ἆες πιϊ{{εἰηγἰεσδίσεμεπ Ῥγοδα - Αἰεταπάετ υπ 
ἄεγ Φυλλάδα τοῦ Μεγαλέξαντρου, ΒΖ, 60 (1961). σ. 6, σημ. 18 χαὶ σ. 10: Φρυγία » Φραγγία, 
Ταρσία » Ταρταρία, ἐνῶ προστέθηχε καὶ ἡ Ἐγλυτέρα ἢ τὸ Κάστρον τῆς 'Ἐγγλιτέρας. 

23. Στὸ ΟΠαηβοη ἀε Βο]απά (4: 1100) ἔχει προστεθεῖ στὰ χατορθώματα τοῦ Καρλομάγνου 
χαὶ ἡ χατάκτηση τῆς ᾿Αγγλίας (ἐκδ. ΜνΗϊι6πεδὰ, στ. 372-73 χαὶ 2351-32). ὑπὸ τὴν ἐπίδραση βέ- 
βαια τοῦ πρόσφατου χατορθώματος τοῦ Γουλιέλμου τοῦ Κατακτητῆ. 

24. Ἔτσι τουλάχιστο ἀναφέρεται στοὺς ἑλληνικοὺς Πορτολάνους, ποὺ ὅμως τὰ χφφ. τους εἶναι 
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ΚΕἰσαγωγὴ 


τὰ τελευταῖα χρόνια τοῦ 14ου αἱ. νὰ ἐξασφαλίσει βοήθεια ἀπὸ τὸν βασιλιὰ 
τῆς ᾿Αγγλίας χαὶ ἄλλους. Θὰ μποροῦσε νὰ ὑποθέσει χανεὶς πὼς ὁ ποιητὴς 
ἤθελε νὰ ὑπογραμμίσει τὴ φοβερὴ κατάντια τοῦ Βυζαντίου, ποὺ βρισχόταν 
ὑποχρεωμένο νὰ ζητιανεύει βοήθεια ἀπὸ μιὰ χώρα ποὺ παλιότερα ἦταν 
δική τουθ”, 


Ὁ θάνατος τοῦ ἄρχοντα ποὺ ἀντιστέκεται στὸ Βελισάριο (8 31). 

Ἡ ποινὴ τῆς ἀνασχολόπισης ποὺ σύμφωνα μὲ τὴ διασχευὴ χ ἐπιβλήθη- 
χε στὸν ἄρχοντα μετὰ τὴν ἀπόβαση στὴν ᾿Εγγλιτέρα θυμίζει τὸ Μανασσή, 
Χρον. 3153-68. ὅπου ὁ Βελισάριος μετὰ τὴν ἀπόβαση στὴ Λιβύη τιμωρεῖ 
μὲ τὸν ἴδιο τρόπο γιὰ ΤΡΙ ἕναν στρατιώτη ποὺ εἶχε κλέψει 
μιὰ κότα;6, Τὸ περιστατικὸ σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο τῆς ἀφήγησης τοῦ Μανασ- 
σῆ, ποὺ λειτουργεῖ ὡς δεῖγμα χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τρόπου φιλανθρώ- 
που (στ. 3153) καὶ εἶχε σκοπὸ τὴ συμφιλίωση τῶν Λιβύων μὲ τὸ βυζαντι- 
νὸ στρατό, ἔχει ὡς ἀποτέλεσμα νὰ ἐπιχρατήσουν φόβος καὶ ἀγάπη. Ὁ 
σχοπὸς τοῦ ἐπεισοδίου στὴ Βελ. εἶναι διαφορετιχός (ὁ Βελισάριος εἶναι συ- 
νεπὴς στὶς ὑποσχέσεις καὶ στὶς ἀπειλές του, χωρὶς νὰ ὑπολογίζει ὑψηλὴ ἢ 
ταπεινὴ χαταγωγή), τὸ ἀποτέλεσμα ὅμως εἶναι τὸ ἴδιο (βλ. χ 203). 

Τὸ ἐπεισόδιο αὐτὸ στὸ Μανασσὴ ἀποτελεῖ συνδυασμὸ δύο πραγµατι- 
Χῶν περιστατιχῶν τῆς ἐκστρατείας ἐναντίον τῶν Βανδάλων: τοῦ ἀνασχο- 
λοπισμοῦ δύο Μασσαγετῶν, ἀμέσως στὴν ἀρχὴ τῆς ἐκστρατείας, γιατὶ 
πάνω στὸ μεθύσι τους εἶχαν σχοτώσει ἕνα σύντροφό τους (Προχοπ., Βανδ. 
Ι. 12}27 καὶ τῶν βασανιστήριων στὰ ὁποῖα ὁ Βελισάριος ὑπέβαλε μερικοὺς 
στρατιῶτες μετὰ τὴν ἀπόβαση στὴ Λιβύη, γιατὶ εἶχαν χλέφει ἀπὸ τὰ χω- 
ράφια καρποὺς τῆς γῆς (αὐτ., Ι.16.1-8). Τὰ δύο περιστατικὰ συνδέονται 
βέβαια εὔχολα, ἐπειδὴ ὁ Βελισάριος καὶ στὶς δύο περιπτώσεις ἀναπτύσσει 
σὲ ἕνα λόγο του πρὸς τὸ στρατὸ τὶς ἰδέες του πὼς οἱ ἄνθρωποί του πρέπει 
νὰ ἔχουν χαθαρὰ τὰ χέρια χαὶ πὼς μόνο ἡ ἀνδρεία σὲ συνδυασμὸ μὲ τὸ δί- 
χαιο μπορεῖ νὰ δώσει τὴ νίκη. Οἱ δύο λόγοι του ἀλληλοσυμπληρώνονται 
χαὶ ὁ πρῶτος στὴ διατύπωσή του παραπέμπει χιόλας στὸ ἨΈ (βλ. 
18.1. 12- ο 


ὅλα τοῦ 16ου αἰ. Βλ. Α. Ὠε]πιίε, [ος ρογέμίαπς Ἴτεςε, [1ὲρε 1947. σ. ΧΙΝ.Ι, σ. 260.1 (κριτ. 
ὑπόμν.), σ. 363.3 (χριτ. ὑπόμν.) καὶ 6οπιρἰόέπιοηίς, Βτιχε]]οβ 1958. σ. 48.3. 


25. Ἴσως καὶ τὸ Ἐγγλιτέρα καὶ Φράτζα τῆς Διήγησης περὶ τῆς Αγίας Σοφίας (βλ. παραπάνω) 


νὰ πρέπει νὰ ἑρμηνευθεῖ ἔτσι. 


26. Τὸ ἐπεισόδιο σ᾽ αὐτὸ τὸ ἴδιο σημεῖο βρίσχεται χαὶ στὴ δημώδη παράφραση τοῦ Μανασσῆ 


(βλ. παρακάτω). 


21. Ἡ Εοί!ιπΒ. σσ. 65-66 πιστεύει πὼς τὸ πρῶτο περαισεκο «ἐπέζησε» ὣς τὸν 129 αἰ. χαὶ τὸ 


περιέλαβε ὁ Μανασσὴς ἔστω χαὶ ἀλλοιωμένο. 


ἱστορικὸς Βελισάριος 29 


ε 


1. Ἡ Βελισαριάδα καὶ ὁ 


3. Στοιχεῖα ποὺ προέρχονται ἀπὸ τὸ θρύλο. 

Ὁ Βελισάριος πρέπει νὰ εἶχε γίνει χιόλας θρύλος ὅσο ἀχόμη ζοῦσε. Ἡ 
εἰχόνα τοῦ στρατηγοῦ ποὺ ἔφερε δύο ρηγάδες αἰχμαλώτους στὴν Πόλη 
χαὶ μαζὶ ὅλη τὴ λεία ποὺ οἱ Βάνδαλοι εἶχαν ἀποχομίσει ἀπὸ τὴν χατάλη- 
φη τῆς Ρώμης, ὁ εὐθὺς καὶ χαταδεχτιχὸς ἄνθρωπος ποὺ τὸν ἀκολουθοῦσε 
πάντοτε συνοδεία ξένων σωματοφυλάκων, ὁ πιστὸς χαὶ ἀφοσιωμένος 
ὑπηρέτης τοῦ Ἰουστινιανοῦ, ὁ ἀγαπημένος ἀπὸ τὸ λαὸ χαὶ τοὺς στρατιῶ- 
τες του, θύμα τοῦ φθόνου ὁρισμένων χύχλων τῆς αὐλῆς χαὶ ἴσως τῆς ἴδιας 
τῆς Θεοδώρας ἢ τοῦ ἴδιου τοῦ Ἰουστινιανοῦ, μιὰ τέτοια μορφὴ δὲν μπο- 
ροῦσε παρὰ νὰ γοητέφει τὴ φαντασία τοῦ λαοῦ. 

Δείγματα τῆς θρυλοποίησης τοῦ Βελισαρίου εἶναι τὸ ἐγχώμιό του ἀπὸ 
τὸν Προχόπιο (Γοτθ. ΠΠ.1) καὶ ἡ περιγραφὴ ἀπὸ τὸν ᾿Αγαθία τῆς νίκης 
τοῦ γέρου πιὰ Βελισαρίου ἐνάντια στοὺς Οὔννους (Αγαθίας Ν.20). ᾿Από- 
δειξη εἶναι τὸ ὅτι στὴ Δύση τὸ πρῶτο κιόλας μισὸ τοῦ 7ου αἰώνα, στὸ 
χρονικὸ τοῦ Φρεδεγαρίου τοῦ Σχολαστικοῦ παραδίδεται μιὰ φανταστιχὴ 
ἱστορία γιὰ τὸν ᾿Ιουστινιανὸ καὶ τὸ Βελισάριο, τὸ γάμο τους μὲ δυὸ ἀδερ- 
φὲς ᾿Αμαζόνες ἀπὸ πορνεῖο”δ, τὸ φθόνο καὶ τὶς κατηγορίες ὁρισμένων 
συγκλητικῶν, τὴ δυσμένεια στὴν ὁποία ἔπεσε ὁ Βελισάριος, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
τελική του ἀποχατάσταση χαὶ τὸ θάνατό του στὴν Ἰταλία ἀπὸ τὰ χέρια 
κάποιου Βιοοσε]επιις7”. Ἡ ἀφήγηση αὐτὴ φαίνεται νὰ στηρίζεται στὶς 
ἱστοριχὲς πηγές. ἰδιαίτερα στὸν Προχόπιοῦθ, ἀλλὰ πολλὲς λεπτομέρειες ἔ- 

χουν πάρει θρυλιχὲς διαστάσεις. 

3.1. Ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων»]. 

Ὅπως παρατήρησε ἡ Εο[]]16γ137. ἡ Ἐπιτομὴ τοῦ 948, ἡ γνωστὴ χαὶ 
ὡς Χρονογραφία Λέοντος τοῦ Γραμματικοῦ, γραμμένη τὸ 1013, εἶναι ἡ 


28. «ἆπϑ6 ρεγτη8η88 ἠε Ιορ8π48Γγ εἰεοίββ εχ ρεπεγο ΑπιβΖοπββ». ᾿Αναρωτιέται χανεὶς ἂν ἡ 
λ. «ΑπιαΖοπ8» σχετίζεται μὲ τὴ χρήση τῆς λέξης στὸν ᾿Οβίδιο, 4γς Απιαίογία 2.743 χαὶ 3.1 ἢ μή- 
πως χρύβεται λογοπαίγνιο. μὲ τὴ λ. «απιββίοπ6β». Τὰ συμφραζόμενα («ἀξ Ιορ8π8τ») συνηγοροῦν 
γιὰ μιὰ τέτοια ἑρμηνεία. 

29. Β. Φ8ἱοπιοῃ. Βεἰἱςαγίαπα ἵπ ἆεγ σεεομιοβί5ςςσβγείδιπα ες αδεπαἰἀπαίςοµεπ Μιί- 
ιεἰαίέεγς, ΒΖ, 30 (1929-30). σσ. 102-10. 

30. Οἱ πηγὲς τοῦ Φρεδεγαρίου γιὰ τὴ µυθιστορία αὐτὴ εἶναι ἄγνωστες. Τὸ στοιχεῖο τῆς ταπεινῆς 
χαταγωγῆς τῶν ἀδερφῶν ᾽Αμαζόνων («ἀπὸ τὸ πορνεῖον) θυμίζει τὰ Ανέκδοτα τοῦ Προχοπίου (ΙΧ. 
1-28). ὅπου ἀναφέρεται ἡ χαταγωγὴ τῆς Θεοδώρας (βλ. ἰδιαίτερα ΙΧ, 10-11). Γιὰ τὰ διάφορα 
στρώματα τῆς ἀφήγησης τοῦ Φρεδεγαρίου βλ. Ο. ϑοπειδε]τοίίετ, «αδεἰπίαπ μπα Βεἰίκαγ ἰπ 
Τάπώίςσμετ δίο᾽ι. Ζατ Ππιεγργείβίίοη νοη Ετοἆορατ, ΟΠτοη. 11.62, στὸν τόμο ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ, 
ΕεθίδοµγΙ{ Γὶτ Ηετρετί Ηυησετ Ζηπι ΤΟ. Οεδρυτίβίαρ. Βιέννη 1984. σσ. 267-80. 

31. Βλ. χ 11. 184, 333, 336, 478, 525, ΝΣ 11. 187. ϱ 20, 283. Λ 684. 

32. σσ. 596 χ.ἑ. | 
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Εἰσαγωγὴ 


πρώτη ἱστορικὴ πηγὴ ποὺ ἀναφέρει τὸ θέμα τοῦ νομίσματος μὲ τὴν εἰ- 
χόνα τοῦ Βελισαρίου καὶ τὴν ἐπιγραφὴ Βελισάριος, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων. 
Εἶναι πιθανὴ ἡ ὑπόθεση τῆς Εο]]16τ1 πὼς πρόχειται γιὰ ἕνα μεγάλο χρυσὸ 
ἐγκόλπιο, μὲ τὴν εἰκόνα τοῦ Ἰουστινιανοῦ χαὶ στὶς δύο πλευρὲς χαὶ τὴν 
ἐπιγραφή: δαίας οἱ σἰογία Ποπιαπογιπι' ἡ λέξη δαἰιι5, ποὺ ὅσο ξέρου- 
µε δὲ μαρτυρεῖται σὲ χανένα ἄλλο νόμισμα, ἴσως ὑπῆρξε ἡ ἀφορμὴ τῆς 
παρανόησης. ᾿Απὸ τότε πάντως τὸ ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων (καὶ τὸ νόμισμα) 
ἀπαντᾶ συνέχεια στὰ χρονικὰ γιὰ τὸ Βελισάριοδδ. Στὴν ἴδια τὴ Βελ. τὸ 
θέµα τοῦ νομίσματος δὲν ἀπαντᾶ. Ὁ Λιμενίτης ὅμως τὸ πρόσθεσε, μαζὶ 
μὲ ἄλλα στοιχεῖα παρμένα ἀπὸ τὴν Ἐπιτομή, στὴν δικῆς του ἔμπνευσης 
8 734. 


Ἡ τύφλωση (8 46). 


Ὁ Κπὸς καὶ ἡ Εο[]16τ134 ἔχουν μελετήσει ἰδιαίτερα τὴν ἐξέλιξη τοῦ 
μύθου τῆς τύφλωσης. Ἡ ἀρχὴ πρέπει νὰ ἦταν ἡ ἀφήγηση τῶν τελευταίων 
χρόνων τῆς ζωῆς τοῦ Βελισαρίου, ὅπως τὴν παραδίδουν ὁ Ἰωάννης Μα- 
λάλας (491-578) καὶ ὁ Θεοφάνης ὁ Ὁμολογητής (4 192-818). Ὁ Βελι- 
σάριος πέφτει σὲ δυσμένεια ὕστερα ἀπὸ τὴν ἀναχάλυψη μιᾶς συνωμοσίας 
καὶ τίθεται σὲ χατ᾽ οἶκον περιορισμό. Τὸν Ἰούλιο τοῦ 563 ἀποχαθίσταται 
στὴν παλιά του θέση χαὶ πεθαίνει τιμημένος. Ἡ περιουσία του ὅμως 
δημεύθηκεϑύ, Στὴν Ἐπιτομὴ τοῦ 948 τὸ αἴσιο τέλος ἔχει ξεχαστεῖ καὶ ὁ 
Βελισάριος κατηγορηθεὶς οὖν μετὰ ταῦτα ὡς ἐπιβουλεύων Ἰουστινιανῷ 
βασιλεῖ ἐκ θλίψεως τελευτᾷ καὶ ἡ περιουσία του δημεύεταιδθ, Τὸ ἑπόμενο 
στάδιο τῆς ἐξέλιξης τὸ βρίσχουμε στὴ Σύνοψη Ἱστορωιὴ τοῦ Κωνστ. Μα- 
νασσῆ (γραμμένη γύρω στὰ 11 50), ὅπου τὸ θέμα τοῦ φθόνου ἔχει προστε- 
θεῖ στὴ δυσμένεια ποὺ μαρτυρεῖται ἀπὸ τὶς παλιότερες πηγές: μετὰ τὶς τό- 
σες ἀνδραγαθίες ὁ φθόνος τοῦ στέρησε τὴ συνηθισμένη συνοδεία τῶν σω- 
µατοφυλάχων καὶ τὴν περιουσία του χαὶ τελικὰ ὁ Βελισάριος χατάντησε 
νὰ περιμένει νὰ ἔρθει ὁ δήμιος νὰ τὸν σχοτώσειδΊ. Τὸ τελικὸ στάδιο τῆς 
ἐξέλιξης τοῦ μύθου βρίσχεται στὸ σύγχρονο μὲ τὸ Μανασσὴ Ἰωάννη 


33. Βλ. Εο]]16γι, σσ. 597-98 -- σημ. 42, 45. 

34. Κηδο, σσ. 263-71]. Εο]]16γ1, σσ. 594-601, βλ. καὶ ΕοΏπα, σσ. 43-73. 

35. Εο]]16γι, σα. 594-95 χαὶ σημ. 33-35, ὅπου παραθέτονται τὰ σχετικὰ χωρία τοῦ Μαλάλα 
(493.1-495.5) καὶ Θεοφάνη (238.15-18. 939.17-18 χαὶ 240.24-26). | 

36. Εο]]ϊετι.,σ. 596 χαὶ σημ. 37 μὲ παράθεση τοῦ παραπάνω χωρίου ἀπὸ τὸ Λέοντα Γραμματι- 
χὸ 132.]-3. Βλ. καὶ τὴν Ἐπιτομὴ Ἱστοριῶν τοῦ Ἰω. Ζωναρᾶ ΧΙΝ.9.2] καὶ τὴ Σύνοψη χρονικὴ τοῦ 
Σχουταριώτη 98.31-99.3. | 

37. Εοἰ]1ετι, σσ. 598-99 χαὶ σημ. 47 μὲ παράθεση τοῦ Μανασσῆ, Χρον. 3229-41 καὶ Προχο- 
πίου. Ανέκδοτα ΙΝ.16 ποὺ φαίνεται ἡ πηγὴ γιὰ τὴν περιγραφὴ τοῦ Μανασση, Χρον. 3241-47. 


ς 
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Τζέτζη (12ος αἰ.). Στὶς Χιλιάδες του ὁ Τζέτζης συνοφίζει τὸ μύθο ὡς ἑξῆς: 
ΠΙ. 342 Οὗτος ὁ Βελισάριος, ὁ στρατηγὸς ὁ μέγας, 
Ἰουστινιανείοις ὧν ἐν χρόνοις στρατηλάτης 
πρὸς πᾶσαν τετραμέρειαν γῆς ἐφαπλώσας νίκας, 
345 ὕστερον φθόνῳ τυφλωθείς, ὢ τύχης τῆς ἀστάτου, 
ἔκπωμα ξύλινον κρατῶν ἐβόα τῷ Μιλίῳ: 
Βελισαρίῳ ὀβολὸν δότε τῷ στρατηλάτη, 
348 ὃν τύχη μὲν ἐδόξασεν, ἀποτυφλοῖ δ᾽ ὁ φθόνος.38 
Ὁ Τζέτζης, βασιζόμενος σὲ χρονιχά, δὲ δίνει μονάχα αὐτὴ τὴ θρυλικὴ πα- 
ραλλαγὴ τοῦ τέλους τῆς ζωῆς τοῦ Βελισαρίου, ἀλλὰ ξέρει καὶ τὴν παλιότε- 
ρη ἐκδοχὴ τοῦ Μαλάλα καὶ τοῦ Θεοφάνη τοῦ Ὁμολογητῆή: 
ΙΙ. 349 Ἄλλοι φασὶ τῶν χρονικῶν μὴ τυφλωθήναι τοῦτον, 
ἐξ ἐπιτίμων ὃ’ ἄτιμον ἐσχάτως γεγονέναι 
35] καὶ πάλιν εἰς ἀνάκλησιν δόξης ἐλθεῖν προτέρας. 
Ὁ Τζέτζης συγχέντρωσε λοιπὸν τὶς δύο ἐχδοχὲς ποὺ ἦταν γνωστὲς στὶς 
μέρες του. Αὐτὸ ποὺ χάνει ἐντύπωση εἶναι ὅτι σὲ σύγχριση μὲ τὸ Μανασ- 
σή, ποὺ ἔγραφε τὴν ἴδια περίοδο, ὁ μύθος ἔχει πολὺ πιὸ ἐξελιγμένη μορφή: 
]. ὁ Βελισάριος, ποὺ σύµφωνα μὲ τὸ Μανασσὴ στερήθηχε τὴν περιουσία 
του, ἔγινε ζητιάνος χαὶ ζητιάνευε στὸ Μίλιον: 2. τὸ Βελισάριο τὸν τύφλω- 
σε ὁ φθόνος. Ποιὸ χρονικὸ ὑπῆρξε ἡ πηγὴ τοῦ Τζέτζη δὲ μᾶς εἶναι Ύνω- 
στό. Δὲν εἶναι ἀπαραίτητο νὰ ὑποθέσουμε πὼς γράφτηκε μετὰ τὸ 1150, 
χρονολογία συγγραφῆς τῆς Σύνοψης Ἱστορικῆς τοῦ Μανασσῆ. Καὶ μετὰ 
τὸν Τζέτζη ἡ ἐχδοχὴ τῆς Ἐπιτομῆς τοῦ 948 ἢ τοῦ Μανασσῆ βρίσχεται σὲ 
διάφορα χρονιχά: ὁ Θεόδωρος Σχουταριώτης (20 μισὸ τοῦ 13ου αἰ.) δὲν 
ἀκολουθεῖ τὸν Τζέτζηθ’: δύο ἀνέχδοτα μεταγενέστερα χρονικά, Ματο. 
στ. ΝΙΙ.18 (1410) καὶ ΝΠ.20 (1411)409, ἀχολουθοῦν οὐσιαστιχὰ τὸ Μα- 
νασσή: ἕως οὗ ὅτι ἐπανέστη καὶ κατ’ αὐτοῦ ὁ πικρὸς φθόνος, ἡ ρίζα 
πάντων τῶν κακῶν καὶ ὃν ἐπροσεκύνησαν βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν καὶ ἔ- 
φριὲε Περσία καὶ Λιβύη καὶ στρατεύματα ἄπειρα καὶ σατράπαι καὶ δυ- 
νάσται, ὁ φθόνος, ἡ τῆς κακίας ρίζα, κατέρριψε καὶ ἐταπείνωσε. Ἀπὸ 


38. Βλ. χαὶ Χιλιάδες Ιν. 749-517. 

39. Γιὰ τὶς πηγὲς τοῦ Σχουταριώτη βλ. Ηυηρετ 1. 477-78. 

40. Ματς. ρτ. ΝΙΙ.18 (1410). φφ. 132 9135 νχαὶ Ματο. ρτ. ΥΠ.20 (1411), φφ. 1865190 
Τὸ τελευταῖο ἀποτελεῖ χάπως πιὸ δημώδη ἐπεξεργασία τοῦ πρώτου. Γιὰ τὰ δύο χφφ. αὐτὰ χαὶ τὰ 
ἄλλα χφφ, ποὺ παραδίδουν τὴ λεγόμενη Δημώδη παράφραση τοῦ Μανασσῆ βλ. Κ. Ρταθεβίες, 
Είπε υυἰφᾶτηγιεσμίεεμε Ραγαρῆταςε ἀεγ (Πγοπικ ἆες Κοποίαπίιπος Μαπασσες, ΒΖ, 4 (1895), 
σσ. 272-313, Τη. Ῥτερετ, ΟΠγοπίουπι σεοτοϊὶ ζοαϊπὶ, αὐτ., σα. 515-18, Κ. ῬταθεἬίετ. Ζιγ 
υμἰφᾶγεπ. ΡαγαρΏταςε ος Κοπείαπίϊπος Μαπαδ5εε, ΒΖ, Ί (1898), σσ. 588-93, Ε. ΤιἑεἮε, 
Θραγεη οἶπες υογοτἰφεπἰςιίσεπεπ δερἱμασἰπἰαἰεσίες ἵπ ἀετ νιἰφάγτραταρ᾽ταςε ἄες Κοπ- 
δἰαπἰίπος Μαπασςσες, ΒΖ 19 (1910), σσ. 338-82. 
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Εἰσαγωγὴ 


γοῦν συκοφαντίας ἔπεσεν οὗτος ὁ πανυπερθαύμαστος πτῶσιν μεγίστην 
καὶ ἐγυμνώθη παντοίων ἀγαθῶν καὶ πραγμάτων. Τὸ τέλος ὅμως τῆς 
ἀφήγησης, ποὺ ἀχολουθεῖ χαὶ κατὰ τὰ ἄλλα τὴν ἱστορικὰ λανθασμένη 
χρονολογικὴ σειρὰ τῶν γεγονότων τοῦ Μανασσῆ, ἔχει ἐπηρεαστεῖ ἐν μέρει 
ἀπὸ τὸ μύθο, ὅπως τὸν βρίσκουμε διαμορφωμένο γιὰ πρώτη φορὰ στὸν 
Τζέτζη: καὶ εἰς τοσοῦτον κατήντησεν αὐτὸν ὁ τροχὸς τοῦ χρόνου ὅτι 
ἐκράτει εἰς τὸ χέριν του ξυλοκαύκιν ζητῶν ἐλεημοσύνην καὶ ἐλάλει: δό- 
τε καρτέσιν τῷ Βελισαρίῳ, ὃν ὕψωσεν ἡ τύχη, ὁ δὲ φθόνος ἑταπείνω- 
σεν. Ὁ Βελισάριος ὡς ζητιάνος, χωρὶς νὰ ἔχει τυφλωθεῖ, ἀπαντᾶ χαὶ στὸ 

χρονικὸ τοῦ Ψιπά. Ηἰοι. στ. 76, ποὺ συμβουλεύτηκε ὁ Κπδβ΄;. Μόνο 
ποὺ ἐκεῖ ἔχει προστεθεῖ ὡς τίτλος «φθόνος κατὰ Βελισαρίου ὃν ἐτύφλω- 
σαν ἀδύκως», ἐνῶ ἡ ἀφήγηση ἀναφέρει μόνο τὴ φτώχεια χαὶ τὶς η) 
πωρίες του. 

Τύφλωση καὶ ἐπαιτεία βρίσκονται καὶ σὲ δύο χφφ. τοῦ 15ου αἰ. τῆς 
«τοπογραφιχῆς διασχευῆς» ( τῶν Πατρίων Κωνσταντινουπόλεως“:; ὃς 
ὕστερον φθονήσας τῷ ϱηθέντι στρατηγικωτάτῳ Βελισαρίῳ ἐξώρυξε 
τοῦτον τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ προσέταξε τοῦτον καθεσθῆναι εἰς τὰ Λαύ- 
σου καὶ ἐπιδοῦναι αὐτῷ σκεῦος ὀστράκινον καὶ ἐπιρρύττειν αὐτῷ τοὺς 
διερχομένους ὀβολόν. Αὐτὴ εἶναι ἡ πρώτη πηγὴ ποὺ ἀναφέρει ρητὰ τὸν 
Ἰουστινιανὸ ὡς αὐτουργό. Προσδιορίζει ἄλλωστε, ὅπως χαὶ ὁ Τζέτζης, 
χαὶ τὴν περιοχὴ ὅπου ὁ Βελισάριος ἀναγχάστηχε νὰ ζητιανεύει. 

Φαίνεται λοιπὸν πὼς χαὶ στοὺς αἰῶνες μετὰ τὸ Τζέτζη χυχλοφοροῦ- 
σαν δύο ἢ τρεῖς παραλλαγὲς τῆς ζωῆς τοῦ Βελισαρίου: ὁ Σχουταριώτης 
ξέρει µόνο ὅτι ὁ Βελισάριος ἔπεσε θύμα φθόνου καὶ πέθανε ἀπὸ στενοχώ- 
ρια, τὰ χρονικὰ τῆς Μαρχιανῆς ξέρουν τὴν παραλλαγὴ τοῦ Μανασσῆ, ἐμ- 
πλουτισμένη ὅμως μὲ τὸ θέµα τῆς ἐπαιτείας΄5, ἐνῶ μόνο στὰ ΠΙάτρια, 
στὴν Διήγηση περὶ τῆς Αγίας Σοφίας (15ος αἰ.) καὶ στὸ χρονικὸ τῆς 
Βιέννης (15ος αἰ.) ἔχει προστεθεῖ χαὶ ἡ τύφλωση. Μᾶς φαίνεται πιθανὸ ὅτι 
ἡ Διήγησις περὶ τῆς Αγίας Σοφίας χαὶ τὸ χρονικὸ τῆς Βιέννης ἔχουν ἐπη- 
ρεαστεῖ πιὰ ἀπὸ τὴ Βελ. 

Καὶ οἱ δύο περιοχές, τὸ «Μίλιον» τοῦ Τζέτζη, ποὺ τοποθετεῖται στὸ 
χέντρο τῆς Πόλης, στὸ βορειοδυτιχὸ μέρος τῆς πλατείας τῆς ᾿Αγίας 


4]. Βλ. Κηδβ, σσ. 266-67. Ὁ Ηωηρεε Ι. α. 339 τὸ θεωρεῖ δημώδη παράφραση τοῦ Χρονικοῦ 


τοῦ Θεοφάνη. 


42. Βλ. Εο]]16τ]., σ. 600 χαὶ σημ. 52-56, ὡς χαὶ σ. 615. ὅπου παραθέτει ὁλόχληρο τὸ χωρίο τὸ 


σχετιχὸ μὲ τὸν ᾿Ιουστινιανὸ καὶ τὸ Βελισάριο (ἔχδ. Ῥτερετ, 159.17 - 160.14). 


43. Ἕνα ἄλλο χρονιχὸ ἀπὸ τὴ Μαρχιανὴ Βιβλιοθήχη, ποὺ δημοσιεύθηχε πρόσφατα ἀπὸ τὴν Εν. 


γιά στὰ Εο]18 ΝεοΠε]]επίσοε 3 (1981), σσ. 151-97. ἀπὸ τὸν 0ο. Ματο. βτ. ΝΙ].43, φφ. 1-126ν 
τοῦ ἔτους 1619. περιέχει στὸ φ. 48 ντὴ σύντομη σημείωση: Εἰς αὐτὸν τὸν καιρὸν ἦτον καὶ ὁ μέγας 
- στρατηγὸς Βελισσάριος, τὸν ὁποῖον διὰ τὸν φθόνον τὸν ἐτύφλωσαν. 


ος 
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Σοφίας". χαὶ «τὰ Λαύσου» τῶν Πατρίων. βορειοδυτικὰ τοῦ Ἱπποδρόμου 
χοντὰ στὴν ἐκκλησία τῆς ᾿Αγίας Εὐφημίας, ὅπου ὑπῆρχαν καὶ οἱ ξενῶ- 
νεςή5, ἔχουν συμβολικὸ χαρακτήρα: ὁ Βελισάριος ζητιάνος ἐχεῖ ὅπου γνώ- 
ρισε παλιότερα μέρες δόξας (τὸ Μίλιον), καὶ χοντὰ στοὺς ξενῶνες, ὅπου 


μαζεύονταν ὅλοι οἱ ζητιάνοι τῆς Κωνσταντινούπολης. 


Γιὰ τὸν τρόπο μὲ τὸν ὁποῖο ἡ ποινὴ τῆς τύφλωσης εἰσέδυσε στὸ θρύλο 
τοῦ Βελισαρίου ἔχουν διατυπωθεῖ διάφορες ἀπόφεις'΄: ὁ Κηδβ χαὶ ἡ Εο]- 
]16τ147 πιστεύουν πὼς ἀπ’ ὅλα τὰ πρόσωπα ποὺ ἔχουν προταθεῖ τὸ πιὸ πι- 
θανὸ πρότυπο γιὰ τὴν τύχη τοῦ Βελισαρίου στάθηχε ἡ τύχη τοῦ Συμβα- 
τίου χαὶ τοῦ Πηγάνη στὰ 866, ὄχι ὅπως τὴν ἀφηγοῦνται ὁ Θεοφάνης ὁ 
Συνεχιστὴς καὶ ὕστερα ἀπὸ αὐτὸν ὁ Κεδρηνὸς χαὶ ὁ Ζωναράς“δ, ἀλλὰ 
σύμφωνα μὲ τὴν μυθοποιημένη πιὰ μορφὴ ποὺ δίνει ἡ Ἐπιτομὴ τοῦ 948. 
τὸ ἴδιο χρονικὸ ποὺ ἔπαιξε σημαντιχὸ ρόλο στὴ διαμόρφωση χαὶ τοῦ θρύ- 
λου τοῦ Βελισαρίου (βλ. 3.1] καὶ 3.2.1)’. Ἡ πιὸ χτυπητὴ συμφωνία εἶναι 
τὸ ὅτι χαὶ οἱ δύο, μετὰ τὴν τύφλωσή τους, ἀναγκάστηχαν νὰ ζητιανεύουν, 
ὁ ἕνας στὸ Μίλιον. ὁ ἄλλος στὰ Λαύσου, ἐχεῖ ὅπου χαὶ ὁ Βελισάριος ζητιά- 
νευε σύμφωνα μὲ τὸν Τζέτζη καὶ τὰ Πάτρια. 

Ἡ ὀρθότητα τῆς ἐχδοχῆς αὐτῆς ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὸ ἂν τὸ ἐπεισόδιο αὐτὸ 
τοῦ θρύλου τοῦ Βελισαρίου προέρχεται ἀπὸ γραπτὴ ἢ προφοριχὴ παράδοση. 
Τὰ χρονικά, ὅπως ἡ Ἐπιτομὴ τοῦ 948 καὶ τὸ πρότυπο τοῦ Τζέτζη, ἀντι- 
χατοπτρίζουν ἄραγε θρύλους ποὺ χυχλοφοροῦσαν στὴν Κωνσταντινούπο- 
λη καὶ βασίζονται σ᾽ αὐτοὺς ἢ ἔχουμε νὰ κάνουμε μὲ χαθαρὰ γραπτὴ πα- 
ράδοση, ὅπου μὲ τὸν χαιρὸ προσθέτονταν θρυλιχὰ στοιχεῖα γιὰ ἕνα μεγά- 
λο ἥρωα τοῦ παρελθόντος: Πιστεύουμε πὼς δὲν εἴμαστε σὲ θέση νὰ ἀπο- 
φανθοῦμε μὲ βεβαιότητα ποιὰ ἀπὸ τὶς ἐκδοχὲς αὐτὲς εἶναι ἡ πιὸ σωστή. 


 Γεγονὸς πάντως εἶναι πὼς ὁ θρύλος τοῦ Βελισαρίου εἶχε πιὰ διαμορφωθεῖ 
πρὶν ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τοῦ Τζέτζη: τὸ θέμα τῆς τύφλωσης χαὶ τῆς ἐπαιτείας 


ἔρχεται πάλι στὴν ἐπιφάνεια ὕστερα ἀπὸ δύο αἰῶνες, σχεδὸν ταυτόχρονα 
στὰ Πάτρια, στὴ Βελ., στὴ Διήγηση περὶ τῆς Ἁγίας Σοφίας καὶ σ᾽ ἕνα 
χρονιχό. 


44. Εο]]1ετι. σ. 603, ]8π1π, Οοπεῖ. ὀγα., σσ. 103-04. 

45. Εο]]ιεγΙ. σσ. 603-04. | απίΠ, ὅπου παραπάνω, σ. 379. 

46. Ὁ Κπδβ, σσ. 261-69, δίνει περιληπτικὰ μιὰ ἐπισχόπηση τῆς ποινῆς τῆς τύφλωσης ἀπὸ τὸν 
8ο αἰ. χαὶ μετά, βασιζόμενος στὴ διατριβὴ τοῦ Ὅδ. Λαμφίδη Ἡ ποινὴ τῆς τυφλώσεως παρὰ 
Βυζαντινοῖς, ᾿Αθήνα 1949. Ἡ ποινὴ ἦταν συνηθισμένη σὲ περιπτώσεις ἐσχάτης προδοσίας, ἀνταρ- 
σίας, ἀποδεδειγμένης καὶ μή. 

47. Κπῦβ, σσ. 268. 270, Εο[]16γι, σσ. 60]-03. 

48. Βλ. Εο]]16γι, σ. 602 χαὶ σημ. 68-70. 

49. Εοἰ]1ετι, σ. 603 1 σημ. 71. 
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4.1. 


Εἰσαγωγὴ 


Οἱ ἐπεμβάσεις τοῦ ποιητῆ τῆς ἀρχικῆς Βελισαριάδας. 

Ὕστερα ἀπὸ τὰ παραπάνω μποροῦμε νὰ προσδιορίσουμε τί ὑλιχὸ εἶχε 
μπροστά του ὁ ποιητὴς τῆς ἀρχικῆς Βελισαριάδας: ὁ Βελισάριος ὕστερα 
ἀπὸ μία ἢ περισσότερες ἐπιτυχίες πέφτει στὰ γερατειά του θύμα φθόνου, 
τυφλώνεται χαὶ ἀναγχάζεται νὰ ζητιανέψει ἢ νὰ ζητιανεύει στὸ Μίλιον ἢ 
στὰ Λαύσου. | 

Ὁ ποιητὴς τοποθετεῖ τὴν τύφλωση ἀμέσως μετὰ τὴ μεγάλη ἐπιτυχία 
του τῆς ἐκστρατείας ἐναντίον τῶν Βανδάλων, ἀλλὰ ἀναβάλλει τὸ θέμα 
τῆς ἐπαιτείας γιὰ ἀργότερα, ἀναφέροντας ὅμως (8 47) πὼς ὁ λαὸς τὸν 
βρίσχει νὰ χλαίει τὸ ριζικό του (χαὶ νὰ ζητιανεύει;) στὴ Χρυσόπορτα. ᾿Αρ- 
γότερα κάθεται ἀρχετὰ χρόνια στὸν Παντοχράτορα χοντὰ στὴν ἐκκλησία 
τῶν Αγίων ᾽Αποστόλων (8 48). ποὺ ὅπως χαὶ τὸ Μίλιον (καὶ τὰ Λαύσου) 
εἶναι µέρη ποὺ πρέπει νὰ τοῦ θύμιζαν τὶς μέρες τῆς δόξας του. 

Ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὲς τὶς ἀλλαγὲς στὴ δομὴ τῆς ἀφήγησης ὁ ποιητὴς πρό- 
σθεσε χαὶ ὁρισμένα χαινούρια στοιχεῖα, ποὺ σὲ μερικὲς περιπτώσεις µπο- 
ροῦν νὰ χρονολογηθοῦν κατὰ προσέγγιση. 


Κατηγορία τοῦ Παλαιολόγου καὶ ψευδομαρτυρίες τῶν ἀρχοντικῶν οὔκο- 
γενειῶν (88 6-8). 

Ὁ Παλαιολόγος ποὺ ὡς συγγενὴς τοῦ αὐτοχράτορα ἀναλαμβάνει ἐν 
ὀνόματι τῶν ἀρχόντων νὰ χατηγορήσει τὸ Βελισάριο στὸν αὐτοχράτορα 
προὐποθέτει ὡς ἐετπιίπιις ροδί ᾷὐεπι τὸ 1261. γιατὶ σίγουρα πρόχειται 
ἐδῶ γιὰ ἕνα στοιχεῖο σύγχρονο μὲ τὸν ποιητὴ τῆς Βελ. Ἔτσι καὶ ὁ χατά- 
λογος τῶν ἀρχόντων (8 δ) 0 πρέπει νὰ μὴν ἀπέχει χρονολογικὰ ἀπὸ τὴν 
περίοδο τῆς σύνθεσης τῆς Βελ. 

᾿Απὸ τὶς ἑφτὰ οἰχογένειες ποὺ ἀπαριθμοῦνται, οἱ Κατακουζηνός], 
Παλαιολόγος”; χαὶ Δούχας3 ἀπαντοῦν πρὶν ἀπὸ τὸ 1204: ἡ οἰκογένεια 
Ραοὺλ μαρτυρεῖται χαὶ αὐτὴ πρὶν ἀπὸ τὸ 1204, ἀλλὰ ὁ τύπος «Ράλλης» 
συναντᾶται µόνο ἀπὸ τὸ τέλος τοῦ 14ου αἰ. χαὶ ἰδιαίτερα στὴν Κωνσταν- 


50. Ἐδῶ συζητοῦμε µόνο τὸν πρῶτο χατάλογο' ὁ δεύτερος (8 44) ἀποτελεῖ διπλασιασμὸ τοῦ 


πρώτου καὶ ἔχει προστεθεῖ ἀπὸ ἕνα μεταγενέστερο διασχευαστή (βλ. 5.3). Ἡ ΕοίπΒ, ποὺ ἀσχολή- 
θηκε ἰδιαίτερα μὲ τοὺς χαταλόγους τῶν οἰχογενειῶν, τὶς χωρίζει σὲ οἰχογένειες ποὺ μαρτυροῦνται 
γιὰ πρώτη φορὰ πρὶν ἀπὸ τὸ 1204 χαὶ μετά. Ἐμεῖς τὴν ἀκολουθοῦμε, μόνο ποὺ δὲ συζητοῦμε ἐδῶ 
τὸ δεύτερο κατάλογο. 


5]. Ώοπα]ά Μ. Νιεο], Τῆς Βγσαπίϊπο Εαπιϊἰγ οἱ 11ε Καπίακοιξεπος, σα. 1100-1460, α 


σεπεαἰοφϊοαί απα Ργοσοροφγαρβλἰσαὶ 5ίιάγ, Ὀυπιρατίου Ο.Α 1968, σ. 3. 


52. Α.ΤΗ. Ῥαραάορι[οβ, Ψεγσιμοῇ εἰπετ σ6επεαἰοσίε ἄεγ Ραἰαϊοίοφεη, Απηθίεγάαπι 1962. 


σ. Ἱ. 
53. Ρο[επι15. Τε Ποικαὶ, σσ. 16-79. 
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τινούπολη”ή. Οἱ οἰκογένειες ᾿Ασάνης”5 καὶ Λάσκαρης” μαρτυροῦνται ἀπὸ 
τὸν 13ο αἰ. 

Μόνο ἡ οἰκογένεια Κανανὸς”7 δὲν ἀπαντᾶ πρὶν ἀπὸ τὴν τελευταία δε- 
καετία τοῦ 14ου αἰ. Τότε, τὸ 1390 ὁ Μανουὴλ Β΄ Παλαιολόγος εὐχαρι- 
στεῖ τὸν ἀδερφό του Θεόδωρο Α΄, δεσπότη τοῦ Μορέα, ποὺ ἔστειλε τὸν 
Κανανὸ (χωρὶς μικρὸ ὄνομα) νὰ τὸν βοηθήσει (κατὰ τὴν ἀνταρσία τοῦ 
Ἰωάννη Ζ΄9). Ὁ Κανανὸς δὲ θέλει νὰ μείνει στὴν Κωνσταντινούπολη χαὶ 
ἐπιστρέφει στὴν Πελοπόννησο, παρόλο ποὺ χαὶ ἐκείνη δὲν εἶναι ἡ γενέτει- 
ρά του”, Ἄλλα µέλη τῆς οἰκογένειας εἶναι ὁ Ἰωάννης Κανανός, ὁ συγ- 
γραφέας μιᾶς Διήγησης τῆς πολιορκίας τῆς Κωνσταντινούπολης τὸ 
142260, ὁ Κανανὸς Λάσκαρης ποὺ τὸ 1438-39 ἔχανε ἕνα ταξίδι στὴ Βό- 
ρειο Εὐρώπη καὶ ἔγραφε μιὰ σύντομη περιγραφὴ! καὶ χάποιος ἄρχων 
Κανανὸς ποὺ ἀναφέρεται τὸ 1453 σὲ μιὰ ἐπιστολής: 

᾿Απὸ τὶς ἑφτὰ αὐτὲς οἰκογένειες τὰ ὀνόματα Ράλλης καὶ Κανανὸς ἐν- 
τοπίζουν τὴ σύνθεση τῆς Βελ. στὸν 14ο αἰ." τὸ ὄνομα Κανανὸς δὲ θὰ ἦταν 
γνωστὸ στὴν Κωνσταντινούπολη πρὶν ἀπὸ τὸ 1390, ποὺ πρέπει νὰ ἀποτε- 
λεῖ τὸν ἐθγηπιίπιιπι ροδί σµεπι γιὰ τὴ σύνθεση τῆς Βελ. 

Μόνο ἀπὸ τὸ 1390, ἀπ᾽ ὅ,τι ξέρουμε, ἕνας Κανανὸς μπορεῖ νὰ συγχα- 
ταλέγεται ἀνάμεσα στοὺς ἄρχοντες ποὺ ἀνῆχαν στοὺς χύχλους τῆς αὐλῆς 
χαὶ εἶχαν χάποια ἐπιρροὴ στὸν αὐτοχράτορα. ᾿Αντιπάθεια γιὰ τὸν Κανανὸ 
(καὶ τοὺς ὑπόλοιπους ἄρχοντες) θὰ μποροῦσε νὰ ὑπάρχει μόνο ἀνάμεσα 
στοὺς ἀντιπάλους τοῦ Μανουὴλ Β΄ Παλαιολόγου, στοὺς χύχλους τοῦ 


54. 5. Εαβθου]α]εῖς, ΤΊε Βγσαπέίπε Εαπιϊἰγ οί Βαοιἰ-Βαἰ(]}ες, Αί]επς [1913]. σ. 5. 

55. Βλ. Ρο]επιῖβ, ΤΠΕ ΡοιΚαὶ, σσ. 104-05 χαὶ Ργοςορ. [επ. Ραἰ., τεῦχ. 1. ἀρ. 1412-1519. 

96. Ρο]επιι65, Τε Ποιἱαῖ, σσ. 139-40. 

-. 5]. Ὁ τύπος Κανανὸς ἁπαντᾶ στὰ χ. ΝΊ χαὶ ϱ' τὸ Λ ποὺ δίνει πολλὰ ὀνδατα μὲ παραφθαρμένη 
μορφή (π.χ. τοῦ Ἄνεμου 99, Πετρολίφας 327. 336), ἔχει στὸν πρῶτο χατάλογο Κάνος (στ. 94), 
στὸ δεύτερο Κανᾶς (στ. 446). Ἡ ὁμοφωνία τῶν διασχευῶν μᾶς πείθει πὼς ἡ ὑπόδειξη τοῦ Νίοο] 
στὴ Εοἴπ8, σ. 53 πὼς τὸ Κανανὸς εἶναι ἀντιγραφιχὸ λάθος ἀντὶ γιὰ Κομνηνός, δὲν εἶναι σωστή. 
Καὶ ἡ ὑπόθεση τῆς Εοί1π8 πὼς ὁ τύπος Κάνος ἢ Κανᾶς εἶναι τίτλος ποὺ στὶς ἄλλες διασχευὲς δὲν 
τὸν χαταλάβαιναν πιὰ χαὶ ἀντικαταστάθηχε ἔτσι μὲ τὸ ὄνομα Κανανὸς πρέπει νὰ ἀπορριφθεῖ. Ἡ 
διασχευὴ Λ εἶναι χρονολογιχά ἡ νεότερη χαὶ διατηρεῖ μόνο σπάνια τὴν ἀρχικὴ γραφή (βλ. 1.4). 
Τέτοιος τίτλος ἐξάλλου δὲ μαρτυρεῖται πουθενά. 

58. Το Ι,ρίἑετε ο Μαπιεὶ Ι] Ραἰαεοίοοις. Τεχι, ἰταηβἰθΏοη 8πὰ ποῖςβ Γ σεοτρε Τ. 
Ῥεππὶβ, Ρυπιρατίοη 04 Κ6 1977. ἐπιστολὴ 12. βλ. καὶ σ. ΓΝ], ἀρ. 27. 

59. Δὲ συμφωνοῦμε μὲ τὴν ἄποφη τοῦ Ώεηππ]ς πὼς ὁ Κανανὸς χατάγεται ἀπὸ τὴν Πελοπόννη- 
σο. Τὸ χείµενο τῆς ἐπιστολῆς ἐνισχύει πιὸ πολὺ τὴν ἄποφη πὼς δὲν ἦταν ἀπὸ ἐχεῖ. (Ἡ ἐτυμολογία 
τοῦ ὀνόματος μᾶς εἶναι ἄγνωστη.) 

60. Η. Ηιηρες ἶ. σσ. 482-84. 

61. Ηαηρετ 1. σ. 519. 

62. Μ. ΓαττουΖὲβ. (,οἰίγες ἂε 1453, ΕΒ 22 (1964), σ. 90. Γιὰ τὴν οἰχογένεια Κανανὸς βλ. 
τώρα χαὶ τὸ Ργοςορ. [οα. Ραἰ., τεῦχ. 5, ἀρ. 10889-92. 
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4.2. 


4.3. 


Εἰσαγωγὴ 


Ἰωάννη Ζ΄ ποὺ τὸ 1390 σφετερίστηχε τὴν ἐξουσία στὴν Κωνσταντινούπο- 
λη ὅπου πρέπει νὰ εἶχε ὀπαδούςθ3, 


Πύργος τοῦ ᾿Ανεμᾶ (8 10)63. 

Τὸ ὄνομα αὐτὸ τὸ ἔδωσε σ᾽ ἕναν πύργο στὸ βόρειο µέρος τοῦ τείχους 
χοντὰ στὸ Παλάτι τῶν Βλαχερνῶν ὁ Μιχαὴλ ᾿Ανεμᾶς, ποὺ τὸ 1106 ἦταν 
ἐπιχεφαλῆς μιᾶς συνωμοσίας ἐναντίον τοῦ ᾿Αλεξίου Α΄ Κομνηνοῦθ”. ᾽Απὸ 
τότε ὁ πύργος χρησιμοποιόταν συχνὰ ὡς φυλαχήδό, μεταξὺ ἄλλων καὶ 
ἀπὸ τοὺς πρωταγωνιστὲς τῶν τελευταίων δεχαετιῶν τοῦ 14ου αἰ.: τὸ 
1373 ὁ ᾿Ανδρόνιχος Δ΄ Παλαιολόγος μισοτυφλώνεται χαὶ φυλακίζεται 
(σύμφωνα μὲ τὸν Δούχα ΧΙΙ.) στὸν πύργο τοῦ ᾿Ανεμᾶς], ὅπου παραμένει 
ὣς τὸ 1375. ὕστερα ἀπὸ τὴν ἀνταρσία του ἐναντίον τοῦ Ἰωάννη Ε/68: ἀπὸ 
τὸ 1376-79 ὁ αὐτοχράτορας Ἰωάννης Ε΄ χαὶ οἱ ἄλλοι δύο γιοί του, Μα- 
νουὴλ χαὶ Θεόδωρος. βρίσκονται φυλακισμένοι στὸν ἴδιο πύργος”. 


Εὐκονικὴ τύφλωση (8 10). 

Ἡ τύφλωση ὡς ποινὴ γιὰ διεκδικητὲς ἢ σφετεριστὲς τοῦ θρόνου καὶ 
γιὰ στρατηγοὺς ἐπαναστάτες, ἦταν γνωστὴ στὸ Βυζάντιο τουλάχιστον 
ἀπὸ τὸ 705 (βλ. παραπάνω). Μερικὴ ἢ εἰκονικὴ τύφλωση σὲ συνδυασμὸ 
μὲ φυλάκιση δὲ μαρτυρεῖται ὡς εἰδιχὴ ποινή. Ὅ Κπῦβ βρῆχε στοὺς βυ- 
ζαντινοὺς ἱστορικοὺς χαὶ χρονογράφους δύο περιπτώσεις εἰχονικῆς τύ- 
φλωσης, ὅταν ὁ Ἰωάννης ὁ Τζιμισχὴς (969-976) καὶ ὁ ᾿Αλέξιος Κομνη- 
νὸς προσποιοῦνται πὼς τυφλώνουν δύο ἀντιπάλους τους΄0, Στὴν τελευ- 
ταία περίπτωση μάλιστα ὁ Οὐρσέλιος (βλ’Αννα Κομνηνὴ 1.[11) εἶχε χα- 
λυμμένα τὰ μάτια του μὲ «ἐπικαλύμματα... τὰ σύμβολα τῆς δῆθεν 
τυφλώσεως». 

Μᾶς φαίνεται προτιμότερο νὰ συνδυάσουµε τὸ στοιχεῖο αὐτὸ μὲ τὸν 
πύργο τοῦ ᾿Ανεμᾶ χαὶ τὰ ἄλλα μοτίβα ποὺ ἀπαντοῦν στὴν παράγραφο αὐ-. 


63. Βλ. Οβιτοροτὀἰκγ. σ. 452 χαὶ σημ. 3. Βλ. χαὶ Κεφ. Ιν.5.]. 
64. Ἡ παραφθορὰ τοῦ ὀνόματος εἰς τοῦ ᾿Ανεμᾶ » εἰς τὸν ᾿Ανεμὰν πρέπει νὰ ὀφείλεται στὸ δια- 


σχευαστὴ τοῦ β ἢ γ (βλ. σχόλ. στὸ χ 61). Γιὰ τὸν Πύργο τοῦ ᾿Ανεμᾶ γενικὰ βλ. Β. ]8η1π, Οοπεί. 
ὀγα., σσ. 112-73. 


65. Βλ. Κπδβ, σσ. 257-58. Εο]]16τ1, σσ. 609. 611-12. ΕοΏπα. σ. 54. 

66. Βλ. ἰδιαίτερα Εοίϊπα, σσ. 54-56. 

67. Εο]μετι, σ. 61] χαὶ σημ. 102. 

68. Γιὰ τὴ «δίδυμη» ἀνταρσία τοῦ ᾿Ανδρονίχου χαὶ τοῦ Σαβτζη ἐναντίον τῶν πατέρων τους βλ. 


χαὶ τὴ μερικὴ τύφλωση τοῦ ᾿Ανδρονίχου χαὶ τοῦ μιχροῦ του γιοῦ Ἰωάννη: Οβιτορογθώγ. σσ. 447- 


48. 


69. Εοἰ]εγι. σ. 611. 
70. Κπδβ. σσ. 255-56. 
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τὴ παρὰ νὰ ἐρευνήσουμε στὰ χρόνια τοῦ ἱστορικοῦ Βελισαρίου, ὅπως ὁ 

Κηδβ]}, Ὅπως ἡ Εο[]16ἑγ172 πιστεύουμε χι ἐμεῖς πὼς μᾶλλον ἡ μερικὴ τύ- 

φλωση τοῦ ᾿Ανδρόνιχου Δ΄ (1373) καὶ ἡ τρίχρονη φυλάκισή του ἢ ἡ φυλά- 

χιση τοῦ Ἰωάννη Ε΄ χαὶ τῶν γιῶν τουῖ3 ἔπαιξαν χάποιο ρόλο στὴν υἱοθέ- 

τηση αὐτοῦ τοῦ εἴδους τῆς ποινῆς σὲ συνδυασμὸ μὲ τὸν προσδιορισμὸ τοῦ 
χρόνου φυλακίσεως. 


4.4. Οἱ μεσάζοντες (8 10). 

Ὁ πληθ. «μεσάζοντες», μὲ τὴν ἀχριβή του σημασία, δὲ χρησιμοποιεῖ- 
ται παρὰ μόνο τὸν 15ο αἰ.: ὁ Μάζαρις, 20. 13-14 (νῦν μὲν διὰ μεσαζόν- 
των) εἶναι ὁ πρῶτος ποὺ χρησιμοποιεῖ τὸν πληθυντιχό’ ἀργότερα καὶ ὁ 
Σύλβεστρος Συρόπουλος ἀναφέρει τοὺς δύο μεσάζοντες γιὰ πρώτη φορὰ 
τὸ Σεπτέµβριο/ Οχτώβριο τοῦ 1435 (ἔκδ. Γαιγοεηί, σ. 140.5)7΄: φαίνεται 
πιθανὸ ὁ διπλασιασμὸς τοῦ ἀξιώματος αὐτοῦ νὰ ὀφείλεται στὰ μεταρρυθ- 
μιστιχὰ μέτρα ποὺ ἔλαβε ὁ Μανουὴλ Β΄’ ὕστερα ἀπὸ τὴν ἐνθρόνισή του τὸ 
1391. Πάντως πρὶν ἀπὸ τὸ 1391 δὲν ἔχουμε μαρτυρίες γιὰ τέτοιο ὑποβι- 
βασμὸ τῆς ὑψηλῆς αὐτῆς θέσης ποὺ ἔχει ΤΕΡΡΉΡΕ ὡς «ΜΙπιβίὀγργᾶδι- 
ἀεηῖ» ἢ «ΟΠβπςθ]16γ ἱπιρότ]α]»7”. 

Ὁ πλτθυντικὸς «μεσάζοντες» ἀπαντᾶ χαὶ στὸ Φλώρ. 609 καὶ ὁρίζει 
τοὺς μεσάζοντας καὶ ὅλους τοὺς ἄρχοντάς του, ὅπου χρησιμοποιεῖται 
μᾶλλον μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «ἀνώτεροι ἀξιωματοῦχου. Ἡ συγγραφὴ τοῦ 
Φλωρ. ἢ τουλάχιστο τῆς διασχευῆς ποὺ μᾶς σώζεται μπορεῖ νὰ χρονολο- 
γηθεῖ χαὶ ἐχείνη στὰ χρόνια μετὰ τὴν ἐνθρόνιση τοῦ Μανουὴλ Β΄. 

Συνεπῶς, ἂν ὁ στίχος χ 63 (Ν: 68. ϱ 111. Λ 101) εἶναι ἀρχιχός, προ- 
τείνουμε ὡς ἐθγπιίπιι5 ροςσί φἀεπὶ τὸ τη ἢ γενικότερα τὰ πρῶτα χρό- 
νια τῆς βασιλείας τοῦ Μανουὴλ Β΄. 


4.5. Κωνσταντίνου πόλις - Θεσσαλονίκη - Μυτιλήνη (58 14, 39). 
Ὅταν γίνεται λόγος γιὰ τὴ βυζαντινὴ αὐτοχρατορία, ὁ ποιητὴς χρησι- 
μοποιεῖ τὸ Κωνσταντίνου πόλις. ὅπου εἴτε ἡ Πόλη εἶναι ἡ προσωποποίη- 


ΤΙ. Βλ. σα. 256-51. Ὁ Κπδβ χαὶ ὁ 9ομγείπος βλέπουν ὁμοιότητες στὴν τύχη τοῦ συναδέλφου 
τοῦ Βελισαρίου., τοῦ στρατηγοῦ Βούζη. 

72. σσ. 611312. 

73. Ἡ Εο]]1εγὶ πιστεύει πὼς ἀναφέρονται στὴ φυλάκιση τῶν τελευταίων, ἐμεῖς προτιμοῦμε τὴ 
φυλάκιση τοῦ ᾿Ανδρονίχου Δ΄, ποὺ ἀπὸ τὸ 1373 ὣς τὸ 1375 ἢ ἀρχὲς 1376 παρέμεινε στὸν πύργο τοῦ 
᾽Ανεμᾶ. 

ΤΑ. Ἡ ὑπόθεση τοῦ 1. νετρεβυχ., (οπίγἰδιίοη ὰ Ι’ 6ιιιᾶο ἀρ [Ι’ αἀπιιπἰεἰγαιίοπ ὂγξαπίπε: 
ὁ µεσάζων, ΒΥΖ. αἱ. 16 (1955), σσ. 270-96, πὼς ἤδη τὴν περίοδο τοῦ ᾿Ανδρονίχου Γ΄ (1328-41) 
ὑπῆρχαν δύο μεσάζοντες ὀφείλεται σὲ παρερμηνεία τοῦ Κανταχουζηνοῦ {1.99.1 -3. 

75. Βλ. Η.-ς. ΒεοΚ, Ώεγ ὑγααπιἰπίςομο ΜΙπιςιεγργᾶσίάεπί, ΒΖ 48 (1955), σα. 309-38 χαὶ 
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ση τοῦ Κράτους εἴτε ἡ ὀνομασία ἀποδίδει τὴν πολιτιχὴ πραγματικότητα 
τῆς τελευταίας δεχαετίας τοῦ 14ου αἰ., ὅταν τὸ Βυζάντιο ἔχει πιὰ οὐσια- 
στιχὰ περιοριστεῖ στὴν Κωνσταντινούπολη. 

Μόνο δύο ἄλλες βυζαντινὲς χτήσεις μνημονεύονται: ἡ Θεσσαλονίκη 
καὶ ἡ Μυτιλήνη. Καὶ οἱ δύο σχετίζονται μὲ τὴν τύχη τοῦ Μανουὴλ Β΄: στὴ 
Θεσσαλονίκη προσπαθεῖ νὰ ἐγχαταστήσει μιὰ «νέα ἀρχή» (1382-87)' ὅ- 
στερα ἀπὸ τὴν ὁριστικὴ πποτηχα τῶν προσπαθειῶν του (1381) βρίσχει 
χαταφύγιο στὴ Μυτιλήνη (ποὺ εἶχε χιόλας ἀπὸ τ 1354 παραχωρηθεῖ 
στὴν οἰχογένεια τῶν σαζΏ]αδὶο). 


4.6. Τὸ κάψιμο τοῦ στόλου (8 28). 

Ὁ Βελισάριος, ποὺ μετὰ τὴν ἀπόβαση στὴν ᾿Εγγλιτέρα καίει τὸ στόλο 
του γιὰ νὰ ἀποχλείσει ἀπὸ τοὺς στρατιῶτες τὴ δυνατότητα τῆς φυγῆς. 
ἐφαρμόζει ἕνα παλιὸ στρατήγημα, ποὺ παραδίδεται στὴν ἀρχαιότητα ἀπὸ 
τὰ στρατηγικὰ ἔργα τῶν Πολυαίνου χαὶ Ετοπί1πιι5 χαὶ ἀπὸ τὸν Πλού- 
ταρχοῖ6, Τὸ ἴδιο στρατήγημα ἀποδίδεται χαὶ στὸ Νορμανδὸ Ἡορετί 
ΟσαἰβοατἽ (1061. ὁπότε στέλνει τὰ πλοῖα πίσω. 1081. ὁπότε τὰ χαίει;Τ). 
τοῦ ἐπίσης Νορμανδοῦ Γουλιέλμου τοῦ Κατακτητῆ (1066) καὶ σὲ διάφο- 
ρες σχανδιναβιχὲς παραδόσειςῖδ. Ἡ Φιεπάεγ-Ρείεγεεη]” πιστεύει πὼς 
δὲν πρόκειται γιὰ ἐπίδραση νορμανδικῶν χρονικῶν σὲ ἰσλανδιχοὺς θρύ- 
λους, ὅπως ὑποστηρίζει ὁ ἆε Υτιες. ἀλλὰ γιὰ ἀρχαῖα στρατηγήµατα ποὺ 
χυκλοφοροῦσαν σὲ συλλογὲς στὸ Βυζάντιο (καὶ ποὺ ἴσως χαὶ νὰ ἐφαρμό- 
ζοντανδθ). Τέτοια καὶ παρόμοια στρατηγήματαϑ! ἦταν γνωστὰ στὸ Βυ- 
ζάντιο, ὅπως δείχνουν οἱ διάφορες διασχευὲς τοῦ ἔργου τοῦ Πολυαίνου 


Β.]. ΓοεπετίΖ. 1 ε ολαποείίεγ ἱπιρέτίαὶ ὰ Βγααπεε αι Χ]Υο οἱ αι ΧΙΠΙΕε εἰἑεε, Ότ. (Πτιοϊ. 
Ρετ. 26 (1960). σσ. 275-300. 

76. Βλ. Κηπὸς, σσ. 262-63 (μὲ παραπομπὴ στὸν Πολύαινο Ν.3, σ. 238 καὶ 25. σ. 26] καὶ Ετοη-, 
Ππι5, σ. 35) χαὶ Α. Φίεπάετ-Ρείετεεη, Πίο ναγάφετεασε αἷς Οιε[[ε ἄεγ αἰγιςςίσο]οπ (Λ1γο- 
πὶΚ, Λατ]υς 1934 (-- Αοὶα Ται]απάϊοα ΝΤ). σ. 85: ἡ τελευταία ἀπαντᾶ στὸν ]8η ἦς Ντίοβ. Νίογ- 
πιαππἰςοᾗος Πελποιέ ἵπ ἄεπ ἱςίάπαίςελεπ Κδπίπφςσαφας, στὸ Ατὰν [ὁτ Νοτάϊδὶς ΕἸ]ο]ορὶ 47 
(Γιπὰ 1931), σσ. 51-79 (-- ΚΙείπε δολγίϊτεπ, Βερολίνο 1965. σσ. 331-50). Τὶς παραπομπὲς αὐ- 
τὲς τὶς χρωστοῦμε στὴν Ὠτ. Κτί]πίε Οἱρρα8ατ. Ἡ πιὸ πλήρης διαπραγμάτευση τοῦ θέματος εἶναι 
τοῦ Α. Εοοβῖ, ]/έριβοάε οτέϊοις 1"Ἴαπε Ἱέρεπάε υπἰνετβεῖ]ε, στὰ Πεπρ. Β΄ Δ Κρ Σ, Τόμ. Γ΄ 
(1968), σσ. 256-71. 

77. Κπὸς. σ. 263. ]8η αε ΥΓΙεβΒ. ὅ.π.. σ. 348. 

78. ]8η ἦε ΥΓἱε5. ὅ.π.. σ. 348. 

79. ὅ.π.. σσ. ΤΊ κ.ἑ. 

80. Ὅπως τὰ ἐφάρμοσε τὸ 1600 χαὶ ὁ Ὀλλανδὸς πρίγχιπας Μαυγῖϊδ νη Οτβπ]θ πρὶν ἀπὸ τὴ 
μάχη στὸ Νἰευνροοτί (ἆε Ντῖεβ, ὅ.π., σ. 347). 

8], Ὁ Μεγαλέξαντρος καταστρέφει τὴ γέφυρα ὥστε οἱ στρατιῶτες του νὰ μὴν ἔχουν ἐλπίδα φυ- 
γῆς. βλ. ]. Έγαπιρε, γιέα Αἰεχαπαάγί γεφἰς Μασεάοηπιιπι, διαιιρατὶ 1974. 15.6 καὶ Ώανιὰ Ηο]- 
τοπ, Διήγησις τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. Τίιε Ταἰε οἱ Αἰεπαπάεγ. Τή9 τηγπιεὰ υεγεἶοπ. ΟγΙὶσαὶ εἑ1ιοη 
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ποὺ ἔγιναν ἐχεῖ, ἡ χρήση τοῦ στρατηγήματος αὐτοῦ σύμφωνα μὲ τὶς βυ- 
ζαντινὲς πηγὲς χατὰ τὴν ἀραβικὴ χατάχτηση τῆς Κρήτης στὰ 8285: χαὶ ἡ 
μνεία του στὴ Βελ. καὶ στὴ Διήγηση τοῦ Μεγαλέξαντρου. 

Ὁ ἐμπλουτισμὸς τοῦ στρατηγήματος αὐτοῦ ἀπὸ τὸ Λιμενίτη μὲ τὸ 
στοιχεῖο τοῦ πεσίµατος τοῦ Βελισαρίου χαὶ τῆς δειλίας τοῦ στρατοῦ του 
ποὺ ἀχολούθησε (8 27α) ἔχει τὰ παράλληλά του στὴ βόρεια καὶ στὴ νορ- 
μανδιχὴ λογοτεχνίαϑϑ; στὶς περιπτώσεις τοῦ Αγίου Ο]8ν τὸ 1015 χαὶ 
τοῦ Γουλιέλμου τοῦ Καταχτητῆ τὸ 1066 τὸ πέσιμο ἑρμηνεύεται ὡς χαλὸς 
οἰωνός, στὴν περίπτωση ὅμως τοῦ Ηατα]ὰ Ηατδταδι τὸ 1066 ὡς δυ- 
σοίωνο σημάδι. Τὸ πέσιμο κατὰ τὴν ἀπόβαση ὡς καλὸς οἰωνὸς ἀνάγεται 
στὸν Καίσαρα ποὺ σύμφωνα μὲ μιὰ παράδοση κατὰ τὴν ἀπόβαση στὴν 
᾿Αφρικὴ ἔπεσε καὶ τότε φώναξε «Τεπεο ἴ6, Α[τΙο8»ϑ΄, 

Δὲ μᾶς φαίνεται ἀπίθανο ὁ Λιμενίτης νὰ ἄντλησε τὸ στοιχεῖο αὐτὸ 
ἀπὸ χάποια προφορικὴ πηγή, ἀπὸ μιὰ ἱστορία ποὺ χυχλοφοροῦσε στοὺς 
χύχλους τῶν Ἱπποτῶν, ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἀρχετοὶ προέρχονταν ἀπὸ τὴ 
Γαλλία χαὶ τὴν ᾿Αγγλίαϑ᾽ χαὶ ποὺ ἐνδέχεται νὰ ἤξεραν π.χ. τὸ Ποπιαπ 
ο Βοι τοῦ Μαδίεγ Νβοεδό. ποὺ ἀφηγεῖται τὴν κατάκτηση τῆς ᾿Αγ- 
γλίας ἀπὸ τὸν Γουλιέλμο τὸν Κατακτητή. 


4.7. Τὰ τοπωνύμια τῆς Κωνσταντινούπολης ποὺ σχετίζονται μὲ τὴν τύφλω- 
ση τοῦ Βελισαρίου (88 47-48). 
Ὕστερα ἀπὸ τὴν τύφλωσή του ὁ λαὸς βρίσχει τὸ Βελισάριο τυφλὸ 
«στῆς Χρυσείας τὴν πόρτα». Ὁ Βελισάριος περνᾶ ἀρχετὰ χρόνια στὸ μο- 
ναστήρι τοῦ Παντοχράτορα, χοντὰ στοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους. 
Ἡ Χρυσεία ἡ πόρταξῖ ἢ Χρυσόπορτα (8 47), στὴ νοτιοδυτιχὴ ἄχρη τοῦ 
Θεοδοσιανοῦ Τείχους, ἦταν ἡ ἐπίσημη εἴσοδος στὴν Πόλη, ἀπὸ ὅπου ἔ- 
µπαιναν θριαμβευτὲς οἱ αὐτοχράτορες. ᾿Απὸ τὴν πύλη αὐτὴ μπῆκε καὶ ὁ 


ΨΊΓΠ 8η 1πίτοάιοίοη Βπι] σοπιπιεπίϑαγν, Θεσσαλονίκη 1974, στ. 933-46. Βλ. χαὶ ΕοςὮ1, ὅ.π.. 
σσ. 265-66. 

82. Βλ. Α. Πα!π., μες οἴπᾳ αὐαρίαίϊοη5 ὀγπαπίϊπες ἄες δίγαἰασἑπτες ἂε Ροίγεη, Ώενιε 
ἀες Βιωάες Απείθηπεβ 33 (1931). σσ. 32]-45 χαὶ ΕοοΠ!, ὅ.π.., σ. 262 χαὶ γιὰ τὴν χατάχτηση τῆς 
Κρήτης. σσ. 251-59. 

83. Βλ. 8η ἆε ΥγιεςῬ. ὅ.π.. σ. 349. διεπἀογ-Ροίογβοεη. ὅ.π.. σσ. 89-90. 

84. 5πείοπιι6, ια αἰνί /ιἰιι, ο. 59. 

85. Βλ. Ε. Ποβςι, Τ;ο Ηοςριἰαἰ[εγε αἱ Β]ιοάες, 1421-1925 στὸ Μ. δοιιοη, 4 Ηἰςίογγ οί 
{16 Οτιςαάες ΠΠ, Το Ροιτίεεπίῃ απα Ριβεεπι]ι (επίμγίιεδ, Ὁπιν. οἱ ΝΊβοοπβιη Ῥτεςς, 
Μαάιςοπ-],οπάοπ 1975. χεφ. 9, σσ. 314-39, | 

86. Βλ. Εοϊιπα. σσ. 92-95. 

87. Ἡ παραφθορὰ τοῦ ὀνόματος σὲ τῆς Χρυσείας ἡ πόρτα πρέπει νὰ ὀφείλεται στὸ διασχευαστὴ 
τοῦ β. 
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Μιχαὴλ Η΄ τὸ 126158. Εἶναι ἡ πύλη ποὺ γιὰ τὸ λαὸ ἔμεινε δεμένη μὲ πα- 
ραδόσεις σὰν τοῦ μαρμαρωμένου βασιλιᾶ. Σ᾽ αὐτὴ τὴν πύλη ὅρισαν στὸ 
Βελισάριο νὰ χάτσει (ὡς ζητιάνος») τυφλός, σ᾽ ἕνα μέρος ποὺ θύμιζε τὶς 
δόξες τῶν Ρωμαίων καὶ τὶς δικές τουδ”. 

Τὸ μοναστήρι τοῦ Παντοκράτορος, ποὺ ἱδρύθηχε στὴν ἀρχὴ τοῦ 12ου. 
αἰ. ἀπὸ τὸν Ἰωάννη Β’ Κομνηνὸ χαὶ τὴ γυναίκα του Εἰρήνη, καὶ προορι-. 
ζόταν γιὰ μαυσωλεῖο τῶν Κομνηνῶν (ὁ Ἰωάννης Β΄ καὶ ὁ Μανουὴλ Α΄ 
θάφτηχαν ἐχεῖ) ο, διατήρησε τὴ σημαντιχή του θέση χαὶ ἐπὶ τῶν Παλαιο- 
λόγων: ὁ ᾿Ανδρόνικος Δ’ (1385). ὁ Μανουὴλ Β’ (1425) καὶ ὁ Ἰωάννης Η΄ 
(1448) θάφτηχαν ἐχεῖ. 

Ὁ προσδιορισμὸς «πλησίον τῶν Αγίων ᾿Αποστόλων» (χ 367. ϱ 617. 
Λ 509-10) ξενίζει κάπως, ἀφοῦ πρόχειται γιὰ τόσο γνωστὸ μοναστήρι καὶ 
νοσοχομεῖο. Μιὰ ἐξήγηση θὰ ἦταν πὼς τὸ χωρίο γράφτηκε τὴν ἐποχὴ τῶν 
Κομνηνῶν. ἀμέσως μετὰ τὴν ἵδρυση τοῦ μοναστηριοῦ”1. Δὲν παραξενεύει 
ὅμως µόνο τὸ γεγονός, ἀλλὰ χαὶ τὸ εἶδος τοῦ προσδιορισμοῦ: ἡ ἀπόσταση 
ἀνάμεσα στὰ δυὸ μνημεῖα εἶναι τουλάχιστο 500 μέτρα”, Δὲν εἶναι πιθανὸ 
ὅτι ἕνας Κωνσταντινουπολίτης θὰ προσδιόριζε τὴ θέση τοῦ μοναστηριοῦ 
μὲ τέτοιο τρόπο. Ὑποθέτουμε πὼς ὁ προσδιορισμός, χαὶ ἴσως ὁλόχληρος 
ὁ στίχος, ἀποτελεῖ μεταγενέστερη προσθήχη τοῦ διασχευαστῆ τοῦ β, ποὺ 
δὲν χαταγόταν ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη. 

Οἱ δύο τοποθεσίες ποὺ σχετίζονται μὲ τὴν τύχη τοῦ τυφλωμένου Βελι- 
σαρίου ἔχουν µέσα στὴ Βελ. τὸν ἴδιο σχοπὸ ὅπως τὸ «Μίλιον» καὶ «τὰ 
Λαύσου» στὰ χείµενα τοῦ Τζέτζη καὶ τῶν Πατρίων (βλ. παραπάνω): ὑπο- 
γραμμίζουν τὴν πτώση καὶ τὴν χατάντια τοῦ Βελισαρίου δίπλα στὰ µνη- 
μεῖα ποὺ συνδέονται γιὰ τὸ λαὸ μὲ τὴ δόξα χαὶ τὸ μεγαλεῖο τοῦ ΤΉΝ 
τίου. 


88. Βλ. Κπδῦρβ, σ. 271. Εοίπα. σσ. 56-57, ]αηἰη, Οοπεί. ῦγα., σσ. 269-73. 
89. Ὁ πραγματιχὸς θρίαμβος τοῦ Βελισαρίου τὸ 534 ἔγινε στὸ Ἱπποδρόμιο (βλ. Προκοπίου, 


Βανὸ. {1.9). 


90. Βλ. Εο]]ετῖ, σ. 612, Κπδα, σ. 27], ΕοΏπα, σσ. 51-58. Γιὰ τὸ Τυπιχὸν τοῦ μοναστηριοῦ 


χαὶ τοῦ πρότυπου νοσοχομείου (τοῦ Ὀκτωβρίου 1136) βλ. 6. ϑεΏτεῖδρετ, σεπιείπδοµα/τεπ ἀες 
Μιιεἰαίέεγ», Πεολί υπα Υεγ[α55απη, Κι μπα Εγοπιπιφκείί, Βερεπβριτρ χαὶ Μύπειετ 
1948. σσ. 42-δ0Ό' μετάφραση ἑνὸς μέρους τοῦ Τυπιχοῦ στὸ Η.-ί. Βεο] Πας ὀγσαπίἰπἰςο[ιε 
Δα᾽τίαιοεπᾶ, Μόναχο, 1978. σσ. 340-42. Περιγραφὴ τοῦ μοναστηριοῦ στὴν Ἱστορία τοῦ ἑλληνι- 
χοῦ ἔθνους Θ΄ (1979). σσ. 395-96 (Μ. Χατζιδάκη). 


91. Βλ. Εουπϑ. σ. ο). 
92. Πολὺ πιὸ χοντὰ εἶναι π.χ. ἡ Μονὴ τοῦ Παντεπόπτη Σωτῆρος. ᾿Αλλὰ χαὶ πάλι μόνο ἕνας ξέ- 


νος στὴν Πόλη θὰ χρειαζόταν τέτοιο προσδιορισμό. 


4.6. 


4.9. 
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Ὁ Βελισάριος ὡς ἄνθρωπος τοῦ λαοῦ καὶ τὸ ἀντιαρχοντικὸ πνεῦμα τῆς 
Βελισαριάδας. 

Οὐσιαστικὸ στοιχεῖο στὴ Βελ. εἶναι ἡ ταπεινὴ καταγωγὴ τοῦ Βελισα- 
ρίου (8 5) καὶ ὁ λαὸς (τὸ πλῆθος) ὡς ἀποφασιστιχὸς παράγοντας ποὺ δί- 
νει χωρὶς ὑστεροβουλία σωστὲς συμβουλὲς στὸν αὐτοχράτορα (ποὺ ὅταν 
τὸν εἰσαχούει ἔχει ἐπιτυχία καὶ πρόοδο: 88 18. 53), ἐνῶ ἀντίθετα οἱ ἄρ- 
χοντες σχέφτονται μόνο τὸ διχό τους συμφέρον καὶ μὲ τὸ φθόνο χαὶ τὶς 
φευδομαρτυρίες τους καταστρέφουν καὶ τὶς ἐλπίδες ποὺ εἶχε τὸ Βυζάντιο 
νὰ ἐπιζήσει. | 

Αὐτὴ ἡ πολιτικὴ σχοπιµότητα ἀσφαλῶς ἀποτελεῖ ἀρχικὸ στοιχεῖο στὴ 
Βελ. Δὲν μπορεῖ νὰ ἔχει προστεθεῖ. Χωρὶς τὸ «δημοκρατικὸ» αὐτὸ στοι- 
χεῖο δὲ θὰ ὑπῆρχε τὸ ποίημα. 

Τὸ «δημοχρατιχὸ» χαὶ ἀντιαρχοντιχὸ αὐτὸ πνεῦμα, ὁ φόβος τοῦ αὐ- 
τοχράτορα γιὰ ταραχὲς μετὰ τὴν τύφλωση τοῦ Βελισαρίου προὐποθέτουν 
τὴν χοινωνικὴ χατάσταση τοῦ 14ου αἰ.73 χαὶ τὴν ἄνοδο τοῦ λαοῦ ὡς πο- 
λιτικῆς δύναμης. 

Ἡ ταπεινὴ καταγωγὴ τοῦ Βελισαρίου, ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ στηριχτεῖ 
στὰ ᾿Ανέκδοτα τοῦ Προχοπίου, δὲ μνημονεύεται σὲ χανένα μεταγενέστερο 
χρονικό. Ὁ Βελισάριος ὡς λαϊχὸς ἥρωας πρέπει νὰ εἶναι εὕρημα τοῦ 
ποιητῆ τῆς ἀρχικῆς Βελ., γέννημα τοῦ 14ου αἰ. 


Οἱ Ρωμαῖοι δὲν ἔχουν ποτὲ ὁμόνοια (5 77). 

Τὸ ἐπιμύθιο τῆς Βελ., ὅπου ἀπέναντι στὸ μονάφεντον καὶ ὁρμητικὸν 
Αγαρηνῶν τὸ γένος (χ 575, πρβ. ϱ 989-91) παρατίθεται ἡ ἔλλειφη ὁμό- 
νοιας καὶ «μοναυθεντίας» ἀπὸ τὴν πλευρὰ τῶν Ρωμαίων, ὑποδειχνύει τὴν 
χατάσταση χατὰ τὸ 14ο αἰ. Ὁ ποιητὴς μᾶλλον δὲν ἐννοεῖ τὸν ἐμφύλιο πό- 
λεµο ἀνάμεσα στὸν ᾿Ανδρόνιχο Β΄ καὶ στὸν ᾿Ανδρόνικο Γ' (1321-28) οὔτε 
ἀνάμεσα στὸν Κανταχουζηνὸ χαὶ στὴν ἀντιβασιλεία (1341-47). Οἱ Τοῦρ- 
χοι ἦταν τότε οἱ σύμμαχοι τοῦ Κανταχουζηνοῦ καὶ τὴν κυριότερη ἀπειλὴ 
γιὰ τὸ Βυζάντιο ἀποτελοῦσε τὸ σερβικὸ χράτος τοῦ Στέφανου Ῥηυδαπ”΄. 

Ὁ ποιητὴς πρέπει νὰ ἐννοεῖ τὴν περίοδο τῶν συγχρούσεων ἀνάμεσα 
στὸν Ιωάννη Ε΄ (καὶ τὸν Μανουὴλ Β΄) καὶ στὸν ἐγγονό του Ἰωάννη Ζ΄’ χαὶ 
ἰδιαίτερα τὰ χρόνια 1390 ὣς 1398, ὁπότε συμφιλιώνονται ὁ Μανουὴλ χαὶ 
ὁ Ἰωάννης Ζ’ τὴν παραμονὴ τοῦ ταξιδιοῦ τοῦ Μανουὴλ Β΄ στὴ Δύση”. 


93. Βλ. Βεο]ς, Βεἰίσαγ--Ρἠιἰαπέλιγορθτο5, σσ. ΔΊ, 50: Εοίπα, σσ. 104-25. 

94. Τὸ ποτὲ ὁμόνοιαν οἱ Ρωμαῖοι, ποτὲ μοναυθεντίαν ἠχεῖ ἄλλωστε σὰν νὰ ἔχουν προηγτθεῖ 
χιόλας πολλὰ δείγματα τῆς ἔλλειψης ὁμόνοιας χαὶ μοναυθεντίας. 

95. Βλ. χαὶ Εο]]σγι. σ. 59]. 
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Αὐτὴ εἶναι ἡ ἐποχὴ ποὺ διαφαίνεται πίσω ἀπὸ ὅλη τὴ Βελισαριάδα: οἱ 
Τοῦρχοι ἔχουν κατακτήσει ὅλο τὸ βυζαντινὸ κράτος ἐχτὸς ἀπὸ τὴν Κων- 
σταντινούπολη. Ἐκείνη τὴν ἐποχὴ δὲν εἶναι δύσχολο νὰ προφητέψει χα- 
νεὶς πὼς τὸ γένος τῶν ᾿Αγαρηνῶν τὸν κόσμον θέλει φάγει, / Ρωμαίους, 
Σέρβους, Βλάχους τε Οὔγγρους”θ τε καὶ Λατίνους (χ 512-73). 


Ἡ χρονολογία τῆς ἀρχικῆς Βελισαριάδας. 

Πιστεύουμε πὼς ἔχουμε ἀποδείξει στὴν παράγραφο 4 (Ἐπεμβάσεις 
τοῦ ποιητῆ τῆς ἀρχιχῆς Βελ.) ὅτι ὁρισμένα ἀπὸ τὰ στοιχεῖα αὐτὰ συγχλί- 
νουν ἀποκλειστικὰ στὴν τελευταία δεχαετία τοῦ 14ου αἰ.: ἡ οἰκογένεια 
Κανανός (8 4.1), ὁ πληθ. οἱ μεσάζοντες (8 4.4). τὰ ὀνόματα Θεσσαλονί- 
χη καὶ Μυτιλήνη (8 4.5), ἡ ἔλλειφη «ὁμόνοιας» χαὶ «μοναυθεντίας» καὶ ἡ 
φοβερὴ ἀπειλὴ τῶν Τούρκων «ποὺ θὰ φάει τὸν κόσμο» (8 4.9) ἀποτελοῦν 
ὅλα ἐνδείξεις γιὰ μιὰ χρονολόγηση στὰ πρῶτα χρόνια τῆς αὐτοχρατορίας 
τοῦ Μανουὴλ Β΄. 


Παρεμβολὲς τῶν διασκευαστῶν Ὦ καὶ γ. 

Ὁ ἀρχιχὸς χορμὸς τῆς Βελ. εἶχε πολὺ μικρότερη ἔχταση ἀπὸ τὸ σηµε- 
ρινὸ χείµενο: ἔλειπαν π.χ. οἱ 88 9, 29-30, τὸ μεγαλύτερο μέρος τῶν 88 
35. 36, μέρος τῆς 8 44. 45α. 49. 51-64. 648. 728 χαὶ Τὸ. Οἱ προσθῆχες 
ὀφείλονται στὸ μεγαλύτερο μέρος στὸ διασχευαστὴ τοῦ ῥ. Αὐτὸς πρέπει 
νὰ ἤξερε ἐκτὸς ἀπὸ χείµενα σὰν τὴν ᾿Αχιλληΐδα, τὸ Φλώριο καὶ τὸν Ἰμπέ- 
ριο. καὶ ἕνα χρονικὸ ποὺ περιεῖχε τὴν ἀφήγηση τῶν ἀδελφῶν Πετραλί- 
φα”Ἴ καὶ τῆς ἐκστρατείας τοῦ Βελισαρίου ἐναντίον τῆς Περσίας” ὃ 


Ἡ ἐκστρατεία στὴν Περσία (88 51-64). 

Ὁ Η. 8εΏτεῖπετ”’ ἦταν ὁ πρῶτος ποὺ ὑποστήριξε πὼς ὁλόκληρο τὸ 
ἐπεισόδιο δὲν εἶναι «τίποτε ἄλλο ἀπὸ ἕνα ἁπλὸ ἀντίγραφο» τῆς ἐχστρα- 
τείας ἐναντίον τῆς Ἐγγλιτέρας. Ὁ Λιμενίτης ἰδιαίτερα. ἀλλὰ χαὶ ὁ στι- 
χουργὸς τοῦ ρ δοχίµασαν νὰ τὸ βελτιώσουν, ἀλλὰ παρ᾽ ὅλες τὶς προσπά- 


96. Οἱ Ούγγροι νικήθηχαν τὸ 1396 στὴ Νικόπολη. 

9”. Γιὰ τὰ χρονικὰ ποὺ ἄντλησαν ἀπὸ τὸ Χωνιάτη βλ. Χωνιάτη ]. σα. ΧΧΧΨΠΙΞΧΟΙΠ: πρό- 
χειται ἰδιαίτερα γιὰ τὸ Θεόδ. Σχουταριώτη. ᾿Απ᾽ ὅ.τι διαπίστωσε ὁ Ργαεομίεγ, ΒΖ 4 (1895), σ 
292, οἱ δημώδεις παραφράσεις τοῦ Μανασσῆ σταματοῦν ἐχεῖ ποὺ τελειώνει χαὶ ὁ Μανασσής (τὸ 
1081). Οἱ συνεχιστὲς τοῦ Μανασσῆ (βλ. Η. Οτέσοϊτε, Μόΐαπφςς δε ιπιδεγφεγ 1, Παρίσι 1924. 
σσ. 272-8] χαὶ ]. Μή|]οτ, 5ιιζυπησβδετἰςπίο ἀετ ὁδιεγγειοβίδοπεη Αἰκαάοπιὶε ἀετ ΜΊβθεη- 
βοπα{ίεη, Ρῃ1]οβορΏἰβοΠ-Πὀίογίβςοπο Κ]8ς5ε 9 (1852), σσ. 3836 χ.ἑ.) δὲν ἔχουν τὸ ἐπεισόδιο τῶν 
ἀδερφῶν Πετραλίφα. | 

98. Βλ. π.χ. τὸ Χρονικὸ τοῦ Μανασσῆ (χαὶ τὶς δημώδεις παραφράσεις του) χαὶ τὸ Σχουταριώτη. 

99, Η. Θομγείπετ, ζὑδεγαγδοϊΐέμπφθη, σσ. 233-34. 
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θειές τους χαὶ στὴ δική τους διασχευὴ τὸ ἐπεισόδιο αὐτὸ ἀναγνωρίζεται 
ὡς ξένο σῶμα (βλ. σχόλια στὰ ϱ χαὶ Λ). 

Πηγὴ γιὰ τὸ διασχευαστὴ πρέπει νὰ ἦταν ἕνα χρονικὸ ἀνάλογο μὲ τοῦ 
Μανασσῆ, ὅπου ἀμέσως μετὰ τὸν πόλεμο χατὰ τῶν Βανδάλων ἀχολουθεῖ 
ὁ περσικὸς πόλεμος! 90, Ἐπειδὴ ὁ διασχευαστὴς δὲν μποροῦσε νὰ ξαναπα- 
ῥουσιάσει τὸν τυφλὸ πιὰ Βελισάριο ὡς στρατηγό, διπλασίασε τὴ μορφὴ 
τοῦ Βελισαρίου, εἰσάγοντας τὸ γιό του ὡς πρωταγωνιστή, ποὺ χάρη στὶς 
συμβουλὲς τοῦ πατέρα του (8 58) νικᾶ τοὺς Πέρσες - Σαραχηνούς. 

Ἡ ἐκλογὴ τοῦ ὀνόματος «᾿Αλέξιος» ἀπὸ τὸν διασχευαστὴ γ (βλ. σχόλ. 
στὰ χ 428-29) δὲν πρέπει νὰ εἶναι τυχαία. Δὲν πιστεύουμε πάντως πὼς 
μετὰ τὸ 1390-98 κάποιος διασχευαστὴς ἐμπνεύστηχε ἀπὸ τὴ σταδιοδρο- 
μία τοῦ ᾿Αλέξιου Στρατηγόπουλου (20 μισὸ τοῦ 13ου αἰ.), ὅπως ὑποθέτει 
ὁ Ηεἰβεπδετρ!θ), ἢ τοῦ ᾿Αλέξιου Φιλανθρωπηνοῦ (19 μισὸ τοῦ 14ου αἰ.) 
ὅπως πιστεύει ὁ Βεο]ς102 ἢ τοῦ ᾿Αλέξιου Μουσελήμ (τοῦ 8ου ἢ 9ου αἱ.). ὅ- 
πως πιθανολογεῖ ὁ Κηδο!θ5, χαὶ ἔδωσε τὸ ὄνομα «Αλέξιος» στὸ γιὸ τοῦ 
ἥρωά του. | 

Μᾶς φαίνεται ἐξίσου πιθανὸ ὅτι ὁ διασχευαστὴς ποὺ ἄντλησε καὶ τὸ 
ἐπεισόδιο μὲ τοὺς ἀδελφοὺς Πετραλίφα ἀπὸ τὴν περίοδο τῶν Κομνηνῶν 
(βλ. 5.2) ἔδωσε στὸ γιὸ τοῦ ἥρωά του τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Αλέξιου Κομνηνοῦ. 


5.2. Οἱ ἀδερφοὶ ᾿Αλέξιος καὶ Πετραλίφης}04 (55 35-36). 

Ὁ διπλασιασμὸς τῆς ἃ 27 στὶς 88 29 χαὶ 30 ἔχει σχοπὸ νὰ ὑπογραμμί- 
σει τὴ «δημοχρατικὴ» νοοτροπία τοῦ Βελισαρίου (βλ. χ 187 κ.ἄ.) καὶ τὴ 
συνέπειά του, τόσο ἀρνητικὰ στὶς ἀπειλές (88 27 χαὶ 30). ποὺ τὶς πραγμα- 
τοποιεῖ (8 31), ὅσο χαὶ θετικὰ στὶς ὑποσχέσεις (8 30), ποὺ τὶς τηρεῖ (8 36). 
Ὅ διασχευαστὴς ἔτσι χατόρθωσε νὰ ἐνσωματώσει χι ἄλλο ἕνα δεῖγμα τῆς 
«δημοκρατικῆς» του ἀντίληψης: ὅπως ὁ Βελισάριος δὲν ὑπολογίζει τὴν 
ὑφηλὴ καταγωγὴ τοῦ ἄρχοντα ποὺ ἀντιτάχθηχε στὶς διαταγές του (8 31). 
ἔτσι ἀνταμείβει γενναιόδωρα τοὺς ταπεινῆς χαταγωγῆς ἀδερφοὺς Πετρα- 
λίφη (8 36). 

Ἡ χατάληφη τοῦ Κάστρου τῆς Ἐγγλιτέρας χάρη στὴν ἡρωικὴ προ- 
σπάθεια τῶν ἀδερφῶν Πετραλίφη ἔχει, ὅπως ὑποδείχθηχε ἀπὸ χαιρό!05, 


100. Βλ. Μανασσῆ, Χρον. 3194 χ.ἑ., καὶ τὰ δύο χρονικὰ τῆς Μαρχιανῆς, Μάτο. στ. ΥΠ. 18 
χαὶ 20 (1410, 1411) ποὺ περιέχουν τὴ δημώδη παράφραση τοῦ Μανασσῆ. 

101. Βλ. παραπομπὴ στὸν Κηδβ, σσ. 272-73. 

102. Βοοίς, Βε[ίξαγ- ΡΗ]απίβγορεπο»δ, σσ. 51-52. 

103. Κπόβ, σσ. 273-75. 

104. Ὁ διασχευαστὴς χρησιμοποιεῖ τὸν τύπο Πετραλίφη (βλ. χ 224, Ν᾽ 248. ϱ 374): βλ. παρα- 
χάτω. 

105. Οῃ.-Α. Οἰάε], Κιιάος σι’ ἰα ιόγαέμγο Φγεσφιιο πιοάεγπο, Παρίσι 1866, σ. 264. Τὸ 
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ὡς πρότυπο τὴν ἀφήγηση τῆς πολιορχίας τῆς Κέρχυρας ἀπὸ τὸ Μανουὴλ : 
Α΄ Κομνηνὸ στὰ 1149, εἴτε κατευθείαν ἀπὸ τὸ ἱστοριχὸ ἔργο τοῦ Νιχήτα 
Χωνιάτη ἢ μιὰ κάπως πιὸ δημώδη παράφρασή του]06 εἴτε ἀπὸ ἕνα µετα- 
γενέστερο χρονικό]01͵ 
Τὰ στοιχεῖα ποὺ εἶναι χοινὰ στὴν ἀφήγηση τι τοῦ ον (85. 66- 
85.39) χαὶ στὴ Βελ. εἶναι τὰ ἑξῆς: ποιοῦσιν σκάλες ξύλινες (Βελ. χ 220) 
- βαλέσθαι ξυλίνην κλίµακα (Χων. 82.61), πηδοῦσιν εἰς τὸ κάστρον (χ 
222) καὶ ὁ πρῶτος ὁποὺ ἐσέβηκεν (χ 223) - ἤδη γὰρ τοῦ Πουπάκη τῆς 
κλίμακος ἀποβάντος καὶ τὼ πόδε ταῖς πέτραις ἐνερείσαντος (Χων. 
84.26), τὸ ὄνομα Πετραλίφης (χ 224) - Πετραλίφαι τινὲς (Χων. 83.81), 
δύο ἀδελφοὶ ὁμομήτριοι (χ 228) - αὐτάδελφοι τέσσαρες (Χων. 83.81) 
καὶ ἦταν δημοτυχῖται (χ 225) (ἀπὸ παρανόηση τοῦ «Δυμοτειχῖται») - κα- 
τὰ τὸ Διδυμότειχον τὴν οἴκησιν ἔχοντες (Χων. 83.82). 

᾿Εκτὸς ἀπὸ τὴν ἔχβαση (ἀποτυχία στὸ Χωνιάτη, ἐπιτυχία στὴ Βελ.), ὁ 
διασχευαστὴς μετέβαλε τοὺς τέσσερις ἀδερφοὺς Πετραλίφα σὲ δύο τὸν 
Αλέξιο καὶ τὸν Πετραλίφη, --ὄχι ᾿Αλέξιος ᾿Αλίφας καὶ Πέτρος ᾽Αλίφας. 
ἀλλὰ σὰ νὰ πρόκειται γιὰ δύο μικρὰ ὀνόματα-- χαὶ τὸ «(Δι)δυμοτειχῖται» 
(« κατὰ τὸ Διδυμότειχον τὴν οἴκησιν ἔχοντες, ΕΙ 83.82) σὲ «δη- 
μοτυχῖται», ἄνθρωποι τοῦ δήμου. | 

Καὶ οἱ δύο μεταβολὲς ταιριάζουν στὸ δημοχρατιχὸ πνεῦμα τοῦ χω- 
ρίου: δὲν πρόχειται πιὰ γιὰ μέλη τῆς ἀρχετὰ γνωστῆς οἰκογένειας τῶν 
Πετραλίφα, ἀλλὰ γιὰ δυὸ ἀνθρώπους τοῦ λαοῦ ποὺ εἶχαν μόνο μικρὰ ὀνό- 
ματα, ἦταν «ἐκ τῶν πτωχῶν ἀνθρώπων». 

Ἡ ἀνταμοιβὴ τῶν δύο ἀδερφῶν ἀνταποχρίνεται βέβαια στὶς ὑποσχέ- 
σεις τῆς 8 30, ἀλλὰ δὲν ἔχει σχέση μὲ τὸ χωρίο τοῦ Χωνιάτη. Τὸ σημαντι- 
χότερο σημεῖο εἶναι τὸ ὅτι ὁ Βελισάριος τοὺς ἔχανε «αὐθέντας» (χ 246, 
Ν2 266. Λ 344: πρβ. ϱ 40] ἄρχοντας). Ἡ λ. αὐθέντης θὰ ἔχει ἐδῶ μᾶλ- 
λον τὴν χάπως ἀόριστη σημασία τοῦ «ἄρχοντας» (βλ. Κριαράς, λ. αὐθέν- 
της), παρόλο ποὺ τὸ αὐθέντας τοὺς ἐποῖκεν θυμίζει τὴ δυτιχὴ συνήθεια 
τῆς ἀπονομῆς τοῦ ἱπποτικοῦ ἀξιώματος, ποὺ μαρτυρεῖται στὸ Βυζάντιο 
κατὰ τὸ 14ο αἰ. δύο φορές: ἐπὶ ᾿Ανδρονίχου Β΄ δόθηχε τὰ Χριστούγεννα 


ἄρθρο τοῦ Α. Ηείθεηρειρ, Βε[ἰςαγ πα Ρἰοσµοίεοη, στὸ Βε]]θρε Ζατ Αἰ]σεπιείπθη Ζοιζαηρ 
1903. ἀρ. 268. σσ. 310-73 καὶ ἀρ. 269, σσ. 379-82 δὲ μᾶς ἦταν προσιτό. 


106. Γιὰ τὸ γλωσσικὸ χαραχτήρα τῆς λεγόμενης Δημώδους παράφρασης βλ. 1.-].. να Ὀιε- 


ος, Βεπιεγίουπφεπ ζιτγ 5ργασ]ε ἄεγ 5οο. νμἰφᾶτ-φτιεο[έσοἴιετ ΝίΚείαςραγαρἴταςε, ΒΕ 6 
(1979). σσ. 31-11. Τὰ χφφ. Μοπαο. βτ- 450 χαὶ Εβοοτ. ϕ-ΙΝ-17 πάντως δὲν ὑπῆρξαν πηγὴ τοῦ 
διασχευαστῆ. 


107. Ὁ μόνος χρονιχογράφος ποὺ ἔχει ἀντλήσει ἀπὸ τὸ Χωνιάτη χαὶ ποὺ παραδίδει καὶ τὸ ἐπει- 


σόδιο μὲ τοὺς ἀδερφοὺς Πετραλίφα εἶναι ὁ Θεόδ. Σχουταριώτης. 
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τοῦ 1304 ἡ τιμὴ τῆς ἱπποσύνης σὲ μερικοὺς Καταλάνους᾽08: τὸ 1341 στὸ 
Διδυμότειχο ὁ Ἰωάννης Καταχουζηνὸς τὴν ἔδωσε σὲ μερικοὺς δυτιχούς 
του συμμάχους!9᾽, Οὐσιαστικὰ ὅμως µόνο ὁ Λιμενίτης λέει ρητὰ πὼς 
τοὺς ἔχανε καβαλαρίους. ἱππότες (στ. 344). Πρέπει νὰ ἤξερε τὴν τελετὴ 
τῆς ἀπονομῆς τοῦ ἱπποτιχοῦ ἀξιώματος ἀπὸ τοὺς Ἰωαννίτες ἱππότες τῆς 
Ρόδου. Αὐτὸς πρόσθεσε χαὶ τὴν 8 36α γιὰ νά ἐπιχυρωθεῖ ἐπίσημα ἡ πράξη 
αὐτὴ τοῦ Βελισαρίου. 


5.3. Ὁ δεύτερος κατάλογος τῶν ἀρχόντων (ξ 44). 

Ὅπως ὑποστηρίζουμε ἀλλοῦ (βλ. 4.1), αὐτὸς ὁ δεύτερος χατάλογος δὲν 
μπορεῖ νὰ εἶναι ἀρχικὸς χαὶ δὲν μπορεῖ νὰ ἔχει Κωνσταντινουπολίτιχη 
προέλευση. 

Ὁ κατάλογος περιέχει ὅλα τὰ ὀνόματα τοῦ πρώτου (8 8) καὶ ἐπιπλέον 
τὶς οἰκογένειες ᾿Αστράς!10, Διπλοβατάτζης! 11. Σφραντζής!1’, Κοντοστέ- 
φανος113. Πρίγκιπας!}4, Λεοντάρης καὶ Πριμιχήριος. ᾿Απὸ αὐτὲς οἱ πρῶ- 
τες πέντε εἶναι γνωστὲς οἰχογένειες ποὺ µέλη τους μαρτυροῦνται τὸ 14ο 
αἰ. καὶ στὴν Κωνσταντινούπολη. | 

᾿Απὸ τὴν οἰκογένεια Λεοντάρης/--ιος, ποὺ ἦταν πελοποννησιαχῆς χκα- 
ταγωγῆς, εἶναι γνωστοὶ ἀρχετοὶ ἀπόγονοι ἀπὸ τὸν 15ο αἰ. Ὁ πιὸ σηµαν- 
τικὸς εἶναι ὁ Δημήτριος Λάσχαρης Λεοντάρης, τοῦ ὁποίου τὴ δραστηριό- 
τητα γνωρίζουμε ἀπὸ τὸ 1387 ὥς τὶς 6 Σεπτεμβρίου 1431. ὁπότε πέθα- 
νεῖ]5, Νεότερος εἶναι ὁ Ἰωάννης Λάσκαρης χαὶ ὁ γιός του Δημήτριος, ὁ 
χωδικογράφος!16, Ἄλλος κλάδος τῆς οἰχογένειας εἶναι οἱ Βρυέννιοι 
Λεοντάρηδες., μέλη τῆς ὁποίας ὁ Δημήτριος καὶ Μανουὴλ μαρτυροῦνται 


108. Βλ. Παχυμέρης {1 498.16-499, 1 χαὶ Ετ. Ῥό]σρετ, Βοφεςίεπ ἀετ Καίεεγιγίοιπάεπ ἀες 
οὐίγὂπιϊσείιετ. Πθίο]ες υοη 565-]453, 4. Τει], Πεφεείεπ υοη 1282-1941, Μόναχο-Βερολίνο 
1960, ἀρ. 2274. 

109. Βλ. Κανταχουζηνὸς 166.20-22. 

110. Βλ. Ρτοσορ. {ετ. Ραἰ., τεῦχ. 1. ἀρ. 1598-99. 

11]. αὐτ., τεῦχ. 3. ἀρ. 5506-16. 

112. Βλ. Ν. Ἱωαυτεηί, Σφραντζῆς εἰ ποη Φραντζῆς, ΒΖ, 44 (1951), σσ. 373-78: γιὰ τὸν τύπο 
τοῦ ἐπωνύμου (τοῦ ἱστορικοῦ) βλ. χαὶ Γιάννης Τσάρας, «Σφραντζῆς, Φιαλίτης ἢ Φραντζης»., Βυζαν- 
τινὰ 9 (1977). σσ. 125-39. 

113. Βλ. Ε. ΟΠα]ἁπάοη, Εασαί 5ιγ [ε γἐφπε ἆ Αἰετίς Πέ Οοπιπὲπε (1081-1118), Παρίσι 
1900. 

114. Ὁ σωστὸς τύπος τοῦ ὀνόματος σώζεται στὸ ΝΣ 338. Γιὰ τὴν οἰχογένεια βλ. Ρο]επαῖς, Το 
Ῥοικαι, σ. 171. Ἡ θεωρία τῶν Κπῦε, σ. 264 χαὶ Εοϊίῃε, σ. 53 πὼς πρόχειται γιὰ τίτλους πρέπει 
νὰ ἀπορριφθεῖ, ἐπειδὴ τὰ συμφραζόμενα ἀπαιτοῦν ἐπώνυμα. 

115. Βλ. Σπ. Λάμπρος, Παλαιολόγεια καὶ Πελοποννησιακά, τ. Α΄ (1912-23), σ. μζ΄. 

116. Βλ. Γ.Α. Ζαγίπος, 196 ΠΏεκροίαί {τες ἄε Μογέο. Υ οἱ ἰπςιέίοπς. Εὰ. τενυε οι 
Βυστηεπίέε ρᾶτ 0Ἠτγγβρα Μαίεσοι, Λονδίνο 1975. σ. 215 καὶ Σπ. Λάμπρος. ΝΕ. 4 (1907), ασ. 
312-15. 
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στὴν ἀρχὴ τοῦ 15ου αἰ.111. χαὶ ὁ ᾿Ανδρόνιχος στὰ µέσα τοῦ ἴδιου αἰώ- 
να118. 

Ἡ οἰχογένεια Πριμικήριος}17 μαρτυρεῖται ἀπὸ τὸ 14ο αἰώνα στὴν 
Κύπρο (:) καὶ στὴν Κρήτη!}70͵ 

Ἔτσι γιὰ τὶς δύο τελευταῖες οἰκογένειες μᾶς φαίνεται ἀπίθανο νὰ ἔ- 
χουν περιληφτεῖ στὸν κατάλογο τῶν πιὸ σημαντικῶν ἀρχοντικῶν οἰχογε- 
νειῶν τῆς Κωνσταντινούπολης ἀπὸ ἕναν διασχευαστὴ ποὺ ζοῦσε στὴν Πό- 
λη. Τὸ χωρίο πρέπει νὰ ἔχει προστεθεῖ ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ β ποὺ δὲν 
ἦταν χαλὰ ἐνημερωμένος γιὰ τὴν ἴδια τὴν Κωνσταντινούπολη χαὶ παρέ- 
φθειρε χαὶ ἄλλα ὀνόματα (τὸν ᾿Ανεμὰν τὸν πύργον, Πετραλίφης) καὶ ἔ- 
δωσε λανθασμένο προσδιορισμό (πλησίον τῶν Ἁγίων ᾿Αποστόλων). 

Τὸ ποῦ ζοῦσε χαὶ δροῦσε ὁ διασχευαστὴς εἶναι δύσχολο νὰ χαθοριστεῖ. 
Γεγονὸς πάντως εἶναι πὼς ἕνα ἀντίγραφο τῆς διασχευῆς του, τὸ γ, χυχλο- 
φοροῦσε στὸ Αἰγαῖο χαὶ ἔφτασε χαὶ στὰ χέρια τοῦ Λιμενίτη. Ἡ Πελοπόν- 
νησος, ἡ Κρήτη ἢ ἕνα ἀπὸ τὰ νησιὰ τοῦ Αἰγαίου εἶναι ὁ πιὸ πιθανὸς χῶ- 


ρος. 


117. Βλ. ]. ῬαττουζΖὲβ, [,65 γέφεςἰος ἆες αοἲες αι Ραίγἰαγοαῖ αε Οοποίαπιίϊπορἰε, τόμ. 1. 
τεῦχος 6, Ίος γόφεςσίες ἂε 1377 ὰ 1410, Παρίσι 1979. ἀρ. 3140, 3213 καὶ 3284. 

118. Βλ. Ῥ.Α. ΖαΚγιπίποα, 1ε Ῥο5ροίαί φγεο ἄε Μοτόε, τ. Ι. Παρίσι 1932. σσ. 283-84. 

119. Κηδα, σ. 264, σημ. 1 καὶ παραπομπὴ στὸ Δ.Β. Βαγιαχάχο. Ἡ ἐκκλησιαστικὴ γλῶσσα 
καὶ ἡ μεσαιωνζσα) καὶ ἡ νεοελληνικὴ ὀνοματολογία, ᾿Αθηνᾶ 63 (1959), σ. 22]. 

120. Μ. Ψορε! - 6. σατάτπααβοπ, Ρίο αγἱεεΒίσολεπ 5ο]ιγείδετ ες ΜΙειεἰα[ίεγς πιά ἄεγ 
Ηεπαἰςξαποε, Λειφία 1909. σσ. 242 καὶ 418: Ζαχ. Τσιρπανλῆ, Νέα στοιχεῖα σχετικὰ μὲ τὴν ἐκ- 
κλησιαστικὴ ἱστορία τῆς βενετοκρατούμενης Κρήτης (13ος-]7ος αἰ.) ἀπὸ ἀνέκδοτα βενετικὰ ἔγ- 
γραφα, Ἑλλ. 20 (1967). σσ. 84. 98: Μαρία Γ. Κωνσταντουδάχη, Νέα ἔγγραφα γιὰ ζωγράφους τοῦ 
Χάνδακα (1ΣΤ΄ αἰ.) ἀπὸ τὰ ἀρχεῖα τοῦ Δούκα καὶ τῶν Νοταρίων τῆς Κρήτης, Θησαυρ. 14 (1917), 
σσ. 162-63: Γ.Σ. Πλουμίδη, Κατάλογος στρατευσίμων Χανίων καὶ Αποκορώνου στὴν ἔκθεση τοῦ 
ρέκτορα Μ.Α. Βεγπαγᾶο (1536), Κρ. Χρ. 25 (1973), σ. 343. 


Π. Η ΠΑΡΑΔΟΣΗ ΤΗΣ ΒΕΛΙΣΑΡΙΑΔΑΣ 

1, χ 

Ἡ παλιότερη διασχευὴ ποὺ μπορεῖ νὰ ἀποχατασταθεῖ, ἡ γνωστὴ ὡς 
Διήγησις Βελισαρίου, ἀντιπροσωπεύεται ἀπὸ δύο χειρόγραφα: 

1.1.  Ν: Νεαρ. η”. ΠΠ Β 27 (ἀρ. 25] τῆς περιγραφῆς τοῦ (Ο1ΓΙ]10). φφ. 59’ - 
Τ4)1. ἡ Διήγ. Βελ. παραδίδεται στὴ δεύτερη ἑνότητα τοῦ χφ., φφ. 159" -99ν, 
μαζὶ μὲ τὴν '᾿Αχιλληίδα (διασχευὴ Ν), φφ. 197-595, καὶ τὸν Ἰμπέριο καὶ 

 Μαργαρόνα, φφ. Τ61-99Ι Τὸ ὑδατόσημο τῶν φύλλων αὐτῶν εἶναι σχε- 
δὸν ὅμοιο μὲ τὸν ἀρ. 5959 τοῦ Βτιαμοί, ποὺ ἀπαντᾶ μὲ παραλλαγὲς στὰ 
χρόνια 1462-1723. 

Κάθε σελίδα. ἐχτὸς ἀπὸ τὴν πρώτη χαὶ τελευταία, ἔχει 23 γραμμές. 
Οἱ στίχοι εἶναι γραμμένοι χαταλογάδην χαὶ χωρίζονται συνήθως ἀπὸ τε- 
λεία (ἄνω ἢ κάτω) ἢ κόμμα. Ἄλλα σημεῖα στίξης δὲν χρησιμοποιοῦνται. 
Οἱ τελευταῖοι στίχοι εἶναι γραμμένοι ἔτσι ὥστε νὰ σχηματίζουν σταυρὸ 
(βλ. εἰκ. ἀρ. 1). Ἡ γραμμὴ περιέχει 30-35 γράμματα χαὶ εἶναι λίγο µι- ᾿ 
χρότερη ἀπὸ τὸ δεχαπεντασύλλαβο. 

Ὁ τίτλος εἶναι γραμμένος μὲ χόχχινο μελάνι κάτω ἀπὸ ἕνα ἐπίμηχες 
πλεχτὸ κόσμημα. Τὸ ἀρχικὸ γράμμα Ω ἔχει μεγάλο σχῆμα μὲ διαχόσμη- 
ση φύλλων. Καὶ στὸ ὑπόλοιπο χείµενο ξεχωρίζουν ἀρχικὰ γράμματα. 
γραμμένα μὲ κόχκινο ἢ μαῦρο μελάνι, τόσο στὸ περιθώριο ὅσο χαὶ µέσα 
στὸ χείµενο. Στὸ φθόγγο ἱ, γραμμένο μὲ ι, ὁ γραφέας σημειώνει συνήθως 
διαλυτιχά. 

Ἡ γραφὴ δὲν εἶναι στρωτή. Ὁ γραφέας χρησιμοποιεῖ τὶς γνωστὲς συν- 

τομογραφίες γιὰ τὰ «ποπιΐπα ἑαστα», ἀλλὰ ἐλάχιστες ἐπιτμήσεις. Αὐτό, 
ἡ ὄχι χαὶ τόσο ἐπιμελημένη εἰκόνα τῆς γραφῆς (μεγάλες διαφορὲς στὸ 
σχῆμα χαὶ στὸ μῆχος τῶν γραμμάτων) χαὶ τὰ πολλὰ ὀρθογραφικὰ λάθη 
δείχνουν ἕναν ὄχι πολὺ ἔμπειρο οὔτε μορφωμένο ἀντιγραφέα. 

Αὐτὴ ἡ εἰκόνα ἐπιβεβαιώνεται χαὶ ἀπὸ τὰ ἀντιγραφιχά του λάθη: 
ἐκτὸς ἀπὸ τὶς ἀβλεφίες μετὰς 132, κάτεγα 200, καμπουχάδες 284, ταφὶν 
307, ἐργανώνω 325, μαντάτε 385 χαὶ κατηδωρὰ 543. πρβλ. 5493, χό- 


1]. Ἔχδοση μὲ βάση τὸ χφ. αὐτὸ ἔδωσαν ὁ (απτατοῖ]8, σσ. 154-72 καὶ ἡ Εοἰ|1ετι, σσ. 620-51 
(μὲ παράλληλη ἰταλιχὴ μετάφραση). Ἡ ἔχδοση τῆς Εοϊϊπα μὲ βάση τὰ χειρόγραφα δὲ μᾶς ἦταν 
προσιτή. 
2. Βλ. Μαρίνου Φαλιέρου Ἐρωτικὰ ὄνειρα, χριτικὴ ἔχδοση μὲ εἰσαγωγή, σχόλια χαὶ λεξιλόγιο 
ἀπὸ εν Ατπο]ά νᾶη Οσεπιετῖ, Θεσσαλονίχη 1980, σ. 50, σημ. 6. 
3. Ὁ ἴδιος ὁ γραφέας διόρθωσε μεριχὲς ἀβλεφίες, βλ. στ. 18], 183, 242. 543. 
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βει τὶς λέξεις στὴ μέση: βουλ- 136, πλη-- 398. αν-- 560. ἀποδίδει τὸ 
--γκ-- μὲ --κ-- (162) ἢ --γ-- (223), τὸ --ντ-- μὲ --τ-- (351) καὶ μιὰ φορὰ 
τὸ --τ-- μὲ --ντ-- (65), τὸ --στ-- μὲ --σθ-- (85, 339, 361. 569), τὸ --πτ-- 
μὲ --ϕθ-- (503). τὸ --χθ-- μὲ --κτ-- (77.96. 180. 293, 489. 521), γράφει 
μονὸ --σ-- ἀντί γιὰ διπλὸ (βλ. 38. 129. 241. 297, 315, 552) καὶ µο- 
νὸ --ο-- ἀντὶ γιὰ διπλὸ (42), γράφει τοὺς τύπους τοῦ σεβαίνω πάντα μὲ 
-μπ-ί(5. 214. 223, 234, πρβ. 271, 281) καὶ τὸν παθ. ἀόρ. τοῦ μαζώνω 
χωρὶς --χ-- (319, 396, μετὰ τὸ 491, 492). Παραλείπει τὰ ἡμιστίχια 95 
(ἁπλογραφία) καὶ 495β., γράφει μὲ διττογραφία ποτοῦ τοῦ καὶ ἀλλάζει τή 
σειρά τῶν λέξεων στοὺς στ. 494 χαὶ 495. 

Γενικὰ ἔχει τὴν τάση νὰ ἐχσυγχρονίζει τὸ χείμενό του: στὸ θέμα τοῦ 
ἐνεστώτα προσθέτει σὲ ὁρισμένα ρήματα τὸ --ν-- (φέρνω, χαλνῶ, κάμνω: 
41, 128, 57. 58, 277. 386. 389, 121. 159, 231, 466): βλ. καὶ τὸ περιττὸ 
--ν-- στὸ ἤσανσιν (221) καὶ ἠμπορεῖν(206)' ἀντικαθιστᾶ τὸ ἀπαρέμφατο 
(92, 397. 400). ἐκσυγχρονίζει ρηματικοὺς τύπους (15. 76. 83, 149. 919. 
238. 940. 330, 388. 506) καὶ ἀντικαθιστᾶ τὴ δοτικὴ ἢ γενικὴ μὲ τὴν αἰ- 
τιατιχὴ (2. 1368. 162. 263. 264. 367. 484). 

Ὁ ἀντιγραφέας δὲν προσέχει χαθόλου τὸ μέτρο καὶ ἔτσι συμβαίνει νὰ 
ἀποδίδει συνήθως σωστὰ τὸ ἀρχετὰ ἄμετρο χείµενο τοῦ χ. Σὲ ἄλλες περι- 
πτώσεις ὅμως χαταστρέφει τὸ ρυθμὸ τοῦ δεχαπεντασύλλαβου ἀλλάζον- 
τας, παραλείποντας ἢ παρατονίζοντας λέξεις (2 ἔδε, 29 χαμηλοτάτου, 
γράφει συστηματικὰ εἰς τὸν ἀντὶ γιὰ στὸν (32. 128. 174. 214. 254, 256 
κλπ.), 65 παραλείπει δέ, δ0 μηδενός, 125 παραλείπει ὁ, 154 εἰς τὸ θέλη- 
μάν του, 226 παραλείπει γάρ, 278. 340. 349 Κωνσταντινούπολιν, 306 
χωρίζουνται, 360 προσθέτει του, 391, 400 προσθέτει νά, 511 λαμπροκα- 
ορισμένα, 528 του τὸ χέριν κρατεῖ, 537 προσθέτει τόν, 56] ἀκριβεστά- 
την, 579 οὐδὲν). | 

Παρ᾽ ὅλα αὐτὰ ὅμως, ἢ ἴσως ἀκριβῶς ἐπειδὴ ὁ ἀντιγραφέας δὲν εἶχε 
μεγάλη μόρφωση, τὸ χφ. Ν εἶναι ὁ πιὸ σημαντιχός, ὁ πιὸ ἀξιόπιστος µάρ- 
τυρας τῆς διασχευῆς χ. Γιὰ ὁρισμένους στίχους μάλιστα εἶναι ὁ μοναδικὸς 
μάρτυρας (βλ. 222, 291-98. 301, 346, 511, 538-39). 


ν: γιπα. Τ]θοί. αυ. 244, φφ. 227-2455 4, Ὁλόκληρο τὸ χφ. εἶναι γραμ- 
μένο ἀπὸ τὸ ἴδιο χέρι, ἴσως ὅμως σὲ διαφορετικὲς περιόδους”. Γιὰ τὸ χεί- 


4. Ἡ πιὸ πρόσφατη ἔχδοση εἶναι τοῦ γγαμπετ, σσ. 304-21. Ὁ φίλος συνάδελφος Η8π6 ΕΙάε- 
πεῖετ μᾶς πληροφόρησε πὼς στὴ Λειφία σώζεται ἕνα χειρόγραφο τῆς Βελισαριάδας ποὺ ἀποτελεῖ 
ἀντιγραφὴ μὲ χαρμπὸν αὐτοῦ τοῦ χώδικα [(βλ. Ν. Οατάϊπαιβεη, Κατα]ορ ἠετ ρτιες]ιθοίῖεπ 
Ηαπάβοηγίβ6η ἀετ (!πϊνετοϊτᾶτο-ΒΙρ|ϊοιπεἰκ Ζι ΓεϊρΖίρ., Λειφία 1898. σ. 48 (0οἆ. 11ρ5. βτ. 
36)]. Τὸν εὐχαριστοῦμε χαὶ ἀπ᾽ ἐδῶ. 

5. Βλ. πρόσφατες περιγραφὲς στὸ Γ. Κεχαγιόγλου, Κριτικὴ ἔκδοση τῆς Ἱστορίας Πτωχολέον- 
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µενο τῆς Διηγ. Βελ. ἰσχύει πάντως ἡ χρονολόγηση ποὺ πρότεινε ὁ Μοτ- 
σαηό, ἀνάμεσα στὰ 1512 καὶ 1520 χαὶ μᾶλλον 1516-15201. Τὸ χφ. πε- 
ριέχει μεταξὺ ἄλλων τὸν Ἰμπέριο καὶ Μαργαρόνα, τὸ Φλώριο καὶ 
Πλάτζια Φλώρα καὶ τὸν Πόλεμο τῆς Τρωάδος. 

Ἡ χάθε σελίδα ἔχει 20, χαμιὰ φορὰ χαὶ 19 γραμμές. Οἱ στίχοι εἶναι 
γραμμένοι καταλογάδην χαὶ χωρίζονται μὲ ἄνω τελεία. μερικὲς φορὲς καὶ 
στὴν τομὴ μὲ χόμμα ἢ τελεία. Τὸ πλάτος χάθε γραμμῆς εἶναι μικρὸ χαὶ 
περιέχει Ξ 25 γράμματα: ἕνας δεχαπεντασύλλαβος χαταλαμβάνει μιάμι- 
ση γραμμή. 

Ὁ τίτλος εἶναι γραμμένος μὲ χόχχινο μελάνι κάτω ἀπὸ λεπτὴ διαχο- 
σμητικὴ πλεκτὴ ταινία. Τὸ ἀρχιχὸ γράμμα Ω ἔχει μεγάλο σχῆμα μὲ δια- 
χόσμηση φυτῶν. Τὰ ὑπόλοιπα ἀρχιχὰ γράμματα, ὄχι πολυάριθμα, εἶναι 
γραμμένα συνήθως μὲ χόχχινο μελάνι καὶ προεξέχουν λίγο στὸ ἀριστερὸ 
περιθώριο. Ἡ γραφὴ εἶναι ἐπιμελημένη μὲ τὶς γνωστὲς συντομογραφίες 
(ἀνος. θς, µρα, πρας, Οὖνος, οὐνιος) χαὶ σχετικὰ λίγες ἐπιτμήσεις (αὐτὲς 
συνήθως στὸ τέλος τῆς γραμμῆς ἢ στὴν πρώτη ἢ στὴν τελευταία γραμμὴ 
τῆς σελίδας). 

Στὸ φ. 228" (στ. 48) στὴ λέξη κουφισμένος ὁ ἀναγνώστης παραπέμ- 
πεται στὸ ἀριστερὸ περιθώριο στὴν παραλλαγὴ φουσκο/μένος, στὸ φ. 
229τ (στ. 68) ἡ ἁπλογραφία θάνατον «νὰ τὸν» δώσουν ἔχει διορθωθεῖ 
(ἀπὸ ἄλλο χέρι) καὶ στὰ φφ. 245Υ- 2441 (στ. 536) ἡ σειρὰ τῶν χρόνος 
χαὶ φθόνος μπέρδεφε τὸν ἀντιγραφέα, ποὺ ἀναγχάστηχε νὰ διαγράφει τὸ 
πρῶτο ἡμιστίχιο χαὶ νὰ διορθώσει στὸ δεύτερο ἡμιστίχιο τὸ χρόνος σὲ 
φθόνος. 

Τὸ χφ. Ν παραδίδει τὸ χείµενο τοῦ χ πολὺ ἀλλοιωμένο: ὁ ἀντιγρα- 
φέας παρέλειφε (συνειδητά:) τοὺς στ. 73, 97. 106-08. 160. 176. 301. 
346, 436, 478. 511, 562 χαὶ πρόσθεσε ἀπὸ ἕνα στίχο μετὰ τοὺς στ. 268. 
336, 474, 494. Ἐπίσης ἀπὸ ἀντιγραφιχὸ λάθος (ἁπλογραφία) παρέλειφε 
τοὺς στ. ο0β-69α, 221β-222α, 265β-266α, 296-298 (295-298). 492β- 
404α, 538-5398͵ 


τος, Θεσσαλονίκη 1978. σσ. 10-11 χαὶ σημ. 30-43: Ἰσαβέλλας Όν. Τσαβαρῆ, Συμβολὴ στὴ μελέ- 
τη τοῦ Πουλολόγου, Ἰωάννινα 1979, σσ. 24-27 χαὶ σημ. 21-44. Ἡ Τσαβαρῆ δίνει καὶ πληροφορίες Ἢ 
ἀπὸ μιὰ ἀνέχδοτη περιγραφὴ τοῦ χφ. ἀπὸ τὴν Ε. 1εῆτεγς. 

6. ς. Μοτραη, Τηγεε Οτείαπ Μαπιςογἰρίς, Κρ. Χρ. 8 (1954), σσ. 65-67. 

1. Τὸ ἐπιχείρημα τοῦ ᾿Αλεξίου (ἔχδ. ᾿Απόκοπου, Κρ. Χρ. 17 (1964), σ. 185, καὶ ἄλλων γιὰ τὸ 
1519. χρονολογία τῆς πρώτης ἔχδοσης τοῦ Ἀπόκοπου, ὡς (εγπιῖπις απίθ φμεπι γιὰ τὸ χφ. αὐτὸ 
βασίζεται στὴ λανθασμένη ὑπόθεση ὅτι μετὰ τὴν ἔχδοση ἑνὸς ἔργου (στὴ Βενετία) ἀποκλείεται πιὰ 
νὰ ὑπάρχει ἀνεξάρτητη χειρόγραφη παράδοση (κάπου στὸν ἑλληνιχὸ χῶρο). 

8. Απλογραφία σὲ µιχρότερη χλίµαχα παρατηρεῖται χαὶ ἀλλοῦ: 166 τοῦτον «τὸν». 209 «ἄν- 
ὃρες» ἀνδρειωμένοι, 518 δώδεκα «μὲ δώδεκα». 
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Ὁ ἀντιγραφέας προσπάθησε νὰ διορθώσει συνταχτιχὲς χαὶ ἰδιαίτερα 
μετριχὲς ἀνωμαλίες (39.178. 267. 304. 327. 406-07. 438. 470, 478- . 
74" συμπληρώνει τοὺς «λειφοὺς» στ. 535 χαὶ 546), χρησιμοποιεῖ ἄλλα 
στερεότυπα ἡμιστίχια (π.χ. 188, 199. 201. 203, 209. 8345, 988. 408. 
427. 966)”. μεταθέτει μέρη τοῦ στίχου (103, 111. 132, 137. 558) καὶ 
ἀντικαθιστᾶ λέξεις ποὺ δὲν τὸν ἱκανοποιοῦσαν, ὅπως ἀγγελομισιδάτος 
87, ἀνταίρει 169. ἀλλάγια 238, πετρωτὰ 277 καὶ τρίτον 291. 

Ὅπως χαὶ ὁ ἀντιγραφέας τοῦ Ν. ἔχει τὴν τάση νὰ ἐχσυγχρονίζει τὸ 
κείµενο τοῦ προτύπου του: ἀντικαθιστᾶ τὸ ἀπαρέμφατο (117. 182). τὴ 
δοτιχή (3. 103, 533. 535, 546), συντάσσει τὸ ἐκ -- αἰτ. (29. 57, 226) καὶ 
χρησιμοποιεῖ τὴν χατάληξη --ες ἀντὶ γιὰ --ας (8. 85. 159. 238, 253, 
464). Χαραχτηριστιχὸ τοῦ Υ εἶναι οἱ τύποι Σαρεκηνοὶ (122. 356. 451, 
453). καβελάροι (387. 395) χαὶ παρεκαλῶ (417). 

Ὡς λάθη ἀβλεφίας σημειώνουμε τὰ διάστημα (42 ἀντὶ γιὰ διάδημα). 
Πατραλίφην (233), σκῆπρα (279), Σφαντζής (315), βασιλεῦ (320, 
502), ἐπψήλωσεν (404), ἐμποστέλων (454). λέγξιν (561) χαὶ σουδὴν 
(577). Τὸ --γκ-- ἀποδίδεται δύο φορὲς μὲ --κ-- (150. 223). ἐνῶ τὸ ἀντί- 
θετο φαινόμενο, ἡ ἀπόδοση τοῦ --π-- μὲ --μπ-- χαὶ --τ-- μὲ --ντ--, ἁπα- 
ντᾶ χαὶ αὐτὸ δυὸ φορές (498. 575). 

Γενικά, ὅπως συμπεραίνει χανεὶς χαὶ ἀπὸ τὰ ἄλλα χείµενα ποὺ παρα- 
δίδονται ἀπὸ τὸ 10, τὸ χφ. αὐτὸ δὲν εἶναι ἀξιόπιστος μάρτυρας τοῦ προ- 
τύπου του. 


χ 
Τὰ Ν καὶ Ν προέρχονται ἀπὸ ἕνα χοινὸ πρότυπο. Αὐτὸ ἀποδειχνύουν 


]. οἱ μετρικὲς ἀτέλειες ποὺ παρουσιάζουν (23α. 193α. 1956. 28]α. 533). 
2. ἡ προσθήχη δύο παραγράφων (88 45α χαὶ 64α) χαὶ δεχάδων ἄλλων 
στίχων χαὶ ἡμιστιχίων (βλ. ΙΥ.1) ποὺ δὲν ἀπαντοῦν παρὰ μόνο σὲ αὐτὰ 
τὰ δύο χφφ. Οἱ στίχοι χαὶ οἱ παράγραφοι ἀναγνωρίζονται εὔχολα ὡς πα- 
ρεμβολές' 3. ἡ παράλειψη τριῶν στίχων (μετὰ τοὺς στ. 23. 44 χαὶ 480): 
4. οἱ δεχάδες ἄλλες διαφορές, φραστιχὲς χαὶ µορφολογιχές, ἀπὸ τὶς ἄλλες 
διασχευές: π.χ. 9 ἐχάσαν τὴν ἡμέραν, 33 παροξυσμούς, 40 θράσος, 47 
ἐφύρτη, 62 ὀμματίτσια, 66 παντοργισμένος, 91 ἱστοριστά, 123 μᾶλλον 
ἀνδρειωμένος, 136 σκύψε νὰ λύσω, 138 νὰ σὲ δοξάσω διπλασμὸν κτλ. 


9. Ἡ πιὸ περίεργη περίπτωση εἶναι ἡ ἀλλαγὴ τοῦ ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων σὲ Χριστιανῶν ἡ δόξα 


(184. 333, 336: βλ. καὶ 318. 341, 389, 453 χαὶ 455). Πρὶν ἀπὸ τὸ στ. 184 ὅμως χαὶ στὸ τέλος 
χρησιμοποιεῖ χανονιχὰ τὸ Ρωμαίων τοῦ χ καὶ τῶν ἄλλων διασχευῶν. Δὲν ξέρουμε πῶς πρέπει νὰ ἑρ- 
μηνεύσουμε τὸ φαινόμενο αὐτό. 


10. Βλ. π.χ. Στυλ. ᾽Αλεξίου, Απόκχοπος, Κρ. Χρ. 17 (1964), σσ. 185-87: Ε.Μ. χαὶ Μ.]. ο) εί- 


{ΓεΥΘ, [πιδεγίος απα Ματᾳατοπα: {Π6 πιαπιιςοτῖρίς, δοµγοὲδ απα οαϊἰἰοη ο[α Βγσαπίϊπε 
υ6γ56 τοπιαπςε, ΒΥΖ. 41 (1971), 122-60. ἰδιαίτερα α. 160: Ἴσ. Ὃν. Τσαβαρῆ, Συμβολὴ στὴ με- 
λέτη τοῦ /Πουλολόγου, Ἰωάννινα 1979, σσ. 68-72. 


αἱ, 


ο αἱι 
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Αὐτὸ τὸ πρότυπο τῶν χφφ. Ν χαὶ Ν πρέπει νὰ ἦταν γραπτό, ὅπως 
ἀποδειχνύουν τὰ πολλὰ ἀντιγραφιχὰ λάθη ποὺ παρατηροῦνται τόσο στὸ Ν 
ὅσο χαὶ στὸ Ν. Παρ᾽ ὅλα τὰ λάθη τους ὅμως τὸ χείµενο τοῦ χ εἶναι δυνατὸ 
νὰ ἀποχατασταθεῖ χριτιχά᾽'. Ἡ διασχευὴ αὐτὴ σώζει τὸ παλιότερο χείμε- 
νο, πιὸ πλῆρες χαὶ πιὸ πιστὸ στὸ χοινὸ πρότυπο ὅλων τῶν σωζόμενων 
διασχευῶν. 

Καὶ ἡ διασχευὴ χ πρέπει νὰ εἶχε γραπτὸ πρότυπο: Ὁρισμένες γραφές 
του ἐξηγοῦνται μόνο ὡς ἀντιγραφικὰ λάθη: χ 6 καὶ παρὰ πάντων « καί- 
περ εἰπεῖν, οἱ περιπτώσεις ἁπλογραφίας στοὺς στ. χ 327 «πρώτον» 
πρὸς χαὶ 402 καὶ «ἐσεῖς» συστρατιῶται, καὶ τὸ χενὸ ἑνὸς στίχου μετὰ 
τὸ στ. 480. 

Ἔτσι τὸ πρῶτο σχέλος τοῦ στέμματος πρέπει νὰ ἔχει τὴν ἑξῆς μορφή: 


γ 

ὄ 
χ 
κ 

νΝ ν 


κα 


Ἡ διασχευὴ ψ ποὺ δὲ σώζεται χαὶ δὲν μπορεῖ νὰ ἀποχατασταθεῖ (βλ. 
παραχάτω) ἀντιπροσωπεύεται ἀπὸ δύο διαφορετικὲς διασχευές. 
6 

Ἡ ὁμοιοχατάληχτη διασχευή, ἡ λεγόμενη Ριμάδα περὶ Βελισαρίου, ἔ- 
χει παραδοθεῖ σὲ δύο χειρόγραφα χαὶ σὲ πέντε ἐκδόσεις. 
Ρ: Ραγὶς., 5υρρὶ. φ'. 1045. φφ. 1" - 23" 1” τοῦ 16ου αἰ., γραμμένο ἀπὸ 
τὸ ἴδιο χέρι χαὶ στὸ ἴδιο χαρτὶ13 μὲ τὴ Διήγησις γεναμένη ἐν Τροίᾳ, πιὸ 
γνωστὴ ὡς Βυζαντινὴ Ἰλιάδα, ποὺ βρίσχεται τώρα ὡς Θυρρ]. στ. 926 
στὴν ἴδια βιβλιοθήκη]. Παλιότερα κατὰ τὸν 18ο αἰ., τὰ δυὸ χείµενα μαζὶ 
μὲ τὸ χφ. Χ τῆς Ἐρωφίλης ἀνῆχαν στὴ συλλογὴ τοῦ (11ο δαίδαητε, 
Ρϑ{τἰΖίο νεγοπθβεῖ5. 


11. Βλ. τὴν ἀντίθετη ἄποφη τῆς Εο]16τ! (καὶ τοῦ 1,οεπογί2). σ. 585 χαὶ ἔμμεσα χαὶ τῆς Εο!πα 
ποὺ ἐξέδωσε χωριστὰ τὰ χφφ. Ν χαὶ Ν. 

12. Ἔκδοση Μίάσηετ, σσ. 348-768. 

13. Περιγραφή: ΟΠ. Αβίτας - Μ.Ι,. Οοπο8ςίγ. Οαίαίοφιιε ος πιαπιι5σγιίς φγες5, Ττοιβιὲ- 
πο ραττρ, Τι Θυρρ]έπιεπί στες, τ. ΠΠ, Παρίσι 1960, σ. 147. 

14. Ἔχδ. Ι.. Νοτραατά - Ο]ε ].. 5πιι{η, 4 Βγσαπίϊπε ΠΙἰαα. ΤΠε Τεσι οἱ Ραγις. δμρρἰ. 6γ. 
926. Εἀ1ιεὰ ννιτη ΟΓιοα] Αρραταἰυς. Ιπιγοάιοοη βπὰ ΙΠπάεχεβ. Ὀγ --, ΌορθηπάΏρεη 1975. 

15. Βλ. Υππο. Ῥεοογατο, Ρεγ ἰα δἰογία αἱ αἰοιπί πιαποςογιί φγεοουοἰφατἰ αρραγίεπιῖ 
αἴία (οἰ]εσίοπο δαϊθαπίε αἱ Ψεγοπα., Θησαυρ. 15 (1978). σσ. 2159-21: βλ. χαὶ ΕΙ. Μ. 1ετεγς, 
ΤΗε 6πεεκ Μαπικοτὶρίς οἱ (πε δαϊδαπίε (οἱεοίίοπ., στὰ θτυά]α Οοάἱσο]ορίσα ΤΙ! 124. ΑΚκα- 
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Τὸ χειρόγραφο εἶναι γραμμένο κατὰ δίστιχα. 11 δίστιχα ἀνὰ χάθε σε- 
λίδα, συνήθως ἕνας στίχος σὲ χάθε γραμμή, ἀλλὰ καμιὰ φορὰ χαὶ δύο στί- 
χοι σὲ τρεῖς γραμμές. Μόνο ἡ πρώτη σελίδα (10 δίστιχα) καὶ ἡ τελευταία 
(5 δίστιχα) διαφέρουν. Οἱ στίχοι χωρίζονται μὲ ἄνω ἢ κάτω τελεία, τὰ δί- 
στιχα πολλὲς φορὲς μὲ διπλὴ τελεία χαὶ παύλα. 

Τὸ ἔργο εἶναι ἄτιτλο. Τὸ πρῶτο γράμμα κάθε διστίχου προεξέχει λίγο 
στὸ ἀριστερὸ περιθώριο. 

Ἡ γραφὴ τοῦ χφ. εἶναι ἐπιμελημένη, τὰ γράμματα εἶναι σχετικὰ μι- 
χρά, αἰχμηρά. μὲ ἔντονες κάθετες κατευθύνσεις στὰ ι, ὃ, ϱ, θ, ῳ, ἕ, τ' πότε 
πότε τὰ γράμματα γίνονται πιὸ τετράγωνα ἢ παίρνουν πλάγια χατεύθυν- 
ση. Συντομογραφίες τῶν «ΠΟΠΠΙΠα 5ασγα» καὶ ἐπιτμήσεις ἀπαντοῦν ἀρ- 
χετὰ συχνά. 

Ἡ ὀρθογραφία εἶναι πολὺ ἄσχημη' ὁ ἀντιγραφέας εἶναι ἀπρόσεχτος 
στὴν ἀντιγραφὴ καὶ συχνὰ παραλείπει γράμματα (σῆπτρα 5. ὅτε 47. δό- 
μα 262. εύτομα 289. ἀφοτέρων 344. ὀρζονται 500, μέφονται 912, 
Κωσταντίνου 965. πρβ. καὶ τὴν ἀπόδοση τοῦ --ντ-- μὲ --τ-- στοὺς στ. 
2608. 347. 949. 962. 980)16 ἢ γράφει τὸ λανθασμένο γράμμα (μεσάλων 
19. κοσμισμένος 22, 474. πρβ. 398. 876, 890, πιποὺς 103, ὀλολέίγο 
133. ἀπεγρίθη 179. καθείσ ψατο 407. ἐρκήσθηκεν 675. πρβ. 114. βλ. 
χαὶ --τζάµπωτος 391. 461. 890), γράφει λανθασμένο ἀρχικὸ γράμμα 
(92. 101. 125. 309. 337. 389. 689. ΤΟΊ, 945. 967. 969). τὸ γράφει δι- 
πλὰ (49. 133. 26], 452, 588) ἢ τὸ ξεχνᾶ (371. 514. 644). Συνήθως δὲ 
γράφει τὸ τελιχὸ --ν, τόσο πρὶν ἀπὸ ἑπόμενο ν-- ὅσο χαὶ ἀλλοῦ]. Τὸ 
διπλὸ --ς σ-- (ἀνάμεσα σὲ δύο λέξεις) τὸ γράφει πολλὲς φορὲς ἁπλὸ (ὁ 
ἀδελφό σας 287. ὁ φίλο σας 288. ὡσκοτεινὸς 648. φθάσης τὴν ΤΤ4. ὁμ- 
πρὸς τὸν 841, ἐντροπέσας 948). ἐνῶ ἀλλοῦ γράφει διπλὸ --ς σ-- ἐχεῖ ποὺ 
δὲν ταιριάζει (μετὰς σπουδῆς 44. τὸ θάνατός σου 94. μὲς σέλλες 391. 
φλουρίς σου 941). Ὁ ἀντιγραφέας γράφει συνήθως τοὺς ρηματιχοὺς τύ- 
πους μὲ ἀφαίρεση (νὰ πᾶν, νὰ πῆτε, νά ΄ναι, ὁπού)δασιν, νὰ δοῦν, νὰ 
βγάλης). 

Κατὰ τὰ ἄλλα τὸ χείµενό του εἶναι ἀρχετὰ ἀξιόπιστο: παραλείπονται 
τρεῖς στίχοι (172. 174 καὶ 586, οἱ δύο πρῶτοι ἴσως ἀπὸ ἁπλογραφία. ποὺ 
παρατηρεῖται χαὶ στοὺς στ. 366α χαὶ 4144), οἱ στ. 340-41] καὶ 364-65 ἔ- 
χουν ἀλλάξει θέση, ἡ ὁμοιοχαταληχτούσα λέξη τῶν στ. 287 καὶ 937 ἐπα- 
ναλαμβάνεται στὸν ἑπόμενο στίχο. Δὲν εἶναι λίγες οἱ φορὲς ποὺ ἀπορρί- 


ἀεπιῖο Νετ]αρ, Βεγ]ίη 1977. σσ. 249-62, ἰδιαίτερα σσ. 261-62. 

16. ᾿Απὸ ἀπροσεξία παραλείπει ἢ προσθέτει χαμιὰ φορὰ μιὰ συλλαβὴ χαὶ χάνει τὸ στίχο ἄμετρο 
(38. 186, 42], 435, 689, 752, 829, 849) ἢ ὑπέρμετρο (76. 110, 216, 472. 553, 598). 

17. Οἱ περισσότερες «ἀτέλειες» τῆς ὁμοιοχαταληξίας ο. στὴν παράλειφη ἢ προσθήχη 
τοῦ τελιχοῦ --ν. 


2. 
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φαµε μιὰ ὁρισμένη γραφὴ τοῦ Ρ, ἀλλὰ μόνο σὲ ἐλάχιστες περιπτώσεις 
ἀναγκαστήχαμε νὰ ἀπορρίψουμε ἕνα ὁλόχληρο ἡμιστίχιο ἢ στίχο [165β, 
194α, 219β. 262β (δὲ δίνει νόημα), 742 (δὲν ἑρμηνεύεται) χαὶ 866]. 

᾿Απὸ λάθη σὰν τὰ παραπάνω ἀρχετοὶ στίχοι χατάντησαν λειφοὶ (38. 
186, 421. 435, 689. 752, 829, 849) ἢ ὑπέρμετροι (68. 76. 100, 110, 
216, 404. 472. 553, 598). Ὡς πρὸς τὴν ὁμοιοχαταληξία ὁ ἀντιγραφέας 
χράτησε ἀρχετὰ πιστὰ τὶς ἀτελεῖς ρίμες τοῦ ϱ (137-38, 157-58, 237-38. 
279-80, 449-50, 837-38. 953-54), ἀλλὰ κατέστρεφε τὴν ὁμοιοχαταλη- 
ξία μὲ τὴν παράλειψη ἢ τὴν προσθήχη τοῦ τελικοῦ --ν (3, 29. 56, 115, 
118. 139, 166, 193, 201, 230, 265. 211. 298 χλπ.) καὶ μὲ ἄλλα ἀντι- 
γραφικὰ λάθη (19. 50, 153, 195, 254, 261. 268, 343, 405, 439, 501, 
512, 660, 816. 919). 

Παρ᾽ ὅλα τὰ ὀρθογραφικὰ καὶ ἄλλα λάθη, τὸ χφ. Ρ εἶναι ὁ πιὸ πλήρης 
καὶ ἀξιόπιστος μάρτυρας τῆς παράδοσης τῆς Ριμάδας. 
ε 


2.1.2.1.Μ: Μιωιίπ. ον. 241 (α.(.9.19.)185. ο]1πα ΠῚ Α 24, φφ. 1-84” 


Τὸ χφ. εἶναι ἀντίγραφο μιᾶς βενετικῆς ἔκδοσης τοῦ Ἰανουαρίου 1525 ἢ 
15261”. Εἶναι γραμμένο ἀπὸ τὸ ἴδιο χέρι μὲ τὸ χφ. ναέζσαπι5 αγ. 1199. 
Τὸ χφ. ἐχεῖνο περιέχει μεταξὺ ἄλλων ἀντίγραφο μιᾶς ἔχδοσης τοῦ ᾿Από- 
κοπου (φφ. 861 - 1321), τὸ ὁποῖο χρονολογεῖται στὰ 1 54020, χαὶ τὸ χεί- 
µενο Β τοῦ Σπανοῦ5]. 

Κάθε σελίδα αὐτοῦ τοῦ πολὺ μικροῦ σχήματος χειρογράφου, ἐχτὸς 
ἀπὸ τὸ φ. 8’ (11), 83” (10) καὶ φ. 841 (4). περιέχει 12 γραμμές. Κάθε 
γραμμὴ περιέχει ἕνα ἡμιστίχιο' τὰ ἡμιστίχια χωρίζονται μὲ χόμμα, οἱ 
στίχοι συνήθως μὲ διπλὴ τελεία, μερικὲς φορὲς μὲ ἄνω τελεία. 

Ὁ στίχος ἀρχίζει μὲ μεγάλο ἀρχικὸ γράμμα. ποὺ προεξέχει στὸ περι- 
θώριο, ἐκτὸς ἂν τὸ ἀρχιχὸ ἀποτελεῖται ἀπὸ συνδυασμὸ γραμμάτων. Ἡ 
γραμμένη στήλη παρουσιάζει περίπου τετράγωνη μορφή. Χαρακτηριστιχὸ 
γνώρισμα τοῦ χφ. εἶναι οἱ πολὺ μακριὲς χεραῖες, συνδυασμοὶ καὶ ἐπιτμή- 
σεις, ποὺ προεξέχουν στὰ περιθώρια χαὶ γεμίζουν τὸ ἄφθονο λευχὸ τοῦ πε- 
ριθωρίου. 


18, Περιγραφὴ στὸ Ν. Ριπίοπὶ, [παἰεε ἀεὶ οοᾶἰοί φτεεὶ ἀεἰἰα Βιδ[ίοιεοα Εδίεπςε αἱ Μοάε- 
πα, στὰ διά] Ιία]18π] ὦ] Εἰ]ο]ορία (Ο]866ἰς8 4 (1896). σσ. 379-556. 

19. Βλ. τὸ τέλος τοῦ χειµένου ϱ, ὅπου δίνεται ἡ χρονολογία. Σύμφωνα μὲ τὴ βενετικὴ χρονολο- 
γία ὁ Ἰανουάρὶος τοῦ 1525 συμπίπτει μὲ τὸν Ἰανουάριο τοῦ 1526. 

20. Βλ. Στυλ. ᾽Αλεξίου, ᾿Απόκοπος, Κρ. Χρ. 11 (1964), σσ. 184-85. Ἴσως ἡ χρονολογία νὰ μὴν 
ἀφορᾶ τὴν ἀντιγραφὴ τοῦ χφ., ἀλλὰ τὸ χρόνο τῆς ἔχδοσης τοῦ ᾿Απόχοπου, ὅπως συμβαίνει χαὶ μὲ 
τὸ παραπάνω χφ. Μ. Τότε πρόχειται γιὰ λανθάνουσα ἔχδοση τοῦ Απόκοπου. 

2]. Βλ. 5μραπος. Είπε ὀγσαπιιπίσεᾗε δαί1γε ἱπ ἄεγ Ροτπι εἰπεγ Ραγοαΐε. Εἰπ]ειύαησ, Κτὶ- 
ἄβολετ Τεχι, Κοπιπιεηίᾶς ππὰ Ο]οββαγ Ρεβοτρί νοη Η8πἑ Εἰάεπείετ, Βεσ]π-Νεν/ Υοτίκ 
1977 (ϑυρρ|οπιεπία ΒγΖβπῖίπα Ν), σσ. 57-58. 
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Τὸ χάτω μισὸ τοῦ τελευταίου φύλλου 84: ἔχει σχιστεῖ χαὶ ἔτσι λείπει 
ἡ σημείωση, ποὺ ἦταν γραμμένη ἐχεῖ χαὶ θὰ ἀναφερόταν στὸν ἀντιγραφέα 
ἢ στὴ χρονολογία τῆς ἀντιγραφῆς. Τὸ μόνο ποὺ διαβάζεται εἶναι ἕνα 1 
χαὶ τὸ πάνω μέρος ἑνὸς ἐ (ἢ εὐ, εὐ)... ἑνὸς ἀ.... καὶ ἴσως ἑνὸς ω 

Ὁ ἀντιγραφέας τοῦ Μ ἦταν πολὺ προσεχτιχός. Τὰ περισσότερα ἀντι- 
γραφικὰ λάθη ποὺ παρατηρούνται πρέπει νὰ ὑπῆρχαν χαὶ στὸ πρότυπό 
του, δηλ. στὸ ε΄, τὴν πρώτη ἔχδοση τοῦ 1525 ἢ τοῦ 1526, ἐπειδὴ ἐπιβε- 
βαιώνονται χαὶ ἀπὸ τὶς σωζόμενες ἐχδόσεις: π.χ. ἁρμάταν 146, 153, 
170, 674. ἑάμφειρον 398. 460. 884, καθημερόν (ἀντὶ γιὰ καθήμενον) 
478. 514, ἐφέλησεν 477. ἠρκήσθηκε 675. βλ. καὶ τὴν ἀπόδοση τοῦ μπ-- 
μὲ π-- 448. πρβ. 568 χαὶ --μϕ-- μὲ --ϕ-- 615. βλ. καὶ τὴ γραφὴ ταχθικὰ 
864. Λάθη τοῦ Μ, ποὺ δὲν ἐμφανίζονται στὶς ἐχδόσεις, εἶναι ἡ ἀπόδοση 
τοῦ --ντ-- μὲ --τ-- 50, 58. 325. 965. τὸ λανθασμένο ἀρχικὸ γράμμα στὸ 
θωρώντας 149. πύπτει 603, μὲ ΤΟ5 καὶ τι 851. καὶ οἱ ἀβλεφίες σκῆπταρ 
5, καιταφυγὴ 80. βολήν (ἀντὶ γιὰ βουλήν) 725 καὶ λεγέγει Τ73. Πράγ- 
ματι σημαντιχὲς διαφορετιχὲς γραφὲς ἀπαντοῦν μόνο λίγες: τὸ ἄμετρο 
ἡμιστίχιο 322α, ἀγάλλουνται ἀντὶ γιὰ εὐφραίνουνται στὸ στ. 457. καὶ τὰ 
ἄψυχα 457. ἡ μετάθεση τῶν ρηματικῶν τύπων στὰ ἡμιστίχια 525β-26β 
καὶ τὸ ἄχριστοι στὸ στ. 984. 

2.1.2Θ.2.Ε: ᾿Εχδόσεις Βενετίας. 

Τὸν 16ο αἰ. ἡ Ριμάδα τυπώθηκε τουλάχιστο ἕξι φορές: 1525/1526, 
1548, 1554, 1562. 1567 καὶ 1577 (βλ. παραχάτω). Οἱ διαφορὲς ἀνάμε- 
σα στὴν πρώτη ἔχδοση, τὸ ε΄ ποὺ σώζεται μόνο στὸ πιστὸ ἀντίγραφο Μ 
(βλ. παραπάνω). καὶ στὶς ὑπόλοιπες ἐκδόσεις εἶναι ἀσήμαντες. Οἱ ἐκδό- 
σεις 1548 ὣς 157777 εἶναι ἀπαράλλαχτες, μόνο ποὺ ἀπὸ τὴν ἔχδοση 
1567 καὶ ἑξῆς ἔχουν παραλειφτεῖ οἱ στ. 56-57. Οἱ ἐκδόσεις αὐτὲς ἔχουν 
χοινὰ μιὰ λίγο πιὸ ἀρχαΐζουσα τάση (τοὔνομα 20, ὑπανατρέψουσιν ΤΌ, 
ἐγένετον 594 καὶ ἀπεσώσασιν 654), μερικὰ τυπογραφιχὰ λάθη (λέλου- 
σιν Ί2. ἀσύντυχεν 160, νὲ 386, κάτεργω 415, σὸν 573. ρίτουν 585, 
κολοσύνας 644, μνήματα 83], χάδια 834. ἀχαίροντο 855. ὁλοτζάποδα 
890, ἔχουσιν 906. μας 948. δυναταὶ 963 χαὶ ἥξουσιν 986) καὶ συχνὲς 
διαφορὲς στὸ θέµα τοῦ τελιχοῦ --ν. 


Ε 1525/1526: γιὰ τὴν πρώτη ἔχδοση τοῦ 1525 ἢ 1526. ποὺ λανθάνει, 
βλ. τὸ χφ. Μ. | 


Ε 1548. Διήγησις εἰς τὰς πράξεις, τοῦ περιβοήτου, στρατιγοῦ τῶν ῥω- 


22. Ἡ ἔχδοση τοῦ 1554 δὲ μᾶς ἦταν προσιτή. 
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μαίων, μεγάλου Βελισαρίου. Στὴ σ. 16": Τέλος τῆς διηγήσεως τοῦ στρα- 
τηγοῦ τῶν ῥωμαίων, μεγάλου βελισαρίου. Ἐνετίῃσι παρὰ Πέτρου τοῦ 
Σαβιέως. αφμή. μηνή σεπτεβρίῳ. ᾿Αχολουθεῖ ἡ ἰταλικὴ ἀπόδοση μὲ τὴν 
προσθήκη τοῦ «8 Ιπβίθηί18 αἱ Μ. Ώαπιίθη 1 βαηία Μαγιβν”δ, 

Πρόκειται μᾶλλον γιὰ τὴ δεύτερη ἔχδοση τοῦ αα 98519. ἀλλὰ μὲ χαι- 
νούρια στοιχειοθέτηση”'. 


Ε 1554. Διήγησις εἰς τὰς πράξεις τοῦ περιβοήτου στρατηγοῦ τῶν Ῥω- 
μαίων μεγάλου Βελισαρίου. Στὸ τέλος: 1η οποία, ρετ ΕΓ8ΠΟΘΒΟΟ 
Βαπιρθζείίο, |’ ἀππο ἀεὶ ϑίσηοτε Μ.Ο. ΠΙΠ]’”, 

Ὁ Βαπιρασείίο χρησιμοποίησε τὰ ἴδια τυπογραφικὰ στοιχεῖα μὲ τὸν 
ἆα 9801026. 


Ε, 1562. Διήγησις εἰς τὰς πράξεις, τοῦ περιβοήτου, / στρατηγοῦ τῶν ῥω- 
μαίων, μεγάλου βελισαρίου. Στὴν τελευταία σ." | Ψεπείϊα ρετ Ετγαπη- 
οε8οο ΒαπιραΖείίο, [;Αππο ἆεὶ Θ1σηοτε ΜΡΓΧΙΙ, 


Ε 1567. Διήγσης (61ο!) εἰς τὰς πράξεις, τοῦ περιβοήτου. στρατηγοῦ τῶν 
ῥωμαίων. μεγάλου Βελισαρίου. 


Στὸ νεΓ6Ο τῆς τελευταίας σελίδας: ᾿Ενετίησι παρὰ Ἰαχώβου τοῦ 


Λεογχίνου, αφξζ 27" 


Ε 1577. Διήγησις εἰς τὰς πράξεις τοῦ περιβοήτου. / στρατηγοῦ τῶν ῥω- 
μαίων, μεγάλου Βελισαρίου. Στὸ νεγφο τῆς τελευταίας σ.: ἐνετίησι παρὰ 
χριστοφόρῳ τῷ Ζανέτω. αφοζ΄28͵ 


20.5. | 
Τὸ χφ. ε, τὸ πρότυπο τῆς ἔχδοσης Βενετίας ε΄ χαὶ ἔμμεσα τῶν Μ καὶ 


93. Ἕνα ἀντίτυπο σώζεται στὴν Β αγετίβοΏε ϑιαβιβ᾽ίρ]1ο{πο]ς στὸ Μόναχο, βλ. Ἱερτεπά, 
Βιὀἰ. Ποῖ]. ]. σσ. 281-82, ἀρ. 222. 

24. Γιὰ τὰ τυπογραφιχὰ στοιχεῖα ποὺ ἔχουν χρησιμοποιπθεῖ καὶ τὸν ἐχδότη βλ. Εντο Ι/αγιοη. 
Νοῖ65 οπ 9οπιο Ργἰπίργς απα Ριδ[ἰςηεγς οἱ 161} (6επίμγγ Μοάετη 6γεεΚ Βοος ἰπ γοπίςθ, 
Θησαυρ. 18 (1981), σσ. 119-44. ἰδιαίτερα σσ. 125. 128. 

25. Βλ. Γορταπὰ, Βιδί. Με. 1. σ. 296, ἀρ. 132. 

26. Βλ. 1 Βγίοη (σημ. 24). σ. 130 καὶ σημ. 28. 

97. Ἕνα ἀντίτυπο σώζεται στὴν Ἐθνικὴ Βιβλιοθήχη τοῦ Παρισιοῦ, βλ. Ἱµερταπά, ΒἰδΙ. Κεἰ]. Π. 
ασ. 190-91. ἀρ. 260. 

21α. Βλ. Έντο Ι,αγίοη, (γοεΚ Βίδ[ἱοσταρῆγ. Αἀαϊείοπς απά Οοττθείίοης (ο. 1471-1829), 
Θησαυρ. 16 (1979). σ. 102. ᾿Αντίτυπό του σώζεται στὴ Γεννάδειο Βιβλιοθήχη στὴν ᾿Αθήνα. 

28. Εἴχαμε στὴ διάθεσή µας μικροφὶλμ τοῦ ἀντιτύπου ποὺ σώζεται στὴν Πανεπιστημιαχὴ Βι- 
βλιοθήχη τοῦ Βτεκί]αι, βλ. Γερταπᾶ, Βιδἰ. Λο. ΙΝ. σ. 209. ἀρ. Τ21. 


96 


νο: 


Εἰσαγωγὴ 


Ε, δὲν εἶχε τοὺς στ. 12-13. 17-18. 141-42, 201-02, 265-66, 426, 429, 
655 χαὶ 658. ἀλλὰ εἶχε τέσσερις στίχους παραπάνω (ποὺ λείπουν στὸ Ρ 
χαὶ δὲν εἶναι ἀρχιχοί), δύο πρὶν ἀπὸ τὸ στ. 430 χαὶ δύο παράλληλα μὲ 
τοὺς στ. 443-46. Δεχάδες στίχοι διαφέρουν ἐντελῶς χαὶ δίνουν τὴ χειρό- 
τερη γραφή (28, 57β--58β. 164. 221, 222β, 227β. 238. 2450. 2460. 
2716. 2196, 280β, 346, 500β. 665. 674β, 679β. 683α., 684α, 758. 
Τ65β. 860β. 939β-940β, 992β)’. Σὲ πολλὲς περιπτώσεις μιὰ χάπως 
δύσχολη γραφὴ ἔχει παραφθαρεῖ, καμιὰ φορὰ σὲ τέτοιο βαθμὸ ποὺ δὲν εἷ- 
ναι πιὰ ἑλληνικά: π.χ. τὸ τοιοῦτος ἔφυ κλάδος (59) ἔγινε τοιοῦτος φι- 
κτιάδος, τοῦ ἐναντίου στόλου (132) » στὸ νοῦν του ἔν᾽ διόλου, πάντα 
ἄνθρωπον (ἀνον) (200) » πάντα μὲν οὖν, τὸ «παράθεµα» ἀπὸ τὸ Σοφο- 
χλῆ ἔργα τοιαῦτα οὔκ εἰσιν φρονίμου βασιλέως (540) ἔγινε ἐργάτη ἄν- 
ὅρα φρόνιµε οὐκ εἶσαι βασιλέας, τὸ ἀνταμοιβὴν πολλὰ κακὴν ἡγεῖται 
(581) » ἀνταμοιβῆς πολλάκις κυνηγῆτε, τὸ ἤργησαν πάντα, ἀπώλοντο 
(609) » εἰργάσατο μετὰ πολλῶν καὶ τελικὰ τὸ ἐὰν μὴ πρόνοιαν χρηστὴ 
(984) » σὰν ἦσαν πρὶν οἱ ἄχριστοι (ἄγριοι)᾽ γιὰ ἄλλα, λιγότερο χτυπητά, 
παραδείγματα βλ. τοὺς στ. 86. 116, 120, 125. 157. 388. 406. 428. 452, 
454. 487. 514. 555. 970 καὶ 981. Δὲν εἶναι μόνο αὐτοὶ οἱ στίχοι, ὅπου τὸ 
χείµενο ἔχει παραφθαρεῖ, ἀλλὰ καὶ σὲ δεχάδες ἄλλους παρατηρεῖται ἡ πα- 
ραφθορὰ ἄγνωστων λέξεων χαὶ ρηματιχῶν τύπων (βλ. π.χ. 24. 65. 137. 
417. 609. 611. 718). ἡ ἀντικατάσταση τῆς δοτιχῆς (π.χ. 22. 119, 905- 
06), ἡ ἀποφυγὴ τῆς ὑποτακτικῆς σὲ --ὥσιν / --ὦμεν καὶ τοῦ παρατατιχοῦ 
σὲ --ον. 

Οἱ ἐκδόσεις Βενετίας χαὶ τὸ πρότυπό τους δίνουν ἕνα χείµενο ὁμαλο- 
ποιημένο, γεμάτο μεταβολές, παραφθορὲς χαὶ ἐκσυγχρονισμούς, ποὺ ἔχει 
μόνο περιορισμένη σημασία γιὰ τὴν ἀποχατάσταση τοῦ χειμένου τῆς Ρι- 
μάδας. 

0 

Ἡ πιὸ σημαντικὴ ἐπέμβαση στὸ χείµενο τῆς Βελισαριάδας ὑπῆρξε ἡ 
μεταφορὰ σὲ ὁμοιοχαταληξία ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ ϱ. ᾿Απὸ ποίημα 
Ἐ 650 στίχων ἡ ἔχτασή του ἁπλώθηχε σὲ 1.000 στίχους, δηλ. σὲ χάθε 
δύο στίχους προστέθηκε ἀπὸ ἕνας. Οἱ ἐπεμβάσεις τοῦ ϱ δὲν περιορίστηκαν 
στὴν χάπως μηχανικὴ ἀναζήτηση μέσα στὸ χείμενο τοῦ προτύπου γιὰ κα- 
τάλληλες ὁμοιοχαταληχτοῦσες λέξεις. Ὁ στιχουργὸς ἀναπτύσσει ἰδιαίτε- 


29, Σὲ ἀρχετὲς περιπτώσεις ἡ χειρότερη γραφὴ ὀφείλεται σὲ προσπάθεια νὰ ἐξομαλυνθεῖ ἡ 
ὁμοιοκαταληξία. Ριζικὲς ἀλλαγὲς στὴν ὁμοιοχαταλτξία ἔχουν γίνει στοὺς στ. 97-58, 221-22. 219. 
80, 487-88, 673-74, 809-10, 859-60, 901-02, 939-40, 955-56, 957-58. 


.. 
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ρα ὁρισμένα µέρη (88 33-38α-»4, 8 45), εἰσάγει πιὸ συχνὰ τὸν εὐθὺ λόγο 
χαὶ γενικὰ διορθώνει κάποιες ἀτέλειες τοῦ προτύπου τουὸ». 


Ὁρισμένα λάθη ποὺ ὑπάρχουν καὶ στοὺς τρεῖς μάρτυρες ΡΜΕ; θὰ συνη- κ 


γοροῦσαν γιὰ τὴν ὕπαρξη ἑνὸς ἐνδιάμεσου χειρογράφου ἀνάμεσα στὸ ϱ 
χαὶ στὰ ΡΜΕ: βλ. στ. 347 ἄρχοντες, 566 ἐφεύξομαι, 739 σκηπτρακα- 
τάρχα, 740 δύκαιον. Αὐτὸ τὸ χφ. θὰ μποροῦσε νὰ περιέχει χαὶ τὴν ἁπλο- 
γραφία βλέπουσαι σὰν στὸ στ. 773. 

Ἡ Ριμάδα μπορεῖ νὰ χρονολογηθεῖ μετὰ τὸ 1453 (βλ. 88 75-77. ἰδιαί- 
τερα στ. 974-76, 986-88). Ἐπειδὴ στάθηχε πηγὴ γιὰ τὴ διασχευὴ τοῦ 
Λιμενίτη (βλ. σχόλια στὸ Λ 592 καὶ 8 Ί2α)., πρέπει νὰ τοποθετηθεῖ πρὶν 
ἀπὸ τὸ 1490 περίπου, τὴν χατὰ προσέγγιση χρονολογία τοῦ Λ. 

Τὸ ἔργο πρέπει νὰ γράφτηχε χάπου στὸν ἑλληνιχὸ χῶρο ὅπου ἡ χρή- 
ση τῆς ὁμοιοχαταληξίας ἦταν τόσο διαδοµένη ὥστε ὁ στιχουργὸς τὴ θεω- 
ροῦσε ἀπαραίτητη γιὰ τὴ μεγαλύτερη χυχλοφορία του. Πιὸ πιθανὴ φαίνε- 
ται ἡ Κρήτη ἢ μιὰ ἀπὸ τὶς ἄλλες βενετιχὲς ἢ δυτικὲς χτήσεις στὸ Αἰγαῖο. 
Ὁ Λιμενίτης μπορεῖ κάλλιστα νὰ πῆρε τὸ δικό του ἀντίγραφο τῆς Ριμά- 
δας ἀπὸ τὴν Κρήτη, ἐπειδὴ χαὶ στὸ Θανατικὸ τῆς Ρόδου δανείστηχε χω- 
ρία ἀπὸ τοὺς χρητιχοὺς ποιητὲς Μπεργαδὴ χαὶ Φαλιέρο. Ἡ γλώσσα τῆς 
Ριμάδας δὲν ἔχει βέβαια διαλεκτιχὴ χροιά”', ἀλλὰ τὸ ἴδιο μπορεῖ νὰ εἰ- 
πωθεῖ χαὶ γιὰ τὴ γλώσσα τοῦ Ντελλαπόρτα. 

Τὸ στέμμα τοῦ ϱ ἔχει τὴν ἀκόλουθη μορφή: 


Ν2: Νεαρ. ου. ΠΠ 6 28, φφ. 1: - 8751. τὸ χειρόγραφο εἶναι χολοβό (σώζε- 
ται μόνο τὸ πρῶτο τετράδιο). Χρονολογεῖται ἀπὸ τὸν ἆε Εα]ςο στὸν 16ο 


| αἰ.33, 


Κάθε σελίδα ἔχει 24-27 γραμμές. Οἱ στίχοι εἶναι γραμμένοι χαταλο- 
γάδην χαὶ χωρίζονται μὲ τελεία (ἄνω ἢ χάτω). Ἄλλα σημεῖα στίξης δὲν 


30. Γιὰ μιὰ λεπτομερὴ διαπραγμάτευση τῶν ἐπεμβάσεων τοῦ στιχουρχοῦ, βλ. [Υ.3. 

31. Τὸ µπαλάσα (ϱ 487) θὰ μποροῦσε νὰ θεωρηθεῖ χρητιχὸς τύπος ὡς πληθ. τοῦ μπαλάσι. 

32. Ἔκδοση ν8η σεπιετῖ, Τε Νειο Μαπιδογὶρί, σσ. 45-Τ]. 

33, για. 4ε Εα]οο, Γεί οοαἰοί παροἰείαπί φγεοὶ ποπ οοπιργεδὶ πεὶ (αἰα[οφο αἱ Οἰγί[ο, 
Αἰνίβία Ιπάο-ρτεοο-ἰ{α]ῖσα 14 (1930), σσ. 101-06: Α.Ε. ναπ Οεπιετι, ΤΗε Νειυ Μαπιιεστῖρι, 


σ. 46. 


98. 


ον 


Εἰσαγωγὴ 


ἀπαντοῦν. Ἡ γραμμὴ περιέχει 30-35 γράμματα καὶ ἔχει περίπου τὸ πλά- 
τος ἑνὸς δεχαπεντασύλλαβου. 

Ὁ τίτλος εἶναι γραμμένος μὲ τὸ ἴδιο μελάνι μὲ τὸ ὁποῖο γράφτηκε χαὶ 
τὸ ὑπόλοιπο ἔργο. ᾿Αρχικὰ γράμματα δὲν ξεχωρίζουν, ἐκτὸς ἀπὸ τὸ ἀρχι- 
χὸ Ω ποὺ εἶναι γραμμένο στὸ περιθώριο. Αὐτὸ τὸ ἀρχικὸ ὅπως χαὶ γενικὰ 
ὅλα τὰ γράμματα δείχνουν ἕναν ἀντιγραφέα ἐντελῶς ἄπειρο. Οἱ γνωστὲς 
συντομογραφίες τῶν αποπιίπα 5ασγα», ὅπως χαὶ οἱ ἐπιτμήσεις, χρησιμο- 
ποιοῦνται βέβαια, ἂν χαὶ ὄχι πολὺ συχνά, ἀλλὰ γενικά, ἡ χοντρὴ μορφὴ 
τῶν γραμμάτων, ποὺ εἶναι ἄνισα μεταξύ τους χαὶ ποὺ συνήθως δὲ συν- 
δέονται, ἡ πολὺ μπερδεμένη εἰχόνα τῆς σελίδας, συνηγοροῦν πὼς τὸ χει- 
ρόγραφο εἶναι γραμμένο ἀπὸ ἄνθρωπο ποὺ δὲν ἦταν συνηθισμένος νὰ 
γράφει, ἢ τουλάχιστο νὰ γράφει ἑλληνιχά. Ὁρισμένες διορθώσεις του ---π.χ. 
φ. ΙΙ, στ. 1] ροµεων » ρωμαίων, φ. 1", στ. 97 στ » στ (σύμπλεγμα) --- μᾶς 
χάνουν νὰ πιστεύουμε πὼς ὁ ἀντιγραφέας ἦταν τόσο ἄπειρος ὥστε δὲν ἤθελε 
νὰ ἀπομαχρυνθεῖ οὔτε ὀρθογραφικὰ ἀπὸ τὴ μορφὴ τοῦ προτύπου του. 

Ὁ ἀντιγραφέας χάνει πολλὰ ὀρθογραφικὰ χαὶ ἀντιγραφιχὰ λάθη: γρά- 
φει χαμιὰ φορὰ πρὶν ἀπὸ τὸ τ, η ἀντὶ γιὰ ε (ἐξέρχηται 27. μητά 44. ἔχητε 
56, ἐκδέχητον 116. ἄρχηται 375). τ ἀντὶ γιὰ π (τύργον 136, λοιτὸν 206, 
τολέμου 211. ἀγάτην 323) ἢ παραλείπει ἕνα γράμμα (σκῆπρα 4. ἐχθοὺς 
186. κάτρον 245. σκήπτα 299): πρβ. χαὶ τὴν ἀπόδοση τοῦ --ντ-- μὲ --τ-- 
(ἐτροπὴν 227. Φρατζὴς 338), τοῦ --μπ-- μὲ --π-- (τρουπέτες 292) καὶ 


-γγ-- μὲ --γ-- (Ἐγλυτέρα 241. 314). ᾿Αντιγραφικὰ λάθη θὰ μποροῦσαν 


νὰ θεωρηθοῦν χαὶ τὰ τρία 251 («δύο). ξεύρουν 259 (σέρνουν) χαὶ ἡ 
προσθήχη τοῦ σ- στὸ στὴν ὁδόν του (281). "Αλλα λάθη τὰ πρόσεξε ὁ 
ἴδιος καὶ τὰ διόρθωσε μὲ διάφορους τρόπους: τοὺς στ. |08β καὶ 366 τοὺς 
πρόσθεσε στὸ ἀριστερὸ περιθώριο. 

Μιὰ ἁπλὴ σύγχριση μὲ τὸ χ χαὶ ἰδιαίτερα μὲ τὸ ϱ δείχνει πὼς τὸ ἀρχι- 
χὸ κείμενο τοῦ Ν2 θὰ εἶχε περίπου Τ00 στίχους. 


ω 
Στὴν προηγούμενη παράγραφο ὑποστηρίξαμε πὼς ὁ ἀντιγραφέας τοῦ 
Ν7 ἦταν τόσο λίγο ἔμπειρος ποὺ δὲν τὸν θεωροῦμε ἱκανὸ νὰ ἔχει ἐπιφέρει 
τὶς ἀρχετὰ ριζιχὲς ἀλλαγὲς ποὺ παρατηρούνται στὸ χείμενό του σὲ σύγχρι- 
ση μὲ τὸ χ χαὶ τὸ ϱ. Δὲν εἶναι λίγες οἱ φορὲς ποὺ μέσα στὸ χείμενο τοῦ Ν2 
βελτιώνεται ἡ δομὴ τῆς ἀφήγησης καὶ συγχεχριμενοποιοῦνται ἢ διευχρι- 
νίζονται ὁρισμένες ἀόριστες ἢ ἀσαφεῖς ἐκφράσεις τῶν ἄλλων διασχευῶν. 
Γιὰ τὶς ἐπεμβάσεις αὐτὲς ἀποχλείεται νὰ εὐθύνεται ὁ πολὺ ἄπειρος ἀντι- 
γραφέας τοῦ ΝΖ. Πρέπει νὰ ἀποδοθοῦν σὲ ἕνα ἐνδιάμεσο χφ. ω, ποὺ δὲ 
σώζεται. Γιὰ τὴν ἔχταση χαὶ τὸ εἶδος τῶν ἐπεμβάσεων βλ. ΙΝ.2. 


2.4. 
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ν 


Τὸ στέμμα τοῦ ΝΖ2 ἔχει λοιπὸν ὡς ἑξῆς: 


γ 


κ 


ω 


λος 


Ψ 
Οἱ διασχευὲς Ν: χαὶ ϱ ἔχουν χοινὰ ὁρισμένα χαρακτηριστικὰ ποὺ λεί- 
πουν ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευὲς χαὶ δὲν μποροῦν νὰ θεωρηθοῦν ἀρχιχά: π.χ. 
τὴ χρήση τῶν λέξεων Γραικὸς (Ν2 3, ϱ 4)34, σκῆπτρα (Ν᾽ 4. ϱ 5), μνημό- 
συνον (Ν: Το, ϱ 116), γρίπος (Ν: 90, ρ 137), τὴν ἡμερομηνία τῆς ἐπι- 
στροφῆς 20 ἀντὶ γιὰ 25 Σεπτεμβρίου (8 39), τὴν ἁπλογραφία στὴν 8 36 
(Ν7 255-56, ϱ 384-87), ὅπου λείπει ὁ δεύτερος ἀπὸ τοὺς τρεῖς προσδιορι- 
σμοὺς ποὺ ὑπάρχουν στὸ χ 234-36 (πρβ. καὶ Λ 337-39), τὴν προσθήκη 
τῆς 8 33α χαὶ τὴν ἀνάπτυξη τῆς 8 45. Γιὰ αὐτά. τὴν ὁμαλοποίηση τοῦ μέ- 
τρου (βλ. Ν1) καὶ τὸ χάπως πιὸ ἀρχαϊστιχὸ χρῶμα τοῦ λεξιλογίου χαὶ τῆς 
μορφολογίας (βλ. Υ.) πρέπει νὰ εὐθύνεται ὁ διασχευαστὴς τοῦ ψ. 

- Οἱ μεγάλες ἀλλαγὲς ποὺ ἔχουν ἐπιφέρει στὸ χείμενο τοῦ ψ οἱ δια- 
σχευαστὲς τοῦ ω (βλ. ΙΝ.2) χαὶ τοῦ ϱ (βλ. ΤΝ. 3) χαὶ τὸ ὅτι τὸ χφ. Ν’ μᾶς 
σώζεται μόνο ἐν μέρει, καθιστοῦν ἀνέφιχτη τὴν χριτικὴ ἀποχατάσταση 
τοῦ ψ. 

Μὲ βάση τὶς διασχευὲς χ, Ν2 καὶ ϱ μποροῦμε νὰ ὑπολογίσουμε τὴν ἔ- 
χταση τοῦ ψ σὲ περίπου 630 στίχους (4: 346 στὸ πρῶτο μέρος ὅπου σώζε- 
ται τὸ χείµενο τοῦ Ν΄, 1 284 γιὰ τὸ δεύτερο μέρος ὅπου ἔχουμε μόνο τὶς 


μαρτυρίες τῶν χ καὶ ϱ). 


Τὸ στέμμα τοῦ δεύτερου χλάδου τῆς παράδοσης τῆς Βελισαριάδας εἷ- 
ναι ὡς ἑξῆς: 


τν 
Μ Ε 


34. Τὰ ἐπιχειρήματα γιὰ τὶς διαπιστώσεις µας τὰ βρίσχει χανεὶς στὰ σχόλια. 


ία 


Εἰσαγωγὴ 


Ἡ τέταρτη διασκευή, ἡ Ἱστορικὴ ἐξήγησις περὶ Βελισαρίου τοῦ Ἐμ- 
μανουὴλ Λιμενίτηϑ5, παραδίδεται σὲ ἕνα μόνο χειρόγραφο, 1.. τὸν Ρατῖ5. 
ογ. 2909, φφ. 91-- 1145 τῶν ἀρχῶν τοῦ 16ου αἰ.35, Τὸ χφ. εἶναι γραμ- 
μένο ἀπὸ ἕνα χέρι χαὶ περιέχει τὸ Βέλθανδρο καὶ Χρυσάντξα (φφ. 1!- 
40Υ). τὴν “Άλωση Κωνσταντινουπόλεως (φφ. 41!- 685). τὸ Θανατικὸν 


τῆς Ρόδου τοῦ Ἐμμανουὴλ Λιμενίτη (φφ. 69Σ- 90ν), ἔργα τοῦ Στ. Σαχλί- 


χη (φφ. 116!- 154ν) χαὶ μιὰ παραλλαγὴ τοῦ Σπανέα (φφ. 157!- 1711). 

Κάθε σελίδα, ἐκτὸς ἀπὸ τὴν πρώτη (19 Υρ.). τὸ φ. 102” (20 γρ.) καὶ 
φφ. 109Υ - 1101 (23 γρ.), ἔχει 22 γραμμές. Οἱ στίχοι εἶναι γραμμένοι κα- 
ταλογάδην χαὶ χωρίζονται μὲ (ἄνω ἢ χάτω) τελεία. Ἄλλα σημεῖα στίξης 
δὲν ἀπαντοῦν. Ἡ γραμμὴ περιέχει περίπου 25-30 γράμματα χαὶ εἶναι λί- 
γο μικρότερη ἀπὸ τὸ δεχαπεντασύλλαβο. 

Ὁ τίτλος καὶ ὁ ὑπότιτλος (8 0) εἶναι γραμμένοι μὲ λίγο μεγαλύτερα 
στοιχεῖα, χάτω ἀπὸ μιὰ μαχρόστενη ταινία μὲ διαχόσμηση λουλουδιῶν. 
Τὰ ἀρχικὰ γράμματα, σὲ χάπως μεγαλύτερο σχῆμα, προεξέχουν στὸ πε- 
ριθώριο. Ἡ γραφὴ δίνει τὴν ἐντύπωση χάποιας ἀταξίας. Ὁ γραφέας ὅμως 
εἶναι ἀρχετὰ ἔμπειρος, χρησιμοποιεῖ ἀρχετὰ συχνὰ συντομογραφίες χαὶ 
ἐπιτμήσεις, καὶ ἡ ὀρθογραφία εἶναι σχετικὰ καλή. 

Τὸ χφ. δὲν εἶναι τὸ αὐτόγραφο τοῦ Λιμενίτη. Ὑπάρχουν ἀρχετὰ ἀντι- 
γραφικὰ λάθη καὶ ἄλλα δείγματα χειροτέρευσης τοῦ χειμένουϑΊ, Ὁ ἴδιος 
ὁ ἀντιγραφέας διόρθωσε σὲ ὁρισμένα σημεῖα λάθη του: στὸ φ. 106᾽ στ. 
537 διόρθωσε τὸ βασιλεὺς σὲ στρατηγός, πρόσθεσε τὸ στ. 599 (φ. 1083) 
στὸ πάνω περιθώριο χαὶ δεξιὰ στὸ ἴδιο φύλλο τὸ ἡμιστίχιο 6Ό]α ὃρο- 
μαίως καταπάνω τους. Μετὰ τὸ στ. 714 βρίσχεται, γραμμένη στὸ τέλος 
τῆς γραμμῆς (καὶ ὄχι στὸ περιθώριο, ὅπως σημειώνει ὁ Ν΄ ασπετ), ἡ λέξη 
ὅρα. Αὐτὴ πρέπει νὰ ἦταν ἀρχιχὰ σημείωση στὸ περιθώριο ποὺ μπῆχε ο 
γότερα µέσα στὴ γραμμή. Καὶ αὐτὸ ἀποτελεῖ ἔνδειξη πὼς τὸ χφ. 1, δὲν εἷ- 
ναι τὸ αὐτόγραφο. 

Λ 

Ὁ Λιμενίτης εἶχε ὡς πρότυπο ἕνα χείµενο ποὺ δὲν τὸ χαρακτήριζαν τὰ 

γνωρίσματα τῶν διασχευῶν χ καὶ Ψ, ἕνα κείµενο λοιπὸν προγενέστερο 


35. Βλ. Α.Ε. ναπ Οεπιετί, Ἐμμανουὴλ Λιμενίτης καὶ ὄχι Ἐμμανουὴλ Γεωργηλᾶς, ᾿Αφιέρωμα 
στὸν χαθηγητῆ Σταμ. Καρατζᾶ, ᾿Αθήνα 1983, σσ. 111-13. Ἔχδοση ἸΝαμρπες, σσ. 322-47. 

36. Βλ. Η. Οπιοπι, ]ηνυεπἰαΐγε ςοπιπιαῖγε ἆες πις». αγεςς ἄε ἰα Βἰδ[ιοιμὲφιε Ναζἰοπαἰε 
Π], Παρίσι 1888. σσ. 57-58: μιὰ λεπτομερέστερη περιγραφὴ στοῦ Χατζηγιακ. Δημώδη Α΄, σα. 213- 


15. 


31. Βλ. τὰ χενὰ μετὰ τοὺς στ. 503 χαὶ 763 καὶ τὶς δεχάδες διορθώσεις ποὺ ἐπιφέραμε στὸ χείμε- 


νΟ. 


ο. 
ο. 


να 
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ἀπὸ τὶς δυὸ αὐτὲς διασχευέςΣδ. Ἐπειδὴ στὸ χείµενο τοῦ Λιμενίτη, παρ᾽ ὅ- 
λη τὴν προσωπικὴ ἐπεξεργασία ποὺ ἔχει ὑποστεῖ τὸ χείμενο (βλ. 19.4). 
διαχρίνονται ἀκόμα τὰ ἴχνη τῶν ἐπεμβάσεων τῶν διασχευαστῶν τοῦ β 
(88 19, 38, 51-64, καὶ μιχρότερες ἑνότητες στὶς 88 35-36, (40, 44)7᾽, καὶ 
γ (88 59, 60)90, πρέπει νὰ συμπεράνουμε πὼς ἡ διασχευὴ τοῦ Λιμενίτη εἷ- 
ναι μὲν προϊὸν τῆς ἴδιας παράδοσης, ἀλλὰ ἀποτελεῖ χωριστὸ χλάδο. 

Οἱ ὁμοιότητες ποὺ παρατηροῦνται ἰδίως στὸ τέλος τῆς διασχευῆς Λ 
(βλ. σχόλια στὸ Λ 592 καὶ ἰδιαίτερα 8 72α) μὲ τὸ ϱ, ἀποδεικνύουν πὼς 
στὸ Λιμενίτη ἦταν προσιτό, ἐχτὸς ἀπὸ τὴν προγενέστερη διασχευὴ γ, καὶ 
ἕνα χφ. τῆς Ριμάδας. | 

- Τὸ στέμμα τοῦ Λ πρέπει νὰ ἔχει τὴν ἑξῆς µορφή: 


ΐ ρ 
κά 


1. 


Ἡ πατρότητα τῆς διασκευῆς Λ. 

Ἡ ἀπόδοση τῆς διασχευῆς αὐτῆς στὸν Ἐμμανουὴλ Λιμενίτη στηρίζε- 
ται στὸν ἐπίλογο (Λ 832-40) ποὺ ἀνταποχρίνεται στὸ Θανατ. 636-44 καὶ 
ὅπου ὁ ποιητὴς ἀποκαλύπτει τὸ ὄνομά του. Ὕστερα ἀπὸ τὸν Κοραὴ χαὶ τὸ 
Ο1άε], δέχτηχε χαὶ ὁ Μασηοτ΄] τὴν πατρότητα τοῦ Λιμενίτη, τόσο γιὰ 
τὸ Θανατικὸ τῆς Ρόδου ὅσο χαὶ γιὰ τὴν Ἱστορικὴ Ἐξήγηση περὶ Βελισα- 
ρίου (καὶ γιὰ τὴν Ἅλωση Κωνσταντινουπόλεως) 1. 

Ἡ Εοίῖπα, σσ. 36-42 ἀμφισβητεῖ τὴν πατρότητα αὐτή, ἀπορρίπτει τὸ 
τέλος ὡς μὴ αὐθεντικὸ χαὶ ὑποστηρίζει πὼς οἱ στ. 807-40 ἀντιχατέστη- 
σαν ἕναν παλιὸ ἐπίλογο΄ϑ ποὺ γιὰ τὸν ἀντιγραφέα εἶχε χάσει τὸ νόημά 
του. Τὰ ἐπιχειρήματά της εἶναι 1. ὅτι μόνο στὸν ἐπίλογο Βελ. Λ 834-40 
(-- Θανατ. 638-44) καὶ στοὺς στίχους ποὺ ἀμέσως προηγοῦνται (Λ 810- 
14, 824-33) παρατηρεῖται ὁμοιοχαταληξία, ἐνῶ τὸ ὑπόλοιπο ἔργο εἶναι 


38. Καὶ τὸ χείµενο τῆς ᾿Αχιλλ. ἀπ᾽ ὅπου ἀντλεῖ ὁ Λιμενίτης εἶναι προγενέστερο ἀπὸ τὴ διασχευὴ 
Ν ποὺ μᾶς σώζεται (βλ. ναη Οεπιετί - (ΒαΚίκετ), 8 2.3, ἀρ. 5. βλ. καὶ σχόλια στὸ Λ 403-07). 

39. Βλ. παραχάτω 5. | 

40. Βλ. παρακάτω 4. 

41.Εοζπ8.σ. 36 χαὶ ΥΨ. γγαρηετ, ΛΙεαϊευαί σγεεΚ Τεσί5: Ρείπρ ϐ οο]]εοίίοπ ο{ {π6 εατ]- 
1651 ΟΟΠΙΡΟΘΙΠΟΠ6 1η να]ρᾳτ Οτεεί ρτῖοτ {ο ἴηε Υεατ 1500, εὐ1ίεὰ νηΐ; ρτο]εσοπι6η8 απἀ 
ογιασα] ποίεθ ὮΥ --. Λονδίνο 1870. σσ. 1 10-15. 

42. Γιὰ τὶς ὁμοιότητες ἀνάμεσα στὰ ἔργα αὐτὰ χαὶ στὸ Βέλθανδρο βλ. ΠΙ 2.5. 

43. Καὶ ὁ Ώιοβηρε, [πάεσχ αμείογιιπι, σ. 36 χαὶ ὁ πρῶτος ἐχδότης, Ι.Α. 61168, θεωροῦν τὸ 
ἔργο ἀνώνυμο. χωρὶς ὅμως ἐπιχειρήματα. 
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ο νονο 


Εἰσαγωγὴ 


ἀνομοιοχατάληκτο: 2. ὅτι ὑπάρχουν πολλὲς διαφορὲς ἀνάμεσα στὸ Θα- 
νατ. καὶ στὴ Βελ. Λ. μορφολογικὰ στὴν χλίση τοῦ εἶμαι χαὶ στὸ σχηματι- 
σμὸ τοῦ μέλλοντα (πιὸ ἀρχαϊστιχὰ στὴ Βελ. Λ), λεξιλογικὰ στὸ θέμα τῶν 
δανείων ἀπὸ τὰ λατινικὰ / ἰταλιχὰ (στὸ Θανατ. 1 100 σὲ 644 στίχους, 
στὴ Βελ. Λ 50 σὲ 840 στίχους). 

Ἡ Εοίῑπα ὑποθέτει πὼς χάποιος ἀντιγραφέας χρησιμοποίησε τοὺς τε- 
λευταίους στίχους τοῦ Θανατ. γιὰ νὰ καταχλείσει καὶ τὴ Βελ. Δὲν ἐξηγεῖ 
ὅμως γιατί χάποιος ἀντιγραφέας θὰ ἔβαζε ξένο ὄνομα κάτω ἀπὸ ἕνα 
ποίημα ποὺ ἀντέγραφε χαὶ ὄχι τὸ δικό του, καὶ δεύτερο γιατί δὲν ἔχανε τὸ 
ἴδιο χαὶ στὰ ἄλλα ἔργα ποὺ παραδίδονται στὸ ἴδιο χφ. καὶ ποὺ ὁμολογου- 
μένως ἔχουν πολλὲς ὁμοιότητες μεταξύ τους. Πιὸ συνεπὲς θὰ ἦταν νὰ ὑπο- 
θέσει πὼς ὁ Λιμενίτης δὲν εἶναι ὁ συγγραφέας τοῦ ἐπιλόγου (88 Τ6-77α). 

᾿Ανάμεσα στὸν ἐπίλογο (807-40) χαὶ στὸ ὑπόλοιπο ἔργο δὲν ὑπάρχει 
χαμία τομὴ ἢ ἀπότομη μετάβαση. Τὰ ἴδια χαραχτηριστιχὰ ποὺ παρατη- 
ροῦνται στὸ ὑπόλοιπο ἔργο ἀπαντοῦν χαὶ στὸν ἐπίλογο: δάνεια ἀπὸ τὴν 
᾿Αχιλλ. (801-08), ἀπὸ τὸ Μανασσὴ (ζεύγλη 813. ἀνδροκτασία 816). ἡ 
ἰδιαίτερη θέση τοῦ ὁριστικοῦ ἄρθρου (καὶ γένος τὸ Ρωμαΐκὸν 811), ἡ σύν- 
δεση τῆς βουλητικῆς πρότασης μὲ τὸ τοῦ νὰ (821). ἡ ἀρχαϊστικὴ µορφο- 
λογία γενικὰ χαὶ ὁ τονισμὸς τῆς τρίτης συλλαβῆς (1ο ἡμιστίχιο 814. 2ο 
ἡμιστίχιο 810, 819, 833). | 

Ἡ διασχευὴ Λ εἶναι βέβαια γενικὰ ἀνομοιοχατάληχτη, ἀλλὰ ἀπὸ τὸ 
σημεῖο ποὺ ὁ διασχευαστής του παραλαμβάνει ἀπὸ ἕνα χφ. τῆς Ριμάδας 
τὴν 8 72α (Ἐπίθεση τοῦ Ράλλη καὶ ἀπάντηση τοῦ Βελισαρίου)., ἡ ὁμοιο- 
καταληξία χρησιμοποιεῖται ὅλο καὶ πιὸ συχνά: στ. 741-42, 744-48. Τ50- 
ο]. 710-73, 782-871. 793-94. 805-06. Ἡ ὁμοιοχαταληξία πρέπει νὰ τοῦ 
ἄρεσε χαὶ ἔτσι δανείζεται ἀπὸ τὴ Ριμάδα ὁρισμένες ρίµες καὶ προσθέτει 
χαὶ ἄλλες δικές του. 

Ἡ φύση τοῦ χειμένου τῆς Βελ. Λ εἶναι βέβαια πολὺ διαφορετικὴ ἀπὸ 
τὸ Θανατ. Στὴ Βελ. Λ (γραπτὲς) πηγὲς στάθηχαν μεταξὺ ἄλλων ἡ δια- 
σχευὴ γ τῆς Βελ., ἕνα χφ. τῆς Ριµάδας, ἡ ᾿Αχιλληίδα, ὁ Μανασσής, ὁ 
Τζέτζης, ἕνα χρονικὸ στὴν παράδοση τῆς Ἐπιτομῆς τοῦ 948 χαὶ ἐνδεχο- 
μένως χαὶ ἄλλα ἔργα”. Στὴ διασχευὴ γ, ἀλλὰ ἰδιαίτερα στὰ βυζαντινὰ 
χρονικὰ ὁ ἀριθμὸς τῶν δυτικῶν δανείων εἶναι βέβαια πολὺ περιορισμένος. 


44. Παρατηροῦνται χαὶ ὁρισμένες ὁμοιότητες μὲ τὰ ποιήματα τοῦ Νείλου Μπέρτου (ἔχδ. 
ΑΡοθκίε-θίαπαπα]εγ) | 434, 592 (ΞΛ 36), | 554 (Ξ Λ 278β, 600β), ἡ ἰδέα τοῦ «φθόνος - φόνος» (1 
1150-51). Οἱ στίχοι Π 70-81 θυμίζουν τὶς παραγράφους 76 καὶ ΤΊ, ὄχι τοῦ Λ. ἀλλὰ πιὸ πολὺ τοῦ χ, 
βλ. ἰδιαίτερα [] 76 καὶ τρώγουσιν τὸν κόσμον (πρβ. χ 512). [1 81 καὶ τοῦ Χριστοῦ µου ὁ λαὸς ὁμό- 
νοιαν οὐκ ἔχει (πρβ. χ 578). Ἡ ἰδέα ποὺ ἐχφράζεται εἶναι χοινὸς τόπος στὰ χρόνια αὐτὰ χαὶ δὲ 
χρειάζεται νὰ ὑποθέσουμε ἄμεση ἐξάρτηση τοῦ Μπέρτου ἀπὸ τὴ Βελ. 


2.3.4. 
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᾿Αντίθετα σὲ μιὰ περιγραφὴ ἑνὸς λοιμοῦ στὴ Ρόδο τὰ δάνεια ἀπὸ τὸν Χύ- 
χλο τῆς ἐκκλησίας. τῆς διοίκησης χαὶ τῆς χαθηµερινῆς ζωῆς (εἴδη ρουχι- 
σμοῦ, ἐπαγγέλματα) εἶναι φυσικὸ νὰ χρησιμοποιοῦνται συχνότερα (του- 
λάχιστο 40 ἀπὸ τὰ 1 100 ποὺ μέτρησε ἡ Εοίπ4). 

Ἡ Βελ. Λ εἶναι βέβαια λογιότερη» τόσο μορφολογικὰ ὅσο χαὶ λεξιλο- 
γικά. Αὐτὸ ὅμως ἐξηγεῖται ἀπὸ τὴ γλώσσα τῶν προτύπων τηςή”. 

Οἱ ὁμοιότητες ἀνάμεσα στὰ δύο ἔργα δὲν περιορίζονται στὴ χρήση 
τῶν τύπων τίτοιος (Θανατ. 200, 38], 463, 530, Βελ. Λ 38 (21). 87, 
355, 614, 759), ἀφ᾽ ἀντὶ γιὰ ἀπὸ (Θανατ. ρασοῖπι, Βελ. Λ 683, 685, 
706), ἀκμὴ (Θανατ. 16. Βελ. Λ 596), περοῦ (Θανατ. 455. Βελ. Λ 266, 
746), νά᾽ναιν (Θανατ. 32, 396. Βελ. Λ 556), βαβαὶ (Θανατ. 15. Βε}. Λ 
36. 597). Αὐτὰ θὰ μποροῦσαν νὰ ὀφείλονται χαὶ σὲ κάποιον ἀντιγραφέα. 
Ὑπάρχουν χαὶ ὅμοιες ἐκφράσεις ὅπως ὄρη, βουνὰ καὶ θάλασσα (Θανατ. 
91. Βελ. Λ 408), Ὢ κρίμαν ὁποὺ γίνετον, βαβαὶ τίς μὴ θρηνήσῃ (Θανατ. 
48. Βελ. Λ 36’ βλ. καὶ τὴν ἴδια δομὴ τοῦ στίχου ποὺ ἀχολουθεῖ)., ἡ ἰδιότυ- 
πη χρήση (καὶ θέση) τοῦ ὁριστικοῦ ἄρθρου καὶ παίδευσις ἡ. ἐκ τούτου 
(Θανατ. 3). μιὰ χρήση ποὺ εἶναι χαρακτηριστικὴ στὴ Βελ. Λ΄5, Καὶ στὰ 
δύο ἔργα παρατηρεῖται ὁ διασχελισμὸς τῆς τομῆς (Θανατ. 15. 34, 134, 
192. Βελ. Λ 14. 21. 108. 306. 345, 441, 478. 558. 573. 646. 659. 734. 
806. 824) καὶ ὁ συχνὸς τονισμὸς τῆς τρίτης χαὶ ἰδιαίτερα τῆς 11ης συλ- 


λαβῆς (Θανατ. 2. 11. 13, 11, 29. 33 κ.ἄ., Βελ. Λ. βλ. ΝΤ). Τελικὰ χαὶ τὰ 


δύο ποιήματα προδίδουν τὸν ἴδιο τρόπο ἐργασίας: χαὶ οἱ δύο ποιητὲς ἀν- 
τλοῦν τὴν ὕλη τους ἀπὸ διάφορα ἔργα ποὺ τοὺς εἶναι προσιτά. Γιὰ τὴ Βελ. 
Λ βλ. παραπάνω. Ὁ Λιμενίτης στὸ Θανατ. ἀντλεῖ γιὰ τὴν περιγραφὴ τῶν 
ὡραίων Ροδιτισσῶν ἀπὸ τὰ Ἱπποτιχὰ Μυθιστορήματα χαὶ ἰδιαίτερα ἀπὸ 


τὸ Βέλθανδρο (Θανατ. 108 - Βέλθ. 688. 114α-653α, 116α-64δα. 117- 


709), στὸ ἠθικο-διδαχτιχὸ μέρος τοῦ Θανατικοῦ (στ. 383 χ.ἑ.) ἀπὸ τοὺς 
Λόγους Διδακτικοὺς τοῦ Μαρίνου Φαλιέρου (Θανατ. 392 - Λόγ. Διὸ. 254, 
435-304, 441-318, 494-436, 940/41-101/02. 546-109). Τὸ δίστιχο 
Θανατ. 36-37 εἶναι παρμένο ἀπὸ τὸν ᾿Απόκοπο 239-40. Οἱ στ. 512-13 
παραπέμπουν στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 1798-1801. 

Καὶ ὁ ποιητὴς τῆς Βελ. Λ ζεῖ μᾶλλον σὲ περιοχὴ τοῦ γλληνιζόό χό- 
σµου, ὅπου ὑπῆρχε ἔντονη δυτιχὴ ἐπίδραση: τὸ ἔργο ἔχει πολὺ περισσότε- 
ρα μεταγενέστερα δυτικὰ δάνεια ἀπ᾽ ὅ,τι οἱ ἄλλες διασχευές”'' ξέρει πὼς 


45. Βλ. τὶς παρατηρήσεις µας γιὰ τὴ γλώσσα, ποὺ ἀλλάζει ἀνάλογα μὲ τὶς πηγές (Κεφ. Υ). 

46. Λ 110 ὀφθαλμὸς ὁ ἄυπνος, 129 ναῦς τὰς μαχικάς του, 236 ζυγὸν τὸ τῶν Ρωμαίων. Βλ. 
καὶ στ. 189. 239. 266. 420. 811. 

47. Βλ. π.χ. μαϊστόρους, τέρμενον, τὰ ὅπλα ατοὺς στ. 1217-28. 398. 403. ὀφύει καὶ ὀφικιάλιος, 
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ἡ τιμὴ τῆς ἱπποσύνης δὲν ἀπονέμεται ἀπὸ ἕνα στρατηγό, ἀλλὰ μόνο ἀπὸ 
τὸν αὐτοχράτορα (βλ. Βελ. Λ 353-60). Ἴσως χαὶ τὸ μοτίβο τοῦ πεσίμα- 
τος τοῦ Βελισαρίου χατὰ τὴν ἀπόβαση στὴν Ἐγγλιτέρα (8 26α) θὰ μπο- 
ροῦσε νὰ εἶναι γνωστὸ μόνο σὲ χάποιον ποὺ εἶχε ἐπαφὴ μὲ ᾿Αγγλο- 
Νορμανδούς. | 

Ἔτσι πιστεύουμε ὅτι δὲν ὑπάρχουν πειστιχοὶ λόγοι νὰ ἀμφιβάλλουμε ἄν 
ὁ Ἐμμανουὴλ Λιμενίτης ἀπὸ τὴ Ρόδο εἶναι ὁ ποιητὴς χαὶ τῶν δύο ἔργων. 

Τὸ Θανατωιὸ τῆς Ρόδου, καὶ αὐτὸ ὅπως χαὶ ἡ Βελ. Λ. ἱστορικοδιδα- 
χτιχὸ ποίημα΄δ, γράφτηχε μετὰ τὸν Ἰούνιο τοῦ 1500 καὶ μᾶλλον ὄχι πο- 
λὺ ἀργότερα. ᾿Απὸ τὴν ἄποψη τῆς ὁμοιοκαταληξίας τὸ ποίημα αὐτὸ εἶναι 
πολὺ πιὸ ἐξελιγμένο ἀπὸ τὴ Βελ. Λ: ὁλόχληρο τὸ ἔργο, ἐχτὸς ἀπὸ τὴν εἰ- 
σαγωγὴ (στ. 1-17) ἀποτελεῖται ἀπὸ ὁμοιοχατάληχτα δίστιχα (καὶ 9 τε- 
τράστιχα), δίνει δηλαδὴ τὴν ἀντίθετη εἰχόνα ἀπ᾽ ὅ.τι ἡ Βελ. Λ, ὅπου ἡ 
ἰδέα τῆς ὁμοιοχαταληξίας δὲν ἔχει ἀκόμα ὡριμάσει. Ἔτσι δεχόμαστε καὶ 
ἐμεῖς, ὅπως χαὶ οἱ ἕως σήμερα μελετητές, πὼς ἡ Βελ. Λ πρέπει νὰ χρονο- 
λογηθεῖ πρὶν ἀπὸ τὸ 1498-99. 

Ἡ Βελ. Λ εἶναι χρονολογικὰ ἡ τελευταία διασχευήή”. Οἱ ἐκδόσεις Βε- 
νετίας χυχλοφοροῦν βέβαια μόλις τὸν 16ο αἰώνα. ἀλλὰ δίνουν τὸ χείμενο 
τῆς διασχευῆς ϱ ποὺ γράφτηκε πρὶν ἀπὸ τὴ Βελ. Λ, ἀφοῦ ὁ Λιμενίτης πα- 
ραλαμβάνει ἀπ᾽ ἐχεῖ ὁρισμένες γραφές, μιὰ παράγραφο, καὶ ἴσως χαὶ τὴν 
ἰδέα τῆς ὁμοιοχαταληξίας. 


Ἡ διασκευὴ γ. 

Τὸ χοινὸ πρότυπο ὅλων τῶν διασχευῶν ποὺ μᾶς σώζονται ἢ μποροῦν νὰ 
ἀποχατασταθοῦν χριτιχὰ (χ, Ν’, ϱ χαὶ Λ) μπορεῖ νὰ προσδιοριστεῖ ὡς 
πρὸς τὴν ἔχταση χαὶ σὲ ἀρχετὰ σημεῖα χαὶ ὡς πρὸς τὴ γλωσσικὴ διατύ- 
πωση, ἀλλὰ στὸ σύνολό του δὲν μπορεῖ νὰ ἀνασυγχροτηθεῖ χριτιχά. Ἔπει- 
δὴ ὁ Λιμενίτης διασχεύασε πολὺ ἐλεύθερα τὸ πρότυπό του χαὶ ἡ διασχευὴ 
ψ δὲν μπορεῖ νὰ ἀνασυγχροτηθεῖ χριτικά, τὸ χείµενο τοῦ γ τὸ ξέρουμε μό- 


καπετάνιος χαὶ καπιτάνος, πόπολον χαὶ πόπουλος, ᾿Αγγλέξοι χαὶ Ἐγγλιτιάνοι, φοῦμος, μανίκι, 
τραϊσουρεύομαι, τρέβα. !ὶ 

48. Βλ. τὴν ἀπότομη μετάβαση ἀπὸ τὸ χαθαυτὸ ἱστοριχὸ στὸ μᾶλλον διδαχτιχὸ στὸ στ. 383. 

49. Ὅσο γιὰ τὸ εἰχονογραφημένο χφ. τῆς Βελισαριάδας ποὺ βρισχόταν τὸ 29 μισὸ τοῦ 16ου 
αἰώνα στὴ βιβλιοθήχη τοῦ ἡγεμόνα Ἰωάννη Σούτσου (βλ. Γερταπὴ, Β.Ο.ν. 1, Ρατὶβ 1880, σ. 
ΧΧΙΧ καὶ τώρα ἔχει χαθεῖ, βλ. τὴν παρόμοια περίπτωση τοῦ Ἰμπερίου χαὶ τῆς Θηση(δας ([Ε.μ. 
)εήτεγβ. δοπιε (οπιπιεπίς οπ (ο Μαπιξογὶρίς οἵ Ππιθεγίος απἀ Μαγααγοπα, Ελληνικὰ 27 
(1974), 43-44). Ἐμεῖς τείνουµε νὰ πιστέψουμε πὼς τὸ ὑποτιθέμενο χφ. αὐτὸ μᾶλλον εἶναι ἀντίτυπο 
μιᾶς βενετιχῆς ἔχδοσης. Σὲ χανένα ἀπὸ τὰ ἕξι χφφ. ποὺ σώζονται δὲν ὑπάρχει ἐλεύθερος χῶρος γιὰ 
εἰχονογράφηση. Καὶ ὁ τίτλος σύμφωνα μὲ τὴν περιγραφὴ τοῦ Ώι Νεγάϊετ (στὸν Γερταπἆ) μοιάζει 
πιὸ πολὺ μὲ τὸν τίτλο τῶν ἐχδόσεων (ποὺ εἶναι εἰχονογραφημένες) παρὰ τῶν σωζόμενων χφφ. 


4.2. 
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νο κατὰ προσέγγιση. Μόνο ἐχεῖ ποὺ συμφωνοῦν τὰ χ, Ν᾽, ϱ χαὶ Λ µπο- 
ροῦμε νὰ εἴμαστε βέβαιοι γιὰ τὸ χείμενό του”. 

Τὸ χείµενο τοῦ γ πρέπει νὰ εἶχε τὴν ἔχταση τοῦ χ χωρὶς τὶς 88 45α 
χαὶ 64α καὶ τὶς δεκάδες ἄλλους στίχους χαὶ ἡμιστίχια ποὺ πρόσθεσε ὁ 
διασχευαστὴς τοῦ χ (βλ. [Υ.1). Τὸ γ θὰ περιεῖχε περίπου 520 στίχους. 

Ὅπως ὑποστηρίξαμε ἀλλοῦ”', τὸ χφ. αὐτὸ περιλάμβανε σίγουρα καὶ 
τὴν ᾿Αχιλλ. χαὶ μᾶλλον χαὶ τὸν Ἰμπ. χαὶ τὸ Φλώρ. 

Τὶς ἐπεμβάσεις τοῦ διασχευαστῆ τοῦ γ μποροῦμε νὰ τὶς ἐπισημάνουμε 
μὲ βεβαιότητα μόνο ἐκεῖ ὅπου παρατηρεῖται σταδιαχὴ χειροτέρευση ἢ πα- 
ραφθορὰ τοῦ χειμένου, δηλ. οὐσιαστικὰ ἰδιαίτερα στὴ μεγάλη παρεμβολὴ 
τῆς ἐκστρατείας στὴν Περσία (88 51-64). Ἐχεῖ οἱ στ. χ 406-07. 422, 
428. 441-44. 446-50, 452{2)-53., 455 διακόπτουν τὴν ἀφήγηση καὶ πα- 
ραμένουν χαὶ νοηματικά, χαὶ πολλὲς φορὲς καὶ συντακτικά, ξένα σώματα 
μέσα σ᾽ ἕνα ἐπεισόδιο ποὺ πρέπει ὡς σύνολο νὰ χαρακτηριστεῖ ὡς παρεµ- 
βολή (βλ. παρακάτω). Παρόμοια περίπτωση εἶναι χαὶ ὁ στ. χ 240 ποὺ 
διαχόπτει τὴν ἀφήγηση τῆς μα θριαμβευτικῆς πορείας τῶν 
ἀδερφῶν Πετραλίφα. 

Χαρακτηριστιχὸ πολλῶν ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς παρέμβλητους στίχους εἷ- 
ναι ὅτι ἀποτελοῦν δάνεια ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. (βλ. ἰδιαίτερα χ 441-44 χαὶ 
446-50) καὶ δὲν ἔχουν ἀφομοιωθεῖ στὰ συμφραζόμενα ἢ εἶναι κάπως ἀδέ- 


ξιες προσθήκες. 


᾿Απὸ τὴν ἄλλη μεριὰ εἶναι σίγουρο πὼς τὸ γ ἦταν γραπτὸ κείμενο. Οἱ 
διασχευὲς μοιάζουν ὄχι μόνο στὴ δομὴ τῆς ἀφήγησης (βλ. τὶς 88), ἀλλὰ 
χαὶ σὲ μιχρὲς λεπτομέρειες. 
]. Ἔτσι π.χ. ἡ 8 3 (στ. 12-22) μπορεῖ νὰ ἀποχατασταθεῖ μὲ βάση τὶς τέσ- 
σερις διασχευὲς ποὺ μᾶς σώζονταιδ2: 


χ 12 Ὀρίζει αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μετὰ μεγάλου πόθου: 


13 Ὦ Βελισάριε, λέγω σε, ἄχουσον τῆς φωνῆς μου, 
14 τὸν ὁρισμόν µου σήμερον ἐσὲν τὸν παραδίδω. 


50. Οἱ πρῶτοι στίχοι τοῦ γ πρέπει νὰ ἦταν π.χ.: Ὢ θαυμαστὸν παράδοξον, ὦ συμφορὰ μεγάλη 
(κ, Ν2, ϱ 1. πρβλ. Λ 5), λύπη ἀπαραμύθητος, ὀδύνη καὶ πιιρία (Ν 2. ϱ 3, Λ 6, πρβ. χ 2). Ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν Ρωμαίων καὶ τῇ εὐημερίᾳ (χ 3, πρβ. ΝΣ 3, ϱ 4). Γιὰ τὴν ἀχριβὴ μορφὴ τῶν στ. 4-5 π.χ. 
δὲν εἴμαστε πιὰ βέβαιοι. 

5]. νᾶη Οεπιοτί - (ΒαΚώκετ)., 8 4.4. 

52. Σημειώνουμε μόνο τὶς διαφορὲς ποὺ ἔχουν ἐνδιαφέρον γιὰ τὴν ἀποχατάσταση τοῦ χειμένου: 


12 αὐτὸν Ν7 12, ϱ 23, πρβ. Λ 50: τον χ. 13 λέγω σε χ: φησὶν ΝΑ 13, πιστὲ ϱ 24 (μετριχὴ μᾶλ- 


λον διόρθωση). 14 ἐσὲν τὸν χ: αὐτόν σοι Νἑ 14. 15 ποίησον, γράψον, πρόσταξον Ν” 15. 19 ἂν 
γοῦν ΝΖ 19, ϱ 33: καὶ ἂν Λ 57. 20 καὶ οπαπα. Ν2 20, ϱ 35. 2] ἀπὸ μέναν Ν 2]. 22 τε τοῦ παλα- 
τίου νὰ εἶσαι ἐπηρμένος χ. 
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15 Ὅρισον, γράψον, ποίησον ἀνθρώπους νὰ δουλεύσουν, 

16 νὰ παρεβγάλης κτίσιμον τὴν Κωνσταντίνου πόλιν 

17 ὅσον νὰ δράµη ἄλογον χαλόν, πεπυρωμένον. 

18 οὕτως νὰ χτίσης χαὶ ἐσὺ εἰς χρόνον πληρωμένον. 

19 Καὶ ἂν ἔν’ καὶ πράξης τὴν βουλήν. τὸν ὁρισμὸν ο 
20 τιμήν, ἀξίαν καὶ ποια κο να νὰ ποιήσω, 

2] εὐγενικὰ χαρίσματα νὰ ἔχης ἀπ᾽ ἐμένα 

22 χαὶ εἰς θρόνον ἐπηρμένον τε νὰ εἶσαι παλατίου. 


Τὸ λεξιλόγιο, οἱ ρηματιχοὶ τύποι, ἡ σειρὰ τῶν λέξεων, ἡ δομὴ τῆς φρά- 
σης, τὰ πάντα εἶναι τὰ ἴδια, καὶ αὐτὸ ἐνῶ τὸ χείµενο ἔχει παραδοθεῖ ἀπὸ 
ἀντιγραφεῖς ποὺ ἦταν πολὺ ἐλεύθεροι ἀπέναντι στὸ πρότυπό τους. Μιὰ τό- 
σο μεγάλη ὁμοιότητα ἀποχλείεται, ἂν ὑποθέσουμε πὼς οἱ διασχευὲς χ, ψ 
χαὶ Λ δίνουν τὴ γραπτὴ μορφὴ ἑνὸς χειμένου ποὺ οἱ ἀντιγραφεῖς τὸ χατέ- 
γραφψαν ἀπὸ τὴν ἴδια (2) (προφορικὴ) ἀπαγγελία. 

2. Γιὰ τὶς διασχευὲς χ καὶ ψ ὑποστηρίξαμε παραπάνω πὼς τος 
ὁρισμένες γραφὲς ποὺ ἐξηγοῦνται µόνο ὡς ἀντιγραφικὰ λάθη. Πρόκειται 
ἰδιαίτερα γιὰ περιπτώσεις ἁπλογραφίας”δ. "ρα τὸ πρότυπό τους ἦταν 
γραπτό. 

3. Καὶ τὸ πρότυπο τοῦ Λ πρέπει νὰ ἦταν γραπτό. ὅπως ἀποδεικνύεται ἀπὸ 
τὸ γεγονὸς ὅτι ὁ Λιμενίτης χρησιμοποιεῖ στὴ Βελ. ἕνα µεγάλο ἀριθμὸ 
γραπτῶν πηγῶν”“, μεταξὺ τῶν ὁποίων χαὶ ἕνα χφ. τῆς Ριμάδας. Θὰ ἦταν 
πολὺ περίεργο ἂν δεχόμαστε πὼς χρησιμοποίησε τὴ διασχευὴ γ ὡς προ- 
φορικὴ πηγή, ἐνῶ κατὰ τὰ ἄλλα ἄντλησε ἀπὸ γραπτὲς πηγές. Ἄλλωστε 
καὶ ὁ τρόπος μὲ τὸν ὁποῖο ὁ Λιμενίτης ἐπεξεργάστηχε τὸ ὑλικό του [ἀνα- 
διοργάνωση τῆς ἃ 14. συνέπεια ὡς πρὸς τὸν ἀμυντιχὸ χαραχτήρα τῆς ἐχ- 
στρατείας στὴν Ἐγγλιτέρα (88 25-26), ἀναδιοργάνωση τῶν τριῶν μοιρο- 
λογιῶν (88 48-50), πιὸ σωστὴ δομὴ τῆς ἐκστρατείας στὴν Περσία χαὶ 
σύνδεση μὲ τὴν ὑποδοχὴ τῶν ξένων πρεσβευτῶν (88 61-63)]7’ ὑποδει- 
χνύει τὴ γραπτὴ μορφὴ τοῦ προτύπου του. 


Ἡ διασκευὴ β. 

ο Ὁ διασχευαστὴς τοῦ β εἶναι ὑπεύθυνος γιὰ τὶς μεγάλες ἐπεμβάσεις. 
μιὰ οὐσιαστικὴ ἐπεξεργασία τοῦ ἀρχιχοῦ χειμένου τῆς Βελ. Ὁ διασχευα- 
στὴς αὐτὸς ἔχανε μιὰ συνειδητὴ προσπάθεια νὰ ξαναπλάσει τὴ Βελ. 
ἐμπλουτίζοντάς την μὲ ὁλόχληρα ἐπεισόδια: τὸ διπλασιασμὸ τῆς προσφώ- 


53. Βλ. παραπάνω 1.3 χαὶ 2.4. 
54. Βλ. παραπάνω 3.3.3. 
55. Βλ. Ιν.4. 
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νησης τοῦ στρατοῦ (88 29-30 | 8 27), τὴν ἄλλη ὄψη τῆς τιμωρίας τοῦ ἄρ- 
χοντα, τὴν ἀμοιβὴ τῶν ἀδερφῶν Πετραλίφη (88 35-36 |} 8 31), τὰ μέτρα 
γιὰ τὴν χαλὴ διακυβέρνηση (χ 251-61), τὸ διπλασιασμὸ τοῦ χαταλόγου 
τῶν ἀρχόντων (8 44 | 8 8), τὸ διπλασιασμὸ τοῦ μοιρολογιοῦ τοῦ Βελισα- 
ρίου (8 49), τὸ διπλασιασμὸ τῆς ἐκστρατείας στὴν Ἐγγλιτέρα μὲ τὴν ἐχ- 
στρατεία τῆς Περσίας (88 51-64: 8 5118 12, 52/14. 53 || 15, 
55 || 18. 56 | 20, 59 | 24, 60 | 25), τὴν περιγραφὴ τῆς αἴθουσας τοῦ 
θρόνου (8 67), ἴσως χαὶ τὸ περιγραφικὸ θέµα τῆς προσφορᾶς τῶν δώρων 
(χ 514-19), καὶ τὴν παραπομπὴ στὶς πηγές του (8 Το). 
Πρόχειται σὲ ὅλες τὶς περιπτώσεις γιὰ παρεμβολὲς ποὺ ἔχουν ἐνσω- 
ματωθεῖ μὲ ἐπιτυχία. Μερικὲς ἀπὸ αὐτὲς προδίδουν ἐπίδραση τῆς ᾿Αχιλλ. 
' Ὅπως ὑποδείξαμε χαὶ σὲ ἄλλη μελέτη µας»ύ, πιστεύουμε πὼς ὁ ἴδιος δια- 
σχευαστὴς ποὺ πρόσθεσε στὴν ᾿Αχιλλ. τὸ ἐναλλαχτιχὸ τέλος «γεναμένη 
ἐν Τροίᾳ» (Ν 1759-1814), ἔγραφε χαὶ τὸ ἐπεισόδιο τῆς ἐκστρατείας στὴν 
Περσία. Καὶ στὶς δύο περιπτώσεις οἱ παρεμβολὲς ἀποτελοῦν προσπάθεια 
ἑνὸς χάπως μορφωμένου διασχευαστῆ νὰ ὁλοχληρώσει τὸ θρυλικὸ ἢ μυθι- 
χὸ ὑλιχὸ μὲ (φευδο)ιστορικὰ στοιχεῖα παρμένα ἀπὸ χρονιχογράφους. 
Ὅπως τὸ χείµενο τοῦ γ ἔτσι χαὶ τὸ β πρέπει νὰ ἦταν γραπτό. Ὁ δια- 
σχευαστὴς ὁ ἴδιος χάνει λόγο γιὰ τὶς γραπτὲς πηγές του (βλ. χ 559 κ.ἑ.)7 
χαὶ γιὰ τὴ µεταφορά τους (μᾶλλον γραπτὴ) ὄχι γιὰ διασχέδαση, ὅπως 
χάνουν οἱ προφορικοὶ «μυθολόγοι», ἀλλὰ γιὰ διδαχή (χ 562: λόγου παι- 
δείας χάριν). Αὐτὸ τὸ ἐναλλακτιχὸ τέλος, ποὺ ἀποτελοῦσε ἀντιπαράθεση 
στὴν 8 77. τὸ ἐνσωμάτωσε ὁ διασχευαστὴς - ἀντιγραφέας τοῦ γ στὸ χεί- 
µενο σὲ λανθασμένο σημεῖο, ἀχριβῶς ὅπως ἔγινε χαὶ στὴν ᾿Αχιλληίδα”ϑ. 
Αὐτὴ ἡ λανθασμένη ἔνταξή του προὐποθέτει ἐπίσης ἕνα γραπτὸ πρότυπο. 
Σύμφωνα μὲ ὁρισμένες ἐνδείξεις, τὸ χείµενο τοῦ β δὲ γράφτηκε στὴν 
- Κωνσταντινούπολη, ἀλλὰ σ᾽ ἕνα ἄλλο μέρος τῆς Ρωμανίας: οἱ παραβιά- 
σεις τῆς ἐθιμοτυπίας στὴ βυζαντινὴ αὐλή (8 69), ὁ γιὰ τὴν Κωνσταντινού- 
πολη περιττὸς προσδιορισμὸς τῆς θέσης τοῦ μοναστηριοῦ τοῦ Παντοχρά- 
τορα (8 48), ἡ παρανόηση τοῦ ἐπωνύμου Πετραλίφη (88 35-36) ὡς ὀνό- 
ματος χαὶ ἡ παρουσίασή του ὡς ἑνὸς ἀπὸ τοὺς «δημοτυχίτες» (8 35), καὶ 
τέλος ὁ δεύτερος χατάλογος τῶν ἀρχόντων (8 44) ποὺ ὑποδειχνύει πιὸ 
πολὺ τὴν ἐπαρχία παρὰ τὴν ἴδια τὴν Κωνσταντινούπολη”: ὅλα αὐτὰ συ- 


56. ναη (επιετὶ - (Βαίκετ), 88 3.4.. 4.4. 

57. Ὁ διασχευαστὴς πρέπει νὰ εἶχε ὑπόψη του τουλάχιστο ἕνα χρονικό. ἀπὸ τὸ ὁποῖο ἄντλησε 
τὸ ἐπεισόδιο μὲ τοὺς ἀδερφοὺς Πετραλίφα χαὶ τὸ θέµα τῆς ἐκστρατείας στὴν Περσία, τὴν ᾿Αχιλληίδα 
χαὶ μᾶλλον χαὶ τὸν Ἰμπ. χαὶ τὸ Φλώρ. Βλ. Κεφ. ΠΠ.2.2. 

58. Βλ. ν8η Οεπιοσί - (ΒαΚΚετ), σ. 84. 

59. Γιὰ τὰ παραδείγματα αὐτὰ βλ. (ἀντιστ.) τὰ σχόλια στὸ χ 522 χαὶ Εἰσαγωγὴ [.4.7., Ι.5.2.. 
Ι.5.3. Βλ. ἐπίσης τὰ σχόλια στὸ χ 44]. | 
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νηγοροῦν ὅτι ὁ τόπος συγγραφῆς ἦταν μιὰ ἄλλη γωνιὰ τοῦ ἑλληνικοῦ χώ- 
ρου, ὅπου ἦταν πιὸ πιθανὴ ἡ ἀλληλοεπίδραση μὲ τὴν ᾿Αχιλληίδα καὶ ἄλλα 
ἔργα δυτικῆς ἔμπνευσηςθῦ, 


6. Ἡ διασκευὴ β ἢ γ. 

Οἱ δεκάδες ὑπόλοιπες προσθῆχες εἶναι πολὺ δύσχολο νὰ καθορίσει χα- 
νεὶς σὲ ποιὸν ὀφείλονται. ᾿Αφοῦ καὶ οἱ δύο διασχευαστὲς δανείζονται ἀπὸ 
τὴν ᾿Αχιλλ., τὸ μόνο χριτήριο ποὺ ἔχουμε εἶναι ἡ ποιότητα τῶν παρεμβο- 
λῶν: ὁ διασχευαστὴς τοῦ τὶς ἐνσωματώνει καλύτερα στὸ χείμενο, ἐνῶ ὁ 
ἄλλος εἰσάγει μικρότερες ἑνότητες ποὺ συνήθως δὲν ταιριάζουν οὔτε νοη- 
ματικὰ οὔτε συντακτικά. 

Μὲ βάση τὸ χριτήριο αὐτὸ θὰ μποροῦσαν νὰ ἀποδοθοῦν στὸ β οἱ στ. χ 
164 (ἡ χρήση τοῦ α΄ προσ. πληθ. θὰ ταίριαζε πιὸ πολὺ στὸ β' ὁ στίχος 
ἐξάλλου ἐντάσσεται μὲ ἐπιτυχία στὰ συμφραζόμενα), χ 199 (ἀποτελεῖ σύ- 
νολο μὲ τοὺς στ. 180-937). χ 214-71 (τὸ χωρίο εἶναι δάνειο ἀπὸ τὴν ᾿Α- 
χιλλ., ἀλλὰ συνταιριάζεται ἀπόλυτα). χ Ο18-19 (οἱ στίχοι ἀποτελοῦν σύ- 
νολο μὲ τὰ συμφραζόμενα)”. 

Ὁ διασχευαστὴς τοῦ γ θὰ πρέπει νὰ εἶναι ὑπεύθυνος γιὰ τὴν παρεµβο- 
λὴ τῶν στ. χ 79-80, 85-87 -« 89-93, 120-24. 252. 341-48, 361. 525. 
9371. 540, 566-67 καὶ 5ΤΟ. 

Σύμφωνα μὲ τὰ παραπάνω, ὁ διασχευαστὴς τοῦ γ πρόσθεσε 4] καὶ ὁ 
διασχευαστὴς τοῦ β 149 στίχους. Τὸ χείμενο τοῦ β στὴ μορφὴ ποὺ τὸ εἶχε 
μπροστά του ὁ διασχευαστὴς τοῦ γ πρέπει νὰ ἀριθμοῦσε 1 478 στ. 


γέ Τὸ ἀρχέτυπο α. 

Τὸ ἀρχέτυπο θὰ ἦταν ἕνα μικρὸ ποίημα ποὺ δὲν χε αν. ἀπὸ 
329 στίχουςδ”. Ἐνῶ ἡ ἔκταση τῆς ἀρχικῆς Βελ. μᾶς εἶναι γνωστὴ χατὰ 
προσέγγιση, γιὰ τὸ ἴδιο τὸ χείµενο δὲν μποροῦμε νὰ εἴμαστε βέβαιοι. Οἱ 
μεγάλες ὁμοιότητες ποὺ παρατηρούνται, ἰδιαίτερα ἀνάμεσα στὰ χ χαὶ 
ΝΖ2-ρ, μᾶς ἐπιτρέπουν συχνὰ νὰ ἀνασυγχροτήσουμε τὸ χείµενο τοῦ γ χαὶ 
ἴσως καὶ τοῦ β, ἀλλὰ τὸ χείµενο τοῦ α μένει κρυμμένο κάτω ἀπὸ τὸ διπλὸ 
αὐτὸ στρῶμα. 

Παρ’ ὅλες τὶς διαφορὲς ποὺ ὑπάρχουν ἀνάμεσα σ᾽ αὐτὸ τὸ ἀρχέτυπο 


60. Αν χαὶ τέτοια ἐπίδραση βέβαια δὲν ἀποχλείεται οὔτε στὴν Κωνσταντινούπολη. 

61. Προσθῆχες τοῦ β ποὺ ἀποτελοῦν δάνεια ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. εἶναι οἱ στ. χ 1996 (Ἀχιλλ. Ν 
2828), 251-61 (᾿Αχιλλ. Ν 645-48 -- 683-85), 214-15 (᾿Αχιλλ. Ν 1724-25), 276-71 (᾿Αχιλλ. Ν 
155 1 1087), 3269-70 (᾿Αχιλλ. Ν 1715-16) καὶ 559-63 (᾿Αχιλλ. Ν 1798-1805). 

62. Δηλαδὴ τὸ χείµενο τοῦ χ (579 στ.) 1- 3 ποὺ παρέλειψε ὁ χ, μεῖον οἱ προσθῆχες τοῦ χ (62). γ 
(40) καὶ β (151). 
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χαὶ στὴν παλιότερη διασχευὴ ποὺ μᾶς σώζεται, ἡ ὑφὴ τοῦ ποιήματος πα- 
ραμένει ἡ ἴδια: πρόχειται γιὰ ἕνα διδαχτιχὸ ποίημα μὲ πολιτικὴ σχοπιµό- 
τητα., μὲ θέµα τὸ φθόνο τῶν ἀρχόντων καὶ παράδειγμα τὸν ταπεινῆς χα- 
ταγωγῆς Βελισάριο, ποὺ γίνεται θύμα τοῦ φθόνου. Βασικὸ γνώρισμα τῆς κ 
Βελισαριάδας εἶναι ὅτι ὁ Βελισάριος παρουσιάζεται ὡς «λαϊχός», «δηµο- 
χρατιχὸς» ἥρωας καὶ ὅτι ὑπογραμμίζεται πὼς ὁ ἁπλὸς λαὸς συμβουλεύει 
σωστὰ τὸν αὐτοκράτορα καὶ εἶναι ἕτοιμος νὰ θυσιαστεῖ γιὰ αὐτόν, ἐνῶ οἱ 
ἄρχοντες θέλουν τὸ χαμὸ τοῦ Βελισαρίου καὶ ἔτσι συνεργοῦν ἔμμεσα στὴν 
πτώση τοῦ Βυζαντίου. 

Αὐτὸ τὸ λαϊχὸ χρῶμα τῆς Βελ., τὸ «λαϊκὸ» χοινὸ γιὰ τὸ ὁποῖο προο- 
ριζόταν χαὶ τὰ χαραχτηριστιχὰ τῆς προφοριχῆς σύνθεσης ποὺ ἔχουν διαπι- 
στωθεῖ στὴ Βελ.53, θὰ μποροῦσαν νὰ ὁδηγήσουν τὸν ἐρευνητὴ στὸ συμπέ- 
ρασμα πὼς ἡ Βελισαριάδα εἶναι «προφορικὸ» ποίημα, ποὺ ἡ σύνθεσή του 
ὀφείλεται σὲ χάποιον προφορικὸ συνθέτη / ποιητάρη χαὶ ποὺ χαταγρά- 
φτηκε μιὰ ὁρισμένη στιγμὴ καὶ ἀπ᾽ ἐχεῖ χαὶ πέρα παραδόθηκε γραπτὰ 
(ἀπὸ τὸ β χαὶ ἑξῆς). Ὡς πρόσθετο ἐπιχείρημα γιὰ τὴν ἐχδοχὴ αὐτὴ θὰ 
μποροῦσε νὰ χρησιμοποιηθεῖ καὶ τὸ ὅτι μεριχοὶ στίχοι, τουλάχιστο στὸ γ, 
ἦταν ἄμετροι. Ἐκτὸς ἀπὸ αὐτό, ὁ ἴδιος ὁ ποιητὴς τῆς ἀρχικῆς μορφῆς τῆς 
Βελ. δηλώνει στὸ τέλος τοῦ ποιήματός του πὼς μιλᾶ «ἀπρόκοπος, γραμ- 
μάτων ἀπειράστως» (χ 569). 

Τὰ ἐπιχειρήματα αὐτὰ δὲν ἔχουν ἀποδεικτιχὴ ἰσχύ. Τὰ περισσότερα 
ἀπ’ αὐτὰ θὰ ἴσχυαν χαὶ ἂν ὑποθέταμε πὼς ἕνας «ἐγγράμματος» ποιητὴς 
ποὺ κατεῖχε τὴν τεχνικὴ τῆς προφοριχῆς σύνθεσης καὶ ποὺ ἤθελε νὰ ἄπευ- 
θυνθεῖ στὸν ἁπλὸ λαό, ἔγραφε τὴν πρώτη μορφὴ τῆς Βελ."“. Μιὰ ἔνδειξη 
γιὰ τὴν ἐκδοχὴ αὐτὴ εἶναι τὸ διπλὸ τέλος τοῦ χ (χ 559 χ.ὲ. ὡς ἀντίδραση 
στὰ χ 569 χ.ἑ.), ποὺ πρέπει νὰ ἀνάγεται στὸ β΄”. 

Αὐτὸ σηµαίνει πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ β, ποὺ ἦταν ἐγγράμματος 
ποιητής, ἀλλὰ συνάμα καὶ βαθὺς γνώστης τῆς προφοριχῆς σύνθεσης (βλ. 
τὸν τρόπο μὲ τὸν ὁποῖο ἐπεξεργάστηχε τὸ ἀρχέτυπο. . 5), ἀπάντησε μὲ τὸ 
διχό του Ἡμεῖς δὲ βίβλοις ἔχομεν (χ 559) στὸ Ἐγὼ μὲν λέγω ἀπρόκο- 
πος (χ 569) τῆς ἀρχιχῆς Βελ., ἀπάντησε δηλαδὴ σὲ ἕνα χείμενο ποὺ εἶχε 
ἤδη πάρει ὁριστιχὴ µορφή, ἕνα χείµενο ποὺ πρέπει νὰ ἦταν γραπτό». 


63. Βλ. Ε.Μ. χαὶ Μ.]. ]εΗτεγα, Το Ττααϊίιοπαἰ δἱγ]ε οἱ Εατἰγ Ὠεπιοίίο στοεἰς Νετεε, 
ΒΜΟΣ 5 (1979). σσ. 115-139. ἰδιαίτερα σσ. 130 χ.ἑ. χαὶ Ε. ]6εΗγεγ6., Το Ιιαίεγ στοείς νοτοο 
ΒΟπιαποες: Α εὐγυεγ, στὰ ΒγζθπΏπε Ῥαρογς (Βγσζαπίίπα Απβίτα]16ηβὶ8 1), Οαηὂεττα 198]. 
σ. 123. 

64. Γιὰ τὸ θέµα τῆς προφορικότητας βλ. Κεφ. ΠΠ. 

65. Βλ. παραπάνω 5. 

66. Θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ ὑποθέσει πὼς τὸ χείµενο αὐτὸ ἦταν ἀποτέλεσμα χαταγραφῆς μιᾶς 
ἀπαγγελίας. | 
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Εἰσαγωγὴ 


Ὁ ἀρχιχὸς ποιητὴς πρέπει πάντως νὰ ἤξερε τὸ θρύλο γιὰ τὸ Βελισάριο, 
ποὺ ἦταν διαδομένος στὴν Κωνσταντινούπολη, καὶ χάποιο χρονιχὸ ποὺ νὰ 
συνδύαζε τὸ Μανασσὴ μὲ τὸν Τζέτζη, ὄχι πάντως τὴν ἴδια τὴ Χρονικὴ σύ- 
νοψη τοῦ Μανασσῆ -- ἴσως νὰ ἤξερε καὶ τὸν Προχόπιο, ἂν βέβαια τὸ στοι- 
χεῖο τῆς ἐπέκτασης τῆς Πόλης ἔχει λόγια χαὶ ὄχι μυθικὴ προέλευση (βλ. 
ο. 

Ἐπειδὴ δὲν πιστεύουμε πὼς τὰ πεζὰ δημώδη χρονιχὰ σὰν τὴν /Π]αρά- 
φραση τοῦ Μανασσῆ ἢ τὸ ἴδιο τὸ χείµενο τοῦ Μανασσῆ χυκλοφοροῦσαν. 
καὶ προφορικά, συμπεραίνουμε, ἂν καὶ μὲ χάποια ἐπιφύλαξη, ὅτι ὁ ποιη- 
τὴς τοῦ ἀρχετύπου τῆς Βελισαριάδας χρησιμοποίησε χαὶ γραπτὲς πηγὲς 
χαὶ ἑπομένως ἔγραψε καὶ ὁ ἴδιος. 

Ὕστερα ἀπὸ τὰ παραπάνω, τὸ στέμμα τῆς Βελισαριάδας διαμορφώνε- 
ται ὡς ἑξῆς: : 


ν ᾽ | ΝΡ 
1, ε΄ 


ΠΙ. Ο ΠΑΡΑΔΟΣΙΑΚΟΣ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑΣ ΤΗΣ ΒΕΛΙΣΑΡΙΑΔΑΣ 
ΚΑΙ ΟΙ ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΗΣ ΜΕ, ΑΛΛΑ ΕΡΓΑ 


1. Ὁ παραδοσιακὸς χαρακτήρας τῆς Βελισαριάδας. 

Ἡ ἀρχικὴ Βελισαριάδα ἦταν, ὅπως εἴπαμε, ἕνα σχετιχκὰ σύντομο 
ποίημα πολιτικῆς σκοπιμότητας, συνθεμένο σὲ 15-σύλλαβο στίχο, τὸ πα- 
ραδοσιακὸ μέτρο τῆς προφορικῆς σύνθεσης, καὶ εἶχε ὅλα τὰ γνωρίσματά 
της: στερεότυπα ἡμιστίχια, στερεότυπες ἐκφράσεις καὶ ἐπαναλήψεις, χοι- 
νὲς σὲ πάρα πολλὰ ἔργα, συνθεμένα στὸ ἴδιο μέτρο. μὲ τὸ ἴδιο φορμου- 
λαϊχὸ ὑλιχὸ χαὶ σὲ μιὰ γλώσσα χωρὶς διαλεχτικὴ διαφοροποίηση. 

᾿Απὸ τὴν ἄλλη ὑπάρχουν σοβαρὲς ἐνδείξεις πὼς οἱ ἐνδιάμεσες δια- 
σχευὲς β καὶ γ χαὶ ἴσως καὶ τὸ ἀρχικὸ ποίημα ἦταν γραπτές. Ἡ ἀρχικὴ 
Βελ. δηλαδὴ δὲν ἀποχλείεται νὰ γράφτηχε ἀπὸ χάποιον «μορφωμένο» 
ποιητὴ μὲ βάση διάφορες ἱστοριχὲς πηγὲς χαὶ μυθιχὸ (προφορικὸ) ὑλικό. 

Αὐτὲς οἱ φαινομενικὰ ἀντιχρουόμενες ἀπόψεις δὲν πρέπει νὰ θεωρη- 
θοῦν ἀντιφατιχές. Χάρη στὶς μελέτες τῶν ΜΙςΠ486] χαὶ Ε]1βαρείΠ ]εί- 
{τεγ6 γιὰ τὸ παραδοσιαχὸ ὕφος χαὶ τὴν προφοριχὴ ποίηση στὸν ἑλληνικὸ 
χώρο”, χαὶ στὶς ἀντίστοιχες ἔρευνες στὴ δυτιχὴ λογοτεχνία τοῦ Μεσαίω- 
να, ἔχουμε τώρα τὴ δυνατότητα νὰ λύσουμε τὸ πρόβλημα αὐτό. 

Τὰ προφορικὰ στοιχεῖα σὲ χείµενα σὰν τὴ Βε}. μποροῦν νὰ ἐξηγηθοῦν 
1. ὡς γνωρίσματα ἑνὸς προφορικοῦ ποιήµατος ποὺ καταγράφηκε μὲ ὑπα- 
γόρευση: σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωση τὸ μέτρο πολλὲς φορὲς χωλαίνει’ 2. ὡς 
ὑπολείμματα ἑνὸς προφορικοῦ ποιήµατος ποὺ τὸ ἔχει ἐπεξεργαστεῖ ἕνας 

᾽ «ἐγγράμματος» ποιητής: 3. πάλι ὡς γνωρίσματα τοῦ προφορικοῦ ὕφους 
ἑνὸς ποιήματος, ὄχι ὅμως χαταγραµµένου ἀπὸ ἕναν ἀχροατή, ἀλλὰ 
γραμμένου ἀπὸ ἕναν ποιητὴ ποὺ τὸ προόριζε γιὰ ἕνα χοινὸ συνηθισμένο 
στὴν προφορικὴ ποίηση. Τὸ χαθοριστικὸ στοιχεῖο ἐδῶ δὲν εἶναι ὁ προφο- 
ριχὸς ποιητής, ἀλλὰ ὁ «προφοριχὸς» δέκτης, τὸ χοινόδ. 


1. Βλ. Κεφ. Π.7. 

2. Βλ. τὶς ἐπισχοπήσεις τῆς Ε.Μ. ]ε{ΐτεγ6., Ίιε Ροριίαγ Βγπαπίίπε Νετεε Ποπιαποες ο 
Οἰμιυαίτγ: Μνοτίς εἰποε 1971. Μαντατοφόρος 14 (1979). σσ. 20-34: τῆς ἴδιας, Τ11ε Ι,αἰ6ετ (γθεΚ 
Ψεγςε Ποπιαπσθ5: 4 5µΓυ6γ, στὰ ΒΥΖ8ΠΙΙΠε ΡαρεΓς (ΒγΖβαπίπ8 Αυβίτα]1εηβὶ8 1) 1981. σσ. 
116-21, ὅπου χαὶ μιὰ ἐκλογὴ ἀπὸ τὴ δυτικὴ βιβλιογραφία. 

3. Βλ. ΕταηΖ Η. Βᾶμπι[, ευ ζζὂεγααπα πιϊπα[ίελθτ αι Αγίεςδεςεἰπιπιέεπ Γἱ{ἑγαίιιτ ἆες 
Μιεἰαἰίετο. (εἄαπκεπ υπα Βεάοπίκεη, στὸν τόμο Ογαἰ Ροευγ. Γας Ργοδίεπι ἐε" Μήάπα[οι- 
Κοιί πιειεἰαἰ[ιεγ]ίσμεγ ερἰ«ομετ Πἰοβέιμπφ, ἔχδ. Ν. Ψοογνήπάεπ χαὶ Μ. ἄε Η88π, Ὀαγπιθιαάί 
1979. σσ. 238-50. 


12 Εἰσαγωγὴ 


Ἐνδείξεις γιὰ τὴν τελευταία αὐτὴ ἐχδοχὴ ΕΠΕ σὲ ὑστεροβυζαντι- 
νὰ ἔργα. Βλ. π.χ. Χρον. Μορ. 6260-65: 


ἀλλὰ διὰ τὸ ἐλαφρότερον ἐμέν, ὅπου τὸ γράφω 

χι ἐσὲν ὅπου τὸ ἀφκράζεσαι κι ὅπου τὸ ἀναγινώσκεις, 
ἐβιάστην κι ἀθολόγησα, ἔγραψα κι ἀφηγοῦμαι 

τὲς πράξες καὶ ὑπόθεσες ὅπου καρπὸν βαστοῦσιν. 


Ὁ ποιητὴς / ἐκτελεστὴς ὑπογραμμίζει τὴ διπλή του ἰδιότητα: ἀφηγεῖ- 
ται ἕνα χείµενο ποὺ τὸ ἔγραφε ὁ ἴδιος χαὶ μὲ τὸ ὁποῖο ἀπευθύνεται πρῶτα 
σὲ ἀχροατὲς καὶ ἔπειτα χαὶ σὲ ἀναγνῶστες. 

Ἔτσι καὶ στὸ δεύτερο μισὸ τοῦ 14ου αἰώνα ὁ Σαχλίκης στὰ ποιήματα 
ποὺ γράφει γιὰ τοὺς φίλους, τὴ φυλακὴ χαὶ τοὺς φυλακάτορες (γράψε 
γράμματα, Στέφανε, γιὰ τοὺς φίλους, στ. 3. χι ὁ λογισμός µου βιάζει µε 
κι ἀνάκειται νὰ γράψω, στ. 14), στὰ συνδετικὰ χομμάτια ἀπευθύνεται 
στοὺς ἀχροατές του: 341-44 Ἠκούσατε τῆς φυλακῆς τοὺς πόνους καὶ 
τὰς θλίψεις |... | Ἐδὰ λοιπὸν νὰ σάς εἰπῶ διὰ τὸν φυλακάτοράν μου. 
Στὴν ἔχδ. Παπαδημητρίου, σ. 413-17 εἰσάγει αὐτὸ τὸ χεφάλαιο ὡς ἑξῆς: 
᾿Ακούσατε τῶν χωριατῶν τὴν διάταξιν καὶ τάξιν | ... | ἐγὼ ἀπεδὰ 
ἀφήνω το, τοῦτο τὸ καταλόγι || νὰ γράψω καὶ τῆς φυλακῆς τοὺς πό-᾽ 
νους καὶ τὰς θλίψεις. 

Στὴν ἴδια τὴ Ρελ. ἡ ἴδια ἰδέα ἐκφράζεται στὸ στ. χ 495. στὴν ἀρχὴ τῆς 
περιγραφῆς τῆς αἴθουσας τοῦ θρόνου: 

Καὶ τί νὰ γράψω καὶ νὰ εἰπῶ καὶ πῶς νὰ τὸ ἀφηγηθῶ. Ἔχουμε 
ὅμως τοὺς λόγους µας νὰ ἀμφιβάλλουμε ἂν αὐτὸς ὁ στίχος ἀνήχει στὸ ἀρ- 
χικὸ χείµενο. Πιστεύουμε πὼς ὁλόκληρο τὸ «θέμα», ἡ «ἔχφραση» αὐτή, 
ἀποτελεῖ παρεμβολὴ τοῦ διασχευαστῆ τοῦ β. 

Ἡ μόνη σαφὴς δήλωση τοῦ ἴδιου τοῦ ποιητή τῆς ἀρχιχῆς Βελ. βρίσκε- 
ται στὸν ἐπίλογο, ὅπου ὁμολογεῖ (στ. 569) πὼς μιλᾶ ἀπρόκοπος, 
γραμμάτων ἀπειράστως, δηλ. ὡς ἕνας ἄνθρωπος χωρὶς σχολιχὴ μόρ- 
φωση. Ὁ διασχευαστὴς ὅμως, στὴν ἀντίδρασή του στὴν ἐξομολόγηση αὐ- 
τὴ (ἐγὼ μὲν λέγω 569) δηλώνει (ἡμεῖς δὲ βίβλοις ἔχομεν 559’ βλ. σχό- 
λια) καὶ διαδηλώνει περήφανα (μὲ τὶς δοτιχὲς βύβλοις καὶ γράμμασιν) 
πὼς εἶναι μορφωμένος καὶ ἀντλεῖ τὸ ὑλικό του ἀπὸ παλιὰ βιβλία ποὺ δί- 
νουν εἰς λέξιν ἀκριβέστατην γράμμασιν διηγήσεις, δηλαδὴ ὄχι ἀπὸ τὶς 
γνωστὲς «ἀνακριβεῖς» ἱστορίες καὶ μύθους τῶν προφορικῶν ποιητῶν καὶ 
«μυθολόγων» ραφωδῶν“. Προσθέτει, τέλος, πὼς ἡ ἀφήγησή του δὲ σχο- 


4. Γιὰ τὸν ὅρο αὐτὸ βλ. νᾶη σεπιετί - (Βαἱκίκοτ), σσ. 96-97. Βλ. χαὶ ϱ 73, ὅπου ὁ στιχουργὸς 
παραπέμπει στοὺς μυθολόγους. | 


ΙΙ. Ὁ παραδοσιακὸς χαρακτήρας Τὸ 


πεύει νὰ τέρψει, ὅπως εἶναι ὁ σχοπὸς τῶν μυθολόγων, ἀλλὰ νὰ διδάξει 
(λόγου παιδείας χάριν). Εἶναι φανερὸ πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ β θεωροῦ- 
σε τὸ ἀρχέτυπο α ἔργο τῆς προφορικῆς παράδοσης, παρόλο ποὺ ἡ ἴδια του 
ἡ ἀντίδραση προὐποθέτει γραπτὴ μορφὴ τοῦ α ποὺ εἶχε μπροστά του. 

Παρ) ὅλα αὐτὰ ἐξαχολουθοῦμε νὰ πιστεύουμε πὼς χαὶ τὸ ἀρχικὸ 
ποίημα ἦταν γραπτό, ἔστω καὶ μὲ τὴν τεχνοτροπία τῆς προφορικῆς σύνθε- 
σης. Αὐτὴ τὴν τεχνικὴ τὴν ἐπέβαλλε ἴσως τὸ θέµα. ἀλλὰ ὁπωσδήποτε χαὶ 
τὸ χοινὸ γιὰ τὸ ὁποῖο προόριζε τὸ ποίημά του ὁ ποιητής: τὸ «πλῆθος». ὁ 
λαός, ποὺ πράγματι δὲν εἶχε χαμιὰ μόρφωση χαὶ γιὰ τὸν ὁποῖο ὁ μόνος 
τρόπος νὰ πληροφορηθεῖ γιὰ ἐπίκαιρα θέματα" καὶ νὰ διασχεδάσει, ἦταν ἡ 
ἀκρόαση γυρολόγων ραφωδῶν. Τὸ χοινὸ αὐτὸ ἦταν συνηθισμένο νὰ 
ἀχούει νέα χαὶ ἱστορίες μόνο μὲ τὴ μορφὴ τοῦ παραδοσιαχοῦ ὕφους. Καὶ 
στὴν περίπτωση τῆς Βελισαριάδας ὁ ποιητὴς εἶχε χάθε λόγο νὰ ἀπευθυν- 
θεῖ σὲ αὐτὸ τὸ χοινό: ἡ Βελ. εἶναι ἀπὸ τὰ λίγα ποιήματαθ ποὺ ἐχφράζεται 
τόσο ἔντονα ἐνάντια στοὺς ἄρχοντες, ποὺ ἀπευθύνεται τόσο ξεχάθαρα στὸ 
λαὸ χαὶ μόνο στὸ λαὸ χαὶ ὑποστηρίζει τόσο ἀνοιχτὰ τὶς ἀπόφεις του. Ἕ- 
νας ποιητὴς ποὺ θέλει νὰ μεταφέρει ἕνα τέτοιο χείµενο στοὺς ἀχροατές 
του δὲν μπορεῖ νὰ δηλώνει στὸν ἐπίλογο πὼς εἶναι μορφωμένος ἢ πὼς 
ἀπευθύνεται χαὶ στοὺς μορφωμένους. Ἕνας τέτοιος ποιητὴς δηλώνει πὼς 
εἶναι ἄνθρωπος τοῦ λαοῦ, ἀπρόκοπος, ἀπείραστος γραμμάτων. 

Δὲν ἦταν λοιπὸν µόνο οἱ ἀγράμματοι ραψωδοὶ ποὺ κατεῖχαν τὴν τε- 
χνικὴ τῆς προφοριχῆς σύνθεσης. Καὶ «μορφωμένοι» ποιητές, ποὺ ἤξεραν 
νὰ διαβάζουν χαὶ νὰ γράφουν, τὴ μεταχειρίζονταν: παράδειγμα οἱ ἀνώνυ- 
μοι ποιητὲς τοῦ Χρονικοῦ τοῦ Μορέως, τοῦ Πόλεμου τῆς Τρωάδος, τοῦ 
Ἰμπέριου καὶ Μαργαρόνας, τοῦ Φλώριου καὶ Πλάτξια Φλώρας, καὶ ὁ 
πρῶτος ἐπώνυμος, ὁ Στέφανος Σαχλίκης, ποὺ βρίσκεται στὸ μεταίχμιο 
ἀνάμεσα στὴν προφορικὴ χαὶ στὴ γραπτὴ σύνθεση. 

Τὸ ὅτι ἡ τεχνοτροπία αὐτὴ ἦταν ζωντανὴ στὸ τέλος τοῦ 14ου αἰ. δεί- 
χνουν ὄχι µόνο τὰ ἔργα αὐτά]. Καὶ οἱ (μισο)µορφωμένοι ἀντιγραφεῖς τῶν 
ἔργων ζοῦν καὶ δροῦν στὴν ἴδια παράδοση. Τὸ μέτρο, ἡ τεχνιχὴ χαὶ οἱ 
φόρμουλες πρέπει νὰ τοὺς ἦταν τόσο οἰχεῖες, ποὺ ἡ ἀντιγραφὴ σὲ πολλὲς 
περιπτώσεις ἀποτελοῦσε ἀνάπλαση. Τὸ ἴδιο χείμενο ἀντιγράφεται, ἀλλὰ 
διαφοροποιεῖται ἀνάλογα μὲ τὴν ἱκανότητα τοῦ ἀντιγραφέα χαὶ μὲ τὸ 
φορμουλαϊχὸ καὶ θεματιχὸ ὑλιχὸ ποὺ κατέχει. 


5. Τέτοιο ποίηµα εἶναι π.χ. Ἡ μάχη τῆς Βάρνας. Γιὰ τὸ ρόλο αὐτὸ τῶν ποιητάρηδων βλ. Κ.Γ. 
Γιαγχουλλῆ, Οἱ ποιητάρηδες τῆς Κύπρου. Προλεγόμενα - Βιο-βιβλιογραφία. Διδαχτοριχὴ διατρι- 
βή. Θεσσαλονίχη 1976, σσ. 44-48. 

6. Βλ. χαὶ τὸν Πουλολόγο, χφφ. ΑΖ, (τέλος) χαὶ τὴ Διήγηση παιδιόφραστο τῶν τετραπόδων 
ζώων. 


7. Βλ. χαὶ τὴ μαρτυρία ἀπὸ τὸ Γρηγορά, στὸ νβη Οεπιετί - (ΒἀαΚίκετ), σα. 96-97. 


74 Εἰσαγωγὴ 


Τὸ καλύτερο παράδειγµα τῆς ζωντάνιας τῆς προφοριχῆς σύνθεσης καὶ 
σὲ ἀντιγραφεῖς ἀποτελεῖ ὁ διασχευαστὴς τοῦ β. Ἡ διασκευή του εἶναι 
πραγματιχὴ ἀναδημιουργία: χρησιμοποιώντας τὴν τεχνιχὴ τῆς προφορι- 
χῆς σύνθεσης παραλλάσσει στίχους χαὶ ἡμιστίχια, διπλασιάζει ὁρισμένα 
θέματα, ὅπως τὸ λόγο κατὰ τὴν ἀπόβαση στὴν Ἐγγλιτέρα (88 27 | 29- 
30) καὶ τὴν ἐχστρατεία στὴν Περσία (88 12-39 | 51-64), καὶ εἰσάγει ἄλ- 
λα, π.χ. τὴν περιγραφὴ τῆς αἴθουσας τοῦ θρόνου (στ. 495-511)8. 

Τὸ ὑλιχό του τὸ ἄντλησε ἐν μέρει ἀπὸ τὴν ἴδια τὴ Βελ., ἐν μέρει ἀπὸ 
ἄλλα ἔργα ποὺ τοῦ ἦταν προσιτά, δηλ. ποὺ τὰ εἶχε στὸ ρεπερτόριό του ἤ, 
σὲ αὐτὴ τὴν περίπτωση, ποὺ ὑπῆρχαν στὸ ἴδιο χειρόγραφο. Δικαιολογημέ- 
νη λοιπὸν εἶναι ἡ περηφάνεια ποὺ ἐχδηλώνει στὸ διχό του ἐπίλογο. Τὰ ἴ- 
χνη τῶν ἐπεμβάσεών του διακρίνονται ὄχι μόνο στὴ Βελ., ἀλλὰ χαὶ στὴν 
᾿Αχιλλ., ἴσως καὶ στὸν Ἰμπ. χαὶ στὸ Φλώρ. (βλ. παρακάτω). Χωρὶς ἀμφι- 
βολία διχαιολογούµαστε νὰ τὸν χατατάξουµε στοὺς «ποιητές»: ἦταν συ- 
νάµα συνθέτης χαὶ ἐχτελεστής”. 

Λιγότερο ἐντυπωσιαχὴ εἶναι ἡ δραστηριότητα τῶν διασχευαστῶν τῶν 
γ» χ (καὶ τῶν γραφέων τῶν χφφ. Ν καὶ ν) καὶ ψ. Μένουν µέσα σὲ ὅλο τὸ 
προφοριχὸ πνεῦμα τοῦ ἔργου, ἀλλὰ ἡ συμβολή τους περιορίζεται στὴν 
προσθήκη χαὶ παραλλαγὴ ὁρισμένων φορμουλαϊχῶν ἡμιστιχίων χαὶ στὴν 
προσθήχη μερικῶν «θεμάτων» (γ στ. 79-80, 85-87. 89-93, 8 19. 406- 
07. 8 59. 446-50’ χ 88 4δα, 64α’ ψ 88 ἃδα, 45 (ἐπεξεργασία), 53α. 5ϑα. 
72α). 

Γιὰ τὸ στιχουργὸ τοῦ ϱ δὲν πρέπει νὰ ἦταν πιὰ ζωντανὴ ἡ τεχνιχὴ τῆς 
προφορικῆς σύνθεσης. Ἡ μεταφορὰ τοῦ προτύπου του σὲ ὁμοιοχαταληξία 
δὲν ἀποτελεῖ οὔτε «προφορικὴ» ἀναδημιουργία. οὔτε ὑψηλὴ ποιητικὴ ἐπε- 
ξεργασία. Στοὺς χαινούριους στίχους χαὶ ἡμιστίχια µόνο σπάνια συναν- 
τοῦμε ἡμιστίχια στερεότυπα καὶ ἐπαναλήφεις}0, Ἄλλωστε χαὶ ἡ ἴδια ἡ 
ὁμοιοχαταληξία ἔρχεται σὲ ἀντίθεση μὲ τὴν προφορικὴ παράδοση. Ἡ ἐμ- 
φάνιση τῆς ὁμοιοχαταληξίας στὴν Κρήτη τὸ 14ο αἰ. εἶναι ἡ ἀπαρχὴ τῆς κ 
γραπτῆς, μὴ προφοριχῆς ποίησης]. Τὸ ἡμιστίχιο ὡς ποιητικὴ μονάδα 


8. Γιὰ ὅλες τὶς ἐπεμβάσεις τοῦ β βλ. Κεφ. 11.5 χαὶ 6. 

9. Βλ. Α.Β. Γοτἆ, Τἠε δίπφθγ οἴ Ταΐες, Οππιυγίιάρε (Μ466.) 1964”, σσ. 13-14. 

10. Ἢ τουλάχιστο δὲν εἶναι πιὰ τὰ στερεότυπα ἡμιστίχια ὅπως ἀπαντοῦν στὸ χ χαὶ στὰ ἄλλα 
συγγενὴ ἔργα, ἀλλὰ ἄλλου εἴδους. πιὸ πολὺ ἐπηρεασμένα ἀπὸ τὴν ἀνάγχη τῆς ὁμοιοχαταληξίας: πιὸ 
συχνὰ ἀπαντοῦν δεύτερα ἡμιστίχια μὲ παράλληλη δομὴ (5β-6β. Τβ-8β. 9β-10β. 12β-13β, 21β-22β. 
336-346. 35β-36β χτλ.) μὲ παθητικὴ μετοχὴ παραχειµένου, ρηματιχὸ τύπο ἢ κτητικὴ ἀντωνυμία 
ὡς ὁμοιοχαταληχτούσα λέξη. 

11. Βλ. τὰ ὁμοιοχατάληκτα ἔργα τῶν Σαχλίχη, Μπεργαδη χαὶ Φαλιέρου, ὅπου μάταια θὰ ἀνα- 
ζητήσει χανεὶς στερεότυπα ἡμιστίχια. 
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ἀντιχαθίσταται ἀπὸ τὸ δίστιχο, μὲ ἰδιαίτερη ἔμφαση στὶς ὁμοιοχαταλη- 
χτοῦσες λέξεις!2, 

Ἡ πιὸ ἀχραία περίπτωση εἶναι ἡ διασχευὴ Λ. ποὺ εἶναι χαὶ ἡ "δ 
ἐπώνυμη. Ὁ Λιμενίτης, μένοντας μέσα στὰ πλαίσια τοῦ 15-σύλλαβου, 
ἄλλαξε κατὰ τὰ ἄλλα ἐντελῶς τὸ χείµενο τοῦ προτύπου του, ποὺ ἀναγνω- 
ρίζεται ἀρχετὰ εὔχολα ὅτι ἦταν ἡ διασχευὴ γ. Εἶναι σὰν νὰ ἤθελε νὰ 
ἀπαλλάξει τὸ χείµενο ἀπὸ χάθε προφορικὸ κατάλοιπο. Σὲ σύγχριση μὲ τὶς 
ἄλλες διασχευὲς ἔχουν ἀπομείνει πολὺ λίγα ἀπὸ τὰ καθιερωμένα ἡμιστί- 
χια χαὶ τὶς ἐπαναλήψεις. 

Ἐκτὸς ὅμως ἀπὸ αὐτὰ πλούτισε τὸ χείµενο μὲ δεχάδες στίχους χαὶ θέ- 
ματα, δάνεια ἀπὸ ἄλλα ἔργα παρόµοιου περιεχοµένου ποὺ εἶχε στὴ διάθε- 
σή του)3. Εἶναι ἡ πιὸ προσωπικὴ ἐπεξεργασία, σὲ μιὰ προσωπικὴ γλώσ- 
σα, μὲ προσωπιχὴ μετρικὴ μορφὴ καὶ πρὸς τὸ τέλος ὅλο χαὶ πιὸ συχνὰ μὲ 
τὸ ἄλλο γνώρισμα τῆς προσωπικῆς ποίησης, τὴν ὁμοιοχαταλΏηξία. 


ἄ. Οἱ σχέσεις τῆς Βελισαριάδας μὲ ἄλλα ἔργα. 
Τὶς σχέσεις μὲ ἄλλα ἔργα θὰ τὶς ἐξετάσουμε σταδιαχά, δηλ. κατεβαί- 
νοντας ἀπὸ τὸ ἀρχιχὸ χείμενο α ὣς τὶς διασχευὲς ποὺ σώζονται ἢ ποὺ 
μποροῦν νὰ ἀποχατασταθοῦν χριτικά. 


ὦο.. -ᾱι 
Στὸν ἀρχιχὸ χορμὸ τῶν { 330 στίχων, ἀπ᾽ ὅ,τι μποροῦμε νὰ διαπι- 
στώσουμε μὲ τὰ σημερινὰ δεδομένα. δὲν παρατηροῦνται ἰδιαίτερες ὁμοιό- 
τητες μὲ ἄλλα ἔργα τῆς ἐποχῆς ποὺ σώζονται. Ὅμοια ἡμιστίχια χαὶ ἄλλες 
ὅμοιες φόρμουλες ὑπῆρχαν βέβαια στὸ α, ἀλλὰ ἔχουμε τὴν ἐντύπωση πὼς 
ἦταν λιγότερες ἀπ᾽ ὅσες στὸ χείµενο τοῦ χ. 


ο... 
Ὅπως ὑποστηρίξαμε ἀλλοῦ]! καὶ ἐχθέτουμε χαὶ παραπάνω (1.5). στὸ 
β ἄρχισε ἡ προσέγγιση ἀνάμεσα στὴ Βελ. καὶ στὴν ᾿Αχιλλ. Γιὰ τὶς ἐπιδρά- 
σεις τῆς Βελ. στὴν ᾿Αχιλλ. εἶναι δύσκολο νὰ χαθοριστεῖ σὲ ποιὸ στάδιο 
ἀκριβῶς ἔγινε ἡ προσέγγιση» ἐπειδὴ σώζεται μόνο ἕνας μάρτυρας ποὺ θὰ 


12. Μὲ τὸν καιρὸ βέβαια υἱοθετεῖ χαὶ τὴν ὁμοιοχαταληξία ἡ προφοριχἡ παράδοση ἔτσι ὥστε νὰ 
γίνει ἀπὸ τὰ βασιχὰ γνωρίσματα τῶν τραγουδιῶν τῶν Κύπριων ποιητάρηδων. Σ᾽ αὐτοὺς στὰ στε- 
ρεότυπα ἡμιστίχια προστίθεται χαὶ ἡ στερεότυπη ρίμα, βλ. Κ.Γ. Γιαγχουλλής, ὅ.π., σ. 109. 

13. Ὁ Λιμενίτης χάνει αὐτὸ ποὺ διαχηρύσσει ὁ διασχευαστὴς τοῦ β στὸν ἐπίλογό του (χ 559 
χ.ἑ.). 

14. νᾶη Οεπιοτί - (Βα(κετ). σ. 95. 
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μποροῦσε νὰ μᾶς ἀποχαλύφει τὶς ἐπεμβάσεις τῶν διασχευαστῶν τῶν χ, γ 
χαὶ 15. 

Ὁ διασχευαστὴς τοῦ β, ποὺ εἶναι ὑπεύθυνος γιὰ τὶς μεγάλες ἐπεμβά- 
σεις ποὺ γενικὰ ἔχουν ἐνσωματωθεῖ μὲ ἐπιτυχία (βλ. {1.5), ἐμπνεύστηχε 
ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. τουλάχιστο τοὺς στίχους 186-93, 1996, 251-61. 274- 
Το, 216-11, 369-10 καὶ 559-65. 

Οἱ ὁμοιότητες τοῦ Φλώρ. μὲ τὴ Βελ.16 περιορίζονται σὲ παρεμβολὲς 
τοῦ β (καὶ χ): 1. χ 370 - Φλώρ. 1066’ 2. χ 393α, 394α - Φλώρ. 30α καὶ 
Ἁ]α: 3. χ 402 - Φλώρ. 1224. Ἡ ὁμοιότητα χ 102 - Φλώρ. 110 θὰ ἦταν ἡ 
μόνη ἀνάμεσα σὲ ἕνα στίχο ἀρχικὸ καὶ στὰ συγγενὴ ἔργα. Δὲν ἀποχλείε- 
ται οἱ στίχοι χ 101-02 νὰ ἀποτελοῦν παρεμβολή (τοῦ β), ἀπὸ ος 
ὁποίους ὁ στ. χ 102 προέρχεται ἀπὸ τὸ Φλώρ. 

Μὲ τὸν Ἰμπ. ὑπάρχουν δύο ὅμοιοι στίχοι]! στὸ ἐπίπεδο τοῦ β: 1. Βελ. 
χ 192 - Ἰμπ. 332 (- ᾿Αχιλλ. Ν 240): 2. χ 310 - Ἰμπ. 562 (Ξ Φλώρ. 
1066, Αχιλλ. Ν 1716). Καὶ στὶς δύο περιπτώσεις ἡ διασχευὴ β τῆς Βελ. 
ἐξαρτᾶται χατευθείαν ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. χαὶ τὸ Φλώρ., καὶ ὁ Ἰμπ. ἀπὸ τὴ 
Βελ.18, 

Μᾶς φαίνεται πιθανὸ ὅτι ἀπὸ αὐτὸ τὸ χειρόγραφο, ποὺ περιεῖχε µετα- 
ξὺ ἄλλων καὶ τὴ διασχευὴ β τῆς Βελ., ἄρχισε ἡ «συμβίωση» ᾿Αχιλλ., Βελ., 
Ἰμπ. καὶ Φλώρ. 


ε 


Η Αχιλλ. στάθηκε πηγὴ ἔμπνευσης γιὰ τὸ διασχευαστὴ τοῦ γ στοὺς 
στίχους χ 79-80, 85-86. 89-93, 120-24. 441-44 χαὶ 446-50. 
Ὅμοιοι μὲ τὸν Ἰμπ. εἶναι οἱ στίχοι: 1. χ 348 (πρβ. 359) - Ίμπ. 242: 
2.χ 8Τβ - Ἰμπ. 35β' 3.χ 240 Ἰμπ. 633: 4. χ 442-44 Ἰμπ. 239-40 (-- 
Ἄχιλλ. Ν 352-53). Ὅπως ἀπέδειξε ὁ 9ρ8άφ8το. Ργοδίεπεϊ ΠΠ, σ. 296 γιὰ 
τὸν ἀρ. 4 οἱ στίχοι τῆς ᾿Αχιλλ. μπῆχαν στὸ χείµενο τοῦ Ίμπ. µέσο τῆς 
Βελ. Οἱ ἄλλες περιπτώσεις εἶναι τόσο ἀβέβαιες (ἰδιαίτερα οἱ ἀρ. 1-2) ποὺ 
δὲν τολμοῦμε νὰ ὑποστηρίξουμε σχέσεις ἐξάρτησης πάνω σ᾽ αὐτές. Οἱ στί- 


15. Μιὰ λεπτοµερέστερη ἐξέταση τῶν ὁμοιοτήτων ἀνάμεσα στὴν Ἀχιλλ., Ἰμπ. χαὶ Φλώρ. θὰ 


δείξει μᾶλλον πὼς οἱ ὁμοιότητες δὲν ὀφείλονται ὅλες στὴν ἐπίδραση τῆς ᾿Αχιλλ. στὰ ἄλλα ἔργα. ἀλ- 
λὰ μεριχὲς χαὶ στὴν ἀντίστροφη ἐπίδραση. 


16. ᾿Αφήσαμε κατὰ μέρος στερεότυπα ἡμιστίχια, ὅπως: Καὶ εἰς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας (χ 36α. 


Φλώρ. 944α, Ἰμπ. 674α), Τί τὸ λοιπὸν ἐγίνετον (χ ΊΟα, Φλώρ 67α), καὶ πλοῦτον οὐκ ὀλίγον (χ 
300β, Φλώρ. 1494). κλαίει καὶ ἀναστενάζει (χ 365β. Φλώρ. 1666. 1742) καὶ βλέπουν, θεω- 
ροῦν, στοχάζουνται (χ 531α, Φλώρ. 1568α χαὶ Ἰμπ. 698α). 

- 17. Στὸν Ἰμπ. 283 ἀπαντᾶ καὶ ἕνας ἀρχιχὸς στίχος τῆς Βελ. (χ 147). Ὁ στίχος ἠχεῖ πολὺ ἀπό- 
τοµα στὸν Ἰμπ. χαὶ τὸν θεωροῦμε παρεμβολή. 


18. Βλ. 5ραάατο, Ργοδίοεπι 1]. 


2.4. 
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χοι δὲν εἶναι ἀρχιχοὶ στὴ Βελ. καὶ θὰ μποροῦσαν νὰ προέρχονται ἀπὸ τὸν 
Ἰμπ., ἀλλὰ κανένας ἀπὸ τοὺς τρεῖς στίχους δὲν εἶναι ἀπαραίτητος οὔτε 
στὸν Ἰμπ. 


χ. 

Τὸ τρίτο στάδιο τῆς προσέγγισης ἀνάμεσα στὴ Βελ. χαὶ στὴν ᾿Αχιλλ. 
ἀντιπροσωπεύεται ἀπὸ τὴ διασχευὴ χ. Ἡ Βελ. χρωστᾶ στὴν Ἀχιλλ., δηλ. 
σὲ ἕνα παλιότερο χείµενο τῆς διασχευῆς Ν. δάνεια ποὺ ἀφοροῦν ἐκφράσεις 
(στραφῆν, ἰδεῖν χ 307. ᾿Αχιλλ. Ν 1477). ἡμιστίχια (χ 1948 -- Αχιλλ. Ν 
2430) καὶ ὁλόκληρους στίχους (χ 161 -- ᾿Αχιλλ. Ν 589, χ 210 --Ν 458. 
πρβ. χαὶ Ι, 342 ποὺ μοιάζει περισσότερο μὲ τὴ γραφὴ τοῦ χ, χ 303-04 -- 
Ν 1390-91). | 

᾿Απὸ τὸ Φλώρ. 646β-4Τα ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ δανείστηκε τὴν παρο- 
μοίωση ποὺ ἁπαντᾶ μόνο στὴ διασχευὴ χ (48β-49α). 

Οἱ ἰδιαίτερες ὁμοιότητες τοῦ ποιήματος γιὰ τὴ μάχη τῆς Βάρνας μὲ 
τὴ Βελ.17 δὲν εἶναι τόσο χτυπητὲς ὅσο οἱ ὁμοιότητές της μὲ τὴν ᾿Αχιλλ. 
Τὰ χοινὰ ἡμιστίχια χ 40α, 4]α (--ς 2]4α, 215α), χ 116α (-:Ο 2054), χ 
]88α (-- 6 65α, 71α), χ 217α (--Ο400α), χ219β (-- 6 191β),χ 274 (6 
186-87). χ 456α (-- Κ 196α) χαὶ χ 5094 (Ξ- Ο 4α). ἡ μεγαλύτερη ἑνότη- 
ταχ 1195-16 (Ξ- 6 56-57), ἡ ἔκφραση στραφῆν ἰδεῖν (᾿Αχιλλ. Ν 141Τα. χ 
307α., Ο 249α, 396α) καὶ ἡ χρήση τῆς λ. κατηχῶ | --ίζω (χ 414. βλ. Ο 
139. πρβ. καὶ Ο 133 καὶ 285) βρίσχονται σὲ χωρία ἀρχικὰ (χ 40α. 41α, 
115-16, 176α, 2]7α., 2196) καὶ σὲ παρεμβολὲς τοῦ β (χ Ίδδα, 274. 
456α, 5094) χαὶ τοῦ χ (χ 30Τα, 414α). Γιὰ τὶς πρῶτες περιπτώσεις πρέ- 
πει νὰ δεχτοῦμε τὴν ἐξάρτηση τοῦ Παρασπ., Βάρνα ἀπὸ τὴ ΒεΛ. Τὸ ἴδιο 
μπορεῖ νὰ ἰσχύει χαὶ γιὰ τὸ κατηχίζω. Ἂν ἀληθεύει αὐτό, πρέπει νὰ 
δεχτοῦμε πὼς ὁ Παρασπόνδυλος Ζωτιχὸς ἢ χαλύτερα ὁ ποιητὴς τοῦ ἀρχι- 
χοῦ ποιήµατος γιὰ τὴ Μάχη τῆς Βάρνας, εἶχε στὴ διάθεσή του τὴ δια- 
σχευὴ χ, ἀφοῦ μόνο ἐχεῖ χρησιμοποιεῖται ὁ τύπος κατηχὠ. Τότε χαὶ τὰ 
ὑπόλοιπα παράλληλα ἡμιστίχια χαὶ στίχοι θὰ ἀντλήθηχαν ἀπὸ τὸ χ. 

Ἡ Βυζ. Ἰλιάδα ἔχει πολυάριθμες ὁμοιότητες μὲ τὴν ᾿Αχιλλ., Βελ., Ἰμπ. 
χαὶ Φλώρ., ὅπως ἔδειξε ὁ Σπαδαρο, βγοδ]οπιϊ ΠΠ, σσ. 248-79. Ὅλες 
ἔχουν τὸ χαρακτηριστιχὸ πὼς δὲν ἔμειναν ξένο σῶμα στὸ ἔργο, ἀλλὰ ἔ- 
χουν ἐνσωματωθεῖ χωρὶς νὰ ἀφήσουν ἴχνη τῆς προσαρμογῆς. Καὶ ἐπειδὴ 
ὁ Βραάαγο ἀπέδειξε πὼς ἡ Βυζ. Ἰλιάδα ἔχει μιμηθεῖ τὴν ᾿Αχιλλ. Ν, χαὶ 
μάλιστα τὴν παρεμβολὴ τὴ «γεναμένη ἐν Τροίᾳ», θὰ πρέπει νὰ δεχτοῦμε 


19. Βλ. τὴ μελέτη τοῦ Ιϑἰνάπ ΒάςΖ, Σημειώσεις εἰς τὸ περὶ τῆς μάχης τῆς Βάρνης ἑλληνικὸν 


ποίημα (στὰ Οὐγγρικά), Ατεπίνυπι ΡΏ1]ο]οριουπι 62 (1938). σσ. 216-19. 
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πὼς ἦταν ἡ Βυζ. Ἰλιάδα ποὺ δέχτηκε τὶς ἐπιδράσεις τῶν ἔργων αὐτῶν χαὶ 
πὼς οἱ στερεότυποι χαὶ μὴ στίχοι καὶ ἐχφράσεις δὲν μπῆχαν στὸ χείμενο 
τῆς Βυζ. Ἰλιάδας ὡς παρεμβολές, μετὰ τὴ σύνθεση τοῦ ποιήματος, ἀλλὰ 
πὼς ὁ ἴδιος ὁ ποιητής της συνέθεσε τὸ ἔργο του ἀντλώντας ἀπὸ τὸ φορ- 
μουλαϊκὸ ὑλιχὸ ποὺ εἶχε προσιτό, ἀπὸ ἕνα χφ. δηλαδὴ ποὺ περιεῖχε καὶ τὰ 
τέσσερα αὐτὰ χείμενα. | 

Τὰ λάθη ποὺ ὑπάρχουν στὴν περιγραφὴ τῶν ἡρώων τοῦ Τρωικοῦ πο- 
λέμου στὴν ᾿Αχιλλ. Ν (βριαρόχειρ ρήγας Ν 1764, πρβ. Βυξ. Ἰλιάδα 785. 
χαὶ Τριπόλεμος Ν 1766. πρβ. Βυξ. Ἰλιάδα 181). δείχνουν πὼς τὸ χφ. Ν 
δὲν ἦταν ἡ πηγὴ τοῦ ποιητῇ τῆς Βυζ. Ἰλιάδας, ἀλλὰ ἕνα προηγούμενο χφ. 
Δὲν μπορεῖ εὔχολα νὰ προσδιοριστεῖ ποιὸ ἀχριβῶς χφ. ἦταν: τὸ β, ὁ δια- 
σχευαστὴς τοῦ ὁποίου παρενέβαλε στὴν ᾿Αχιλλ. τὸ χωρίο γιὰ τὸ θάνατο 
τοῦ ᾿Αχιλλέα στὴν Τροία, τὸ γ ἢ τὸ χ. Οἱ δεκάδες ὅμοιοι στίχοι χαὶ ἡμι- 
στίχια στὴ Βελ. χαὶ στὴ Βυζ. Ἰλιάδα ἀφοροῦν ὅλοι ἀρχικοὺς στίχους τῆς 
Βελ. ἢ προσθήκες τοῦ β (βλ. χ 124β., 259-61, 537α. 539), ποὺ ἁπαντοῦν 
ὅμως χαὶ στὰ ἄλλα ἔργα χαὶ δὲν ἔχουν ἀποδεικτικὴ σημασία. Δύο µιχρο- 
λεπτομέρειες ἴσως νὰ συνηγοροῦν γιὰ τὸ χφ. χ ὡς πηγή: 1. τὸ τρίστιχο χ 
259-61 εἶναι μίμηση τῆς ᾿Αχιλλ. Ν 647-48 1 683-85. χαὶ ὁ ποιητὴς τῆς 
Βυζ. Ἰλιάδας μιμεῖται τοὺς ἴδιους στίχους στὸ χωρίο 705-07. Οἱ αμα 
ταῖοι τους στίχοι εἶναι ὡς ἑξῆς:' 


Αχιλλ. Ν 685: Αὐτοὶ κινοῦσιν παρευθὺς καὶ ὑπᾶσιν εἰς τὸ κάστρον 

Βελ. χ 261: Αὐτὸς κινᾶ καὶ ἐμίσευσεν καὶ ὑπάγει τὴν ὁδόν του 
(ὅπου οἱ ἄλλες διασχευὲς ἔχουν ὅρμησεν ἀντὶ γιὰ ἐμίσευσεν) 

Βυζ. Ἰλιάδα ΤΟΊ: Αὐτὸς μισεύγει παρευθὺς στὰ κάστρα του νὰ πάγη. 
Τὸ μισεύγει σὲ ἕνα στίχο ποὺ χατὰ τὰ ἄλλα ἀχολουθεῖ τὸ χείµενο τῆς 
᾿Αχιλλ. θὰ μποροῦσε νὰ ὁδηγήσει στὸ χ. 


2. Ὑποστηρίζουμε πὼς στοὺς στίχους χ 501-02 

Τριγύρου γύρου οἱ ἄρχοντες καὶ λαμπροφορεμένοι 

καὶ μέσα κάθεται ὁ βασιλεὺς μὲ θρόνον εἰς τὴν τέντα 
ὁ δεύτερος στίχος, ποὺ ἁπαντᾶ αὐτούσιος στὸ στ. 505. εἶναι προσθήκη τοῦ 
χ. Παράλληλο εἶναι ἕνα χωρίο στὴ Βυζ. Ἰλιάδα 65-66 

καὶ μέσα κάθετον ὁ βασιλεὺς εἰς θρόνον ἐπηρμένον 

καὶ γύροθεν οἱ ἄρχοντες μετὰ μεγάλης δόξης. 
Ἡ παραλληλία, ἂν τὴ δεχτούμε, ἀποτελεῖ ἔνδειξη ὅτι τὸ χφ. χ ἦταν ἡ πη- 
γὴ τοῦ ποιητή τῆς Βυζ. Ἰλιάδας. 
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Ἕν. -ὑλ 

Ὅπως ὑποστηρίξαμε χαὶ ἀλλοῦ ὁ Λιμενίτης χρησιμοποίησε ος 
πηγές, ἱστοριχὲς καὶ λογοτεχνιχές. 

Χρονολογικὰ ἡ πρώτη εἶναι ἡ Ἐπιτομὴ τοῦ 948, ἢ ἕνα χρονικὸ στὴν 
ἴδια παράδοση, ποὺ τὴν εἶχε ὡς πηγὴ γιὰ τὴ διχή του παράγραφο 7 δα 
(βλ. ἰδιαίτερα στ. 761-62, 1738-76). 

Σημαντικὴ πηγή, λογοτεχνιχὴ χαὶ λεξιλογική, στάθηχε ἡ Χρονικὴ 
Σύνοψη τοῦ Κωνστ. Μανασσήθθ, ᾿Αρχετὲς ἀπὸ τὶς ὁμοιότητες προέρχον- 
ται ἀπὸ τοὺς στίχους ποὺ ἀφιερώνει ὁ Μανασσὴς στὴ βασιλεία τοῦ Ἰου- 
στινιανοῦ (Μανασσῆ, Χρον. 3119-3296). Ὁ Λιμενίτης ὅμως πρέπει νὰ εἷ- 
χε προσιτὸ ὁλόχληρο τὸ ἔργο. Οἱ ὁμοιότητες αὐτὲς εἶναι λεξιλογικὰ δά- 
νεια (δράμα Λ 91. ἁβροτράπεδα Λ 102, ἀλωπεκῶς Λ 154. ἀναιτίατος Λ 
181. πολύολβος Λ 719). ὅμοια ἢ παρόμοια ἡμιστίχια καὶ ἐκφράσεις (ΛΑ, 
13, 16, 12, 96β, 238, 3126, 328 (-- 523). 334Λ. 395β, 458, 469α, 492, 
568β., 769. 789) καὶ μεγαλύτερες ἑνότητες (Λ 110-11, 568-69). 

Οἱ ὁμοιότητες μὲ τὴν ᾿Αχιλλ. Ν εἶναι ὁλοφάνερες. Οἱ περιπτώσεις ποὺ 
ὑπέδειξε ὁ 9ραάατο. Ργοδἰεπιὶ ΠΙ, σσ. 2253-29 καὶ 1, Αολιμειᾶς, σσ. 
35-41, ἀποδειχνύουν ὅτι ὁ Λιμενίτης εἶχε προσιτὴ μιὰ διασχευὴ τῆς ᾿Α- 
χιλλ., προγενέστερη ἀπὸ τὸ σημερινὸ χείμενο τῆς ᾿Αχιλλ. Ν (βλ. ναπ Ο6- 
πηετί - (ΒαΚίκετ), 8 3.3. ἀρ. ο. 88 4, 4.4. καὶ σ. 87. σημ. 9)31. Ὁ Λιμενί- 
της παρέλαβε ἀπὸ τὸ χείµενο τῆς ᾿Αχιλλ. ὁρισμένα ἡμιστίχια, ἀλλὰ χαὶ 
ὁλόχληρους στίχους ποὺ ἀπαντοῦν σὲ παρόμοια συμφραζόμενα αὐτούσιοι 
στὴν ᾿Αχιλλ.: Λ 271 -- Ἀχιλλ. Ν 230, Α 119 --Ν 113, Α 638β-39--Ν 
6880-89. Λ 404 --Ν 82 (μὲ τὴν παλιότερη µορφή, πρβ. Ο 46) χαὶ Λ 405 
ΞΝ21] (μὲ τὴν παλιότερη μορφή, πρβ. Ι, 133,0 144) καὶ Λ 211 -Ν 
1369. 

Σὲ ἐξάρτηση ἀπὸ τὸ Φλώρ. θὰ μποροῦσαν νὰ ὁδηγήσουν τὸ ἡμιστίχιο 
Λ 131β - Φλώρ. 810 β καὶ ὁ θείος - τὰ συμφραζόμενα Λ 473 - λος 
91922, 

Οὐσιαστιχὲς ὁμοιότητες μὲ τὸ Βέλθ. ἔχει μόνο τὸ χείµενο τοῦ Λιμενί- 
τη: 1. Λ 149. 152. 155 - Βέλθ. 960-62, ὅπου ὑπάρχει συμφωνία χαὶ ἀνά- 
μεσα στὸ χ ]03α (-- Λ:1494) καὶ Βέλθ. 960α73: 2. Λ ΔΟΊβ - Βέλθ. 132β’ 


20. ᾿ὈΟφείλουμε τὴν ὑπόδειξη στὸ φίλο Γ. Παπαδημητρίου. 

21. Ὅπως ἀποδείξαμε ἀλλοῦ, πρότυπό του στὴ Βελ. ἦταν μιὰ διασχευὴ προγενέστερη ἀπὸ τὶς 
διασχευὲς χ χαὶ ψ, δηλ. τὸ γ. 

22. Ἡ ἐξάρτηση τόσο τοῦ χ ὅσο χαὶ τοῦ Λ ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. καὶ τὸ Φλώρ. εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ ἐπι- 
χειρήματα γιὰ τὴν ὑπόθεσή µας πὼς στὸ πρότυπό τους, τὸ γ, ὑπῆρχαν ἐχτὸς ἀπὸ τὴ Βελ. καὶ τὰ δύο 
ἄλλα ἔργα. 

23. Δὲν ὑπολογίζουμε στερεότυπα ἡμιστίχια σὰν ἐν μίᾳ γὰρ τῶν ἡμερῶν (χ Τ]α - Βέλθ. 806). 
τὰ οὐ δύναμαι ἀφηγεῖσθαι (Λ 381β - Βέλθ. 320β) καὶ τίς νὰ τὸ ἀφηγῆται (Λ 660β - Βέλθ. 330β). 
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3. Λ 408 - Βέλθ. 129. ὅπου καὶ τὰ ϱ 455-56 φανερώνουν τὴν ἴδια ὁμοιό- 
τητα” 4. Λ 492 - Βέλθ. 726: 5. Λ 686α - Βέλθ. 1247α' 6. Λ 706β - Βέλθ. 
93β. 131β, 1073β. 

Ἡ πιὸ χτυπητὴ ὁμοιότητα (ἀρ. 1) εἶναι λειτουργικότερη στὸ Λιμενίτη, 
ποὺ τὸ χείμενό του ἄλλωστε ὑποστηρίζεται καὶ ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευές, 
ἀπ᾽ ὅ,τι στὸ Βέλθ., ὅπου ἡ στάση τῶν ἀρχόντων δὲν εἶναι δικαιολογημέ- 
νη. Δεδομένου ὅτι ὁ Βέλθ. καὶ τὰ χείµενα τοῦ Λιμενίτη παραδίδονται στὸ 
ἴδιο χφ. χαὶ ἐπίσης ὅτι τὸ χείµενο τοῦ Βέλθ., ὅπως σώζεται σήµερα, εἶναι 
μεταγενέστερη διασχευλ” ποὺ παρουσιάζει πολλὲς ὁμοιότητες μὲ τὴν 
Αχιλλ. Ν25, μποροῦμε νὰ ἀποδώσουμε τὶς παραπάνω ὁμοιότητες στὴ Ἢ 
δραστηριότητα ἑνὸς διασχευαστῆ τοῦ τέλους τοῦ 15ου, ἀρχὲς τοῦ 16ου 
αἰ., σύγχρονου ἢ ἴσως καὶ ταυτιζόµενου μὲ τὸ ΛιμενίτηΣό. Ἡ ἐξάρ- 
τηση μερικῶν στίχων τοῦ Θανατικοῦ τῆς Ρόδου ἀπὸ τὸ Βέλθ. 
(108 - Βέλθ. 688. 114α - Βέλθ. 653α, 116α - Βέλθ. 645α, 117 - Βέλθ. 
109) δὲν ἀντιστρατεύεται, πιστεύουμε, αὐτὴ τὴν ἐχδοχή. 

Τὸ θέμα τῆς πατρότητας τῆς “Άλωσης Κωνσταντινουπόλεως φαίνε- 
ται νὰ ἔχει λυθεῖ ὕστερα ἀπὸ τὶς μελέτες τῶν Χατζιδάχι χαὶ Κπῦβ: ὁ Λι- 
μενίτης δὲν εἶναι ὁ ποιητής της”]. Οἱ ἀναμφισβήτητες ὁμοιότητες ποὺ 
ὑπάρχουν ἀνάμεσα στὴν Ἅλωση καὶ στὸ ἔργο τοῦ Λιμενίτη (Λ 44β - “Αλ. 
1030β. Λ 189β - Αλ. 326β, Λ 376ῇ - Ἅλ. 205β (καὶ τὰ συμφραζόμενά 
τους), Λ 690β - Ἅλ. 817β καὶ ἡ ἔχχληση γιὰ μιὰ σταυροφορία) μποροῦν 
νὰ ἐξηγηθοῦν ὡς συνέπεια τῆς συνύπαρξης τῶν ἔργων στὸ ἴδιο χῳ.79. Ἴ- 
σως δὲν πρέπει νὰ ἀποχλειστεῖ ἡ δυνατότητα ὁ Λιμενίτης νὰ ὑπῆρξε δια- 
σχευαστὴς χαὶ τῆς Ἅλωσης Κωνσταντινουπόλεως. 


24. Ὁ Χατζηγιακ., Δημώδη Α΄, σ. 230 τὴ χρονολογεῖ στὸν 16ο ἢ τὸ νωρίτερο στὸ τέλος τοῦ 
15ου αἰ. | 

25. Βλ. 5ρἑάατο, Ρτοδἰεπιὶ ΠΠ, ασ. 240-46. 

26. Προφοριχὴ πληροφορία τοῦ φίλου Γ. Παπαδημητρίου. 

27. Ο.Ν. Οπαιζιάαἱκῖο, /οἱ (οογφί]]ας ἆεγ νεγ[αςςε” ἆες σεαἰολίες υοη ἀεγ ΕΓΟΡΕΓΙΠΟ 
Κοπεἰαπίϊπορεὶς 2 ΒΖ, 3 (1894), σσ. 581-98 (βλ. ΜΝΕ, Α΄, σσ. 531-60)’ Β. Κηδβ. Αμίοιγ αι 
Ροδπιε Ἅλωσις τῆς Κωνσταντινουπόλεως, Ἕλλην. 20 (1967). σσ. 311-831. Βλ. ὅμως τὴν ἀντίθετη 
γνώμη τοῦ Γ. Παπαδημητρίου (βλ. Μ.Ἰ. Μανούσαχα, Ἐχκλήσεις (1455-1956) τῶν Ἑλλήνων λο- 
γίων τῆς ᾿Αναγεννήσεως πρὸς τοὺς ἡγεμόνες τῆς Εὐρώπης γιὰ τὴν ἀπελευθέρωση τῆς Ἑλλάδος, 
Θεσσαλονίχη 1965, σ. 3], σημ. 18) καὶ τὴν πρόσφατη μελέτη τῆς (ο]. Μεστοπε, {ἱ ργοδίεπια 
ἀεῖία ραϊεγπιιὰ ἀεἰ]α Ἅλωσις τῆς Κωνσταντινουπόλεως, Απηα]ὶ ΕΑο. ]εῖι. ε Π]ο5. ὈὉπιν. ἆϊ 
Νερο 21 (π.6.9) (1978-79). σσ. 199-217. 

28. Ἐπίδραση τῆς “Άλωσης στὸ Λιμενίτη εἶναι ἐπίσης πιθανή. Οἱ ὁμοιότητες βρίσχονται ὅλες 
στοὺς πρόσθετους στίχους τοῦ Λ. 


Ιν. ΤΡΟΠΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΤΩΝ ΔΙΑΣΚΕΥΑΣΤΩΝ 
ΤΩΝ ΣΩΖΟΜΈΝΩΝ ΔΙΑΣΚΕΥΩΝ 


Μετὰ τὴν ἐξέταση τῶν ἐπεμβάσεων στὶς ἐνδιάμεσες διασχευὲς ῥ καὶ γ 
πρέπει νὰ ἐρευνηθοῦν οἱ σωζόµενες διασχευὲς ὡς πρὸς τὶς μεταβολὲς ποὺ 
ἐπέφεραν στὸ πρὀτυπό τους. 

Περιοριζόµαστε ἐδῶ σὲ περιπτώσεις ὅπου ἕνα ἡμιστίχιο ἢ μιὰ µεγα- 
λύτερη ἑνότητα ἔχει προστεθεῖ ἢ παραλειφτεῖ. Γιὰ γλωσσιχές, μορφολογι- 
χὲς χαὶ μετριχὲς ἀλλαγὲς βλ. Κεφ. Ν χαὶ Υ]. 


χ. 
Στὴ διασχευὴ χ ὑπάρχουν πάνω ἀπὸ 60 στίχοι ποὺ δὲν ἀπαντοῦν στὶς 
ἄλλες σωζόμενες διασχευές, χαὶ ἔτσι οὔτε στὸ πρότυπό του, τὸ γ. Ὑπάρ- 
χουν δύο μεγαλύτερες ἑνότητες: οἱ στ. 332-41] καὶ 471-75, καὶ πέντε μι- 
χρότερες, τῶν δύο στίχων: 45-46. 297-98. 303-04, 9510-11 καὶ 538-39. 
Οἱ ὑπόλοιπες προσθῆχες τοῦ χ εἶναι 7 ἡμιστίχια (94α. 480. 49α, 210β. 
30]α, 309α, 342α) καὶ 34 στίχοι (30, 35. 45. 55, 58. 64. 134, 148. 
161. 174. 119. 194. 214, 222, 229. 292, 311, 322, 346, 349. 368, 
314. 380, 389, 392, 411. 429, 435. 484, 502. 531], 547 καὶ 568). 

Οἱ περισσότερες ἀπὸ τὶς προσθῆχες αὐτὲς δὲν ἔχουν μεγάλη σημασία: 
ἐπαναλαμβάνουν χάτι ποὺ προηγεῖται, π.χ. στ. 34α (πρβ. 31] χαὶ 33), 45 
(πρβ. 42. 44β). 214 (πρβ. 213). 311 (πρβ. 310): συνεχίζουν μιὰ ἀπαρίθ- 
μιση, π.χ. στ. 43 (πρβ. 42): διευχρινίζουν (ἢ προσδιορίζουν) τὰ προηγού- 
μενα, σχεδὸν πάντα χωρὶς λόγο, π.χ. στ. 45 (πρβ. 42), 114 (πρβ. 1753). 
179 (πρβ. 178α). 53] (πρβ. 530), 568 (πρβ. 961)’ ἢ ἀποτελοῦν μιὰ ἁπλὴ 
προσθήκη, π.χ. στ. 58 (στοὺς 56-57), 161 (στοὺς 158-60). 194 (στὸ 195- 
πρβ. χαὶ ᾿Αχιλλ. Ν 243. Ο 167), 292 (στὸ 291), 392 (στὸ 391). 538-39 
(στὸ 537). 

Μόνο σὲ λίγες περιπτώσεις οἱ προσθῆχες τοῦ χ εἶναι πράγματι οὐσια- 
στιχές, π.χ. ὅταν εἰσάγει ἕνα χαινούριο στοιχεῖο: 30 (τὴ δημοτικότητα 
τοῦ Βελισαρίου). 46 (τὴν ἔγνοια τῶν ἀρχόντων γιὰ τὸν ἑαυτό τους), 1346 
(παρουσίαση τοῦ φθόνου ὡς αἰτίας τῆς χαταστροφῆς τοῦ Βελισαρίου), 
332-41 (τὶς ἀρετὲς καὶ τὰ κατορθώματα τοῦ Βελισαρίου), 411-5 (µετα- 
βατικὸ χωρίο μὲ θρησχευτιχό, ἠθικο-διδαχτιχὸ χαραχτήρα). Πιὸ σηµαν- 
τικὰ εἶναι καὶ τὰ χωρία ὅπου μᾶς πληροφορεῖ ὁ διασχευαστὴς γιὰ τὴν 
πραγματικὴ ἐκτέλεση μιᾶς διαταγῆς: 291 καὶ 301α (ὅπου ἐπαναλαμβά- 
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νει τὸ ρῆμα τῆς δευτερεύουσας πρότασης τοῦ στ. 294) χαὶ 429 (ὅπου προ- 
σθέτει ὅτι πηγαίνουν πραγματικὰ τὸν ᾿Αλέξη στὸ παλάτι, πληροφορία ποὺ 
λείπει στὶς ἄλλες διασχευές). 

Ἡ διασχευὴ χ φαίνεται νὰ εἶναι σχεδὸν πλήρης. Στὶς ἄλλες διασχευὲς 
δὲ βρίσκει χανεὶς παρὰ λίγους στίχους ποὺ πιθανῶς ὑπῆρχαν καὶ στὴ δια- 
σχευὴ γ, ἀλλὰ λείπουν στὸ χ. ᾿Ανάμεσα στοὺς στ. 23 χαὶ 24 ἴσως νὰ λείπει 
ἕνας στίχος: βλ. σχόλια στὸ στ. χ 23. Μετὰ τὸ στ. 44 παρέλειφε ὁ δια- 
σχευαστὴς τοῦ χ ἕνα στίχο μὲ τὸ περιεχόμενο τοῦ Ν7 52 ἐπεὶ τοῦτον ἐκό- 
σµήσας τοσαύτῃ δυναστείᾳ (πρβ. καὶ ϱ 93 καὶ Λ 85β), ὅπως χαὶ κα 
σα στοὺς στ. 480 χαὶ 48] (πρβ. ϱ 856 χαὶ Λ 644). 

Ἄλλες διαφορὲς τοῦ χ ἀπὸ τὸ γ εἶναι: α’) ὁ διασχευαστὴς μὲ παραπεμ- 
πτιχὸ σημάδι, ποὺ δὲν τὸ πρόσεξαν οἱ γραφεῖς τῶν Ν χαὶ Ν, ἤθελε νὰ με- 
ταθέσει τοὺς στ. 226-27 (βλ. σχόλια στὰ χ 220-81), β’) συνέπτυξε τοὺς 
στ. 268-70 (πρβ. Ν: 288-90, ϱ 444-46, Λ 393-95). χαὶ γ’) μετὰ τὴν 


ἐπανάληφη τοῦ στ. 33]α στὸ 342α δὲ χωροῦσε πιὰ ὁ στ. 342 σὲ ἕνα μόνο 


στίχο χαὶ ἔπρεπε νὰ τὸν ἀναπτύξει σὲ ἑνάμιση στίχο (πρβ. ϱ 583 χαὶ Λ 
470). 

Οἱ ἀλλαγὲς στὸ χ, ὅσο χι ἂν οἱ περισσότερες ἀπὸ αὐτὲς εἶναι ἀσήμαν- 
τες, δὲν εἶναι λίγες. Σὲ σύγκριση ὅμως μὲ τὶς ἄλλες διασχευὲς (βλ. παρα- 
Χάτω) τὸ χ εἶναι πιὸ πιστὸ στὴν ἄμεση πηγή του, τὸ γ, ἀπ᾽ ὅ.τι οἱ ὑπόλοι- 
πες. | 


Ν”. | 
Στὸ Κεφ. [1.2.3. ὑποστηρίξαμε πὼς τὸ ΝΖ εἶναι πιστὸ ἀντίγραφο τοῦ 


προτύπου του, τοῦ ω, ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὸ ψ. Ἔτσι ὅλες οἱ σημαντιχὲς 


ἀποχλίσεις ἀπὸ τὸ ψ ποὺ διαπιστώνουμε στὸ Ν7 πρέπει νὰ ὀφείλονται στὸ 
διασχευαστὴ τοῦ ω. ᾿Απὸ τὴν ἄποφη αὐτὴ ἡ παράγραφος αὐτὴ διαφέρει 
ἀπὸ τὶς τρεῖς ἄλλες. 

Διαπιστώνονται οἱ ἀχόλουθες μεγαλύτερες προσθήχες: 38-41], 206- 
07 1 209-13, 228-30 χαὶ 359-61, πέντε μικρότερες ποὺ ἀποτελοῦνται 
ἀπὸ δύο στίχους: 222-23, 231-38, 326-27, 354-55 καὶ 389-90, χαὶ τέ- 
λος τοὺς στίχους 24. 29. 61. 74. 232, 235, 341. 346, 366, 373. 375 καὶ 
392. Ἄλλες φορὲς γίνεται διπλασιασμὸς στίχου: 27-28 (πρβ. ϱ 44). 49- 
50 (πρβ. ϱ 90, χ 42). 172-73 (ϱ 266-67. χ 170). 181-83 (πρβ. ϱ 219. χ 
180). 

Μόνο σὲ τρεῖς περιπτώσεις τὸ ΝΖ παραλείπει στίχους: ἀνάμεσα στοὺς 


-θι. 35 χαὶ 36 (πρβ. ϱ 61. χ 31. Λ 73), στοὺς στ. 101 χαὶ 102 (πρβ. ϱ 


156-57, χ 96. Λ 138) χαὶ στοὺς στ. 380 χαὶ 381] (πρβ. ϱ 583. χ 344. Λ 
470). 


1Υ. Τρόπος ἐργασίας 83 


Οἱ ἀλλαγὲς ποὺ διαπιστώνονται στὸ ΝΊ εἶναι περίπου ἰσάριθμες μ᾿ 
αὐτὲς τοῦ χ (43 στίχοι στὸ Ν7 χαὶ περίπου 63 στὸ χ, μὲ δεδομένο βέβαια 
ὅτι τὸ δεύτερο --μιχρότερο-- µέρος τοῦ ΝΤ λείπει), εἶναι ὅμως πιὸ ριζικές. 
Μεριχὲς δὲν εἶναι ἁπλὲς προσθῆκες, ἀλλὰ εἶναι ἀλλαγὲς ποὺ μεταβάλλουν 
σημαντικὰ τὸ χείμενο. Ἕνα χαλὸ παράδειγµα εἶναι οἱ στ. 27-35 (πρβ. χ 
25-29 χαὶ 36-41] (πρβ. χ 31-33). Ὁ διασχευαστὴς ἄλλαξε ὅλο τὸ χωρίο 
μὲ διάφορους τρόπους: διπλασιάζει τοὺς στ. 27-28. προσθέτει τοὺς στ. 29 
καὶ 38-41. μεταθέτει τοὺς στ. 32. 33 χαὶ παραλείπει τὸ στίχο ποὺ βρί- 
σχουµε στὸ στ. χ 31 || ρ 61 |} πρβ. Λ 73. διπλασιάζοντας ὅμως τὸ στ. χ 
32 στοὺς στ. 36-37. 

Ὅπως φαίνεται, ὑπάρχει μιὰ τάση γιὰ συγχεχριµενοποίηση. Τὸ παρα- 
τηροῦμε στὸ προηγούμενο παράδειγμα. ἀλλὰ χαὶ στοὺς στ. 206-13, ποὺ 
μᾶς δίνουν μιὰ εἰκόνα τῶν αἰσθημάτων καὶ τῶν ἀντιδράσεων μετὰ τὸ θά- 
νατο τοῦ ἄρχοντα πιὸ χαθαρὴ ἀπ᾽ ὅ,τι μᾶς παρέχουν οἱ στ. 205 -- 208 
{πρ8. ϱ 307. χ 203. Λ 301). Ἄλλα παραδείγματα τῆς τάσεως νὰ διευχρι- 
νίζονται τὰ πράγματα βρίσχουμε ἐπίσης στὸ στ. 222, ὅπου προσδιορίζεται 
τὸ ἐφιλοτιμοῦντο τοῦ στ. 22] (βλ. ϱ 320, χ 210) καὶ στὸ στ. 366 (προ- 
σθήκη στοὺς στ. 363-65 -- ϱ 559-60 -- 573-74). 

Ἄλλο ἕνα γνώρισμα τοῦ διασχευαστῆ αὐτοῦ εἶναι ὅτι δὲν τοῦ ἀρέσουν 
᾽ οἱ ξαφνιχὲς μεταβάσεις. Ἔτσι θὰ μποροῦσε νὰ ἐξηγήσει κανεὶς τὴν παρου- 
σία σὲ μερικὰ χωρία ἑνὸς ἢ περισσότερων εἰσαγωγικῶν στίχων: βλ. στ. 
61. 228-30, 373, 375. Βλ. καὶ στ. 232, 237-38, 354-55, 3539-61. ποὺ 
φαίνεται νὰ δίνουν περισσότερο βάρος στὸν ἑπόμενο στίχο, ποὺ εἶναι ἀρχι- 
 κός. Καμιὰ φορὰ προστίθεται χαὶ ἕνας στίχος γιὰ νὰ δοθεῖ περισσότερο 
βάρος σὲ ἕνα πρόσωπο (καὶ στὶς τρεῖς περιπτώσεις στὸ Βελισάριο): βλ. στ. 
14, 182. 94]. 

Στὸ Ν7 δὲ βρίσχουμε προσθήῆχες, μὲ ἐξαίρεση ἴσως τοῦ στ. 225. ὅ- 
µοιες μὲ αὐτὲς ποὺ συναντοῦμε τόσο συχνὰ στὸ χ, οἱ ὁποῖες εὔχολα ἀνα- 
γνωρίζονται καὶ εἶναι ἁπλὰ συμπληρώματα. 

Ὑπολογίζοντας τὶς ἀποχλίσεις αὐτές, ἀποχλίσεις δηλ. σὲ σχέση μὲ τὸ 
ν» μαζὶ μὲ τὶς μεταβολὲς ποὺ εἰσήγαγε ὁ διασχευαστὴς τοῦ ψ (βλ. Π.2.4) 
μποροῦμε νὰ συμπεράνουμε ὅτι τὸ χείµενο τοῦ Ν2 διαφέρει περισσότερο 
ἀπὸ τὸ γ ἀπ᾽ ὅ,τι τὸ χ. Ὁ διασχευαστὴς βελτιώνει τὴ δομὴ τῆς ἱστορίας. 
πράγμα ποὺ τὸ πετυχαίνει μὲ τὴ συγχεκριμενοποίηση, τὴ διευκρίνιση καὶ 
τὴν προσθήκη στίχων ποὺ διευκολύνουν τὴ μετάβαση ἀπὸ τὸ ἕνα στὸ ἄλ- 
λο. 
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ϱ. 

Προσθήκες καὶ παραλείψεις. | 
Τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ Ν2, ἡ μόνη ἄλλη διασχευὴ ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὸ 

ψ, εἶναι λειφὸ χάνει προβληματικὴ στὸ δεύτερο μέρος τοῦ ϱ (στ. 597- 

1000) τὴ διαπίστωση τί εἶναι προσθήκη τοῦ ϱ χαὶ τί προὐπῆρχε στὸ ψ. Σ7 

αὐτὸ τὸ μέρος ὑπάρχουν μερικὰ χωρία ποὺ λείπουν χαὶ στὸ χ χαὶ στὸ Λ 


καὶ γιὰ τὰ ὁποῖα εἶναι δύσχολο νὰ ἀποφανθοῦμε ἂν ὑπῆρχαν καὶ στὸ ψ ἢ 


ἂν ἐπινοήθηκαν ἀπὸ τὸ στιχουργὸ τοῦ ϱ: βλ. στ. 631-48 (ἀνάπτυξη τοῦ 
μοιρολογιοῦ τοῦ Βελισαρίου), στ. 679-98 (8 53α, μεταβατικοὶ στίχοι ποὺ 
δικαιολογοῦν τὴν παρουσία τοῦ Βελισαρίου), στ. 703-08 -- 718-32 (ἀνά- 
πτυξη τῆς ἀπάντησης τοῦ Βελισαρίου), στ. 773-94 (8 ο8α, συμβουλὲς τοῦ 
Βελισαρίου στὸν ᾿Αλέξιο) καὶ στ. 921-48 (8 Ἴ2α. ἐπίθεση τοῦ Ράλλη καὶ 
ἀπάντηση τοῦ Βελισαρίου)᾽. 

᾿Αλλὰ καὶ χωρὶς νὰ ἔχουμε στὴ διάθεσή µας τὸ ψ μποροῦμε νὰ εἴμαστε 
βέβαιοι πὼς ἡ Ριμάδα πρέπει νὰ περιλαμβάνει πολὺ περισσότερες προσθῆ- 
χες ἀπὸ χάθε ἄλλη διασχευή, γιατὶ ὁ στιχουργὸς ἔπρεπε νὰ ἀναπτύξει 
τοὺς στίχους τοῦ προτύπου του σὲ ὁμοιοχατάληχτα δίστιχα. 

᾿Απὸ τοὺς πρώτους 596 στίχους τοῦ ϱ (τὸ μέρος δηλαδὴ ποὺ χαλύπτε- 
ται χαὶ ἀπὸ τὸ Ν2) οἱ 236 εἶναι προσθήκες, ποὺ δὲν ἀπαντοῦν στὸ χείμενο 
τοῦ ΝΖ (οὔτε στὰ χ χαὶ Λ). 12] ἀπὸ τοὺς πρόσθετους αὐτοὺς στίχους συμ- 
πληρώνουν στίχους τοῦ ψ (ποὺ τοὺς βρίσκουμε στὸ ΝΖ ἢ χαὶ στὰ χ χαὶ Λ) 
σὲ δίστιχα. Οἱ περισσότεροι εἶναι ἁπλοὶ συμπληρωματιχοὶ στίχοι, ποὺ δὲν 
προσθέτουν τίποτα σημαντικό. Στὸν χατάλογο ποὺ ἀχολουθεῖ θὰ σχολιά- 
σουµε μόνο αὐτοὺς ποὺ προσθέτουν στὸ χείμενο χάτι πραγματιχὰ χαινού- 
ριο. 

Μόνο 18 ἀπὸ τοὺς 12] εἶναι πρῶτοι στίχοι διστίχων. Εἶναι οἱ στ. 25, 
71, 73, 139 (διόρθωση τῆς σύνταξης: τὸ ἐσέβησαν λειτουργεῖ ὡς ρηματι- 
χὸς τύπος γιὰ τὶς ὀνομαστικὲς τοῦ στ. 138), 173. 237 (τελικὸς στίχος τοῦ 
χαινούριου στοιχείου τοῦ τροχοῦ τῆς τύχης). 245. 25], 343, 359, 389, 
417, 437. 439, 459 (ἀντικαθιστᾶ τὸ στ. Ν᾽ 298). 469. 541] χαὶ 585. 

Ὅλοι οἱ ἄλλοι λειτουργοῦν ὡς δεύτεροι στίχοι διστίχων. Κάποιο ἐν- 
διαφέρον ἔχουν οἱ στ. 8. 30. 50 (εἰσάγει τὸ φθόνο τῶν ἀρχόντων πιὸ νω- 
ρὶς ἀπ᾽ ὅ,τι στὶς ἄλλες διασχευές), 52 (ἡ θλίψη τῶν ἀρχόντων εἶναι χαι- 
νούριο στοιχεῖο), 62, 148, 154 (εἰσάγει τὸ στοιχεῖο τοῦ ἀνταγωνισμοῦ 
ἀνάμεσα στοὺς ἄρχοντες πιὸ πρὶν ἀπ᾽ ὅ,τι στὶς ἄλλες διασχευές), 234 
(πρῶτος στίχος τοῦ χαινούριου στοιχείου τοῦ τροχοῦ τῆς τύχης), 330, 
388, 406 (ἀρχὴ καινούριου στοιχείου). 436. 536. 540. 592 χαὶ 596. Οἱ 


]. Ὁ Λιμενίτης ἄντλησε τὸ ἐπεισόδιο αὐτὸ ἀπὸ χάποιο χφ. τῆς Ριμάδας. 
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ἄλλοι (δεύτεροι) στίχοι δὲν ἔχουν ἄλλο σχοπὸ παρὰ τὴ συμπλήρωση τοῦ 
διστίχου: βλ. π.χ. στ. 2. 10, 12. 18. 22, 34. 38, 48. 60 κτλ. 


Ὁ διασχευαστὴς ἑνὸς ἀνομοιοχατάληχτου χειμένου, ποὺ πρέπει νὰ 
βρεῖ ὁμοιοχαταληξίες, δυσχολεύεται νὰ χρησιμοποιήσει ὅλο τὸ ὑλιχὸ ποὺ 
τοῦ παρέχει τὸ πρότυπό του. Αὐτὸ συμβαίνει καὶ μὲ τὸ στιχουργὸ τῆς 
Ριμάδας. Στὸ πρῶτο μέρος, σ᾽ αὐτὸ ποὺ μᾶς εἶναι γνωστὸ καὶ ἀπὸ τὸ Ν΄, 
φαίνεται νὰ παραλείπει 38 ἡμιστίχια. Στὴν πραγματικότητα ὅμως δὲν τὰ 
παραλείπει, ἀλλὰ τὰ ἀντικαθιστᾶ μὲ ἄλλα ἡμιστίχια, ποὺ συνήθως ὁμοιο- 
χαταληχτοῦν μὲ τὸν προηγούμενο ἢ τὸν ἑπόμενο στίχο. Δύο φορὲς ὁ στι- 
χουργὸς ἀντιχαθιστᾶ ἕνα πρῶτο ἡμιστίχιο: 

Ν2 129 πιστὸς καὶ φρονιμότατος καὶ μέγας τροπαιοῦχος 

ϱ 204 καὶ τροπαιοῦχος ἄριστος καὶ θαυμαστὸς καὶ μέγας. 
χαί: 

Ν2 278 εἰς φρόνησιν εἰς τήρησιν βάνει τῆς Ἐγγλιτέρας 

ϱ 421 ἀλλὰ ἀνθρώπους πρακτικοὺς βάνει στὴν Ἐγγλιτέραν. 
Σ᾽ ὅλες τὶς ἄλλες περιπτώσεις ἀντικαθίσταται τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο, πάν- 
τα γιὰ λόγους ὁμοιοχαταληξίας. Δίνουμε λίγα παραδείγματα: 

Ν; 9β ἐχάσαν καὶ τὸ νίκος » ϱ 16β γίνεται καὶ ὁ φόνος 
216 νὰ ἔχῃς ἀπὸ μέναν » 368 νὰ σὲ κατακοσμήσω 
848 νὰ κόψη, νὰ ἀφανίσῃ » 128β νὰ ρίψῃ τὸ στεφάνι 
123β ζητοῦν τον, ἀγαποῦν τον » 190β ἔδε τοὺς στεναγμούς μας 
Βλ. χαὶ τοὺς στ. 4. 14. 37. 48. 56. 71 κτλ. 

Ὁ στιχουργὸς ἀντιχαθιστᾶ χαὶ ὁλόχληρους στίχους τοῦ προτύπου του 
μὲ δικούς του: στ. 176 στὴ θέση τοῦ στ. Ν2 113 (γιὰ τὴν ὁμοιοχαταλη- 
ξία:). στ. 380 στὴ θέση τοῦ στ. Ν7 252 (μᾶλλον γιὰ νὰ ἀποφύγει τὴν ἐπα- 
νάληφη τοῦ ἐχαρήκαν τοῦ ΝΞ 251), στ. 434 στὴ θέση τοῦ στ. Ν7 282 (ὁ 
χαινούριος στίχος συνδέεται πιὸ ὁμαλὰ μὲ τὸν προηγούμενο στίχο ἀπ᾽ ὅ.τι 
ὁ στερεότυπος στίχος τοῦ Ν2), στ. 459 ἀντὶ γιὰ τὸ Ν΄ 298 (ποὺ εἶναι πολὺ 
στερεότυπος). 

Ὁ στιχουργὸς παραλείπει ὁλόχληρους μονάχα τέσσερις στίχους. Εἶναι 
οἱ στ. Ν1 134 (χ 129) (ποὺ τὸν θεώρησε μᾶλλον περιττὸ ὕστερα ἀπὸ τὸ 
στ. 208 (-- Ν7 133), ΝΖ 155 (χ 152) (ποὺ εἶναι ἐπανάληφη τοῦ στ. 210 
-Ν2 136-- καὶ ποὺ διακόπτει τὸν εἱρμὸ τῆς διήγησης). Ν7 324 (ποὺ βρί- 
σχεται στὴν ἴδια θέση μὲ τὸ χ 309 χαὶ σχεδὸν σίγουρα δὲν ἀπαντοῦσε χα- 
θόλου ἢ τουλάχιστο μ᾽ αὐτὴ τὴ μορφὴ στὸ ψ), ΝΖ 384 (χ 348) (ὁ στιχουρ- 
γὸς πρέπει νὰ τὸ παρέλειφε, γιατὶ διακόπτει τὴ συνοχὴ τῶν στίχων). 


Ὁ στιχουργὸς ἀποδεικνύεται ἀληθινὸς διασχευαστής, ἀφοῦ ἀλλάζει 
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καὶ τὴ σειρὰ τῶν στίχων τοῦ προτύπου του. Οἱ ἀλλαγὲς περιορίζονται σὲ 
χωρία ποὺ ἀποτελοῦνται ἀπὸ λίγους μόνο στίχους: π.χ. ϱ 15-17 (ΝΖ 8α- 
9-8), 19-22 (Ν2 10α-11-10β), 115-11 (Ν2 72-75-13), 505-09 (Ν” 
335-338-336-337-336-337-338), 586-93 (Ν7 385-386-387-3853-388)᾽ 
ὑπάρχουν ὅμως περιπτώσεις ὅπου οἱ στίχοι μεταφέρονται ἀπὸ τὸ ἕνα 
ἐπεισόδιο στὸ ἄλλο. Στὴν 8 5 π.χ. βρίσκουμε τοὺς στ. 63 καὶ 67. ποὺ ἀν- 
ταποχρίνονται στοὺς στ. Ν᾽ 329-31 (8 43), χαὶ ἔπειτα στὴν 8 44 τοῦ ϱ 
ἀπαντοῦν οἱ στ. 521-24. ποὺ πάλι προέρχονται ἀπὸ τοὺς στ. Ν7 97, 42 
χαὶ 41] τῆς 8 5 (εἶναι φανερὸ ὅτι ὁ στιχουργὸς ἀντιλαμβανόταν πὼς αὐτὲς 
οἱ 88 ἀντικατοπτρίζουν ἡ μιὰ τὴν ἄλλη: πραγματεύονται τὸ φθόνο τῶν 
ἀρχόντων καὶ τὶς καταγγελίες τους). Στὴν 8 33α΄ τοῦ ϱ βρίσχουμε τρεῖς 
στίχους (357-58-360), ποὺ μετάθεσε ὁ στιχουργὸς ἀπὸ τὴν ἀρχικὴ θέση 
τους (στὴν 8 33α: στ. ΝΖ 234, 239. 236). Ἔτσι εἶχε στὴ διάθεσή του ἕναν 
πυρήνα γύρω ἀπὸ τὸν ὁποῖο μποροῦσε νὰ οἰκοδομήσει τὸν διπλασιασμὸ 
ὁλόχληρου τοῦ ἐπεισοδίου τῶν 88 33, 33α χαὶ 34. Τέλος, ὑπάρχει ἕνα 
ἀχόμα παράδειγµα. ὅπου, μόλο ποὺ οἱ ἀλλαγὲς περιορίζονται στὴν ἴδια 
πο ρος ἡ σειρὰ τῶν στίχων ἄλλαξε τόσο πολὺ ὥστε τὸ ἀποτέλεσμα 
νὰ εἶναι μιὰ καινούρια σχεδὸν σχηνή. Εἶναι ἡ ἃ 45, ὅπου οἱ στ. ρ 527-82 
ἀντιπροσωπεύουν τοὺς στίχους τοῦ προτύπου μὲ τὴν ἑπόμενη (κάπως 
χαώδη) σειρά: στ. ΝΖ 350, 351. 376 (ἢ μᾶλλον μὲ τὴ μορφὴ τοῦ χ 327). 
377-79. 353, 368. 369, 368, 352. 370, 365. 364. 367, 368. 370-72, 
365. 364, 362 (χαὶ 356), 357, 358. 374, 380. 

Μεριχὲς ἀπὸ τὶς μεγαλύτερες ἑνότητες ἀποτελοῦν ἀσήμαντες μόνο 
προσθῆχες, ὅπως π.χ. οἱ στ. 13-14 (συνέχιση μιᾶς ἀπαρίθμησης). οἱ στ. 
149-50, 167-68. 327-28, 426-32 καὶ 457-58 (ἐπεξεργασία στοιχείων 
ποὺ ὑπῆρχαν ἤδη στὸ πρότυπο). χαὶ οἱ στ. 1683-64, 239- 402 χαὶ 406-08 
(περιττὲς διευχρινίσεις). 

Σὲ ἄλλες ὅμως περιπτώσεις ὁ στιχουργὸς δεώρυί σαφέστερα τὰ 
αἰσθήματα τῶν προσώπων ἢ τὴν ἐξέλιξη τῶν γεγονότων. Ἔτσι μᾶς φανε- 
ρώνει στοὺς στ. 52-72 (ὅπου τοὺς στ. 99. 6] χαὶ 72 τοὺς ἄντλησε ἀπὸ τὸ 
πρότυπο: πρβ. Ν7 34. 35 καὶ χ 31) τὴ γένεση τοῦ φθόνου τῶν ἀρχόντων, 
στοὺς στ. 219-20 προσθέτει τὴ διαταγὴ τοῦ αὐτοχράτορα χαὶ στοὺς στ. 
308-10 προσπαθεῖ νὰ μᾶς ἐξηγήσει ποιὰ ἐντύπωση προκάλεσε ὁ θάνατος 
τοῦ ἄρχοντα στοὺς ἄλλους καὶ πῶς ἀντέδρασαν ἔπειτα, ὅπως χαὶ ὁ δια- 
σχευαστὴς τοῦ ω, ἀλλὰ μὲ περισσότερους στίχους: Ν΄ 206-13). Βλ. χαὶ 
στ. 156-58, 493-94, 529-30, 545-46 χαὶ 549-50. 

Μὲ τέτοιου εἴδους ἐπεξεργασίες ὁ στιχουργὸς διορθώνει χάποτε ἀτέ- 
λειες τοῦ προτύπου: στοὺς στ. 193-200 π.χ. ἁπομαχρύνει τὸ α΄ πρόσ. ἑν. 
(ἐμπορῶ τοῦ Ν2 125). ποὺ τὸ χρησιμοποιεῖ ὁ ἀφηγητὴς συνήθως γιὰ τὸν 
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ἑαυτό του, καὶ στοὺς στ. 484-86 χάνει χάτι παρόμοιο μὲ τὸ διασχευαστὴ 
τοῦ χ (297-98): ἐπαναλαμβάνει τὸ ρῆμα ἐφέρασιν (485) χαὶ εἰσάγει τὸ 
στ. 481 μὲ ἐκεῖνα τὰ ἐκερδῆσαν (485). 

Ὁ στιχουργὸς φαίνεται νὰ ἀγαπᾶ τὸν εὐθὺ λόγο. Τὸν εἰσάγει μερικὲς 
φορὲς στὶς προσθῆχες του. Παραδείγματα βρίσχουμε στοὺς στ. 52-72 (βλ. 
ἰδιαίτερα τὶς συνεχεῖς ἀλλαγὲς στοὺς στ. 58. 59 χαὶ 62). στοὺς στ. 335- 
38. ποὺ ξεχινοῦν ἀπὸ τὸ στ. Ν2 233 (-- ϱ 332)’ βλ. καὶ τὴ μεταβολὴ τοῦ 
πλάχιου σὲ εὐθὺ λόγο στοὺς στ. 382-89. | 

Τὰ προηγούμενα παραδείγματα μποροῦν νὰ θεωρηθοῦν ὅλα μιχροαλ- 
λαγές. Ὑπάρχουν ὅμως καὶ ἄλλες ἐπεμβάσεις στὸ χείµενο ποὺ εἶναι πιὸ 
ριζιχές. Βλ. π.χ. τὴ σχηνὴ τῆς μάχης τῆς Ἐγγλιτέρας, ποὺ τὴ μεταμορ- 
φώνει ριζικὰ διπλασιάζοντας τὰ στοιχεῖα τῆς ἀποθάρρυνσης. τοῦ λόγου 
τῶν ἀρχόντων χαὶ τῆς μάχης (88 33. 33α χαὶ 34). Μὲ τὶς προσθῆχες του 
ἀναπτύσσει ἐχεῖ τὸν πρῶτο λόγο (στ. 333-38. μὲ βάση τὸ στ. Ν7 253) χαὶ 
τὴν πρώτη μάχη (στ. 339-40, μὲ βάση τοὺς στ. Ν᾽ 240-41), δημιουργεῖ 
τὴ δεύτερη ἀποθάρρυνση (στ. 345-48), ἀναπτύσσει τὸ δεύτερο λόγο (στ. 
349-56, μὲ βάση τοὺς στ. Ν2 234, 239 χαὶ 236, χαὶ χατόπιν στ. 361-62) 
καὶ δημιουργεῖ τὴ δεύτερη μάχη (στ. 363-66). Μιὰ ἄλλη ἐπέμβαση παρα- 
τηρεῖται στοὺς στ. 522-26. ὅπου ὁ στιχουργὸς προσπαθεῖ νὰ γεφυρώσει τὸ 
χενὸ ποὺ θὰ ὑπῆρχε. ἂν μονάχα ὁ στ. 52] παρεμβαλλόταν ἀνάμεσα στὸν 
προηγούμενο εὐθὺ λόγο καὶ τὴν ἀντίδραση τοῦ αὐτοχράτορα στοὺς στ. 
521 χ.ὲ. Γιὰ τὴν προσθήχη αὐτὴ χρησιμοποιεῖ στοιχεῖα ἀπὸ τὸ πρότυπό 
που στὸ παρόμοιο ἐπεισόδιο ποὺ βρίσχεται στὴν ἀρχὴ τοῦ ἔργου (στοὺς στ. 
523 χαὶ 524 βρίσκουμε ἀπήχηση τῶν στ. ΝΞ 42 χαὶ 41). Ἄλλο παρά- 
δειγµα ριζικῆς ἐπέμβασης σὲ μιὰ σχηνὴ εἶναι ὁ μονόλογος τοῦ αὐτοχρά- 
τορα στοὺς στ. 527-82 (πρβ. ΝΖ 350-80), ὅπου ἐκτὸς ἀπὸ τὴν ἐναλλαγὴ 
τῶν στίχων προστίθενται χαὶ μερικὰ χαινούρια στοιχεῖα: στ. 535-36 (δὲ 
συνειδητοποιεῖ πὼς μπορεῖ νὰ εἶναι ψέματα), στ. 537-46 |στοχασμοὶ ποὺ 
προηγοῦνται ἀπὸ τὴν ἀντίδραση τῶν στ. 547-48, ποὺ προέρχονται ἀπὸ τὸ 
πρότυπο (Ν: 352-53)]. στ. 549-50 (τί νὰ σχεφτῶ:) καὶ 563-64 (ἐπανά- 
ληφη τοῦ στοιχείου τῶν δυὸ γχρεμνῶν). 

Στὴ Ριμάδα βρίσκουμε πολλὰ τέτοια χαινούρια στοιχεῖα, ποὺ ἄλλοτε 
μεταβάλλουν ριζικὰ τὴν ἱστορία, ἄλλοτε τῆς δίνουν διαφορετικὸ χρῶμα. 
Ἔτσι οἱ στ. 78-88 ἀποτελοῦν ἐχτενὴ ἐπεξεργασία τοῦ στίχου ποὺ βρί- 
σχουµε στὸ Ν’ 47. Ἄλλα χαινούρια στοιχεῖα διαπιστώνονται στοὺς στ. 
234-37 (τροχὸς τῆς τύχης), στοὺς στ. 333-40. 345-48. 349-56 -- 56]- 
62, 363-66 (βλ. παραπάνω), καὶ στοὺς στ. 545-46 (μπορεῖ νὰ εἶναι φέμα 
ἢ φθόνος), καινούριο στοιχεῖο στὸ μονόλογο τοῦ αὐτοχράτορα, ποὺ ξεχινᾶ 
ἀπὸ τὸ ἐπίσης χαινούριο ἴσως κακῶν ἀνθρώπων τοῦ στ. 54]. 
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3.2. Ἡ μέθοδος διασκευῆς στὴ Ῥιμάδα καὶ ἡ μεταφορὰ σὲ ρίμα. 

Ἡ Βελισαριάδα εἶναι ἀπὸ τὰ ἔργα ποὺ σὲ ἕνα ὁρισμένο σημεῖο τῆς 
παράδοσής τους μετασχηματίστηκαν ἀπὸ ἁπλοὺς πολιτικοὺς στίχους σὲ 
"μριόχατηηκτα δίστιχα. ᾿Αξίζει νὰ προσδιοριστεῖ μὲ ποιὸ τρόπο ἐργά- 
στηχε ὁ στιχουργὸς τῆς Ριμάδας”. 

Ἡ ἔρευνα αὐτὴ δυσκολεύεται ἀπὸ τὸ ὅτι δὲ οδέτται τὸ πρότυπο τοῦ ϱ, 
ἀλλὰ μόνο τὸ Ν’ (μιὰ ἄλλη μορφὴ τοῦ ψ) καὶ αὐτὸ λειφό. Ἔτσι θὰ πρέπει 
νὰ περιοριστοῦμε στοὺς στ. 1-596 ποὺ ἀνταποχρίνονται στὸ Ν7 1-392, 
χαὶ νὰ θεωρήσουμε πὼς τὰ συμπεράσματα ἰσχύουν γιὰ ὁλόχληρο τὸ ποίη- 
μα. Στοὺς στ. 5971-1000 δὲν μπορεῖ νὰ χρησιμοποιηθεῖ τὸ χ στὴ θέση τοῦ 
Ν2, ἐπειδὴ οἱ ὁμοιότητες ἀνάμεσα στὰ ϱ χαὶ χ εἶναι πολὺ λιγότερες». 

Ὅπως διαπιστώσαμε παραπάνω (3.1) ὁ στιχουργὸς παρέλειφε ἢ ἀντι- 
κατέστησε ὃ μόνο ὁλόκληρους στίχους χαὶ 38 ἡμιστίχια ἀπὸ τοὺς στίχους 
τοῦ ΝΖ ποὺ μποροῦμε νὰ ἀναγάγουμε μὲ βεβαιότητα στὸ ψ. 

-. ᾿Απὸ τοὺς 303 ὁλόχληρους στίχους’ ποὺ παίρνει ὁ στιχουργὸς ἀπὸ τὸ 

πρότυπό του, τὸ ψ (Ν7), 66 (γιὰ 10006) -- 75 (γιὰ 8500) -- 61 (γιὰ 6500) 
- 29 (γιὰ 5000) -- 231 στίχοι μοιάζουν ἀπὸ 100 ὣς 5090 μὲ τοὺς στίχους 
τοῦ Ν2 5, Οἱ ὑπόλοιποι 72 στίχοι χρησιμοποιοῦνται µόνο ἐν μέρει (γιὰ λι- 
γότερο ἀπὸ 500ζ). 

᾿Απὸ τὰ 38 ἡμιστίχια τοῦ ψ (Ν2) ποὺ ὁ στιχουργὸς ἀχολουθεῖ δημιουρ- 
γώντας δικό του χείµενο, ἐχμεταλλεύεται τὰ 18 (γιὰ 10050) 1- 17 (γιὰ 
6500) -- 35. Τὰ ὑπόλοιπα τρία τὰ ἀχολουθεῖ χατὰ ἕνα ποσοστὸ ποὺ βρί- 
σχεται χάτω ἀπὸ τὰ 5000. 

Τὰ παραπάνω δείχνουν χαθαρὰ ὅτι ὁ στιχουργὸς α’) ἐχμεταλλεύτηχε 
σχεδὸν ὅλο τὸ ὑλικὸ ποὺ βρῆχε στὸ πρότυπό του, β΄) διατήρησε σὲ ὑψηλὸ 
βαθμὸ ὁμοιότητας τοὺς στίχους καὶ τὰ ἡμιστίχια ποὺ πῆρε ἀπὸ τὸ ψ, γ’) 
δὲν ἐπιζήτησε τὴν πρωτοτυπία, ἀλλὰ ' τὸ πρότυπό του ὅσο 
πιὸ οἰχονομικὰ μποροῦσε. 


2. Ἐλπίζουμε σύντομα νὰ δημοσιεύσουμε μελέτημα μὲ πληρέστερα στοιχεῖα γι’ αὐτὸ τὸ θέμα. 
Πρέπει νὰ γίνουν παρόμοιες ἔρευνας χαὶ γιὰ τὴ Γαδάρου, λύκου καὶ ἀλουποῦς, διήγηση ὡραία καὶ 
ἴσως χαὶ γιὰ τὴ Ριμάδα τοῦ ᾿Απολλωνίου τοῦ Τύρου. Μὲ τὶς διασχευὲς τοῦ Ἰμπέριου ἀσχολεῖται 
χιόλας ἡ Ἡοβεπιατγ Βαπογοβί-ΜαΓουβ. 

3. Ἐνῶ στὰ χείµενα τῶν Ν2 χαὶ ϱ βρίσχουμε 66 τελείως ὅμοιους στίχους, ὑπάρχουν στὸ ἀντί- 
στοιχο μέρος τοῦ χ (στ. 1-354) μόνο 40 στίχοι ποὺ εἶναι τελείως ὅμοιοι μὲ στίχους τοῦ ρ. 

4. 392 στ. (Ν2) - 43 στ. (µόνο στὸ Ν2) -- 349 - (8 στ. 1 38 ἡμιστίχια ποὺ παραλείπει τὸ ϱ) -- 
303 στ. 

5. Γιὰ 10060 σημαίνει: τὸ α΄ καὶ τὸ β΄ ἡμιστίχιο τοῦ ρ εἶναι τελείως ὅμοια μὲ αὐτὰ τοῦ ΝΖ: γιὰ 
8500: τὰ δύο α΄ ἢ β΄ ἡμιστίχια εἶναι τελείως ὅμοια. στὰ δύο ἄλλα ὑπάρχει μικρὴ διαφορὰ στὸ λεξι- 
λόγιο" γιὰ 6500: 1) στὰ δύο α΄ ὅσο χαὶ στὰ δύο β΄ ἡμιστίχια ὑπάρχει μικρὴ διαφορὰ στὸ λεξιλόγιο, 
2) τὰ δύο α΄ ἢ β΄ ἡμιστίχια εἶναι τελείως ὅμοια, στὰ δύο ἄλλα ὑπάρχει σημαντιχὴ διαφορὰ στὸ λεξι- 
λόγιο: γιὰ 5000: στὰ δύο α΄ ἢ β΄ ἡμιστίχια ὑπάρχει μιχρὴ διαφορά, στὰ ἄλλα δύο σημαντιχή. 
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Ἡ σύγχριση ἀνάμεσα στὰ πρῶτα χαὶ τὰ δεύτερα ἡμιστίχια τῶν Ν΄ καὶ 
ϱ δείχνει μιὰν ἀναλογία ὁμοιότητας 9:4. Αὐτὴ ἡ εἰκόνα ἐνισχύεται ἀπὸ τὴ 
διαπίστωση πὼς 12 φορὲς τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο τοῦ ϱ χαὶ 53 φορὲς τὸ δεύ- 
τερο εἶναι τελείως καινούρια. Εἶναι λοιπὸν φανερὸ ὅτι ὁ στιχουργὸς συνή- 
θως χατέφευγε στὴν ἁπλούστερη μέθοδο χατασχευῆς καινούριων στίχων 
μὲ ὁμοιοχαταληξία: στὴ σύνθεση ἑνὸς διαφορετικοῦ δεύτερου ἡμιστιχίου. 

Τὸ ἴδιο φαινόμενο παρατηρεῖται χαὶ στὰ δίστιχα: ὁ πρῶτος στίχος 
μοιάζει συχνὰ πιὸ πολὺ μὲ τὸ πρότυπο ἀπ᾽ ὅ,τι ὁ δεύτερος (ἀναλογία 3:1). 
Ἐντελῶς χαινούριοι στίχοι ἀπαντοῦν 73 φορὲς στὸν πρῶτο στίχο καὶ 161 
φορὲς στὸ δεύτερο. Ἂν ἀφαιρέσουμε ἀπὸ τοὺς ἀριθμοὺς αὐτοὺς τὰ ἐντε- 
λῶς καινούρια δίστιχα, προχύπτει μιὰ ἀναλογία 1:6.5. Ἡ ἀνάγχη τοῦ 
στιχουργοῦ νὰ πετύχει ὁμοιοχαταληξία πρέπει νὰ ἦταν ὁ χύριος λόγος 
ποὺ τὸν ἔχανε νὰ χατασχευάζει χαινούριους στίχους. 


Ὡς πρὸς τὸν τρόπο μὲ τὸν ὁποῖο ὁ στιχουργὸς πετυχαίνει τὴν ὁμοιοχα- 
ταληξία διαπιστώσαμε τὸ ἑξῆς: 
1) ἡ τελευταία λέξη τοῦ πρώτου στίχου τοῦ διστίχου μοιάζει πιὸ συχνὰ μὲ 
τὴν ἀντίστοιχη τοῦ ψ (Ν2) ἀπ᾽ ὅ,τι ἡ τελευταία λέξη τοῦ δεύτερου στίχου 
(ἀναλογία 2:1). Ἡ ἀναλογία αὐτὴ δὲν παραξενεύει ὕστερα ἀπὸ τὰ συµπε- 
ράσματα τῶν ἐρευνῶν µας γιὰ τὶς ἀναλογίες ὁμοιότητας ἀνάμεσα στὰ 
ἡμιστίχια χαὶ στοὺς στίχους. 
2) 18 μόνο φορὲς οἱ ὁμοιοχαταληχτοῦσες λέξεις χαὶ τῶν δύο στίχων τοῦ δι- 
στίχου προέρχονται, μὲ τὸν ἕνα ἢ τὸν ἄλλο τρόποό, ἀπὸ τὸ πρότυπο. 
3) 120 φορὲς βρίσχουμε τόσο στὸν πρῶτο ὅσο χαὶ στὸ δεύτερο στίχο τοῦ 
διστίχου χαινούριες ὁμοιοχαταληκτοῦσες λέξεις ποὺ δὲν ἀπαντοῦν χαθό-. 
λου στοὺς ἀντίστοιχους στίχους τοῦ προτύπου. 
4) τὴν ἴδια ὁμοιοχαταληχτούσα λέξη μὲ τὸ πρότυπο βρίσκουμε σὲ 96 πε- 
ριπτώσεις στὸν πρῶτο στίχο χαὶ σὲ 51 στὸ δεύτερο. Καινούριες ὁμοιοχα- 
ταληχτοῦσες λέξεις ἀπαντοῦν στὸν πρῶτο στίχο 147 φορὲς χαὶ στὸ δεύτε- 
ρο 233 φορές. | 

Τὸ συμπέρασμα ποὺ συνάγεται εἶναι ὅτι στὸ δεύτερο στίχο τοῦ διστί- 
χου ὁ στιχουργὸς προτιμᾶ νὰ ἐπινοεῖ μιὰ καινούρια ὁμοιοχαταληκτούσα 
λέξη ἢ νὰ συνθέτει ἕνα χαινούριο ἡμιστίχιο ἢ στίχο. 


4. Λ. 
Συγκρίνοντας τοὺς πρώτους 100 στίχους τοῦ χ μὲ τοὺς ἀντίστοιχους 
6. Ἡ ὁμοιοχαταληχτούσα λέξη τοῦ ϱ μπορεῖ νὰ εἶναι 1) ἴδια μὲ τὴν τελευταία λέξη τοῦ στίχου 


τοῦ Ν΄: 2) ὅμοια, ἀλλὰ μὲ ἄλλη κατάληξη: 3) μιὰ ἄλλη λέξη ἐχτὸς ἀπὸ τὴν τελευταία ἀπὸ τὸ στίχο 
τοῦ Ν1, ποὺ τὴν μετέθεσε ὁ στιχουργὸς στὸ τέλος τοῦ διχοῦ του στίχου. 
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στίχους τοῦ Λ βρίσχουμε µόνο 14 στίχους ποὺ εἶναι ὅμοιοι (τελείως ὅ- 
μοιοι:χ 2 --Λ 6. 36--18, 37 -- 19, 52 -- 93, 53 -- 94, 54 -- 95. 95 -- 
196: παρόμοιοι: χ 1 Λ5.,7 528, δ 1 29, 13 - 51. 17 155. 63 4 
101. 65 Ε 102). Ὅταν ὅμως συγχρίνουμε μόνο τὶς τρεῖς πρῶτες παρα- 
γράφους τῶν χ καὶ Ν2, βλέπουμε ὅτι 7 ἀπ᾽ αὐτοὺς τοὺς 22 στίχους εἶναι 
τελείως ὅμοιοι καὶ 10 παρόμοιοι. Τὸ Λ εἶναι μιὰ πολὺ ἐλεύθερη διασχευή. ᾽ 

᾿Απὸ τοὺς 516 στίχους τοῦ χ ποὺ ἀπομένουν μετὰ τὴν ἀφαίρεση τῶν 
63 στίχων ποὺ προστέθηκαν ἀπὸ τὸν διασχευαστὴ αὐτόν, ὁ Λιμενίτης ἀν- 
τιχαθιστᾶ 52 στίχους, παραλείπει 128 στίχους χαὶ διπλασιάζει περίπου 
30 στίχους τοῦ χ (π.χ.χ 71 - Λ117-18., 119 -» 168-69, 139 -» 197-98, 
140 -» 199-200, 142 » 208-09. 192 -» 274-15, 193 -» 2716-77. 
199 -» 291-092. 206 -» 313-14, 253 -» 372-73 Χτλ.). ᾿Απὸ τὴν ἄλλη δα- 
νείζεται 38 στίχους τῆς ἃ Τδα ἀπὸ τὴ Ριμάδα καὶ προσθέτει 384 διχούς 
του στίχους. 

Εἶναι αὐτονόητο ὅτι οἱ ἀριθμοὶ αὐτοὶ δὲ μᾶς ἐπιτρέπουν νὰ δώσουμε 
χαταλόγους ὅλων αὐτῶν τῶν στίχων, ὅπως τὸ χάναμε γιὰ τὶς ἄλλες δια- 
σχευές. Στὶς προσπάθειές μας νὰ ὁρίσουμε πῶς ἀχριβῶς χρησιμοποίησε ὁ 
Λιμενίτης τὸ πρότυπό του γ, θὰ πρέπει νὰ παρακολουθήσουμε τὸν τρόπο 
ποὺ ἐργάστηχε ἀπὸ πιὸ χοντά. 

Τὸ χύριο χαρακτηριστικὸ τῆς διασχευῆς τοῦ Λιμενίτη εἶναι ἡ συνειδη- 
τὴ προσπάθεια ἀναδιοργάνωσης, ἐξομάλυνσης χαὶ ἀνάπτυξης τοῦ χειμέ- 
νου. 

Ἔτσι ἀνέπτυξε ἰδιαίτερα τὴν ἐχστρατεία στὴν Περσία (παράλληλα μὲ 
τὴ σχηνὴ τοῦ πολέμου ἐναντίον τῆς ᾿Εγγλιτέρας) δίνοντάς της ὑπόσταση 
(88 53, 61. 62, 63) καὶ βρῆχε ἕναν τρόπο νὰ συνδέσει ὅλο τὸ παρέμβλητο 
αὐτὸ ἐπεισόδιο μὲ τὴν ὑποδοχὴ τῶν ξένων πρεσβευτῶν. Φροντίζει μάλι- 
στα ὥστε στὴν περιγραφὴ τῆς ἐκστρατείας στὴν Ἐγγλιτέρα νὰ ἀπαλειφτεῖ 
ἡ ἀντίθεση ἀνάμεσα στὸν ἀμυντικὸ χαραχτήρα τῆς ἀρχῆς καὶ στὸν ἐπιθε- 
τικὸ χαρακτήρα τοῦ τέλους (88 25-26). Ἐνσωματώνει τὰ λόγια τοῦ ἀφη- 
γητῆ στὴν ἀφήγηση (8 19). ἐξομαλύνει τὴν μπερδεμένη περιγραφὴ τῆς 8 
14 (παραλείποντας τοὺς στ. χ 8]. 87-92), ἀναδιοργανώνει ριζικὰ τὶς πα- 
ραγράφους 27-34 παραλείποντας τὶς «περιττὲς» 88 27, 29 χαὶ 33, προ- 
σθέτοντας τὸ μοτίβο τοῦ πεσίµατος τοῦ Βελισαρίου (8 27α) χαὶ δίνοντας 
μεγαλύτερη ἔμφαση στὶς ἀντιδράσεις τῶν ἀρχόντων (στ. 298-305). Ὁ 
Λιμενίτης ἑνώνει τὰ τρία μοιρολόγια τοῦ προτύπου του (88 48-50, βλ. χ 
360-64. 368-74 χαὶ 3715-83) σὲ ἕνα, παραλείποντας μιὰ ὁλόχληρη παρά- 
γραφο (8 49). χωρίζοντας τὴν 8 48 στὰ δύο χαὶ προσθέτοντας μιὰ δική. 
του παράγραφο (8 49α). ᾿Αναδιοργανώνει τὴν ἃ 36 γιὰ τὴν ἀνταμοιβὴ 
τῶν ἀδερφῶν Πετραλίφα χαὶ προσθέτει μιὰ δική του παράγραφο ὅπου ὁ 
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αὐτοχράτορας ἐπιχυρώνει τὴν πράξη τοῦ Βελισαρίου (8 36α). Παραλείπει 
- μιὰ μικρὴ ἀνωμαλία τῆς 8 40 (βλ. χ 282-83) καὶ εἰσάγει τὸν αὐτοχράτο- 
ρα στοὺς ἑπόμενους στίχους τῆς 8 41 (Λ 409-12) μὲ πιὸ ὁμαλὸ τρόπο. 
Διορθώνει σιωπηρὰ τὴν ἀνωμαλία μὲ τὸ ὄνομα τοῦ γιοῦ τοῦ Βελισαρίου 
- στὴν 8 56. Τέλος, ὁ Λιμενίτης ἀναπτύσσει τοὺς λόγους τῶν πρωταγωνι- 
στῶν. βλ. Λ 202-07 1 210-13 (8 22). Λ 227-30 (8 24). Λ 278-85 (8 30) 
χαὶ Λ 561-64 (8 55). | 
:. Δεύτερο γνώρισμα εἶναι ὅτι ὑπογραμμίζει ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὴ διπλὴ θε- 
ματιχή του: γράφει ἕνα ἱστορικο-διδακτιχὸ ποίημα γιὰ τὸ Βελισάριο χαὶ 
γιὰ τὸ φθόνο. Στὸ φθόνο ἀφιερώνει ὁ ἀφηγητὴς μεγάλο μέρος τῶν 88 1-2 
(μὲ δικούς του στίχους 15-16. 18-27, 31-46), ὑπογραμμίζοντας καὶ τὸ 
φθόνο ποὺ ὑπάρχει ἀνάμεσα στοὺς ἄρχοντες (στ. 150-51] χαὶ 153-56 ὡς 
ἐπεξεργασία τοῦ στ. χ 111), καὶ ἐπανέρχεται στὸ θέµα τοῦ φθόνου στὴν 8 
43: ὁ αὐτοκράτορας ἀπὸ μόνος του (8 21) χαὶ ὕστερα ἀπὸ τὶς ἐρωτήσεις 
τῶν ξένων πρεσβευτῶν (8 Τ3α) παραδέχεται πὼς ὁ φθόνος τῶν ἀρχόντων 
εἶναι ἡ αἰτία τοῦ χαχοῦ ποὺ βρῆκε τὸ Βελισάριο. Ὁ Βελισάριος ὁ ἴδιος ἐχ- 
φράζεται γιὰ τὸ φθόνο ὡς ὑπαίτιο τῆς χατάστασής του, χωρὶς ὅμως νὰ 
στρέφεται ἐναντίον ὁρισμένων προσώπων (8 49α χαὶ στ. 710-14). Ἔτσι 
χαὶ τὸ θέμα τῆς ἐνοχῆς, τοῦ ποιὸς εἶναι ὑπεύθυνος γιὰ τὴν τύφλωση τοῦ 
Βελισαρίου, προβάλλεται πιὸ ἔντονα στὸ ἔργο τοῦ Λιμενίτη ἀπ᾽ ὅ,τι στὶς 
ἄλλες διασχευές: ὁ ἄρχοντας (8 55. στ. 545-49) ἐχφράζεται πιὸ συγχεχρι- 
μένα ἀπ᾽ ὅ,τι στὸ χ 415-16. ἐνῶ στὴν καινούρια παράγραφο 78α τόσο οἱ 
ξένοι πρεσβευτὲς (στ. 777-19) ὅσο καὶ ὁ αὐτοχράτορας (781-90) θίγουν 
ἐπίσης τὸ θέμα αὐτό. 

Σὲ ἀντίθεση μὲ τὴ διπλὴ θεματυκὴ ὅλου τοῦ ἔργου. στὸν ἐπίλογο δὲ γί- 
νεται χαθόλου λόγος οὔτε γιὰ τὸ Βελισάριο οὔτε γιὰ τὸ φθόνο, τὴν ἐνοχὴ 
τῶν ἀρχόντων χαὶ τὴ μερικὴ ἐνοχὴ τοῦ αὐτοχράτορα. Αἰτία ἐδῶ εἶναι οἱ 
ἁμαρτίες µας (814). πρῶτα ἀπ᾽ ὅλα βέβαια ἡ ζηλία καὶ ὁ φθόνος (815). 
ἀλλὰ χαὶ μιὰ συλλογικὴ ἐνοχὴ ὅλων τῶν Ρωμαίων". Γιὰ τὸ Λιμενίτη ἡ 
προειδοποίηση χαὶ ἡ προφητεία τοῦ ἀρχιχοῦ ἐπιλόγου εἶχαν χάσει τὴν 
ἐπιχαιρότητά τους. Ὁ δικός του ἐπίλογος στοχεύει στὴ μόνη δυνατὴ ὑπό- 
δειξη: νὰ ξεχαστοῦν οἱ διαφορὲς χαὶ οἱ ἀντιθέσεις, ποὺ ὑπογραμμίζονταν 
στὸ πρότυπό του στὸν ἐπίλογο χαὶ στὸ διχό του ἱστοριχοδιδακτιχὸ μέρος, 
χαὶ ὅλοι οἱ Χριστιανοὶ νὰ μονοιάσουν χαὶ νὰ πάρουν τὸ σταυρό. 


7. Δὲν ἀποτελεῖ ἀπότομη ρήξη μὲ τὴν παράδοση. Καὶ τὸ χ στὸ τέλος ξαφνικὰ ἀναφέρει τὸ «φθόνο 
τῶν Ρωμαίων» (χ 534. 563) ὡς ὑπαίτιο γιὰ τὴν ο τοῦ Βελισαρίου. Ὁ Λιμενίτης διευρύνει τὸ 
θέµα συμπεριλαμβάνοντας ὅλες τὶς ἁμαρτίες. 
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Ἡ ἄλλη ὄψη τοῦ ἱστορικοδιδαχτιχοῦ χαραχτήρα τοῦ ἔργου τοῦ Λιμε- 
νίτη εἶναι ἡ μεγαλύτερη ἱστορικότητα τῶν προσώπων τοῦ Ἰουστινιανοῦ 
χαὶ τοῦ Βελισαρίουϑ. Ἐνῶ στὸ χ ὁ Ἰουστινιανὸς ἀναφέρεται μόνο στὴν Εἰ- 
σαγωγὴ μὲ τὸ ὄνομά του, ὁ Λιμενίτης τὸν ὀνομάζει δύο φορὲς «χτίτορα 
τῆς Αγίας Σοφίας» (Λ 4. 9) καὶ παραθέτει χαὶ ἄλλες φορὲς τὸ ὄνομά του, 
ἐκεῖ ποὺ οἱ ἄλλες διασχευὲς μιλοῦν ἀόριστα γιὰ «βασιλέα» (βλ. Κατάλο- 
γος ὀνομάτων χαὶ σχόλια στὸ χ 4). Στοὺς στ. 562-64 χαὶ 760-76 δείχνει 
ὅτι ξέρει γιὰ τὶς νίχες τοῦ Βελισαρίου ἐνάντια στοὺς Βανδάλους χαὶ Γότ- 
θους καὶ γιὰ τὴν ἐπιγραφὴ «Βελισάριος, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων» σ᾽ ἕνα νό- 
μισμα, στοιχεῖα ποὺ τὰ ἄντλησε ἀπὸ χρονικὰ ὅπως ἡ Ἐπιτομὴ τοῦ 946 
χαὶ ἡ Χρονικὴ σύνοψη τοῦ Μανασσῆ (βλ. Π.3.3.3. καὶ ΠΠ.2.5.). ᾿Απὸ ἄλ- 
λη πηγὴ πηγάζει τὸ μοτίβο τοῦ πεσίµατος τοῦ Βελισαρίου στοὺς στ. 240- 
41 (8 2Τα) καὶ 260-71 (ὅπου ὁ Βελισάριος μιλᾶ στοὺς στρατιῶτες του μὲ 
ἀφορμὴ τὸ πέσιμό του)’. 

Εἶναι περίεργο γιατί μόνο ὁ Λιμενίτης, ποὺ χρησιμοποίησε τόσες 
ἱστοριχὲς χαὶ λογοτεχνικὲς πηγές}0, παρέλειφε τὴν 8 75. ὅπου ὁ ποιητὴς 
(-- ὁ διασχευαστὴς τοῦ β) καυχιέται γιὰ τὰ βιβλία «σοφῶν τε καὶ ρητό- 
ρων» ἀπ᾽ ὅπου ἄντλησε τὴν ἀφήγησή του. 

Τὸ Λιμενίτη τὸν χαρακτηρίζει ἐπίσης μιὰ ρεαλιστικὴ διάθεση. Πολλὲς 
φορὲς παραλείπει πληροφορίες ποὺ εἶναι μᾶλλον ἀπίθανες ἢ προσθέτει 
στοιχεῖα ποὺ χαθιστοῦν τὴν ἱστορία ποὺ ἀφηγεῖται πιὸ λογιχή. Παραλεί- 
πει τὸ στ. χ 81 (ἐξοπλισμὸς ἑνὸς στόλου σὲ μισὴ μέρα), χ 391 (σύσχεψη 
ποὺ κράτησε ἕνα µήνα), χ 450 (ὅλα τὰ ἄλογα σκοτώθηκαν), προσθέτει 
στὴν 8 28 τὴ διευκρίνιση πὼς ὁ Βελισάριος κράτησε τρία πλοῖα (Λ 256- 
57) καὶ στὴν 8 42 ὅτι ὁ αὐτοχράτορας χαὶ ὁ Βελισάριος ἦταν βέβαια ἀχώ- 
ριστοι, ἀλλὰ ὄχι στὸ χρεβάτι (Λ 433). Ἔτσι πλουτίζει τὸ κείμενό του χαὶ 
μὲ πιὸ ρεαλιστιχὲς λεπτομέρειες γιὰ τὴν ἐπέχταση τῆς Πόλης (Λ 53. 58. 
65), γιὰ τὴ φυλακὴ (Λ 103-04) καὶ γιὰ τὴν χατασχευὴ τῶν πλοίων (Λ 
365). 
Μερικὲς ἀπὸ τὶς προσθῆχες τοῦ Λιμενίτη εἶναι θρησχευτικῆς ἔμπνευ- 
σης. ὅπως οἱ στ. 19-25 (γιὰ τὸν Κάιν χαὶ τὸν "Αβελ)., 106-09 (οἱ Ἑβραῖοι 
χαὶ ἡ Σταύρωση), 110-11 (θεία Πρόνοια). βλ. καὶ 1653-64. 504-06, δ14- 
3] χαὶ 832-40. 

Σὲ ὁρισμένες παραλείψεις, τέλος, διακρίνεται ἕνα εἶδος ἐθνικῆς φιλο- 
τιμίας. ᾿Απὸ τοὺς στ. χ 210-16. ποὺ δίνουν ἀρνητικὴ εἰχόνα τῆς στάσης 


8. Βλ. καὶ τὸν τίτλο καὶ τὸ χρονιχὸ προσδιορισμὸ τοῦ στ. 2. 
9. Βλ. Κεφ. 1.4.6. 
10. Ἐχτὸς ἀπὸ τὸ πρότυπό του, τὸ γ χαὶ τὴ Ριμάδα, χρησιμοποίησε χαὶ ἄλλες πηγές: βλ. Κεφ. 


ΠΙ.2.5. 
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τῶν Βυζαντινῶν (ἀρχόντων), χράτησε μόνο ὅτι εἶναι ἀρνητιχὸ γιὰ τοὺς 
Ἴγγλους (Λ 307). Ὁ Λιμενίτης παρέλειφε χαὶ τὶς ἀπαισιόδοξες χρίσεις 
καὶ προφητεῖες γιὰ τὸ μέλλον τοῦ ρωμαϊχοῦ κράτους, ποὺ ὑπάρχουν στὰ χ 
χαὶ ϱ, καὶ τὶς ἀντικατέστησε μὲ ἕνα ἠθικο-διδαχτιχὸ χήρυγμα καὶ μιὰ πα- 
θιασµένη ἔχχληση γιὰ μιὰ χαινούρια σταυροφορία. 


2. Ἡ λειτουργία τῶν διασκευῶν τῆς Βελισαριάδας. 
5.1. α,β, 0) 

Γιὰ τὸ ἀρχιχὸ χείµενο α χαὶ τὴ διασχευὴ β]1 μποροῦμε νὰ ὑποστηρί- 
ξουμε πὼς λειτουργούσαν ὡς προειδοποίηση χαὶ διαμαρτυρία ἐναντίον 
τῆς ἀδιάφορης στάσης τῶν ἀρχόντων ποὺ ἔβλεπαν μόνο τὸ δικό τους συμ- 
φέρον καὶ ἀδιαφοροῦσαν γιὰ τὶς συνέπειες τοῦ φθόνου τους, σὲ τέτοιο βαθ- 
μὸ ποὺ ἦταν ἕτοιμοι νὰ θυσιάσουν τὴ διάσωση τῆς Κωνσταντινούπολης 
καὶ τῆς ρωμαϊκῆς αὐτοχρατορίας γιὰ νὰ ἀπομακρύνουν ἀπὸ τὴν ἐξουσία 
ἕναν ἄνθρωπο ποὺ χαταγόταν ἀπὸ τὰ λαϊκὰ στρώματα τοῦ Βυζαντίου, 
χαὶ αὐτὸ μάλιστα σὲ μιὰ ἐποχὴ ποὺ οἱ Τοῦρχοι βρίσχονταν στὰ πρόθυρα 
τῆς Πόλης. Ταυτόχρονα θέλει νὰ μεταδώσει χαὶ χάποια αὐτοπεποίθηση 
στὸ λαό, γιατὶ ὁ λαὸς εἶναι ὁ μοναδιχὸς παράγοντας πού, αὐτόχλητος χαὶ 
χωρὶς ὑστεροβουλίες, συμβουλεύει σωστὰ τὸν αὐτοχράτορα χαὶ ποὺ ἄν- 
θρωποι ποὺ ἀνήχουν στὶς τάξεις του, ὅπως ὁ Βελισάριος χαὶ ὁ γιός του χαὶ 
οἱ ἀδερφοὶ ᾿Αλέξιος χαὶ Πετραλίφης, σώζουν τὴν Κωνσταντινούπολη ἀπὸ 
τοὺς χινδύνους ποὺ τὴν ἀπειλοῦν. Τὸ ἔργο ὡς πρὸς τὸ περιεχόμενο χαὶ τὸν 
παραδοσιαχὸ χαρακτήρα του ἀπευθύνεται στὸ λαό. ᾿Εχεῖνος πρέπει νὰ 
μάθει ποιὸ παιγνίδι παίζουν οἱ ἄρχοντες. Ὅπως ὁ Βελισάριος χάνει ἔχ- 
Χληση πρὸς τὸ Θεὸ «ἐχεῖνος νὰ τὸ χρίνη» (χ 383), ἔτσι χαὶ ὁ ποιητὴς 
στρέφεται πρὸς τὸ λαό, ἐχεῖνος νὰ εἶναι πληροφορημένος, ἐχεῖνος νὰ τὸ 
Χρίνει. 

Ἔχοντας ὑπόψη µας τὴ λειτουργία αὐτή, πρέπει νὰ προσπαθήσουμε νὰ 
δώσουμε ἀπάντηση στὴν ἐρώτηση τῶν Βεεὶς χαὶ ἄλλων: ποιὸς χρύβεται 
γιὰ τὸν ποιητὴ πίσω ἀπὸ τὸ πρόσωπο τοῦ Βελισαρίου; Δὲν μποροῦμε πιὰ 
νὰ στηριζόµαστε στὸ ὄνομα «᾿Αλέξιος» (τοῦ γιοῦ τοῦ Βελισαρίου), ὅπως 
ἔχαναν οἱ Βεο]ς, ΗεἰβεηὌετσ χαὶ Κηδο]7, πρῶτα γιατὶ ἀπορρίφαμε τὸ 
ὄνομά του ὡς παρέμβλητο καὶ ἔπειτα, γιατὶ πρόχειται γιὰ τὸ γιὸ τοῦ Βε- 
λισαρίου χαὶ ὄχι γιὰ τὸν ἴδιο. Ὁ μόνος ποὺ μὲ βάση ὁρισμένα ἱστορικὰ 
στοιχεῖα θὰ μποροῦσε νὰ εἶναι ὁ ἡγέτης ποὺ ὑπαινίσσεται ὁ ποιητὴς εἶναι 


11. Οἱ προσθῆχες τοῦ γ εἶναι πολὺ λίγες καὶ διασχορπισμένες γιὰ νὰ μποροῦμε νὰ μιλήσουμε 
γιὰ μιὰ δική του λειτουργία. Μόνο ποὺ μὲ τὴν προσθήχη τῶν στ. χ 566-67 ὑπογραμμίζει πιὸ πολὺ 
τὸ διδακτικὸ χαρακτήρα τοῦ ἔργου. 

12. Βλ. Κεφ. 1.5.1]. 


94 Εἰσαγωγὴ 


ὁ Ἰωάννης Ζ΄ Παλαιολόγος, ποὺ μαζὶ μὲ τὸν πατέρα του ἔπεσε θύμα εἰχο- 
νικῆς ἢ μερικῆς τύφλωσης τὸ 1373 (βλ. 1.4.3) καὶ ποὺ ὁ ἴδιος ἢ οἱ ὁπαδοί 
τουλᾶ θὰ εἶχαν λόγους νὰ τρέφουν ἐχθρικὰ αἰσθήματα ἐναντίον τῆς οἰχο- 
γένειας Κανανοῦ (βλ. 1.4.1.) καὶ ἴσως χαὶ ἄλλων ἀρχοντικῶν οἰχογε- 
νειῶν. Τὰ χυριότερα ὅμως στοιχεῖα, ἡ λαϊχὴ καταγωγὴ καὶ ἡ λαμπρὴ 
στρατιωτιχὴ σταδιοδρομία τοῦ Βελισαρίου τοῦ θρύλου, δὲ συμπίπτουν. 
Γενικὰ εἶναι δύσχολο νὰ βρεθεῖ χάποιο ἱστοριχὸ πρόσωπο τοῦ τέλους τοῦ 
14ου αἰ. ποὺ νὰ ἀνταποχρίνεται σὲ ὅλα τὰ ἱστορικὰ χαὶ μυθικὰ στοιχεῖα 
ποὺ ἀναφέρονται στὴ Βελισαριάδα. 

Γιὰ τὸ λαὸ χαὶ ἴσως καὶ γιὰ τὸν ποιητὴ αὐτὸ δὲν εἶχε σημασία. Γι’ 
αὐτοὺς εἶχε σημασία ὅτι ὁ θρυλικὸς Βελισάριος ἔπεσε θύμα τοῦ φθόνου 
τῶν σύγχρονών τους ἀρχόντων χαὶ τοῦ σύγχρονού τους αὐτοχράτορα: τὰ 
πάντα. τὰ ονοματα, οἱ ἀντιθέσεις, ἡ τύφλωση, εἰχονικὴ / μερικὴ χαὶ 
πραγματική, τοὺς ἦταν τόσο γνώριμα, ποὺ καὶ ὁ Βελισάριος νε διχός 
τους, σύγχρονός τους ἄνθρωπος. 

οιος 

Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ὑπογραμμίζει πιὸ πολὺ ὁρισμένες πλευρὲς τῆς 
προσωπικότητας τοῦ Βελισαρίου χαὶ τὰ μεγάλα χατορθώματά του (8 
45α). τὶς ἁδιχίες ποὺ πράττουν οἱ Ρωμαῖοι καὶ τὴν ἀμεροληφία τοῦ Θεοῦ 
(σὲ ἀντίθεση μὲ τὸν αὐτοχράτορα:) (8 64α) χαὶ τὴν ἀγάπη τοῦ λαοῦ (χ 
30, 134). 

Ἡ λειτουργία σὲ γενικὲς γραμμὲς παραμένει ἡ ἴδια, μόνο ποὺ ἡ δια- 
μαρτυρία χαὶ ἡ προειδοποίηση ἐχφράζονται μὲ πιὸ ἔντονα χρώματα χαὶ 
ὑπογραμμίζεται πιὸ πολὺ ἡ φοβερὴ ἀπειλὴ τῶν Τούρχων (χ 573). 

ο.3. ϱ. 

Μὲ τὴ Ριμάδα ἀλλάζει ὁ χαραχτήρας τῆς Βελ. ᾿Απὸ ποίημα πολιτικῆς 
σχοπιµότητας, ποὺ ἀπευθύνεται σ᾽ ἕναν ὁρισμένο χύχλο ἀχροατῶν, γίνε- 
ται λαϊχὸ ἀνάγνωσμα (ἢ λαϊχὴ ἀφήγηση) μὲ ἠθικο-διδαχτικὸ περιεχόμε- 
νο, γραμμένο μετὰ τὴν πτώση τῆς Κωνσταντινούπολης. Αὐτὸ τὸ διαφορε- 
τικὸ χοινὸ ἐξηγεῖ ἐν μέρει χαὶ τὴ μεγαλύτερη ἔχταση τοῦ ἔργου, τὴν 
ἀρχαϊστιχότερη γλωσσικὴ μορφή του’ χαὶ τὸ λογοτεχνικότερο χρῶμα 
του: οἱ «παραθέσεις» ἀπὸ τὸ Σοφοχλῆ χαὶ τὴ Διόπτρα, οἱ παραπομπὲς 
στὸν Ὅμηρο (:) καὶ στὴ Βίβλο. οἱ πιὸ πλατιὲς χαὶ λεπτομερεῖς περιγρα- 
φές.. ἀναπτύξεις περιγραφιχῶν θεμάτων, χαὶ ἡ αὔξηση τῆς δραματιχότη- 


13. Μιὰ χάποια δημοτικότητά του θὰ μποροῦσε νὰ συμπεράνει χανεὶς ἀπὸ τὴν ὑποστήριξη ποὺ 
βρῆχε χατὰ τὸ σφετερισμὸ τοῦ θρόνου στὶς 14 ᾿Απριλίου 1390 (βλ. Οβισοροτοΐώκγ. σ. 432). 

14. Αὐτὸ χαὶ μερικὰ ἄλλα χαραχτηριστικὰ ἰσχύουν καὶ γιὰ τὸ ψ, χαὶ ἑπομένως χαὶ γιὰ τὸ Ν7. 
Δὲν προσπαθοῦμε νὰ προσδιορίσουμε τὴ λειτουργία τοῦ Ν᾽ χωριστά, γιατὶ λείπει ἕνα μεγάλο μέρος 
τοῦ ἔργου. 
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τας χάρη στὴ συχνὴ ἐναλλαγὴ εὐθὺ χαὶ πλάγιου λόγου (βλ. ἰδιαίτερα 88 

33-34 καὶ 45, 72α). 
5.4. Λ. | 
| Ὁ Λιμενίτης τοποθετεῖ τὸ ἔργο του σὲ ἕνα ἱστορικοδιδαχτιχὸ πλαίσιο 
χαταλήγοντας σὲ μιὰ ἔχχληση ποὺ ἀπευθύνεται σ᾽ ἕνα πιὸ μορφωμένο 
χοινὸ Ἑλληνόφωνων «φίλων» (βλ. Λ 15) ποὺ ζοῦσαν σὲ μιὰ περιοχὴ μὲ 
«δυτικὴ ἐπίδραση χαὶ δὲν ἦταν ἀντίθετοι στὴν ἰδέα μιᾶς χοινῆς σταυροφο- 
ρίας ἐναντίον τῶν Τούρχων. Δὲν ἦταν λόγιοι οἱ ἀναγνῶστες χαὶ ἀχροατές 
του, ἀλλὰ ἦταν σὲ θέση νὰ ἐχτιμήσουν τὰ δάνειά του ἀπὸ τὸ Μανασσὴ χαὶ 
ἄλλα ἔργα χαὶ τοὺς λογιοτατισμούς του. Ὁ Λιμενίτης θέλει νὰ δείξει μὲ 
τὴ διπλή του θεματικὴ πὼς στὸ φθόνο τῶν ἀρχόντων χαὶ γενικὰ στὶς 
ἁμαρτίες τῶν Ρωμαίων ὀφείλεται ἡ πτώση τοῦ Βυζαντίου, ἀλλὰ ἐπίσης 
πὼς τὸ ρωμαϊχὸ χράτος ἦταν μεγάλο χαὶ δυνατὸ χαὶ ἀξίζει νὰ ἀνακτηθεῖ 
μὲ μιὰ χοινὴ προσπάθεια Ρωμαίων χαὶ Λατίνων, ᾿Ορθοδόξων καὶ Ῥω- 
μαιοχαθολικῶν. Τὸ χείµενο τοῦ Λιμενίτη τοποθετεῖται στὰ πλαίσια τῶν 
ἐχχλήσεων Ἑλλήνων γιὰ τὴν ἐπανάχτηση τῆς Κωνσταντινούπολης]5, 


15. Βλ. Μ.Ι. Μανούσαχα, Ἐκκλήσεις (1453-1535) τῶν Ἑλλήνων λογίων τῆς ᾿Αναγεννήσεως 
πρὸς τοὺς ἡγεμόνες τῆς Εὐρώπης γιὰ τὴν ἀπελευθέρωση τῆς Ἑλλάδος, Θεσσαλονίκη 1965. 


ν. ΓΛΩΣΣΑ 


1. Γενικὰ χαρακτηριστικά. 

Ἡ γλώσσα τῶν διάφορων διασχευῶν εἶναι ἡ γνωστὴ «χοινή», ποὺ τὴ 
βρίσκουμε σὲ ὅλα τὰ δημώδη χείµενα αὐτῆς τῆς περιόδου. χωρὶς ἰδιαίτε- 
ρη ἰδιωματικὴ διαφοροποίηση], μὲ ἀρχετὰ στερεότυπα ἡμιστίχια, φόρ- 
µουλες καὶ φορμουλαϊκὲς ἐκφράσεις, καὶ μὲ τὸν ἐπίσης γνωστὸ μεικτὸ χα- 
ραχτήρα ποὺ γίνεται φανερὸς στὴν παράλληλη χρήση, πολλὲς φορὲς στὸν 
ἴδιο στίχο, ἀρχαϊστιχῶν καὶ νεωτερίζοντων τύπων χαὶ συντάξεων. 

- Ἔτσι βρίσχουµε στὸ χ 13 λέγω -- αἰτ. καὶ ἀκούω - γεν., στὸ χ 15 μιὰ 
ἀρχαϊστιχὴ προσταχτικὴ :- νά, χαὶ στὸ χ 25 ἕνα ἐπίρρημα σὲ --α καὶ μιὰ 
γενικὴ ἀπόλυτη. Στὶς ἄλλες διασχευὲς εἶναι λίγο δυσχολότερο νὰ ἐντοπι- 
σθοῦν τέτοιοι «μειχτοὺ» στίχοι (βλ. ὅμως ϱ 41. Λ 26). ἴσως ἐπειδὴ ἡ 
γλώσσα τους σὲ σύγκριση μὲ τὸ χ εἶναι λίγο πιὸ ἀρχαΐζουσα (βλ. παρακά- 
τω), ἀλλὰ χαὶ ἐκεῖ ἀπαντοῦν, μέσα σὲ κατὰ τὰ ἄλλα ἀρχαϊστικὰ συμφρα- 
ζόμενα, στίχοι ποὺ ἔχουν δημωδέστερο χαραχτήρα: βλ. ΝΣ 42, 66-68. ϱ 
33-36. 51, 53, 57, Λ 12. 13. 11, 36-37 καὶ 38-41. 


ο Ἡ γλώσσα τῶν σωζόμενων διασκευῶν. 

Δὲν εἶναι εὔχολο νὰ διαχρίνει κανεὶς ἀκριβῶς τὶς διαφορὲς στὴ χρήση 
τῆς γλώσσας στὰ τέσσερα χείµενα ποὺ ἐκδίδουμε. Ἔτσι ἀποφασίσαμε νὰ 
συνθέσουµε ἕναν χατάλογο τύπων χαὶ χωρίων. στὸν ὁποῖο δίνουμε μιὰ εἰ- 
χόνα τῶν διαφορετικῶν χαραχτηριστικῶν τῶν τεσσάρων διασχευῶν. 


1. Ἐκτὸς ἴσως ἀπὸ τὴ χρήση τῆς αἰτ. ἀντὶ γιὰ τὴ γεν./δοτ. γιὰ τὸ ἔμμεσο ἀντικείμενο (χ 13 Λέ- 
γω σε, Ν2 103 λέγει τοὺς ἄρχοντάς του, ϱ 89 ἀναφέρνω σε, Λ 41 ἐδώρησε τὴν Κωνσταντίνου πό- 
λιν), τὸ μπαλάσα (ϱ 487 ἀντὶ γιὰ μπαλάσια" Κρητ.:) καὶ μερικοὺς τύπους στὸ Λιμενίτη (τίτοιος, βλ. 
Γλωσσάριο ἀόρ. σὲ --όντησαν: Λ 305. 515. 643: ἑορτώση Λ 585: ξυλένος Λ 689) ποὺ ἐνδέχεται 
νὰ εἶναι ροδίτικοι. 


98. 


12 ὁρίζει τον 

13 λέγω σε 

19 χαὶ ἂν ἔν’ χαὶ 
20 νὰ ποιήσω 

23 ἤκουσεν 


34 νὰ τὸν χαλάσουν 


41 ἀναφέρω σε 
46 χαὶ ἡμεῖς, ὁποὺ εἴμεθεν 


49 λέγει τοὺς ἄρχοντάς του 
96 πόλες χαὶ χῶρες 
60 ὁποὺ εἶχεν 


12 ἐπεσώσασιν 
84 τσιβοῦδες 
93 πετρίτες... οἱ ναῦτες 


94 τινὰς 
103 τούτην 


11] νὰ λάβουσιν 

113 αὐθέντης 

12] ἀνδραγαθίες τὰς ἔποιχεν 
125 ὡς ἤκουσεν τὸ πλῆθος 

136 σχύφε νὰ λύσω (βλ. σχόλ.) 
137 τὴν εἶχες 


Εἰσαγωγὴ 


Ν2 


12 ὁρίζει αὐτὸν 
13 φησίν 

19 ἂν γοῦν 

20 νὰ ποιήσω 
23 ἀχούσας 


32 ἰδόντες τὸ τοιοῦτον. 
42 νὰ τὸν χαλάσουν 


48 ἀναφέρω σοι 


99 ἔφησεν πρὸς ἐχείνους 
62 πόλεις χαὶ χῶραι 
65 ἧς εἶχεν 


78 ἀπέσωσαν 
90 χαὶ γρίπους 
99 πετρῖται... οἱ ναῦται 


100 οὐδεὶς 
108 ταύτην 


116 νὰ λάβωσι 

118 αὐθέντα 

126 ἀνδραγαθίας ἃς ἔποιχεν 
130 ὡς ἤχουσε τοῦ πλήθους 
140 σύντομα λύσω 

141 τὴν εἶχες 


Ψ. Γλώσσα 99 
0 Λ 
| 1] ἐν τοῖς πολέμοις τοιγαροῦν 
23 ὁρίζει αὐτόν 50 λέγει τοιάδε πρὸς αὐτὸν 


33 ἂν γοῦν 57 καὶ ἂν 
35 νὰ πλουτίσω 90 χαταστήσω 
39 ὡς ἤχουσεν . | 60 ἤχουσε 


| 14 ἔργατα 
- 42 σὺν πάση προθυμίᾳ 


80 ἐλάλειν οὕτως λέγων 
8] πέλεις 
87 ὅπερ ἐγὼ λαλήσω 
89 ἀναφέρνω σε 


87 τίτοια 

97 ἔφησε πρὸς ἐχείνους 89 πρὸς ἐχεῖνον λέγει 
103 πόλεις χαὶ χώρας | 
107 ἧς εἶχεν 
120 ὡς πάντ᾽ αὐτῇ ἀνάγονται ὡς 

οὔση μητροπόλει 
137 γρίπους 124 ρατσιβοῦδες 
15] πετρίτες... οἱ ναῦτες 126 ναῦτες... πετρίτες 


129 χαὶ ναῦς τὰς µαχικάς του 
153 οὐδὲ εἷς | | 
14] ὑμᾶς ὧδε ἐσύναξα 
ἵνα μὲ ἀφχρισθήτε 


150 μὴ θέλοντες ἐρεσχελεῖν 
μηδὲ χακεῖν ἐνταῦθα 


185 αὐθέντα | 159 αὐθέντα 
205 ὡς ἤκουσεν τοῦ πλήθους 176 ὡς ἤκουσε τὸ πόπολον, τὸ πλῆθος 
216 σύντομα λύσω 193 ἐγὼ δ᾽ ἀπάρτι λύσω Ἢ 


217 ἣν εἶχες | 194 ἣν εἶχες 


100 


148 παῦσον τῶν σῶν ρημάτων 
158 ἐπαρέλαβαν 


168 ἐσεῖς 

178 βάνουσιν ἰστιὰ 
19] βασιλέως υἱὸς 
197 νὰ χαθοῦμεν 


20] ὡς ἤκουσεν 


210 ὁποὺ ἐφιλοτιμοῦνταν 
21] χαὶ ἡ μιὰ μεριὰ χαὶ ἡ ἄλλη 


22] δαγχάνουσιν 
248 ὅσες γαλιότες 
250 πληρώνεται 
295 μαζίτσα 


307 στραφῆν. ἰδεῖν 
317 φωνάζουν 


326 ὡς τὸ ἤχουσεν 


Εἰσαγωγὴ 


Ν2 


16] ἐπαρέλαβαν 


170 ὑμεῖς 
180 βάνουσιν ἰστιὰν 
194 βασιλόπουλον 


199 νὰ χαθῶμεν 
203 ὡς ἤκουσεν 


22] ὁποὺ ἐφιλοτιμοῦντο 
224 ἐξ ἀμφοτέρων τότε 

228 ὡς οὗτοι οὐ γλιτώνουν 
230 ὧδε χἀχεῖσε 


246 δάχνουσιν 


268 τόσας γαλιότας 
270 πληροῦται 
290 μέχρι αὐγῆς ἡλίου 


314 ἀντάμα 
318 ὡς εἶδε 
322 ἰδόντες δὲ 
340 φωνοῦσι 


350 ὡς δὲ τοιαῦτα ἤχουσεν 
354 ἔσεται 
355 ἔσται 


364 ταχέως 
372 θανατώνει 


ϱ 
222 εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι 


253 παρέλαβον 

260 τὰς πράξεις ἃς ἐποίησε 
264 ὑμεῖς 

278 φέρνουσιν τὸ πῦρ 

292 βασιλέως υἱὸς 


299 νὰ χαθοῦμεν 


305 ἀχούσας 

316 τοῦ βοηθῆσαι 

320 ἃ ἐφιλοτιμοῦντο 
32] ἐξ ἀμφοτέρων τότε 


330 ἀλλήλως χαὶ βοῶσιν 
372 δαγχάνουσιν 


404 τόσες γαλιότες 
409 πληροῦται 
446 μέχρι αὐγῆς ἡλίου 


491 ὡς εἶδε 
497 ὡς εἴδασιν 
911 φωνῶσιν 


527 ταῦτα δὲ ἀχούσας 


543 μηδὲν ἠδικηκότα 
952 εἰς ὅντινα ἐμπέσοιμι 
960 ὡς τάχιστα 

969 θανατώσει 


Νν. Γλώσσα 


21] ἐπεὶ δ᾽ ὁ φθόνος πώποτε 
οὐ θνήσχει εἰς αἰῶνας 


234 παρέλαβε 


254 νὰ βάλουσι φωτιὰ 
273 υἱὸς τοῦ ἄναχτος 
284 Πολίταις 

289 νὰ χαθοῦμε 

294 εἴρηκεν 

295 ἀχούσας 
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335 τοὺς ὁμαίμονας οὓς προείπομεν 


395 μέχρι τοῦ περιόρθρου 
417 ἔνθα γὰρ ᾧχει βασιλεὺς 


426 ἰδὼν 


458 καὶ οἷα σίδηρος μάγνησι 
46] ὡς ἤκουσεν 


102 
χ 
36] μόνος ἀναστενάζει 


367 πλησίον 
319 τινὰς μὴ μὲ λυπῆται 


410 θαρρῶν ἀπιλογήθην 
430 εἰς θρόνον τοῦ πατρός του 


444 πατέρα χαὶ μητέρα του 


513 ἔρχουνται 
914 τριάντα 
926 τὸν 


533 δότε τῷ Βελισαρίῳ 


042 νὰ λάβη ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας 


902 ἐπῆγαν 
966 παιδί µου 
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ϱ Λ 
604 μόνος ἀναστενάζει 485 βοῶν, ἀναστενάζων 
617 πλησίον Ἢ 509 ἔγγιστά που Ἢ 
629 τινὰς μὴ μὲ λυπῆται 501] χανεὶς μὴ μὲ λυπάτω 


| 502 ἅπερ ἔφην 
716 ἐν στόματι μαχαίρας 
54] θαρρώντα λέγει οὕτως 


759 εἰς θρόνον τοῦ πατρός του 578 εἰς ἓν θρονὶν ὃ εἶχεν ὁ 
| πατήρ του Ἢ 
799 πατέρα χαὶ μητέρα του 590 ἤγουν πατέρα τὸν αὐτοῦ 


ὁμοίως χαὶ μητέρα 
643 ἐφοβόντησαν 


886 ἐλθεῖν 
- 887 τριάχοντα 669 τριάκοντα 
682 ἀφ᾽ τ᾽ ἄλλα 
897 ὃν 
905 δότε Βελισαρίῳ 693 δότε τὸν Βελισάριον 


906 τῷ παρ᾽ ὑμῖν τοῖς ἄρχουσιν 
ἀδίκως τυφλωμένῳ | 
915 νὰ προσλάβη 105 ὅπως ὑπὸ τοὺς ἄρχοντας λάβοι 
ἐκ τοὺς πρεσβεολόγους 
775 γράφοντα καὶ τοιάδε 
780 φράσον μοι τοίνυν τάχιστα, 
λέξον μοι διὰ τάχους 
955 ἐδιέβησαν | 195 ἀπῆγαν ὅθεν ἤλθοσαν 
977 υἱέ 
808 ἡ γλώττα χαὶ ἡ χείρα 
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2.1, 


δλρρίοΝ 


οι, 


2.2.2, 


Εἰσαγωγὴ 


Στὸν κατάλογο αὐτὸ παρατηροῦμε γιὰ τὸ χ: 

Ἡ γλώσσα τοῦ χ, τόσο στὴ μορφολογία ὅσο χαὶ στὴ σύνταξη καὶ γενι- 
χὰ στὴν ἔχφραση, εἶναι πιὸ ἁπλὴ ἀπὸ αὐτὴ α τῶν (ΝΖ)ρΛ. β΄ τῶν (Ν2ρ, 
χαὶ Υ΄) τοῦ ΝΖ: 

α) χ 12. 113. 136, 514. 
β3 χ 19. 56, 60, 94. 168. 210, 211, 250, 317. 513, 526, 566. 
Υ) χ 13, 12, 103. 111, 121. 295. 

Πιὸ λόγια ἔχφραση διαπιστώνεται στοὺς στ. χ 46 χαὶ 148 πρθπθηλες 
τοῦ χ). 

Συνοφίζοντας μποροῦμε νὰ συμπεράνουμε ὅτι ὁ διασχευαστὴς χρησι- 
μοποιοῦσε τὴ γνωστὴ μειχτὴ γλώσσα τῶν χειμένων αὐτῶν, μιὰ γλώσσα 
ὅμως ποὺ τείνει πρὸς τὸ ἁπλούστερο, γιατὶ εἶναι φανερὸ πὼς ἐχσυγχρονί- 
ζει ἐδῶ καὶ ἐκεῖ τὴν ἔχφραση τοῦ προτύπου του (βλ. α’). Τὴν ἴδια τάση 
παρατηροῦμε καὶ στὶς διχές του προσθήχες: βλ. π.χ. τοὺς στ. 34α, 297- 
98. 332-41, ΔΊ]-Τ5, 531. 

Ὡς πρὸς τὴ γλωσσικὴ διατύπωση τὸ χείμενο τοῦ χ παρουσιάζει μερι- 
χὲς ἀνωμαλίες χαὶ παραδείγματα παράξενης διατύπωσης στοὺς στ. 274 
νὰ μὴ εὑρεθῇ νὰ μὴ χαρῆ, 304 φροντίσαντες, 406-07. 411 Ἄλλο, 559 
βίβλοις, 561 γράμμασιν χαὶ 577 εἰς τὸν δεσπόζων”. 


γ 


Ὁ διασχευαστὴς τοῦ Ν2 (ἢ μᾶλλον τοῦ ὦ) ἐχφράζεται πιὸ λόγια ἀπ’ 
ὅ,τι α΄) τὸ χ, β΄) τὰ χρΛ. γ' τὰ χρ: | 
α’) βλ. παραπάνω 2.1.γ΄. 
β) ΝΖ 23, 99, 199. 
Υ) ΝΣ 48. 246, 268. 322. 
Στὶς δικές του προσθῆχες συναντοῦμε σχετικὰ πιὸ λόγια ἔχφραση στὶς 


| ἑξῆς περιπτώσεις: ΝΞ 32. 228. 230, 354. 355. ᾿Απλὴ («λαϊκή». θὰ µπο- 


ροῦσε νὰ πεῖ χανεὶς) ἔχφραση διατηρεῖται στὸ Ν 42 (μαζὶ μὲ τὸ χ). 
Βλ. χαὶ 2.2.8. 


Ὁ στιχουργὸς χρησιμοποιεῖ πιὸ λόγια ἔχφραση ἀπὸ ὅ,τι 
α’) τὸ χ, β΄) τὰ χΝ7Λ. γ’) τὰ χΝ’, δ’) τὸ Ν΄: 
α΄) Βλ. παραπάνω 2.1.β΄. 
β΄ ϱ 278. 527. 
Υ) ϱ 217. 255. 305, 320, 511. 


2. Σὲ μερικὲς ἀπὸ τὶς περιπτώσεις αὐτὲς δὲν εἶναι ὑπεύθυνος ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἀλλὰ τοῦ β 
(274, 559, 561) χαὶ τοῦ γ (406-07). Ἐνῶ διατηρήθηκαν τὰ χωρία αὐτὰ στὸ χ ὅπως ἦταν, οἱ ἄλλοι 
διασχευαστὲς τὰ ἐξομάλυναν. 


μας 


ο. 
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δ’ ϱ 560, 569. 

Καὶ στὶς διχές του προσθῆχες διαπιστώνεται σχετιχὰ πιὸ λόγια ἔχ- 
φραση στὶς ἑξῆς περιπτώσεις: ϱ 42. 81. 87, 120, 222, 260, 316, 330. 
543, 552. 

Βλ. καὶ 2.2.3. 


Ὁ κατάλογος δείχνει ἐπίσης μερικὰ χωρία ὅπου ἡ ἔχφραση τῶν Ν’ρ 
μαζὶ εἶναι πιὸ λόγια ἀπὸ ὅ,τι α’) τοῦ χ, β’) τῶν ΧΛ: 
α’) Βλ. παραπάνω 2.1.β’ -- ΝΣ 12. 


-β) ΝΖ 19, 55, 90, 130. 


Γιὰ τὸ ψ μποροῦμε νὰ συµπεράνουµε ὅτι πρέπει νὰ ἦταν πιὸ λόγιο 
ἀπὸ τὸ πρότυπο τῶν χ, ψ χαὶ Λ. τὸ γ. 


Ὁ στιχουργὸς συνεχίζει αὐτὴ τὴν τάση τοῦ προτύπου του, νὰ χρησιμο- 
ποιεῖ δηλ. μιὰ πιὸ λόγια ἔχφραση (βλ. 2.2.2.), ἰδίως στὴν ὁμοιοχαταλη- 
ξία’, ἀλλὰ διατηρεῖ χαὶ τὸ μειχτὸ χαραχτήρα (βλ. π.χ. 88 33΄-834'). 

Ὅσον ἀφορᾶ τὴ γλωσσικὴ διατύπωση τοῦ χειμένου τῆς Ριμάδας, δὲ 
βρίσκουμε παρὰ δύο µόνο χωρία ὅπου ἡ ἔχφραση εἶναι χάπως παράξενη: 
στ. 205 ᾧ μελήσας χαὶ 451 (βλ. χ 274). 

Γιὰ τὸ διασχευαστὴ τοῦ ω (Ν7) παρατηροῦμε ὅτι χαὶ αὐτὸς πολλα- 
πλασιάζει τὰ λόγια στοιχεῖα τοῦ ψ (βλ. 2.1.Υ΄ χαὶ 2.2.].). Διατηρεῖ καὶ 
αὐτὸς τὸ μεικτὸ χαρακτήρα, ἀλλὰ ἀφοῦ καὶ στὶς δικές του προσθήκες ἔχει 
τὴν τάση (περισσότερο ἀπὸ τὸ ϱ) νὰ ἐξαρχαῖζει καὶ νὰ ἐξομαλύνει, μᾶς 
παρέχει τὸ πιὸ ὁμαλὸ (καὶ πιὸ ἀρχαΐζον) χείμενο. 


Στὸν χατάλογο παρατηροῦμε γιὰ τὸ Λιμενίτη ὅτι τὸ κείμενό του πε- 
ριέχει πιὸ λόγια στοιχεῖα ἀπὸ ὅ,τι βρίσχουμε α΄’) στὸ χ, β΄) στὰ χ(Ν”)ο, γ᾽) 
στὰ Ν7χ, δ') στὰ Νὂρ: 
α΄) Βλ. παραπάνω 2.].α΄. 
β΄ Λ 50, 59, 485, 501, 509, 578, 590, 705. 

Υ) ΔΑ 194. 295. 
δ) Λ 305, 426. 

Περισσότερα δείγματα λόγιων στοιχείων βρίσκουμε σὲ προσθῆχες τοῦ 
Λ: βλ. Λ 1, 129, 141, 150, 211, 284, 294, 335. 417. 458, 502. 780, 
808. ᾿Αντίθετα, πιὸ ἁπλὴ ἔχφραση βρίσχουμε στὰ Λ 74, 87. 643, 682. ὅ- 
σο χαὶ στὰ 541] (σὲ σύγχριση μὲ τὸ χ) χαὶ 693 (σὲ σύγχριση μὲ τὰ χρ). 


3. Βλ. π.χ. στ. 2 μεγάλη, 24 ἀπόθου, 41 ἐν παρρησίᾳ, 42 σὺν πάσῃ προθυμίᾳ, 50 φθονῶσιν, 
119 ἐν Κωνσταντινουπόλει, 120 ὡς οὔσῃ μητροπόλει Χτλ. 
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Τὸ χείμενο τοῦ Λιμενίτη εἶναι τὸ πιὸ ἀτημέλητο ἀπὸ τὴν ἄποφη τῆς 
γλωσσικῆς διατύπωσης. Δίπλα σὲ σωστοὺς ἀρχαίους τύπους χαὶ ἐχφρά- 
σεις (ἀνάμεσα στὰ ὁποῖα χαὶ Ἰωνισμοὺς ὅπως 520 Ἀσίῆης καὶ 412 κτλ. 
τὸν ἥρων) διαπιστώνονται χαὶ ἀστοχίες, μερικὲς ἀπὸ τὶς ὁποῖες ὀφείλον- 
ται στὶς ἀνάγχες τοῦ μέτρου (βλ. ΝΙ. σημ. 9), ὅπως οἱ ἀχόλουθες: στ. 9 
κτίτωρ, 48 τὸν μέγαν αὐτοκράτωρ, 284-85 (τὸ γ᾽ πρόσ. πληθ. ἀνάμεσα 
σὲ τύπους τοῦ α΄ προσ. πληθ.: στ. 218-83. 288-89), 325-26 Ὁ πρῶτος 
ὁποὺ σέβηκεν... κι ἐστήσασιν, 328 πατρός, μητρὸς ὡς ἐξ ἑνός, 405 (ποὺ 
δὲ συνδέεται ὁμαλὰ μὲ τὰ συμφραζόμενα), 412 τὸν ρήξ, 189 σὺν αὐτούς' 
λανθασμένη χρήση τοῦ τε στοὺς στ. 49, 177. 1921. 310, 390, 445’, 589, 
646. 681, 708. 774. 

Παραδείγματα χωρίων ὅπου ὁ Λιμενίτης χρησιμοποιεῖ µέσα σὲ λίγες 
λέξεις ἕνα ἀληθινὸ χράμα ἁπλῶν καὶ λόγιων στοιχείων εἶναι π.χ. Λ 29 
χ.ἑ., 80, 50], 77ο χαὶ 795. Ἡ βασιχὴ αἰτία αὐτοῦ τοῦ φαινομένου πρέπει 
νὰ εἶναι ὅτι ὁ Λιμενίτης χρησιμοποιεῖ μιὰ γλώσσα, στὴν ὁποία δὲν ἔχουν 
ἀφομοιωθεῖ ἡ δική του γλώσσα, ἡ γλώσσα τοῦ περιβάλλοντός του χαὶ οἱ 
διάφορες λέξεις, ἐκφράσεις χαὶ μεγαλύτερες ἑνότητες ποὺ ἄντλησε ἀπὸ τὶς 
διάφορες γραπτὲς πηγές του. 

Γιὰ ὁμοιότητες ἀνάμεσα στὴ Βελ. τοῦ Λιμενίτη χαὶ στὸ Θανατικὸ βλ. 
Π.9.9.4. 


ο, Ἡ γλώσσα τοῦ γ. 

Συγχρίνοντας τὰ χείµενα τῶν σωζόμενων διασχευῶν ὡς πρὸς τὶς 
συμφωνίες΄ χαὶ τὶς διαφορές τους συμπεραίνουμε ὅτι καὶ τὸ χείμενο τοῦ γ 
πρέπει νὰ παρουσίαζε τὸ μεικτὸ χαρακτήρα ποὺ διαπιστώνουμε καὶ στὶς 
σωζόμενες διασκευές, χαὶ ἰδιαίτερα στὸ χ. Ἄλλα σίγουρα στοιχεῖα δὲν 
ὑπάρχουν, ἐκτὸς ἴσως ἀπὸ τὸ συμπέρασμα ὅτι ἡ γλώσσα τοῦ γ ἦταν πιὸ 
λόγια ἀπὸ τὴ γλώσσα τοῦ χ χαὶ πιὸ ἁπλὴ ἀπὸ αὐτὴ τοῦ ψ”. Δὲν ξέρουμε ὅ- 
µως πόσο πιὸ λόγια χαὶ πόσο πιὸ ἁπλή. Παράλληλα μὲ τὴν ἔλλειφη τοῦ ψ 
χαὶ τοῦ μισοῦ τοῦ Ν2, αὐτὸς εἶναι ἕνας λόγος ποὺ δὲν μποροῦμε νὰ ἀνα- 
συγχροτήσουµε τὸ χείμενο τοῦ γ. 


4. Βλ. π.χ. Κεφ. ΙΙ. 4.1]. 1- σημ. 49 χαὶ Ι1.4.2., ὅπου δίνουμε ἕνα δεῖγμα ἀποχατάστασης µερι- 
χῶν στίχων τοῦ γ. | 

5. Τὸ χ ἐχφράζεται πιὸ ἁπλὰ ἀπὸ τὰ ΝΊρΛ: βλ. χ 113. 136. 514. Σ᾽ αὐτὲς τὶς περιπτώσεις ἦταν 
τὸ χ ποὺ ἁπλοποίησε. Τὰ χΛ ἐχφράζονται πιὸ ἁπλὰ ἀπὸ τὰ Ν2ρ: βλ. Ν2 19, 55. 90, 130. Σ᾽ αὐτὲς 
τὶς περιπτώσεις θὰ ἧταν τὸ ψ ποὺ ἐξαρχάισε. Βλ. χαὶ 2.2.3. 


1.1: 


1.2. 


ΥΙ. ΜΕΤΡΟ ΚΑΙ ΟΜΟΙΟΚΑΤΑΛΗΞΙΑ 


Μέτρο. 
Στὶς τέσσερις σωζόμενες διασχευὲς τῆς Βελισαριάδας χρησιμοποιεῖ- 
ται ὁ πολιτικὸς στίχος μὲ τὴ γνωστὴ μορφή. 


Τὸ κείμενο τοῦ χ, ποὺ ὅπως εἴπαμε δίνει τὴν πιὸ πιστὴ εἰχόνα τοῦ γ, τοῦ 
χοινοῦ προτύπου ὅλων τῶν σωζόμενων διασκευῶν, ἔχει τὸ μεγαλύτερο 
ἀριθμὸ ὑπέρμετρων, λειφῶν χαὶ ἄμετρων στίχων χαὶ τὶς περισσότερες πε- 
ριπτώσεις μὴ θεμιτοῦ τονισμοῦ. 

Ὑπέρμετροι εἶναι οἱ στ. 4β. Τβ. 20α, 28α, 35α., 546, 10δα, 14]α. 
Ι57α, 177β, 178β. 193α, 195β, 281α, 306β, 320α, 395α, 404β, 41]α, 


4748, 505α, 510β, 566α. Μιὰ συλλαβὴ λείπει στοὺς στ. 39β, 146β. 


20]α, 202α. 303β. 308β, 327β. 354α, 402β. 470α καὶ 536α’. Ἄμετροι 
εἶναι οἱ τρεῖς στίχοι ὅπου ἐπιχειρεῖται ἡ ἀναπροσαρμογὴ τοῦ στίχου τοῦ 
Τζέτζη, Χιλ. ΙΝ. Τ583 Βελισαρίῳ ὀβολὸν δότε τῷ στρατηλάτῃ, στ. 539 
καὶ τὰ ὑπέρμετρα ἡμιστίχια οὔσα χαὶ ο46α. 

Τονισμὸς τῆς τρίτης συλλαβῆς ἁπαντᾶ στοὺς στ. 4. 1], 304, 385, 
473 (ἡ παράβαση στοὺς στ. 11 καὶ 473 ἴσως νὰ εἶναι σχόπιµη, γιὰ λό- 
γους ἔμφασης) χαὶ 534. τῆς πέμπτης στὸ στ. 475. χαὶ τῆς 15ης στὸ στ. 
495. | 

Οὔτε οἱ παραβάσεις τοῦ μέτρου οὔτε οἱ παραβιάσεις τῶν χανόνων τοῦ 
τονισμοῦ ὀφείλονται ὅλες στὸ διασχευαστὴ τοῦ χ. ᾿Αρχετὲς ἀπὸ τὶς ἀνω- 
μαλίες αὐτὲς ἀποτελοῦν ἀτέλειες ποὺ ὑπῆρχαν ἤδη στὸ γ (καὶ ἴσως στὸ ῥ 
ἢ α) καὶ διατηρήθηχαν ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ χ, ἐνῶ οἱ ὑπόλοιποι δια- 
σχευαστὲς προχώρησαν στὴν ὁμαλοποίηση τοῦ μέτρου χαὶ τοῦ τονισμοῦ. 
Ἔτσι καὶ οἱ τρεῖς ἄμετροι στίχοι (533, 535, 546) ἀνάγονται στὸ γ, ὅπως 
καὶ οἱ ὑπέρμετροι στίχοι 4β. ]4]α, 320α χαὶ οἱ λειφοὶ 396, 3036. 308β. 


Τὸ κείµενο τοῦ Ν΄ εἶναι τὸ περισσότερο ἐπιμελημένο ἀπὸ ὅλα χαὶ ἀπὸ 
τὴν ἄποψη τοῦ μέτρου (ὅπως χαὶ τῆς γλώσσας). ᾿Απαντᾶ μόνο ἕνας ὑπέρ- 
µετρος στίχος (344α, ποὺ τὸν βρίσκουμε χαὶ στὶς ἄλλες διασχευὲς) χαὶ 


1. Στὰ 39β, 303β καὶ 308β ἡ τελευταία λέξη εἶναι βασιλεύς. 
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τρεῖς περιπτώσεις τονισμοῦ τῆς τρίτης συλλαβῆς ώς χαὶ οἱ τρεῖς εἶναι 
σχόπιµες): στοὺς στ. 52. 86 καὶ 2311. 


1.3. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ψ, προτύπου τῶν Ν2 χαὶ ϱ, πρέπει νὰ πρόσεχε πο- 
λὺ τὸ μέτρο, γιατὶ οὔτε στὸ ϱ, ποὺ εἶναι τὸ πιὸ ἐχτενὲς χείµενο, ἀπαντοῦν 
πολλὲς ἀνωμαλίες. Ὑπέρμετροι εἶναι οἱ στ. 4Τ3α, 517α (ποὺ ἦταν ὑπέρ- 
µετρος καὶ στὸ γ) καὶ 905α, ἐνῶ λείπει μία συλλαβὴ στὸ στ. 269α. Τονι- 
σμὸς τῆς τρίτης συλλαβῆς ἁπαντᾶ στοὺς στ. 133. 510, 684, 751. 915. 
988 (ἀπὸ τὶς ὁποῖες περιπτώσεις οἱ 135. 751 καὶ 988 ἐνδέχεται νὰ εἶναι 
σχόπιµες) καὶ τῆς 11ης στοὺς στ. 133. 270. 653 καὶ 923. 


1.4. Στὸ Λ βρίσκουμε τοὺς ἀχόλουθους ὑπέρμετρους στίχους: στ. 13β, 
313β. 3276, 620α, 660β, ἐνῶ ἁπαντᾶ μόνο ἕνας ἐλλειπτικὸς στίχος, ὁ 
στ. 776 (μὲ τὴν ἐπιγραφὴ στὸ νόμισμα). Ἡ μεγάλη ἀδυναμία ὅμως τοῦ 
Λιμενίτη φαίνεται νὰ εἶναι ὁ τονισμός. Βρίσχουμε τὸν τόνο στὴν τρίτη 
συλλαβὴ στοὺς στ. 30, 45, 209. 299, 458. 523, 682, 776 καὶ 814 (ὅπου 
μόνο ἡ τελευταία περίπτωση μπορεῖ νὰ εἶναι σχόπιµη), στὴν πέμπτη 
στοὺς στ. 300, 504 καὶ 620 (ὁ τονισμὸς τῶν στ. 300 καὶ 620 μπορεῖ νὰ 
εἶναι σχόπιµος), στὴν ἕβδομη στὸ στ. 373. στὴν 11η στοὺς στ. 60, 86. 
120, 145, 152, 162, 173, 193. 214. 264. 266. 270, 311, 335. 341. 
342, 355, 369, 382, 492, 509. 534. 548. 561, 563. 564. 623. 641. 
645. 678, 693, 705, 716. 717. 126, 760 χαὶ 810, χαὶ στὴν 1 3η στὸ στ. 


313. 
Κάτι ἄλλο ποὺ εἶναι χαραχτηριστιχὸ στὸ χείµενο τοῦ Λιμενίτη (καὶ 


ποὺ δὲν ἀπαντᾶ στὰ ἄλλα) εἶναι ὅτι πολλὲς φορὲς καταργεῖται ἡ τομή: βλ. 
στ. 14, 19, 21, 108. 306, 345. 441. 478. 558. 573, 646. 659. 734. 806 
χαὶ 824. Ὑπάρχουν ἐπίσης λίγα παραδείγματα διασχελισμοῦ (στοὺς στ. 
106-07, 107-08, 337-38, 509-10 καὶ 809-10), χαρακτηριστικό, ποὺ σὲ 
ἄλλο, πιὸ ποιητικὸ χαὶ ἐπιμελημένο, χείµενο θὰ ἦταν ἀπόδειξη δεξιοτε- 
χνίας τοῦ ποιητῆ (βλ. π.χ. τὶς λίγες περιπτώσεις διασχελισμοῦ στὴ Ριμά- 
δα, στοὺς στ. 885-86 χαὶ 964-65. ποὺ ἡ μιὰ μέσα στὸ δίστιχο, ἡ ἄλλη ἔ- 
ξω δίνουν περισσότερη ἔμφαση). Ὅπως ὅμως ἀπαντοῦν στὸ χείµενο τοῦ 
Λιμενίτη δὲν ἀποδειχνύουν παρὰ μόνο τὴν ἀδεξιότητα τοῦ διασχευαστῆ 
χαὶ τὴν ἀδυναμία του στὴ μορφικὴ διάπλαση τοῦ στίχουξ. 


2. Στοὺς στ. 52 χαὶ 23] εἶναι χαὶ ἡ δεύτερη συλλαβὴ τονισμένη. 

3. Πρβ. χαὶ τὰ τεχνάσματα ποὺ χρησιμοποιεῖ γιὰ νὰ μείνει µέσα στὰ ὅρια τοῦ 15-σύλλαβου: 
χρήση τῶν ἄχλιτων κτίτωρ (9), αὐτοκράτωρ (48). ρήξ (412), προσαρμογὴ ὀνομάτων (᾿Αβελισά- 
ριος, Ἰουστινιάνιος, Κάνος / Κανᾶς), χρήση τοῦ τε ὡς παραγεμίσµατος (7. 49, 177. 192, 197 
Χλπ.), παράλειψη τοῦ ἄρθρου (210 τὸ, 432 τὰ, 910 τὸν, 632 τὸ, 819 τὸ) καὶ χρήση μορφολογικῶν 
χαὶ λεξιλογικῶν ἀρχαϊσμῶν (ραϑεῖπι). 


1.5. 


ὅσον 


2.2. 
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Τέλος, ἂς παρατηρηθεῖ ὅτι οἱ στίχοι τῶν τεσσάρων διασχευῶν, ὅπου ὁ 
τονισμὸς εἶναι σωστός, χυλοῦν ὁμαλὰ χαὶ ὅμοια, ἀλλὰ χαὶ χάπως μονό- 
τονα. Μόνο οἱ στίχοι τῆς Ριμάδας δείχνουν ἐδῶ χαὶ ἐχεῖ κάποια ζωηρότη- 
τα. Κανένας διασχευαστὴς δὲν προσέχει νὰ ἀποφεύγει τὴ χασμωδία. 


Ὁμοιοκαταληξία. 


Ὁμοιοκαταληξία ἁπαντᾶ σποραδικὰ στὰ χ (2-5. 17-18. 72-73. 213- 
14, 315-16, 375-76, 385-86, 479-680 χαὶ 515-16) καὶ Ν7 (2-3, 11-18, 
73-74. 78-79. 233-34. 262-63, 281-88, 385-86). ᾿Απὸ αὐτὰ ἡ ὁμοιοχα- 
ταληξία στοὺς στ. χ 2-3 (-- Ν2 2-3. ρ 3-4), 17-18 (Ξ ΝΣ 17-18, ϱ 31-32, 
Λ 55-56), 12-73 (--Ν2 78-79), 375-76 (- ρ 625-26), 385-86 (πρβ. ϱ 
655-58) χαὶ.514-15 (-- ϱ 887-88) πρέπει νὰ ὑπῆρχε ἤδη στὸ γ χαὶ ἡ 
ὁμοιοχαταληξία στὸ ΝΖ 262-63 (-- ϱ 4971-98), 287-88 (-- ϱ 443-44)’, 
385-86 (-- ρ 581-88) πρέπει νὰ ἀνάγεται στὸ ψ. Μόνο οἱ ρίµες τῶν στί- 
χων 73-74 καὶ 233-34 φαίνεται νὰ ὀφείλονται στὸ διασχευαστὴ τοῦ Ν7 
(ω): δὲν τὶς υἱοθέτησε πάντως ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ. 


Στὴ Ριμάδα εἶναι φανερὸ ὅτι τὸ δίστιχο ὡς ἑνότητα ἔχει ἐπικρατήσει 
πιά. Τετράστιχα ἀπαντοῦν ἐννέα μόνο φορές: στ. 11-14. 443-46, ο21- 
30, 621-24. 625-28, 655-58, 873-76, 937-40 καὶ 985-88. 

- Ἡ ὁμοιοχαταληξία τῆς Ριμάδας δὲν εἶναι ἄφογη. Στὰ 500 δίστιχα 
ἀπαντᾶ 30 φορὲς ἀντὶ γιὰ ὁμοιοκαταληξία συνήχηση. Αὐτὴ μπορεῖ νὰ εἷ- 
ναι τεσσάρων εἰδῶν: α’) τὸ πρῶτο φωνῆεν εἶναι διαφορετικὸ στοὺς στ. 
237-38, 341-42, 449-50, 459-60, 507-08, 577-78. 623-24, 661-62, 
881-82, 953-54, 957-58, β΄) τὸ δεύτερο φωνῆεν στοὺς στ. 315-16, 467- 
68. 849-50, γ’) τὸ μεσαῖο σύμφωνο στοὺς στ. 93-94, 185-86. 279-80. 
961-62. Τ4]-42. 7671-78. Τ69-Τ0, 837-38, 855-56, 901-02, 977-78. 
δ’) ἡ διαφορὰ ἔγχειται σὲ ἕνα --ν στὸ τέλος τοῦ στίχου στοὺς στ. 157-58, 


487-88. 861-62. 969-70. χαὶ σὲ ἕνα --ς στοὺς στ. 137-38. 


᾿Απαντοῦν 43 δίστιχα ὅπου οἱ λέξεις ποὺ ὁμοιοκαταληκτοῦν εἶναι οἱ ἴ- 
διες: στοὺς στ. 1-2. 43-44. 51-58, 75-76. 971-98, 105-06. 107-08. 151- 
52, 153-54. 159-60. 169-70. 203-04. 269-70, 2771-78. 295-96. 305- 
06. 313-14. 321-22, 357-58. 378-74, 419-20. 4653-64, 4171-12. 491- 
92. 541-42. 619-20, 639-40, 649-50, 675-76. 745-46, 141-48. Τ71- 
72. 785-86. 827-28. 831-352. 859-60. 865-66. 911-12, 913-14, 965- 
66. 973-714. 983-84: χαὶ σχεδὸν οἱ ἴδιες σὲ ἄλλα 27 δίστιχα: στοὺς στ. 9- 


4. Ἴσως νὰ ἀνάγεται καὶ στὸ γ, πρβ. Λ 3992-90. 
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10, 19-80, 91-92, 119-20, 135-36, 171-12, 205-06, 229-30, 239-40, 
247-48. 259-60, 2607-68. 271-72, 363-64, 382-83, 413-14, 425-26, 
5905-06, 5371-38, 553-54. οὐ ν- 96, ο11-Τ2. 641 -4δ, 651-52, 689-90, 
761-62, 781-82. 

᾿Απὸ τὰ 500 δίστιχα περισσότερα ἀπὸ 300 ὁμοιοχαταληκτοῦν μὲ λέ- 
ξεις τῆς ἴδιας γραμματικῆς κατηγορίας. Ἔτσι π.χ. ἁπαντοῦν σὲ 40 περι- 
πτώσεις παθητιχὲς μετοχὲς παραχειμένου. Στοὺς πρώτους 100 στίχους 
παρατηρεῖται μόνο δέχα φορὲς «πλούσια ὁμοιοκαταληξία»» (στοὺς στ. 
17-18. 253-24, 29-30, 39-40, 49-50, 59-60, 63-64. 65-66, 853-84 χαὶ 
89-90), ὅσες π.χ. στὸ Θανατικὸ τῆς Ρόδου τοῦ Λιμενίτη καὶ ΙΙ 
ἀπὸ ὅ,τι στὸ Φαλιέρο χαὶ στὸν Μπεργαδήθ. 

Συχνὰ ὁ στιχουργὸς καταφεύγει στὴ χρήση ἀρχαϊκῶν τύπων γιὰ νὰ 
πετύχει ὁμοιοχαταληξία, βλ. π.χ. 17-18. 24. 50, 205. 222, 258. 406, 
754. 739. 7639. 810, 838. 845-46. 879-80, 881. 899. 962. 970. ᾿Αρκε- 


τὰ συχνὰ εἰσάγει χύρια ὀνόματα ποὺ δὲν ἀπαντοῦν στὶς ἄλλες διασχευὲς 


ὡς ὁμοιοχαταληκτοῦσες λέξεις, βλ. 6, 8. 60, 201. 284. 370. 382. 417. 
459, 510, 514. 539, 592, 651, 658, 682. Τ14, 763. ΤΤΊ, 190, 198, 
801, 842, 855, 896, 952, 988. 995, 996. Αὐτὰ τὰ χύρια ὀνόματα καὶ 
ἀρχετὲς ἄλλες ὁμοιοχαταληχτοῦσες λέξεις βαρύνουν τὸ χείµενο μὲ ἐξεζη- 
τημένες εἰχόνες χαὶ χαραχτηρισμούς, βλ. π.χ. 12. 14. 64. ΤΟ, Τὸ. 109, 
118. 126. 141. 201. 236, 245, 284, 318, 318, 416, 4532. 466, 481. 
484. 532. 534 κτλ. 


Ὁμοιοκαταληξία ἀπαντᾶ χαὶ στὸ χείµενο τοῦ Λιμενίτη, συνήθως μὲ 
τὴ μορφὴ δίστιχων, χαὶ ἰδιαίτερα στὸ τελευταῖο μέρος τοῦ ἔργου, ἀπὸ τὴν 
8 72α (715-52) καὶ ὕστερα. Ὁ Λιμενίτης χρησιμοποιεῖ 20 ὁμοιοχατάλη- 
χτα δίστιχα: 55-56 (ποὺ ἀπαντᾶ καὶ στὶς ἄλλες διασχευές, βλ. παραπάνω 
2.1.), 534-35, 598-99 (-- ρ 819-20), 614-15, 695-96 (πρβ. ϱ 907-08). 
697-98 (πρβ. ϱ 909-10). 741-42, 1741-48. Ἴ50-51., 7935-94, 805-06. 
810-11. 812-13. 826-27. 828-29, 830-31, 832-33 (τὰ δύο τελευταῖα 
ὡραῖα παραδείγματα πλούσιας ὁμοιοχαταλτξίας), 834-35, 836-37 καὶ 


5. Κάπως δισταχτικὰ ἐφαρμόσαμε τὸν ὁρισμὸ τοῦ Θρασ. Σταύρου (Νεοελληνικὴ μετρική, Θεσ- 
σαλονίκη 19742, σ. 105): «Ἡ ὁμοιοχαταληξία λογαριάζεται τόσο πιὸ πλούσια, ὅσο πιὸ διαφορετι- 
χὲς ἀναμεταξύ τους εἶναι οἱ λέξεις, ὅπου αὐτὴ βρίσχεται: διαφορετικὲς ἐτυμολογικά., σημασιολογι- 
χά, μορφολογικά». 

6. Βλ. Μαρίνου Φαλιέρου Ἐρωτικὰ ὄνειρα. Κριτικὴ ἔχδοση μὲ εἰσαγωγή, σχόλια χαὶ λεξιλόγιο 
Ατπο[ά νᾶη Ο6πιθτί, Θεσσαλονίκη 1980, σ. 89, σημ. 9. 
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838-39: τρία τρίστιχα (375-17. 744-46. 823-25), ἕνα τετράστιχο (770- 
- 13) καὶ ἕνα ἑξάστιχο (Τ82-87)Ί. 

Τὰ τρία τελευταῖα δίστιχα 834-39 ἀπαντοῦν ἔτσι χαὶ στὸ Θανατικὸ 
638-44. Τὶς ρίµες 741-42, 744-46, ΤΔΊ-48 χαὶ μᾶλλον χαὶ 695-96 χαὶ 
697-98 τὶς υἱοθέτησε ὁ Λιμενίτης ἀπὸ τὴ Ριμάδα. Παρόλο ποὺ στὴν 8 
Ἴϑα, ποὺ τὴ δανείστηκε ἀπὸ ἕνα χφ. τῆς Ριμάδας, παραλαμβάνει σχετικὰ 
λίγες ὁμοιοκαταλτηξίες, σύμφωνα μὲ τὸν τρόπο ἐργασίας του νὰ ἐπεξεργά- 
ζεται ἐλεύθερα τὶς πηγές του, ἀπὸ τότε ὅμως φαίνεται νὰ ἐξοιχειώθηχε μὲ 
τὴν ἰδέα τῆς ὁμοιοχαταληξίας καὶ τὴν ἐφαρμόζει ὅλο χαὶ πιὸ συχνά. 


7. Βλ. τὴν ἀντίθετη κατάσταση στὸ Θανατικό, ὅπου ὁλόχληρο τὸ ἔργο ἐχτὸς ἀπὸ τοὺς ΠΠ 
17 στίχους εἶναι ὁμοιοχατάληκτο. 


1.1]. 


ο. 


1} ὁ. 


ΥΠ. Η ΕΚΔΟΣΗ 


Καταρτισμὸς τῶν κειμένων. 

Οἱ τέσσερις διασχευὲς ἐχδίδονται χριτικὰ χωριστά. Δὲν προχωρήσαμε 
στὸ ἀρχιχὸ χείμενο (α) χαὶ δὲν προσπαθήσαμε τουλάχιστο νὰ ἀνασυγχρο- 
τήσουμε τὰ χείμενα τῶν ἐνδιάμεσων διασχευῶν (γ, ψ, ἢ καὶ β) γιὰ τοὺς 
λόγους ποὺ ἀναπτύξαμε στὸ {].4. ᾿Αποχαταστήσαμε τὰ τέσσερα χείμενα 
μὲ βάση τὰ χφφ. καὶ μὲ τὴ βοήθεια πάντα τῶν ἄλλων διασχευῶν, προσέ- 
χοντας ὅμως νὰ μὴν προχωρήσουμε πέρα ἀπὸ τὸ σημεῖο ὅπου παύουν νὰ 
εἶναι π.χ. χ ἢ ΝΖ χαὶ γίνονται γ ἢ ψ. Δὲν προσπαθήσαμε νὰ ὁμαλοποιή- 
σουµε τὴν πολυτυπία ποὺ παραδίδουν οἱ πηγές, ἐπειδὴ πιστεύουμε ὅτι ἡ 
πολυτυπία αὐτὴ εἶναι σύμφυτη σὲ χείµενα ποὺ γράφτηκαν στὴν χαρακτη- 
ριστικὴ γιὰ χείµενα σὰν τὴ Βελ. ἰδιότυπη μεικτὴ γλώσσα. | 


χ. 

Τὸ χείµενο βασίζεται στὰ δύο χφφ. Ν χαὶ Υ. Γιὰ τὴν ἀξία τους χαὶ τὴ 
σημασία τους γιὰ τὴν ἀποχατάσταση τοῦ χειμένου βλ. Π.1.]. καὶ Π.1.2. 
Ἐκεῖ ὅπου τὰ Ν χαὶ Ν συμφωνοῦν ἀλλὰ χωλαίνουν μετρικὰ ἢ δίνουν μὴ 
ἱκανοποιητιχὸ χείµενο, δὲ διορθώσαμε, γιατὶ ἔτσι πρέπει νὰ ἦταν ἡ μορφὴ 
τοῦ χ. Ὅπου διαφωνοῦν χρησιμοποιήθηκαν βοηθητιχὰ τὸ ΝΖ (πάντοτε, 
μέχρι τὸ στ. 354). τὰ ϱ χαὶ Λ (λιγότερες φορές, ἀλλὰ ἀναγχαστικὰ πάντο- 
τε μετὰ τὸ στ. 354). 


Ν- 
Τὸ χείμενο βασίζεται στὸ μοναδιχὸ χφ. Ν΄. Εἰσάγουμε διορθώσεις 
μονάχα ὅπου πρόχειται γιὰ φανερὰ ἀντιγραφικὰ λάθη. 


0. 

Ἡ ἔκδοση βασίζεται ἀπὸ τὴ μιὰ στὸ χφ. Ρ χαὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη στὸ ζεῦ- 
γος ΜΕ, ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ τὸ χφ. Μ (ἀντίγραφο τῆς πρώτης ἔχδοσης 
τοῦ 1525 ἢ 1526) καὶ τὴν ἔχδοση τοῦ 1548. Γιὰ τὴν ἀξία αὐτῶν τῶν πη- 
γῶν καὶ τὴ σημασία τους γιὰ τὴν ἀποχατάσταση τοῦ χειμένου βλ. Π.1.1. 
-2.9.1.3. Ὅπου διαφωνοῦν τὰ Ρ χαὶ ΜΕ, προστρέξαµε φυσικὰ στὶς ἄλλες 
διασχευές, ἀλλὰ ἰδιαίτερα στὸ Ν2. ποὺ προέρχεται χαὶ αὐτὸ ἀπὸ τὴν ἅμε- 
ση πηγὴ τοῦ ϱ, τὸ ψ. Στὸ δεύτερο µέρος (ϱ 5917-1000), ὅπου λείπει τὸ Ν”, 
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χρησιμοποιήσαμε βοηθητιχὰ περισσότερο τὸ χ χαὶ τὸ ἔργο τοῦ Λιμενίτη, 
τὸ τελευταῖο μάλιστα ἰδιαίτερα στὰ χωρία ὅπου ὁ Λιμενίτης ἀντλεῖ ἀπὸ 
τὴν παράδοση τῆς Ριμάδας (βλ. ΙΥ.4). 


1.4. Λ. 

Ἡ ἔκδοση βασίζεται στὸ μοναδιχὸ χειρόγραφο. Ἡ διασχευὴ διαφέρει. 
τόσο πολὺ ἀπὸ τὰ ἄλλα χείµενα, ὥστε μόνο σὲ λίγες περιπτώσεις µπορέ- 
σαµε νὰ εἰσαγάγουμε διορθώσεις ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευές, πρῶτα, φυσι- 
χά, ἀπὸ τὸ χ, ποὺ προέρχεται χαὶ αὐτὸ ἄμεσα ἀπὸ τὸ χφ. γ, ἔπειτα σὲ λί- 
γες περιπτώσεις χαὶ ἀπὸ τὸ ϱ (βλ. παραπάνω 1.3.) 


2. Ὀρθογραφία. 

Λόγω τῶν πολλῶν ἔντονα ἀρχαϊστιχῶν στοιχείων στὶς τέσσερις δια- 
σχευὲς χρησιμοποιήσαμε τὴν ἱστορικὴ ὀρθογραφία (π.χ. πόλιν, ἄνδρας, 
ποιῇ) καὶ τὸν παραδοσιαχὸ τονισμό (π.χ. γῦρος, μαντᾶτο)., ἀχόμη καὶ σὲ 
περίπτωση συνίζησης (π.χ. ποῖος, φαρία, παλατίου, βασιλέα, Ρωμαῖοι)'. 

Τὸ καὶ τὸ γράφουμε καὶ χαὶ ὄχι κι σὲ ὅλες τὶς περιπτώσεις, δηλ. σὲ 
συνίζηση πρὶν ἀπὸ τὰ α/ο/ι καὶ πρὶν ἀπὸ τὰ ϱ/ἱ. Ἔτσι παραδίδεται χαὶ 
στὰ χφφ. χαὶ δὲν ὑπάρχουν χατὰ τὴ γνώμη µας σοβαροὶ λόγοι γιὰ νὰ 
ἀλλάξουμε τὴν εἰχόνα αὐτή. Μιὰ ἐξαίρεση χάνουμε μόνο γιὰ τὸ χείµενο 
τοῦ Λιμενίτη. Ἐχεῖ διατηροῦμε τὸ χι ὅπου μᾶς τὸ παρέχει τὸ χφ. (πάντο- 
τε μπροστὰ σὲ α/ἱ, μὲ μία μόνο ἐξαίρεση: 109 χι αὐτοί, ποὺ τὸ διορθώνου- 
µε σὲ καὶ) χαὶ τὸ «εἰσάγουμε» γράφοντας κι ἐσύ, κι ἔχω, κι ἔκλαιον, κι 
ἐβρυχῶντο, ὅπου τὸ χφ. γράφει καὶ σύ, καί χω, καί κλαιον, καὶ βρυχῶν- 
Το. 

Τὸ ἴδιο ἰσχύει, ἀλλὰ αὐτὸ πιὸ γενικά. δηλ. χαὶ γιὰ τὰ ἄλλα χείµενα, 
γιὰ τὰ μέ, σέ, ποὺ γράφονται πολλὲς φορὲς ἑνωμένα μὲ τὴν ἑπόμενη λέξη. 
Τὰ χωρίζουµε ἔτσι ὥστε οἱ ρηματικοὶ τύποι νὰ διατηροῦν τὴν ἐνδεχόμενη 
ἀρχικὴ αὐξησή τους (μ᾽ ἐτυφλώσετε, σ᾽ ἐκατήφερεν) χαὶ οἱ δυνατοὶ τύποι 
τῶν ἀντωνυμιῶν νὰ γράφονται ἀχέραιοι (σ᾽ ἐσένα). 

Τὰ ξενικὰ δάνεια τὰ ἀποδίδουμε μὲ τὸν τρόπο τῆς σημερινῆς ὀρθο- 
γραφίας (καὶ ὄχι π.χ. μὲ τὰ διπλὰ σύμφωνα τῆς γλώσσας (τῆς Λατινιχῆς. 
τῆς Ἰταλικῆς) ἀπὸ ὅπου προέρχονται: φουσάτο, καστέλι. 


]. Γιὰ τὸ θέµα τῆς συνίζησης ἢ μὴ βλ. τὴν ἀναχοίνωση τοῦ 5. 5ί8πιΐ546., Γογπιαίΐοτι ἆε [α 
«γἰ[αδε ἰοπίφιε αι υεγ5 ὰ ραγίϊγ α’ ἐπε αἱρδιίοπφαιε ἀεξοεπάαπίε ἄαπς ἰα ροόοϊε Φγεσφμθ 
πιόαἰέυαἰε οἱ πιοᾶεγπο, στὰ Αοΐες αι ΝΙ]6 Οοπρτὸς Ιπιεγπα(ϊοηαἱ ες Νέο-πο[]έπ1βί66 ες 
Ὀπινεγθιές ΕγΓαποοΡΠΏοΠεΒ. Παρίσι 1984. σσ. 133-50. 
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Κριτικὸ ὑπόμνημα. 

Γιὰ νὰ ἀποφύγουμε ἕνα ὑπερφορτωμένο χριτικὸ ὑπόμνημα. τὸ συνθέ- 
σαµε ἀρνητικά. Γιὰ τὸν ἴδιο λόγο δὲ συμπεριλαμβάνουμε ὀρθογραφικὰ 
λάθη καὶ παραλλαγές, ὅπως π.χ. τὸ πολεμισθάς, ἀφηγεῖσται, κυλιντροῦ- 
σιν, τζηβοῦδες, ἀντὶ γιὰ πολεμιστάς, ἀφηγεῖσθαι, κυλινδροῦσιν, τοιβοῦ- 
δες. Καὶ οἱ περιπτώσεις ὅπου ἀντὶ γιὰ μονὸ γράφεται διπλὸ σύμφωνο χαὶ 
τὸ ἀντίστροφο (τόσο μέσα στὴ λέξη ὅσο χαὶ ἀνάμεσα σὲ δύο λέξεις) δὲ 
σημειώνονται”. Διαφορετιχὸς τόνος δὲ σημειώνεται παρὰ μόνο ὅταν δίνει 
νόημα. 


2. Στὶς περιγραφὲς τῶν χειρογράφων δίνουμε χαταλόγους τῶν περιπτώσεων αὐτῶν. 


ΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 


ΚΡΙΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ 


Ν : ΝεαροΠίαηπας σταεσιβ {11 Β 27, φφ. 59ν . 74ν 


Νν : Ψιπάοδοπθπβὶβ ἵΠεο]ορίσα5 ῥγαεοις 244, φφ. 2211 - 2451 


ΙΡ 
γγαρηεγ 


Ραραάιπίτιοι : 


Ραπα]οία]ις 


: Ῥ8ΓΙδΙΠΗς ργ8εους 2909, φφ. 917 - 1141 
: συ]ε]πιας Ἰλαρηοεγ, (αγπιῖπα ὀ«γαεσα πιεαι αευι, 


Ἰαρδιαε 1874, σσ. 322-341: Εμμανουήλ Γεωργιλλᾶ, 
Ἱστορικὴ ἐξήγησις περὶ Βελισαρίου 

διορθώσεις τοῦ χ. Γ. Παπαδημητρίου ποὺ μᾶς ἀναχοινώ- 
θηχαν προφορικὰ 


: διορθώσεις τοῦ κ. Ν. Παναγιωτάκη ποὺ μᾶς ἀναχοινώθη- 


χαν γραπτὰ 


ΚΡΙΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ 


Ν7 -. Νεβρομίαπας γαεους [1] Ο 25, φφ. 11-89 
Ῥαπα]οίακίο : διορθώσεις τοῦ κ. Ν. Παναγιωτάκη ποὺ μᾶς ἀναχοινώθη- 
χαν γραπτὰ 


Ρ :. Ῥαγιοίπηβ, ϑδυρρ]έπιεπί στος 1043, φφ. 1τ-23ν 

Μ :. ΜιαΏπηθηρὶ5β σγ8εοις 24] (α.ς.9.19), οἶίπι ΠΙ Α 24, 
φφ. 1-84τ 

Ε :. Ἐκδόσεις Βενετίας τῶν 1548, 1554. 1562, 1967 καὶ 
1571 (βλ. Εἰσαγ. Π. 2.1.2.2) | 

ἸΜ/αρηεγ τ. συε]πιας γΝασπεγ, (αγπιιπα Ἴγαεσα πιεαι αευι. 
]1ρ614α6 1874. σσ. 348-378: Ριμάδα περὶ Βελισαρίου 

Κγτίαγας : ᾿Ἐμμανουὴλ Κριαρᾶ, Λεξιχὸ τῆς μεσαιωνιχῆς ἑλληνικῆς 

δημώδους γραμματείας 1100-1669. Θεσσαλονίκη 1969- 
Ρϑηα]οίακὶς : διορθώσεις τοῦ κ. Ν. Παναγιωτάχη ποὺ μᾶς ἀναχοινώθη- 


χαν γραπτά. 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΩΡΑΙΟΤΑΤΗ ΤΟΥ ΘΑΥΜΑΣΤΟΥ͂ ΕΚΕΙΝΟΥ 
ΑΝΔΡΟΣ ΤΟΥ ΛΕΓΟΜΕΝΟΥ ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΥ 


8] Ὢ θαυμαστὸν παράδοξον. ὢ συμφορὰ μεγάλη 
χαὶ λύπη ἀπαραμύθητος, ὀδύνη χαὶ πικρία! 
Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Ρωμαίων καὶ τῇ εὐημερίᾳ 
βασιλέως Ἰουστινιανοῦ, μεγάλου αὐτοχράτορος, 
χαὶ ὢν ὁ φθόνος περισσὸς εἰς τοὺς Ρωμαίους ἐσέβη 5 
--καὶ παρὰ πάντων ἐξ ἀρχῆς ὁ φθόνος οὐχ ἐκλείπει, 
εἰς βασιλεῖς. εἰς ἄρχοντας, πλουσίους χαὶ εἰς πένητας: 


Τίτα]αβ: ἐχείνου οπι. Ν || ἀνδρὸς οπι.Ν. 1 συφορὰ Ν. 2 ἔδε λύπη Ν || ἀπαράλλα- 
χτος Υ || χαὶ ὁδ. Ν. 3 καὶ τὴν εὐημερία Ν: τὸν χαιρὸν γὰρ ἐχεῖνον Υ. 4 τοῦ βασ. ΄ 
Ν | αὐτοκράτωρ Ν. 5 χαὶ ὢν ὁ: χαὶ φόνου Ν | ἐσέμπη Ν. 6 καὶ πᾶς χαὶ πάντας 
ν |} ἐξαρχᾶς ΝῚ ἐλύπι Ν. 7 πένης Ν. 


ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ ΓΕΩΡΓῊΛΑ ΛΙΜΕΝΙΤΗ. 
ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΠΕΡΙ ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΥ͂ 


80 τὸν ὃν ἡ τύχη ὕψωσεν χι ἐτύφλανεν ὁ φθόνος, 
ἐπὶ τῆς βασιλείας δὲ μεγάλου βασιλέως: 
᾿Ιουστινιανὸς ἐλέγετο καὶ μέγας αὐτοχράτωρ 
χαὶ τῆς μεγάλης ἐκχλησίας ᾿Αγίας Σοφίας δομήτωρ. 


81 θαυμαστὸν μυστήριον, ὢ συμφορὰ μεγάλη, 5 
λύπη ἀπαραμύθητος. ὀδύνη καὶ πικρία! 
Εἰς τὸν καιρὸν τοῦ ἄνακτος ᾿Ιουστινιανοῦ τε. 
μεγάλου αὐτοχράτορος, μεγάλου βασιλέως, 
χαὶ χτίτωρ τῆς Αγίας Σοφίας, μεγάλης ἐκκλησίας, 


3 Ἰουστινιάνιος: οοστ. ἸΝαρηογ. 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΘΑΥΜΑΣ ΤΟΥ ΕΚΕΙΝΟΥ ΑΝΔΡΟΣ 
ΤΟΥ ΛΕΓΟΜΕΝΟΥ ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΥ 


81 θαυμαστὸν παράδοξον. ὢ συμφορὰ μεγάλη, 
λύπη ἀπαραμύθητος, ὀδύνη καὶ πικρία! 
Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Γραιχῶν χαὶ τῇ εὐημερίᾳ, 
τὰ σχῆπτρα ᾿Ιουστινιανοῦ. φεῦ. αὐτοχρατοροῦντος, 
τότε γὰρ φθόνος περισσὸς ἐσέβην εἰς Ρωμαίους 9 
--καίπερ εἰπεῖν ὡς ἐξ ἀρχῆς ὁ φθόνος οὐκ ἐκλείπει 
εἰς βασιλεῖς καὶ ἄρχοντας, πένητας καὶ πλουσίους: 


4 σχῆπρα. 


«Ἡ ΡΙΜΑΔΑ ΤΟΥ ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΥΣ 


81 Ὢ θαυμαστὸν παράδοξον. ὢ συμφορὰ μεγάλη 
χαὶ ὀδυρμοὶ καὶ στεναγμοὶ τῇ Πόλει τῇ μεγάλη, 
λύπη ἀπαραμύθητος, ὀδύνη χαὶ πιχρία! 
Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Γραικῶν χαὶ τῇ εὐημερίᾳ, 
τὰ σχῆπτρα τε κατέχοντος μεγάλου βασιλέως 9 
λαμπροῦ τε Ἰουστινιανοῦ, τοῦ νέου Μωυσέως | 
τότε πολὺς ἐσέβηχεν φθόνος εἰς τοὺς Ρωμαίους, 
ὡς πάλαι διὰ τὸν Χριστὸν ἦν εἰς τοὺς Ἰουδαίους. 
Καίπερ εἰπεῖν ὡς ἐξ ἀρχῆς ὁ φθόνος οὐχ ἐκλείπει. 
ὡς ἔφησεν ὁ ποιητής, οὐδ᾽ ὅλως παραλείπει: | 10 
εἰς βασιλεῖς χαὶ εἰς ἄρχοντας γεννᾶται χαὶ εἰς πλουσίους, 
καὶ πολεμάρχους θαυμαστοὺς καὶ στρατηγοὺς ὁσίους, 
εἰς φιλοσόφους, ρήτορας καὶ ἄνδρας θαυμασίους᾽ 
ἀνθεῖ καὶ οὐ μαραίνεται εἰς χρόνους διαχοσίους᾽ 


Τι]ας Διήγησις εἰς τὰς πράξεις, τοῦ περιβοήτου. στρατηγοῦ τῶν Ρωμαίων, μεγάλου 
Βελισαρίου ΜΕ. ἀεεδί 1Π Ρ. 2 κ. στεν. κ. ὀδ. ΜΕ | τὴ πόλι τὴ μεγάληΡ. 3πι- 
κρίαν Ρ. 4 αἰγραικῶν Ρ || τὴν Μ. 5 σχῆπταρ Μ: σύπτρα Ρ || τε: γὰρ ΜΕ. 6 τε 
οπι. ΜΕ. 7 τότε: ότε Μ. 9 χαὶ περὶ πάντων ἐξ ἀρχῆς ΜΕ. 10 οὐ δόλος ΜΕ. 11 
ἄρχοντες ΜΕ. || γίνεται ΜΕ. 12-13 οπι. ΜΕ. 14 εἰς: σ’ Ρ. 


122 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


[χ] χῶρες καὶ κάστρη ἐχάλασαν αἱ γλῶσσαι τῶν ἀνθρώπων-- 
χαὶ ἐχ τοῦ φθόνου τοῦ πολλοῦ ἐχάσαν τὴν ἡμέραν. 
82 Ἦτον ὀχάτις θαυμαστός, φρόνιμος, ἀνδρειωμένος, 10 
Βελισάριος ὀνόματι, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων. 


8 χώρας Ν || ἐδούλωσαν Ν || γλῶσσες Ν. 10 ὀχάποιος Υ. 


[ΔΙ 82 ἐφάνη Βελισάριος, ἀνὴρ σοφός, ἀνδρεῖος 10 

ἐν τοῖς πολέμοις τοιγαροῦν, μὲ μηχανὰς χαὶ πράξεις, 
νὰ εἶπες χι ἦτον ὀφθαλμὸς τῆς Κωνσταντίνου πόλης. 
Καὶ ὁ φθόνος, τὸ χακὸ θηρίον, ὑστέρησέν του τὰ μάτια 
χαὶ ἔχασε τὸ γλυκερὸν τὸ φῶς τοῦ χόσμου τούτου. 

81] Μέγα χακόν, μέγα θηρίον ὁ φθόνος ἔνι, φίλοι, 15 
σχορπίον ἀπεικάζουν τον μὲ μύρια χεντρούνια. 
Ὁ φθόνος, τὸ καχὸ θηρίον. ἐμπῆχεν εἰς Ρωμαίους, 
ἀπέσω εἰς χαρδίας των ἐρίζωσεν διόλου. 
Φθόνος ὁ πρῶτος τῶν κακῶν ἁμαρτιῶν τοῦ χόσμου, 
ὥσπερ ἐφάνην ἀπ᾽ ἀρχῆς στὸν ἄθλιον τὸν Κάιν: 20 
ἐφθόνησε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρῶτα τὸν Ἄβελ 
χαὶ τότε τὸν ἀπέκτεινε δίχ᾽ ἀφορμὴν κακίας: κ 
ὁ φόνος ἠχολούθησεν ἐξόπισθε τοῦ φθόνου. 
Εἶχεν ὁ πρῶτος γεννηθῆν εἰς τὸν παρόντα χόσμον 
τὸ μέγα πρῶτον τῶν χαχῶν, ὁ μετὰ ταῦτα, ὁ φόνος. 25 
Καὶ ποῖος οὐχ ἐδαγκάθηκεν ὑπὸ σχορπίου φθόνου; 
Χωρεῖ καὶ μπαίνει πανταχοῦ, χωρεῖ χαὶ πιάνει πάντας. 
καὶ βασιλεῖς χαὶ ἄρχοντας, πένητας χαὶ πλουσίους' 
χώρας καὶ κάστρη χάλασαν αἱ γνῶμαι τῶν ἀνθρώπων. 
βασιλεῖαι χαὶ αὐθεντίαι μεγάλαι ἐχαθῆκαν. 30 
Οἶδα σε, φθόνε. τίς εἶ σύ. τίς ἔνι ὁ τεχών σε. 
οἶδα χαὶ ἔγνων σε καλῶς τὸ τί ξεύρεις νὰ ποίσης, 
οἶδα καὶ πὼς ἐτύφλωσες τὰ μάτια τῶν Ρωμαίων 

82 καὶ αὐτὸν τὸν Βελισάριον, τὸν φημιστὸν χαὶ μέγα, 
τὸν ἰσχυρὸν χαὶ φρόνιμον καὶ πρακτικὸν εἰς ὅλα. 35 


11 χαὶ μηχανιὰς: χι εἰς μηχανὰς ΝΝασηετ: μὲ μηχανὰς ποβ. 16 το: τον Ραρα ἁἰπιὶ- 
τοι. 23 φθόνος... φόνου: οοττ. Ἰλ/αρηετ. 24 γεννηθεὶς: οοττ. Ἰλαρπετ. 25 
ὁ7 ααἀ. 
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[ν”] χώρας καὶ χάστρη ἐχάλασαν αἱ γλῶσσαι τῶν ἀνθρώπων-- 
καὶ ἐκ τοῦ φθόνου τοῦ πολλοῦ ἐχάσαν χαὶ τὸ νῖχος. 
82 Ὑπῆρχε γάρ τις φρόνιμος, μέγας, ἀνδρειωμένος. 10 
τὸ ᾿πίκλην Βελισάριος, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων. | 


11 ρωμαίων 1η πιϑγρίπ6 ΟΟΣΓ. εΧ ῥροµεων. 


[ο] χῶρες καὶ κάστρη καὶ λαὸν ἐχάλασεν ὁ φθόνος 15 
χαὶ ἐχ τοῦ φθόνου τοῦ πολλοῦ γίνεται καὶ ὁ φόνος. 
τῶν γὰρ ἀνθρώπων τῶν χαχῶν αἱ φθονεραὶ αἱ γλῶσσαι 
τὸν φόνον εἰς τοὺς ἅπαντες ἐφάνησαν γεννῶσαι. 

82 Ἦν γάρτις τότε φοβερὸς ἀνὴρ ἐχ τῶν μεσαίων, 

τὸ ὄνομα Βελισάριος, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων. | 20 
χαὶ θαυμαστὸς καὶ φρόνιμος. ὅλος τελειωμένος 
χαὶ ἀρετῇ πολεμικῇ καὶ τάξει Χοσμημένος. 


15 λαοὺς Ῥ. 17-18 οπι. ΜΕ. 18 φθόνον Ρ || γεννῆσαι Ρ: οοΓΓ. Ἰλαρηετ. 19 ἦν 
γὰρ τῷ τότε φοβερὸς Ρ: λοιπόν τις ἦτον θαυμαστὸς ΜΕ, | μεσάλων Ρ. 20 τ᾽ ὄνομα 
Μ: τοὔνομα Ε. 22 ἀρετῶν πολεμικῶν ΜΕ, | τάξιν ΜΕ [ Χχοσμησμένος Ρ. 


124 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


[χ| 83 Ὁρίζει τον ὁ βασιλεὺς μετὰ μεγάλου πόθου: 
«Ὦ Βελισάριε, λέγω σε, ἄχουσον τῆς φωνῆς µου. 
τὸν ὁρισμόν µου σήμερον ἐσὲν τὸν παραδίδω. 
Ὅρισον, γράφον, ποίησον ἀνθρώπους νὰ δουλεύσουν, 15 
νὰ παρεβγάλης κτίσιμον τὴν Κωνσταντίνου πόλιν: 
ὅσον νὰ δράµη ἄλογον καλόν, πεπυρωμένον, 
οὕτως νὰ χτίσης χαὶ ἐσὺ εἰς χρόνον πληρωμένον. 
Καὶ ἄν ἔν᾽ χαὶ πράξης τὴν βουλήν. τὸν ὁρισμὸν πληρώσης. 
τιμήν. ἀξίαν χαὶ πλουτισμὸν ἐσένα νὰ ποιήσω, | 20 
εὐγενιχὰ χαρίσματα νὰ ἔχης ἀπ᾽ ἐμένα 
χαὶ εἰς θρόνον τε τοῦ παλατίου νὰ εἶσαι ἐπηρμένος». 


14 ἐσὲ Ν. 15 ὅρισε Ν. 16 νὰ παραβγάλουν εἰς Ν | πόλιν: πό[Ν. 19 χαὶ ἂν ἔν τι 
Ν. 20 καὶ οπι. Ν. 22 τὰ τοῦ παλατίου Ν: τοῦ παλατίου µου Ν. 


[4] Ὢ χρίμαν ὁποὺ γίνετον, βαβαί, τίς μὴ θρηνήση, 

εἰς τίτοιον ἄνδρα θαυμαστὸν τίτοιον χακὸ νὰ γένη; 

Ὁποὺ χαὶ μὲ τὴν γνῶσιν του χαὶ μὲ τὴν ὀρδινίαν του. 
μὲ τὴν σοφίαν του τὴν πολλὴν ἐχέρδισε τὸν χόσμον, 
χαλὸν μοιράδιν ἔστησε στὸ πλάγιν τῶν Ρωμαίων, 40 
πολλὴν τιμὴν ἐδώρησε τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, 
ὕψωσε χαὶ ἐδόξασε Χριστιανοὺς Ρωμαίους. 

"καὶ προσχυνοῦνται ὑπὸ πολλῶν πιστῶν τε καὶ ἀπίστων. 

82α Καὶ τὸ λοιπὸν ἀπὸ τοῦ νῦν ἐῶ, ἀφήνω ταῦτα: 

γράφειν εἶχα καὶ πλεότερα. νὰ πῶ διὰ τὸν φθόνον, 45 
ἁμὴ σχολάζω τὰ πολλά, τὰ πάντα καταλείπω. 

Λοιπὸν ἀρχίζω τὴν ἀρχὴν τὴν πρὸς τὸν βασιλέα, 

τὸν μέγαν Ἰουστινιανόν, τὸν μέγαν αὐτοκράτωρ. 


83 Ὀρίζει, φέρνουν παρευθὺς ᾿Αβελισάριόν τε, 
λέγει τοιάδε πρὸς αὐτὸν μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθου: | 50 
«Ὦ Βελισάριε, σήμερον ἄχουσον τῆς φωνῆς µου. | 
τὸν ὁρισμόν µου ποῖσε τον χαὶ δούλευσον εἰς τοῦτο. 
Ἔπαρε πλεῖστα πέρπυρα. δίδω σε χαὶ μαϊστόρους, 
παρέβγαλε τὸ χτίσιμον, τὸ τείχωμα τῆς Πόλης. 


[ν”] 


[ο] 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 125 


83. Ὀρίζει αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μετὰ μεγάλου πόθου: 


«Ὦ Βελισάριε». φησίν, «ἄκουσον τῆς φωνῆς µου, 

τὸν ὁρισμόν µου σήμερον αὐτόν σοι παραδίδω. 

Ποίησον. γράψον, πρόσταξον ἀνθρώπους εἰς δουλείαν, 15 
νὰ παραβγάλης χτίσιμον τὴν Κωνσταντίνου πόλιν’ 

ὅσον νὰ δράµη ἄλογον καλόν, πεπυρωμένον, 

οὕτως νὰ κτίσης χαὶ αὐτὸς εἰς χρόνον πληρωμένον. 
Ἂν γοῦν ποιήσης τὴν βουλήν, πράξης τὸν ὁρισμόν μου, 

τιμήν, ἀξίαν. πλουτισμὸν ἐσέναν νὰ ποιήσω, 20 
εὐγενικὰ χαρίσματα νὰ ἔχης ἀπὸ μέναν 

εἰς θρόνον ἐπηρμένον τε νὰ εἶσαι παλατίου». 


83 


Ὀρίζει αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μετὰ μεγάλου πόθου: 

«Ὦ Βελισάριε πιστέ. πᾶσαν δειλίαν ἀπόθου' 

ὡς πρότερον οὐχ ἔλειφες ἐχ τῆς ὑποταγῆς μου, ! 25 
οὕτως καὶ νῦν ἐπάκουσον σήμερον τῆς φωνῆς μου. 

τὸν ὁρισμόν μου σπούδασον σήμερον νὰ πληρώσης. 

Γράψον ἀνθρώπους περισσοὺς καὶ τούτοις ν᾿ ἀποσώσης 

τὴν Κωνσταντίνου κτίσιμον νὰ ἐβγάλης ἄλλον τόσο, 

μαχρύ, πλατὺ καὶ τρίγωνον, καὶ ἐγὼ νὰ σὲ ὑψώσω: 30 
ὅσον νὰ δράµη ἄλογον χαλόν, πεπυρωμένον, 

οὕτως νὰ χτίσης χαὶ ἐσὺ εἰς χρόνον πληρωμένον. 
"Ἂν γοῦν σὺ πράξης τὴν βουλήν, τὸν ὁρισμὸν πληρώσης 

χαὶ ἐκεῖνον ὁποὺ ὀρέγομαι σύντομα ξετελειώσης, 

τιμήν, ἀξίαν, πλουτισμὸν ἐσένα νὰ πλουτίσω 835 
χαὶ εὐγενικὰ χαρίσματα νὰ σὲ χαταχοσμήσω 

χαὶ εἰς θρόνον ἐπηρμένον τε νὰ εἶσαι παλατίου, 

ἐνδεδυμένος βύσσινα καὶ ἄλλα ἀπὸ βλαττίου». 


24 ἀπόθου: πόθου ΜΕ. 26 οὕτω Ρ. 27 σπούδασον: δέξαι τον ΜΕ. 28 τούτους Ρ: 


οοττ. Ραπα]οία]κῖς |] τοὺς λόγους οὕσπερ σοῦ εἰπῶ γοργὸν νὰ τελειώσης ΜΕ. 
τὴν: τῆς Ρ || νὰ βγάλης Ρ || τόσον Ρ. 


29 
30 μαχριὰ πλατιὰ ΜΕ; || τρίγγονι ΜΕ. 32 οὔ- 


τως: τόσο ΜΕ. 33 ἂν γοῦ σὺ Ρ: ἐὰν μοῦ ΜΕ. 34 χεῖνον Ρ | τελειώσης ΜΕ. 35 
καὶ πλουτ. ΜΕ. 36 ἐσένα νὰ χοσμήσω ΜΕ. 37 καὶ οπι. ΜΕ. 38 βύσι Ρ || ἀλλ᾽ 
ἀπὸ βλαντίου Ρ. 


[Λ] 


[χ] 


126 
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Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


Ἤχουσεν τὴν τόσην παρρησίαν ἀπὲ τὸν βασιλέα 

χαὶ προσχυνεῖ, συντάσσεται τὸν ὁρισμὸν πληρῶσαι. 
Ὁ Βελισάριος σύντομα, τοῦ χρόνου πληρωμένου, 
ἔκτισεν καὶ ἐτελείωσεν, ὥστε πολλοὶ ἐθαυμάσαν. 

Ὡς εἴδασιν οἱ ἄρχοντες τὴν γνῶσιν χαὶ τὴν πρᾶξιν. 
τὸ πῶς ἐχ γνώσεως χαὶ σπουδῆς ἔπραξεν εἰς ἐκεῖνον, 


25 


23 ἤχουσε Υ || τὴν τόσην: ταύτην τὴν Ν || παρρησία Ν. 24 καὶ προσκυνεῖ, συντάζε- 
ται τὸ ὁρίζει ὁ βασιλεὺς Ν: δένει τὰ χέρια του σφικτὰ χαὶ προσχυνεῖ ἀξίως |] συντάσσε- ᾿ 


ται τὸν ὁρισμὸν τοῦ βασιλέως πληρῶσαι Ν. 


26 ἔκτισε γὰρ Ν: χτίζει Ν |} ἐτελείωσε 


ν || ὥστε πολλοὶ θαυμάσας. Ν: τὴν Κωνσταντίνου πόλιν Ν. 27 ἐθαύμασαν οἱ ἄρχον- 
τες ὡς εἴδασιν τὴν πρᾶξιν Ν. 28 εἰς ἐχεῖνον: τὸ τοιοῦτον γ. 


84 


80 


58 χαὶ πάντας: πάντας τοὺς πο5ς. 59 σου: σε π05. 69 μέγα: οοττ. 


ὅσον νὰ δράμη ἄλογον καλόν, ἀνδρειωμένον' 

εἰς χρόνου ἑνὸς τέρμενον ἵνα ἔνι καμωμένον. 

Καὶ ἂν ἡ γνώση σου φανῆ χι ἴδω τὸ χτίσμα χεῖνον, 
ἀρέση µε χαὶ τοὺς ἐμούς. πάντας τοὺς ἄρχοντάς μου, 
πίστευσον, χαταστήσω σε μέγα τοῦ παλατίου.» 
Ἤχουσε Βελισάριος τὴν ὑπόσχεσιν ταύτην 

χαὶ τὰ λαμπρὰ τὰ μέλλοντα λαμβάνειν ἐν τῷ τέλει; 
πάραυτα πίπτει, προσκυνεῖ τὸν βασιλέα χεῖνον, 
«᾿Εγὼ ὑπάρχω δοῦλος σου», λέγει, «δεδουλωμένος, 
χαὶ τὸ χελεύεις ὅρισον κἀγὼ νὰ τὸ πληρώνω.» 
Ἐπένευσεν ὁ βασιλεὺς καὶ στάµενα τὸν δίδει 
χἀχεῖνος κτίζει σύντομα. εὐθὺς χαὶ τελειώνει. 
Πολλοὶ γὰρ ἐθαυμάσασιν ἐπάνω εἰς τὸ χτίσμα 

τὴν πρᾶξιν καὶ τὴν ὀρδινίαν ὁπού ᾿ποιχεν ἐχεῖσε 

ὁ μέγας Βελισάριος εἰς τὸ τειχίον τῆς Πόλης. 

Καὶ δίδει του ὁ βασιλεὺς δόξα, τιμὴν χαὶ πλοῦτον: 
τοσοῦτον ὕψωσεν δ᾽ αὐτὸν --τίς ἆρα διηγεῖσθαι:-- 


χαὶ δίδει του: σοττ. Ραηπ]οία]ς]ς. 


90 


60 


65 


10 


70 ὁ βασιλεὺς 


[Ν΄] 


[ο] 


84 


85 


84 


85 
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᾿Αχούσας ταῦτα τὰ λαμπρὰ ρήματα βασιλέως, 


τὸ φοβερὸν ἀξίωμα. τὴν τόσην παρρησίαν. 
ὁ Βελισάριος αὐτὸς πίπτει εἰς γῆν αὐτίκα - 95 
χαὶ προσχυνεῖ, συντάσσεται τὸν ὁρισμὸν πληρῶσαι. 


Ἐξέρχεται μετὰ σπουδῆς ἀπὸ τοῦ βασιλέως 


ὁ Βελισάριος εὐθὺς χαὶ ἅπτεται τοῦ ἔργου. 

χτίζει καὶ πράττει σύντομα τὸ ἔργον νὰ πληρώση. | 
Καὶ ἦν ἰδεῖν θαυμάσιον: τοῦ χρόνου πληρωμένου | 30 
αὐτὸς τὸ ἔργον ἕτοιμον χαὶ πληρωμένον εἶχεν, 

ὥστε πολλοὶ ἐθαύμασαν ἰδόντες τὸ τοιοῦτον. 

Καὶ μάλιστα οἱ ἄρχοντες τὴν πρᾶξιν καὶ τὴν γνῶσιν 

καὶ τὴν σπουδὴν ἐθαύμασαν πῶς ἔπραξεν εὐθέως. 


- 91 ἐξέρχηται. 


Ὡς ἤκουσεν τὰ ρήματα ταῦτα τοῦ βασιλέως. 

ὁ Βελισάριος εὐθὺς σχύπτεται ταχυλέως. ! 40 
ἐβγάζει τὸ χαπάσιν του. πίπτει ἐν παρρησίᾳ 

χαὶ προσκυνεῖ, συντάσσεται σὺν πάση προθυμίᾳ 

τὸν ὁρισμὸν τοῦ ἄναχτος πληρῶσαι μετὰ ἔργου, 

καὶ ἐξέρχεται μετὰ σπουδῆς καὶ ἅπτεται τοῦ ἔργου. 

Καὶ ἦν ἰδεῖν θαυμάσιον: εἰς χρόνον πληρωμένον 45 
αὐτὸς τὸ ἔργον ἕτοιμον εἶχεν, τελειωμένον: 

ἔκτισεν. ἐτελείωσεν, ὥστε πολλοὶ ἐθαυμάσαν 

χαὶ ἄλλοι ἐξενίζοντο, ἄλλοι δὲ ἐτρομάσσαν. 

Ὡς εἴδασιν οἱ ἄρχοντες τὴν πρᾶξιν καὶ τὴν γνῶσιν 

ἣν εἶχεν Βελισάριος, ἤρξαντο νὰ φθονῶσιν 90 
πῶς ἔπραξεν θαυμάσια χαὶ εἰς καιρὸν ὀλίγον: 

ἐχίνησαν νὰ θλίβωνται, νὰ πνίξουν παρ᾽ ὀλίγον, 


40 σκέπτεται Μ: σχέπεται Ε. 41 ἐβγάνει ΜΕ | χαὶ πίπτει παρρησία Ρ. 44 ἐξέρχε- 
ται: ἄρχεται Ρ. 46 χαὶ αὐτὸς Ρ | εἶχε Ε.. 47 ὅτε Ρ | |]... Ρ. 48 ἐξενίζον- 


τα(ν) Μ(Ε). 49 πράξι Β: τάξιν ΜΕ. 50 τὴν εἶχεν ὁ ΜΕ 
52 ἐχίνησα Ρ | θλίβουνται ΜΕ; | πνίξου Ρ: πλήξουν ΜΕ. 


Ε: 


ἤρξατο Μ || φθονοῦσιν 
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ἰχ] --ἐχ γένους χαμηλότατου ἐξέβηκεν τοιοῦτος, 
μᾶλλον ὁ χόσμος εἰς αὐτὸν δοξάζουν καὶ εὐφημοῦν τον--, 30 
φθονοῦσιν τον οἱ ἄρχοντες μιχροί τε χαὶ μεγάλοι 
χαὶ χαθ᾽ ἑκάστην λέγουσιν ὀμπρὸς στὸν βασιλέα 
φθόνους κακούς, παροξυσμοὺς διὰ τὸν Βελισάρην. 
χαὶ εἰς φθόνον τὸν ἐβάλασιν, θέλουν νὰ τὸν χαλάσουν 
(πάντα ὁ φθόνος εἰς τοὺς καλοὺς συντρέχει καὶ χωλύει). 35 


29 γένος χαμηλότατον Ν || ὁ τοιοῦτοςγΥ. 3] θονοῦσιν Ν. 32 εἰς τὸν Ν. 33 παρο- 
ξυμοὺς Ν || ὀδιὰ Ν || Βελισάριον Ν. 34 ἐσέβασαν Ν || φονεύσουν Ν. 


ΙΛ] ὅτι τοῦ φθόνου χάμινος ἐξῆφεν, ὑπερῆφεν. 
φθονοῦσιν τον οἱ ἄρχοντες, πρῶτοι τοῦ παλατίου: 
ἔργατα πόσα χάμνουσιν χαὶ πόσα καταλέγουν] 
Ἐπλήρωσαν τὰς ἀχοὰς τοῦ βασιλέως ἐχεῖνοι, 75 
«Βλέπεις τὸν ἄνδραν», ἔλεγον. «ὃν ἔποιχες μεγάλον, 
κατὰ μικρὸν τὸ χράτος σου θέλει τὸ καταλύσει.» 


74 καταλέγαν: οο5Γ. 


[Ν᾽] 


[ο]. 
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ἐχ γένους πάνυ πενιχροῦ πῶς οὕτως ὤφθη μέγας. ᾿ 35 
Καὶ χαταλέγουσιν αὐτοῦ ἔμπροσθεν βασιλέως 

χαὶ καθ’ ἑκάστην λέγουσιν κατηγορίας ἀπείρους, 

ἵνα χινήσουν εἰς ὀργὴν τάχος τὸν βασιλέα 

χαὶ εὐθὺς τὸν Βελισάριον ἐκβάλουσιν ἐκ μέσον. 

Τοῦτο ὁ φθόνος ἔτεχεν, τοῦτο ὁ φθόνος τρέφει 40 
χαὶ ἀπὸ τοῦ φθόνου καὶ αὐτοὶ τὸν θαυμαστὸν ἐχεῖνον 

βιάζουνται, σπουδάζουσιν πότε νὰ τὸν χαλάσουν. 


νὰ διαλογοῦνται μέσα τους, νὰ λέγουν ἕνα χέρι, 

διατὶ τοὺς ἐθανάτωσεν τοῦ φθόνου τὸ μαχαίρι: 

διὰ τὸν Βελισάριον οἱ πάντες νὰ λαλοῦσιν, 99. 
νὰ χλαίγουν χαὶ νὰ θλίβουνται χαὶ νὰ παρεπονοῦσιν, 

στὸ ἔμπα του νὰ μάχουνται, στὸ ἔβγα του νὰ λέγουν: 

«Ἰδέτε ποῖος ἄνθρωπος»: σωποῦν καὶ πάλιν λέγουν: 

«Ἐκ γένους πάνυ χαμηλοῦ τοιοῦτος ἔφυ χλάδος 

καὶ ἐγίνετον ἐξάχουστος ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος»! 60 
φθονοῦσιν τον οἱ ἄρχοντες μιχροί τε καὶ μεγάλοι: 

«Τὶ ὠφελοῦμεν», ἔλεγον, «ἡμεῖς τε χαὶ οἱ ἄλλοι; 

Ἰδού. ὁ Βελισάριος αὐθέντης µας ἐγίνη 

καὶ ὅλους µας ἐδίπλωσεν ὡς φάρια στὴν σαγήνη: 

τὴν παρρησίαν βλέπετε ἣν ἔχει χαὶ τὸ χλέος, 65 
παρ᾽ ὅλους προχαθέζεται ἐγγὺς τοῦ βασιλέως' 

ᾱ δὲν τὸν θανατώσωμεν, ἡμεῖς οὐχ ὠφελοῦμεν, 

αὐθέντευσέ µας σύντομα. πλέο μὴ ἀμελοῦμεν». 

Εἰς τὴν βουλὴν καθίζουσιν νὰ ὑπᾶν στὸν βασιλέα. 

νὰ τὸν ἐπανατρέφουσιν ὡσὰν χουφοξυλέα, 70 


53 διαλογίζουν ΜΕ. || τως ΜΕ. 54 ἐθανάτωσε ΜΕ. 56 λέγουν Ρ || παραμιλοῦσι 
Ρ. 57 εἰς τὸ ΜΕ, || τως Μ: τους Ε. | εἰς τὸ ἔβγα νὰ λαλοῦσιν ΜΕ. 58 ἤρξαντο (ἤρ- 
ξατο Μ) νὰ γογγοῦσιν ΜΕ. 59 τοιούτοις Ρ || ἐκεῖνος πάνυ χαμηλὸν τοιοῦτος φιχτιά- 
δος ΜΕ. 60 χαὶ οπι. Ρ |} ἐγίνεται ΜΕ. 61 τον οἱ ἄρχ.: τοῦτο ἄρχ. Ρ. 64 ἐδίπλω- 
σε Ρ | φάριν Μ: φάρι Ε. || στὴ Ρ || σαγήνην Ε. 65 παρρησία Ρ |} τὴν ΜΕ, || ἔλος 
ΜΕ. 66 παρ᾽ ὅλους: ὅλους µας ΜΕ. 67 θανατώσωμε Ρ || ἐμεῖς Ρ | ὠφελοῦμε 
Ε. 68 αὐθέντεψε ΜΕ: ἀφέντευσε Ρ || πλέον μηδὲν Ρ || ἀμελοῦμε Ε. 69 πᾶν Ρ | βα- 
σιλέαν ΜΕ. 710 ἐπανατρέφουσι Μ: ὑπανατρέψουσιν Ε: ἐπαρατρέψουσιν Ρ || χωφοξυ- 
λέαν ΜΕ. 
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χ] 96 Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας, ἐχ τοὺς Παλαιολόγους, 
τὸν βασιλέα δικάζεται μετὰ πολλοῦ τοῦ θάρσους 
χαὶ τάχατε ὡς συγγενὴς πονεῖ τὸν βασιλέα: 
«Δέσποτα, πάντων δέσποτα. τοῦ χόσμου βασιλεύς, 
τῶν ἀδυνάτων ἡ ἐλπίς, τῶν δυνατῶν τὸ θράσος, 40 
σήμερον ἀναφέρω σε, μάθε το ἀπ᾽ ἐμένα: 
τὸ στέμμα, τὸ διάδημαν παίρνει το ὁ Βελισάρις, 
τὴν δόξαν καὶ τὴν δύναμιν, τὴν παρρησίαν, τὰ πλούτη: 
ὅλα εἰς ἐκεῖνον κείτουνται, θέλει νὰ σὲ φονεύσῃ, 


36 ἄρχοντες Υ. 37 μεγάλου θράσους Ν. 38 τάχατες Υ | τὸν βασιλέα: τὴν βασιλεία 
ϑιρτα α]ῖα παπι Ν. 39 παντοδέσποτα Ν | τῶν ἡμερῶν αὐθέντης Ν. 41 ἀναφέρ- 
νω Ν. 42 στέμμαν Ν | διάστημα Ν || ὁ οπι. Ν. 


ΙΔ] ες Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας, ἐχ τοὺς Παλαιολόγους, 

| τὸν βασιλέα δικάζεται μετὰ πολλοῦ τοῦ θράσους 
χαὶ τάχατε ὡς συγγενὴς ἐλάλειν οὕτως λέγων: - 80 
«Ὦ δέσποτα παντάναχτα, δέσποτα αὐτοχράτορ, 
ἐγνώριζε ἀπὸ τοῦ νῦν ὅτι ἡ βασιλεία. 
ἡ ἔνδοξος. ἡ θαυμαστή, εἰς ἄλλον μεταπέσει, 
εἰς ἄλλον μὴ τοῦ κράτους σου μήτε τῶν συγγενῶν σου: 
αὐτὸς ὁ Βελισάριος, ὃν ἔποικες μεγάλον, 85 
αὐτὸς σχοτώνει, παίρνει σου βασιλείαν χαὶ στέμμαν.» 


80 τάχα δὲ: σοττ. 82 ἐγνώριξε: οοττ. Ἰαρηεγ. 
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[Ν”] 86 Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντες, ἐχ τοὺς Παλαιολόγους, 


[οἱ 


τὸν βασιλέα δικάζεται μετὰ πολλοῦ τοῦ θάρσους 

χαὶ τάχατε ὡς συγγενὴς πονεῖ τὸν βασιλέα: 45 
«Δέσποτα, πάντων δέσποτα. τοῦ χόσµου αὐτοχράτορ. 

τῶν ἀδυνάτων ἡ ἐλπίς, τῶν δυνατῶν τὸ χράτος, 

σήμερον ἀναφέρω σοι, μάθε το ἀπ᾽ ἐμέναν: 

τὸ στέμμα, τὸ διάδημαν, τῆς βασιλείας τὸ κράτος, 

σύντομα ὁ Βελισάριος αὐτὸ παραλαμβάνει’ 90 


44 µητα. 


μηνοῦσιν τού τον δυνατὰ μετὰ τοῦ σπαθαρίου 
καὶ χαθ᾽ ἡμέρα λέγουσιν χατὰ Βελισαρίου. 
86 Καὶ ἐκ τοῦ φθόνου τοῦ πολλοῦ κατὰ τοὺς μυθολόγους 
εἷς τῶν ἀρχόντων εὐγενὴς ἐκ τοὺς Παλαιολόγους 
μετὰ πολλοῦ δικάζεται θράσους πρὸς βασιλέα 75 
καὶ δείχνει τάχα ὡς συγγενὴς πονεῖ τὸν βασιλέα 
χαὶ λέγει πρὸς τὸν ἄνακτα: «Δέσποτα αὐτοχράτορ. 
σχεπή σου ἔσται Κύριος, ὁ μέγας Παντοκράτωρ. 
σὺ δέ, ἡμῶν πανάριστε, ὑπάρχεις τῶν ἁπάντων 
δεσπότης καὶ καταφυγὴ χαὶ εὐεργέτης πάντων, 80 
τοῦ κόσμου ὅλου στήριγμα πέλεις χαὶ σωτηρία, 
τῶν λυπουμένων ἀρωγός, τερπνὴ παρηγορία 
τῶν ὀρφανῶν καὶ τῶν χηρῶν ἐν οἰκτιρμοῖς ἐφάνης 
χαὶ ἐχένωσες τοὺς θησαυροὺς ἐκ τῆς πολλῆς δαπάνης, 
ἵνα μηδεὶς ἀπολειφθῆ ἐκ τῆς ὑποταγῆς σου. το 85 
ἀλλὰ ἀεὶ νὰ δέωνται τὸ μῆκος τῆς ζωῆς σου. 
Ποιεῖν ἀνάσχου, δέομαι, ὅπερ ἐγὼ λαλήσω, 
ὅτι ἡ ψυχή µου ἐτρόμασσε πῶς νὰ τὸ ὁμιλήσω: 
σήμερον ἀναφέρνω σε, μητρίασμα μὴν τὸ πάρης: 
τὸ στέμμα τὸ βασιλιχὸν παίρνει το ὁ Βελισάρις, 90 


71] κινοῦσιν ΜΕ. || τοῦτο Μ. 12 λέλουσιν Ε. 15 βασιλέαν ΜΕ. 16 ἐκπονεῖ Ρ | - 
βασιλέαν ΜΕ. 78 ὁ μέγας: ἡμέρας ΜΕ. 79 ὑπαρχΡ. 80 χαιταφυγὴΜ. 82τερ- 
πνῶν ΜΕ. δ84 ἐχένωσας ΜΕ. 86 ἀλλ᾽ ἄλλοι νὰ δέωνται τιμὴν καὶ τὴν ζωήν σου 
ΜΕ. 81 ποιοῦν Ρ: τί οὖν ΜΈ: οοττ. Βυτοίθη αρα Μίάρηος | ν᾿ ἀνάσχω ΜΕ. 88 
ἐτρόμαξε Ρ. 89 ἀναφέρω Ε || σεν Μ | μετρίασμα Ε || πάριν Ε. 90 στέμμαν Ρ | - 
βασιλισχὸν Ε. || ὁ αἀά. | | 


Ιχ| 


[Λ] 
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τὴν βασιλείαν βούλεται νὰ ἐπάρη, νὰ σὲ χάσῃ 45 
καὶ θέλομεν χαθῆν χαὶ ἡμεῖς, ὁποὺ εἴμεθεν πιστοί σου». 

87 Καὶ ὁ βασιλεύς, ὡς τὸ ἤχουσεν, ἐτρόμαξεν, ἐφύρτη 
καὶ ὥσπερ θηρίον ἄγριον καὶ ὡς δράκων φουσχωμένος 
καὶ ὡς θάλασσα ἀγριόφθαλμος λέγει τοὺς ἄρχοντάς του: 
«Ἔχετε μάρτυρας τινὰς νὰ δείξετε εἰς τοῦτο, 90 
νὰ δείξετε παράστασιν, ἀληθινὸν τὸ πρᾶγμαν;» 

88. Εὐρέθην Καταχουζηνός, Ράλλης, Παλαιολόγος 

-. Ασάνης τε χαὶ Λάσχαρις καὶ Κανανὸς χαὶ Δούχας 

χαὶ μαρτυροῦσιν ἄδιχα χατὰ τοῦ Βελισαρίου. 

89 Ὦ φθόνε καστροχαλαστή, ἐχθρὲ τῆς Ρωμανίας, 90 
πόλες καὶ χῶρες καὶ πιστοί, φρόνιμοι, ἀνδρειωμένοι τ 
καὶ τῶν Ρωμαίων οἱ στρατηγοὶ χαλοῦσιν ἐκ τοῦ φθόνου. 
χαλοῦσιν κάστρη δυνατὰ χαὶ χώρας ἐξοικοῦσιν. 


45 πάρη Ν. 46 χαθῇ Ν. ΔΊ ὡς τὸ ἤχουσεν: ἐξέστηχεν Ν | ἠφύρτι Ν: ἐφρίττει 
Ψ. 48 ὡς οπι. ν | φουσχωμένος: χουφισμένος (ἠ1- φουσχωμένος 1Π πιατβίπε 
ν). 50 εἰς τοῦτο: πρὸς αὖὗτον Ν. 51 παράστασιν ἀληθινὴν τὸ πράγμα τὸ εὑρέθην 
ν. 52 εὑρέθη Ν. δ53τε:δὲΝ. 54 να ν. δ6πόλες χαὶ κάστρη Ν: χῶρες 
χαὶ πόλες Ν. 57 χαλνοῦσιν Ν Γ᾽ τὸν φθόνον ΝΥ. 58 κα, Ν || κάστρα Ν |! χῶ- 
ρες ἀχουσμένες Υ. | 


87 Ὁ βασιλεὺς ἐτρόμαξεν ἀχούων τίτοια λόγια, 
ἐκ τὸ θρονὶν ἐπήδησεν ὡς ἄγριον θηρίον, 
ὡς βοῦς γὰρ ἐμυχήσατο καὶ πρὸς ἐχεῖνον λέγει: 
«Ἔχεις, εἰπέ μοι, μάρτυρας ὃ λέγεις νὰ προστήσης. 90 
τὸν δόλον, τὴν ἐπιβουλήν. τοῦ πράγματος τὸ δρᾶμα;» 
88. Τότε προσφέρει μάρτυρας πλαστοὺς χατὰ τῆς ὥρας: 
εὑρέθη Καταχουζηνός, Ράλλης, Παλαιολόγος 
᾿Ασάνης χαὶ ὁ Λάσχαρις καὶ Κάνος καὶ ὁ Δούχας, 
καὶ μαρτυροῦσιν ἄδικα κατὰ Βελισαρίου. Ἢ 95 
89 Αἲἴχρίμαν ὁποὺ γίνετον! Οὐ συστενάζεις, δίκη; 
Ἔδε κακόν, ἔδε πικρόν! Καὶ τίς νὰ μὴ θρηνήση, 
τίς εἰς τὸν ἄνδρα τὸν καλὸν νὰ ποίση τίτοια κρίση; 


98 τὴν: τίς πο. 


ιν 


[ο] 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 133 


ὅλα εἰς αὗτον χρέμονται, θέλει νὰ σὲ φονεύση, 
ἐπεὶ τοῦτον ἐκόσμησας τοσαύτη δυναστείᾳ». 
87 Ὁ βασιλεὺς ὡς ἤκουσεν, ἐτρόμαξεν, ἐξέστη 
χαὶ ἐταράχθη, ὡς εἰκός, καὶ ὅλος συνεφθάρη 
καὶ ὥσπερ θηρίον ἄγριον ἔφησεν πρὸς ἐκείνους: 55 
«Ἔχετε μάρτυράς τινας νὰ δείξετε εἰς τοῦτο, 
νὰ δείξετε παράστασιν, ἀληθινὸν τὸ πρᾶγμαν»; 
88. Εὐρέθην Καταχουζηνός, Ράλλης, Παλαιολόγος 
᾿Ασάνης τε χαὶ Λάσχαρις καὶ Κανανὸς χαὶ Δούχας 
χαὶ μαρτυροῦσιν ἄδιχα κατὰ Βελισαρίου. 60 
89 Τοῦτο οὐκ ἔστι θαυμαστόν, πολλάχις γὰρ συνέβη: 
πόλεις χαὶ χῶραι χαὶ πιστοί, φρόνιμοι, ἀνδρειωμένοι 
χαὶ τῶν Ρωμαίων στρατηγοὶ χαλοῦσιν ἐκ τοῦ φθόνου. 


96 ἔχητε. 


φονεύσει σ᾽ ἔχει σύντομα, διατὶ πολλὰ ἐπήρθη' 
ὅλα σ’ ἐκεῖνον κρέμονται, τὸ πᾶν σ᾽ αὐτὸν κατήρθη, 
ἄρχοντα μέγαν, ὑψηλὸν τὸν ἔποιχες ἀτός σου 
χαὶ ἀφοῦ τοῦτον ἐφήλωσες, ζητεῖ τὸν θάνατόν σου». 
87 Ὡς τό χουσεν ὁ βασιλεύς, ἐτρόμαξεν. ἐφθάρθη 95 
ἐξέστη τε ὡς ἄλαλος χαὶ ἐχ τοῦ φόβου ἐπάρθη 
καὶ ὥσπερ θηρίον ἄγριον ἔφησε πρὸς ἐχείνους: 
«Ἔχετε μάρτυρας πιστούς, φέρετε πρὸς μὲ ἐχείνους, 
νὰ δείξετε παράστασιν, εἰ ἀληθὴς ὁ λόγος». 
88 Εὐρέθη Καταχουζηνός, Ράλλης. Παλαιολόγος. 100 
Δούχας, ᾿Ασάνης. Κανανὸς μετὰ τοῦ Λασχαρίου 
χαὶ μαρτυροῦσιν ἄδικα κατὰ Βελισαρίου. 
89 Πόλεις καὶ χώρας καὶ πιστούς. φρονίμους, ἀνδρειωμένους 
καὶ τῶν Ρωμαίων στρατηγοὺς μυριοχαριτωμένους 
ὁ φθόνος ἐθανάτωσε' τόσον ὑπάρχει μέγας. 105 


92 ἄλλα Ρ | χρέμουνται ΜΕ. 93 ἄρχονταν Ε. 94 τὸ θάνατός σου Ρ. 95 ἐστάθη 
ΜΕ. 96 ἐξέστηχεν ΜΕ. 98 χείνους ΡΜΕ. 99 εἰ: εἰςΡ. 100 εὑρέθην Μ |} Κατα- 
χοζηνὸς Ρ | Ράλλης: χαὶ ὁ Ῥ. 10] λούκας Ρ || βάσκανος Ρ. 103 πιποὺς Ρ | φρόνι- 
μους Ῥ. 104 μυριοχαριζομένους Ε. 105 τοὺς ἐθαν. ΜΕ. 


[χ] 


ΙΛ] 


134 | Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


810 Ὅμως ἐμακροθύμησεν ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας 
ἐχ τῆς ἀγάπης τῆς πολλῆς ὁποὺ εἶχεν πρὸς ἐχεῖνον' 60 
ὁρίζει καὶ σεβάζουν τον εἰς τὸν ᾿Ανεμὰν τὸν πύργον. 
βουλώνουν τὰ ὀμματίτσια του μὲ τὸ χρυσὸν μαντίλι. 
βουλώνουν οἱ μεσάζοντες καὶ ὁ βασιλεὺς ἀτός του 
στέρεα καὶ ἀφυρότατα χαὶ χατασφαλισμένα. 
Χρόνους δὲ τρεῖς ἐκάθετον ἀπέσω εἰς τὸν πύργον, 65 
παντωργισμένος, ἄτυχος, τυφλὸς χαὶ βουλωμένος. 
81] Οἱ φθόνοι οὐκ ἠρχέστησαν εἰς τὴν βουλὴν ἐκείνην. 
ἤθελαν εἰς τὸ ἐχπαντὸς θάνατον νὰ τὸν δώσουν, 
νὰ ἐξολοθρεύσουν παντελῶς τὸν μέγαν Βελισάριν. 


59 ὁ μέγας: ἀτός του Ν. 60-63 οπι. Ν. 63 ἀτός του: ὁ μέγας Ν. 64 ἀφυρωτὰ 
νΥ. 65 δὲ οπι. Ν || ἐχάθεντον Ν. 66 πάντων ὀργ. Ν. 68 νὰ τὸν αά. ἀ]18 πιθπι5 
(2) 1η Υ. 


810 Ὀρίζει καὶ σεβάζουν τον στοῦ Ἄνεμου τὸν πύργον, 
βουλώνουσι τὰ μάτια του μὲ τὸ χρυσὸν μαντίλι, 100 
βουλώνουν οἱ μεσάζοντες καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας, 
τρεῖς χρόνους τοῦ νὰ χάθεται ἀπέσω εἰς τὸν πύργον, 
νὰ ὑστερῆται καὶ τὸ φῶς καὶ ἀντὶς ἁβροτραπέζης 
νά χη φωμὶν χαμπανιστὸν καὶ ὕδωρ μὲ τὸ μέτρος. 
81] ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἠρκέσθησαν οἱ καταμιτωτάδες, ο 105 
«θάνατον». ἐφωνάξασιν ὡς οἱ Ἑβραῖοι πάλαι 
τὸ «άρον. ἆρον., σταύρωσον» εἰς τὸν καιρὸν τοῦ πάθους 
τοῦ γλυχυτάτου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ζωοδότου, 
οὕτω καὶ αὐτοὶ ἐχραύγαζον περὶ Βελισαρίου. 


103 τῆς: ἀντὶ Ῥαραἀιπαίτ]οι: ἀντὶς Ραπα]οίκ]β. 


[ν΄] 


[ο] 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 135 


810 Ὅμως ἐμακροθύμησεν ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας 
ἐχ τῆς ἀγάπης τῆς πολλῆς ἧς εἶχεν εἰς ἐκεῖνον: 65 
ὁρίζει καὶ σεβάζουν τον εἰς τὸν ᾿Ανεμὰν τὸν πύργον, 
βουλώνουν τὰ ὀμμάτια του μὲ τὸ χρυσὸν μαντίλιν, 
βουλώνουν τα οἱ µεσάζοντες καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας. 
' Καὶ χρόνους τρεῖς ἐκάθετον ἀπέσω εἰς τὸν πύργον 
περιωρισμένος, ἄτυχος. τυφλὸς καὶ βουλωμένος. 70 
81] Οἱ φθόνοι οὐχ ἠρκέσθησαν εἰς τὴν βουλὴν ἐκείνην, 
: ἤθελαν εἰς τὸ παντελὲς θάνατον νὰ τοῦ δώσουν. 
νὰ ἐξολοθρεύσουν παντελῶς ἐσπούδαζον ἐχεῖνον 
τὸν μέγαν Βελισάριον, τὸν θαυμαστὸν ἐχεῖνον, 
εἰς γῆν νὰ μὴ ἀκούεται μνημόσυνον ἐχείνου. 759 


75. ἐχείνου οοττγ. εχ ἐκεῖνον. 


810 Ὅμως ἐμακροθύμησεν ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας 
ἐχ τῆς ἀγάπης τῆς πολλῆς ἧς εἶχεν πρὸς ἐκεῖνον: 
ὁρίζει καὶ σεβάζουν τον στὸν ᾿Ανεμᾶν ἐκεῖνον, 
στὸν πύργον τὸν θαυμάσιον, ἅπτουν ἐχεῖ χαντήλιν, 
τυφλώνουσιν τὰ μάτια του μὲ τὸ χρυσὸν μαντίλιν, 110 
βουλώνουν τα οἱ μεσάζοντες χαὶ ὁ βασιλεὺς ἀτός του. 
Καὶ χρόνους τρεῖς ἐκάθετον στὸν πύργον μοναχός του, 
' περιωρισµένος. ἄθλιος, τυφλὸς χαὶ βουλωμένος. 
811 Ὅ φθόνος δ᾽ οὐκ ἠρχέσθηχεν ὁ μυριοασβολωμένος, 
ἀλλ᾽ ἐπεθύμουν παντελῶς θάνατον νὰ τοῦ δώσουν 115 
χαὶ τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ, εἰ δυνατόν. νὰ χώσουν, 
νὰ ἐξολοθρεύσουν ἤθελον τὸν μέγαν Βελισάριν 
χαὶ τότ᾽ αὐτοὶ νὰ χαίρωνται παίζοντες καὶ τὸ ζάριν. 


106 ἐμαχροθύμησε Ρ: --ησαν Ε. 101 ἣν ΜΕ. |} εἶχεΡ. 109 ἅπτουνε χαὶΜΕ. 110 
τυφλώνουν χαὶ ΜΕ. || χρυσὸ μαντίλι Ρ || χριστὸν Ε. 11] µεσάσζοντες Ρ. 112 τρεῖς 
χρόνους ἵνα χάθηται Ρ. 114 ἠρχήσθηχεν Ρ || ὁ φθόνος δὲν ἀπέρασεν (--ε Ε) ΜΕ || - 
µυρια-- Μ: μυριασβουλωμένος Ε. 115 τὸν δώσου Ρ. 116 δυνατὸ Ρ || ἔνδιον νὰ τὸ 
χώσουν ΜΕ. 111 μέγα Μ || ἐξομολοθρεύσουν Ε. 118 τότε ΜΕ. || αὐτὸ ΜΕ, || ἐχαί- 
ροντο Ρ | παίζοντας ΜΕ | ζάρι Ρ. | 


[Λ] 
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812 Τίτὸ λοιπὸν ἐγίνετον εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν; το 
Ἐν μίᾳ οὖν τῶν ἡμερῶν, ὥρᾳ μεσονυκτίου, 
ἔφθασαν, ἐπεσώσασιν μαντᾶτα ἐναντία, 
χαχά, δεινὰ χαὶ χαλασμὸς διὰ τὴν Ρωμανίαν: 
φουσᾶτον μέγαν, δυνατόν, ξηρᾶς τε χαὶ θαλάσσης 
κάστρη χαὶ χώρας ἥρπασαν τῆς Κωνσταντίνου πόλης: 75 
ἔκοψαν, ἠχμαλώτευσαν, ἠφάνισαν τελείως. 
813. Ὁ βασιλεὺς ὡς τό ᾿χουσεν, δριμέα τὸν ἐφάνη 
χαὶ εἰς κάκην τὸν ἐγύρισεν νὰ κόψη, νὰ ἀφανίση: 
ἐχ τῆς πιχρίας του τῆς πολλῆς ἡμέρας τρεῖς ἐποῖκεν 
ἄρτου μηδὲν γευσάμενος μηδὲ ποτοῦ καθόλου. 80 


10 ἐγένετον Ν. 72 ἀπεσώσασιν Ν. 73 οπι, Υ. 74 ξηρᾶς χαὶ ἐν θαλάσσης Ν. 75 
ἥρπαξαν Ν | πόλεως Ν. 76 αἰχμαλώτευσαν Ν. 377 δριμέα τὸ ἐπεδέχτη Ν: βαρέως 
τὸν ἐφάνη Ν. 78 τὸν: τὸ Ν. 80 μηδενὸς Ν: μηδὲ ν .... Ν || πότου τοῦ 
Ν | ὁμοίως γ. 


812 ᾿Αλλ’ ὀφθαλμὸς ὁ ἄυπνος ὁποὺ ποτὲ οὐ χοιμᾶται ο 110 
προσέσχεν, εἶδεν, ἔβλεφεν' ἄχουε τί ἐσυνέβη. 
Μαντατοφόροι φθάνουσιν εἰς ὥρα μεσονύχτου, 
ὅτι τινὲς ἀλλογενεῖς τὰς χώρας του χουρσεύουν, 
ἀπήρασιν καὶ ἀνθρώπους του χαὶ λάφυρα καὶ σκῦλα, 
πολλοὺς αἰχμαλωτίσασιν, ἀπέδειραν χαμπόσους, 115 
πολὺν ἐποίκασι χαχὸν ἐπὶ τὴν Ρωμανίαν. 
813 Ὁ βασιλεὺς ὡς ἤχουσεν ἐχεῖνα τὰ μαντᾶτα, 
ἐτρόμαξεν, ἐξέστηχεν. ἐφύρθην. ἐπαγώθην 
καὶ τρεῖς ἡμέρας ἔποιχε σωστὰς πεπληρωμένας 
μήτε φαγίου καὶ ποτοῦ μήτε ὕπνου προσψαύσειν. 120 


115 χἂν πόσους: ο0ΓΓ. 


[ιν 


[οἱ 
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812 Τί τὸ λοιπὸν ἐγίνετον στὴν Κωνσταντίνου πόλιν; 


Ἐν µία γὰρ τῶν ἡμερῶν, ὥρᾳ μεσονυκτίου, 

ἔφθασαν καὶ ἀπέσωσαν μαντᾶτα ἐναντία,. 

χαχά, δεινὰ χαὶ χαλασμὸς διὰ τὴν Ρωμανίαν: 

φοσᾶτον μέγαν, δυνατόν, τῆς γῆς καὶ τοῦ πελάγου, 80. 
κάστρη καὶ χώρας ἥρπασαν τῆς Κωνσταντίνου πόλης, 

ἔχοφαν, ἠχμαλώτευσαν, ἠφάνισαν τελείως. 


813 Ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεύς, βαρέως ἐλυπήθην, | 


εἰς κάχην τὸν ἐγύρισεν νὰ χόφη, νὰ ἀφανίση 
ἐχ τῆς πικρίας τῆς πολλῆς ἡμέρας τρεῖς ἐποῖκεν κ δο 
μήτε ἄρτου γευόμενος μήτε ποτοῦ χαθόλου. 


812 Τί οὖν λοιπὸν συνέβηχεν ἐν Κωνσταντίνου πόλει, 


ὡς πάντ᾽ αὐτῇ ἀνάγονται ὡς οὔση μητροπόλει; 120 
Ἐν μία γὰρ τῶν ἡμερῶν, ὥρᾳ μεσονυχτίᾳ, 

ἐφθάσασιν μετὰ σπουδῆς μαντᾶτα ἐναντία. 

πλεῖστα δεινὰ χαὶ χαλασμὸς τῆς Ρωμανίας πάσης: 

φουσᾶτον μέγα καὶ πολὺ ξηρᾶς τε καὶ θαλάσσης 

ἥρπασαν, ἠχμαλώτευσαν τοῦ βασιλέως χώρας, 125 
κατέκοψαν, ἠφάνισαν δέντρα μὲ τὰς ὀπώρας. 


813 Ὡς τό ᾿χουσεν ὁ βασιλεύς, δριμέα πολλὰ τοῦ ᾿φάνη 


χαὶ εἰς χάχην τὸν ἐγύρισεν νὰ ρίψη τὸ στεφάνι; 

ἐχ τῆς πικρίας τῆς πολλῆς χαὶ τοῦ δεινοῦ μαντάτου 

ἡμέρας τρεῖς ἐποίησεν νὰ πᾶ τινὰς χοντά του. 130 
ἄρτου μηδὲν γευσάμενος μηδὲ ποτοῦ καθόλου, 

τὴν νίκην μελετώμενος τοῦ ἐναντίου στόλου. 


119 συνέβηκε λοιπὸν Ρ || τῆς Κωνσταντίνου πόλης (Κωστ-- Μ) ΜΕ. 120 πάντα τι 
ΜΕ | ὡς ἦσαν μητροπόλεις ΜΕ. 12] ἐν οπι. Ρ | γὰρ: οὖν Ρ. 122 ἐφθάσασι 
Ρ. 123 πλεῖστα ὀδύνης χαλ. ΜΕ. || Ρουμανίας Ε. 124 φουσᾶτο Ρ. 125 ἅρπασαν 
Ρ || αἰχμαλώτευσαν ΜΕ. 126 μὲ τα Ρ. 127 δριμὺ Ρ. 128 τὸν: τὸ ΜΕ. || ρίξη 
ΜΕ. 130 νὰ: μὴ ΜΕ | σιμά του ΜΕ. 13] μηδὲν: μήτε ΜΕ. 132 στὸ νοῦ (νοῦν 
Μ) του ἔν’ διόλου ΜΕ. 


[χ 


[ΔΙ 
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814 
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Καὶ μέσον τὸ διάστημα μισοῦ χρόνου ἡμέρας 

ἁρμάτωσεν ὁ βασιλεὺς κάτεργα ἑβδομήντα 

χαὶ ἄλλα δὲ τριάχοντα ἐχ τὴν Θεσσαλονίκην, 

γαλιότες καὶ πλοιάρια. τσιβοῦδες ἀμετρήτως, 

ἄνδρας χαλούς, πολεµιστάς, στρατιώτας τοῦ πολέμου 89 
--ἅρματα πολυτίµητα καὶ νέοι ἀνδρειωμένοι--, 

χαὶ ἀρχηγοὺς ἐξαίρετους, ἀγγελομισιδάτους, 

μεγάλη ἁρμάδα δυνατή, ἄλλη οὐδὲν ἐφάνη. 

Ἄρχοντες, ἀρχοντόπουλα ὑπᾶν εἰς τὴν ἁρμάδα- | 
νὰ εἶδες ἀμέτρητην χαράν, μεγάλην παρρησίαν 90 
χαὶ παλικάρια ἱστοριστά, εὐτόλμους, ἀνδρειωμένους 

--ἐὰν ἐπαινῶ χαὶ λέγω το, οὐ ψεύδομαι τοῦ γράφειν: 


8] διάστηµαν Ν. 82 ἐρμάτωσεν Ν. 83 τῆς Θεσσαλονίκης Ν. 84 ἀμετρίως Ν: 
ἀμετρῆτες Ὑ. 85 στρατιῶτες Ν. 87 ἀγγελομιμημένους Ν. 89 ὑπᾶσιν εἰς Ν. 91 
εὔτολμους Ν. 95 ἂν Υ | τὸ γράφω Ν. 


814 


Καὶ χάτεργα ὁ βασιλεὺς ἔβγαλεν ἑβδομήντα. 

ἐξοπλισμένα, θαυμαστά, χαλὰ ἡρματωμένα, 

χαὶ ἕτερα τριάκοντα ἀπὸ Θεσσαλονίκης. 

γαλιότες καὶ πλοιάρια, ἀμέτρους ρατσιβοῦδες, 

ἄνδρες καλούς, πολεμιστάς, γεννάδας χαὶ ἀλχίμους, 125 
χαὶ ναῦτες ὄντως νὰ εἰπῆς φάλχονες χαὶ πετρίτες. 

τσάγγρας καὶ μπαλεστρέρηδες, τόξα χαὶ τοξατόρους, 

σχεύη χαὶ πουμπαρδιέρηδες, τομφάκια, συρπεντίνες, 

ἐνέπλησε τὰ χάτεργα καὶ ναῦς τὰς μαχικάς του. 

ἄνδρας ἐκατεσφάλισεν, ἔφραξεν ἐξ ἁρμάτων, | 130 
ν᾽ ἀστράπτουσι τὰ ἅρματα, νὰ ἐκπέμπουσιν ἀκτῖνας. 


129 ἐνέμπλησε: οοΓΓ. 


ΙΝ] 
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814 Καὶ μέσον διαστήματος μισοῦ χρόνου ἡμέρας 


ἁρμάτωσεν ὁ βασιλεὺς κάτεργα ἑβδομήντα 

καὶ ἄλλα δὲ τριάκοντα ἐχ τὴν Θεσσαλονίκην, 

γαλιότες χαὶ πλοιάρια καὶ γρίπους ἀμετρήτως, 90 
ἄνδρας καλούς, πολεµιστάς, στρατιώτας τοῦ πολέμου 

--ἅρματα πολυτίµητα καὶ νέοι ἀνδρειωμένοι--, 

χαὶ ἀρχηγοὺς ἐξαίρετους ἀγγελομουσουδάτους, 

μεγάλη ἁρμάδα δυνατή, ἄλλη οὐδὲν ἐφάνη. | 
Ἄρχοντες, ἀρχοντόπουλα ὑπᾶν εἰς τὴν ἀρμάδαν: 95 
νὰ εἶδες ἄμετρον χαράν. μεγάλην παρρησίαν 

χαὶ παλικάρια ὄμορφα, καλὰ καὶ ἀνδρειωμένα 

--ἐὰν ἐπαινῶ χαὶ λέγω το, οὐ ψεύδομαι τοῦ γράφειν: 


[ο] 814 Εἰςδ᾽ ὀλίγον διάστημα μισοῦ χρόνου ἡμέρας 


ἄρματα ᾠχονόμησεν, ἐστίλβωσεν μαχαίρας, 

χάτεργα ἑβδομήκοντα στέλλει διὰ τὴν νίκην 135 
χαὶ ἄλλα δὲ τριάχοντα ἀπὸ Θεσσαλονίκην. 

γρίπους καλοὺς χαὶ περγαντιά. ἀμέτρητες γαλιότες: 

ἄνδρες χαλοί, πολεμισταί, τῆς μάχης στρατιῶται, 

ἐσέβησαν στὰ χάτεργα ὅλοι ἁρματωμένοι 

μὲ ἅρματα πολεμικά. νέοι ἀνδρειωμένοι 140 
χαὶ ἀρχηγοὶ ἐξαίρετοι, ἄγγελοι μὲ στεφάνι: 

ἀρμάδα οὕτω φοβερὰ ἄλλοτε οὐχ ἐφάνη. 

Ἄρχοντες, ἀρχοντόπουλα ἔτρεχαν εἰς τὸν μόλον: 

νὰ εἶδες ἄμετρον χαράν. παρρησιασμένον στόλον 

χαὶ παλικάρια ἔμορφα. μυριοχαριτωµένα 145 
εἰς τὴν ἁρμάδαν ἔτρεχαν καλὰ λουριχωμένα. | 
Αν ἐπαινῶ χαὶ γράφω το, οὐ ψεύδομαι τοῦ λέγειν’ 

ἠρξάμην ἀπὸ τῆς χαρᾶς νὰ Χλίνω πρὸς τὸ χλαίγειν, 


133 δ᾽ οπι. ΜΕ | ὀλολύγο Ρ. 134 ἐχονόμησεν ΜΕ | ἐστίλβωσε Ρ. 135 στέλνει 
ΜΕ. 136 Θεσσαλονίχη Ρ: τὴν Σαλονίχην ΜΕ. 137 χαὶ περγαντιὰ: χαράβια 
ΜΕ. 138 καλοὺς χαὶ θαυμαστοὺς ΜΕ, || στρατιῶτες ΜΕ. 139 εἰς τὰ ΜΕ. 140 
μετ᾽ ΜΕ || πολεμικὰ: μὲ παρρησιὰ ΜΕ. | νέοι: ὅλοι Ρ. 141-142 οπι. ΜΕ. 143 ἀρ- 
μάδα ἦτον φοβερὴ ΜΕ, || τὸ μόλο Ρ. 144 ἄμετρη Ρ | παρρησιασμένοΡ. 145 χαὶ 
μὲ ΜΈ. 146 ἁρμάταν ΜΕ || καλὰ: ὅλα ΜΕ. 141 ἂν: δὲν Ρ | γράφω Ρ || το: µε 
ΜΕ. || τὸ λέγει Ρ. 148 τὴν χαρὰ Ρ [ κλαίει Ρ. 


140 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


πετρῖτες δὲ χαὶ φάλχονες οἱ ναῦτες τῶν κατέργων: 
πλὴν οὐχ ἐγίνωσχε τινὰς τὸν πρῶτον τῆς ἁρμάδας. 
815 Ὁρίζει δὲ ὁ βασιλεὺς νὰ συναχθοῦν οἱ πάντες, 95 
νὰ συναχθοῦν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸ παλάτιν μέσα. 
Πλήθος ἀρχόντων ἤλθασιν μέσον τοῦ παλατίου 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐσύντυχεν, λέγει τοὺς ἄρχοντάς του: 
816 «Ἄρχοντες, γνήσιοι, συγγενεῖς καὶ ἐδικοὶ χαὶ ξένοι, 
χαιρὸς μᾶς ἐπανέβηκεν ἵνα ἐπιμεληθοῦμεν' 100 


94 ἐγίνωσχεν Ν | κανεὶς Ν. 95β οπι. Ν. 96 συναχτοῦν Ν | οἱ ἅπαντες Ν. 97 
οπι. Υ. 99 τε καὶ ἐδικοὶ Ν. 100 ἐπενέβηχεν Ν. | 


[Λ] Καὶ τίς οὐ περιθαύμασεν ἐμβλέπων τὰ τοιαῦτα; 
᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐγίνωσκε μικρὸς εἴτε χαὶ μέγας. 
ἢ καὶ χατεργοχύριοι εἴτε ὀφικιαλίοι, | 
ποῖος νὰ ἔνι ἀρχηγός. νὰ ἔνι καπιτάνος. | 135 
815 Ὀρίζει δὲ ὁ βασιλεὺς νὰ συναχθοῦν οἱ πάντες. 
μυροί, μεγάλοι, ἄρχοντες, αὐτόχθονοι καὶ ξένοι, 
ἐπάνω εἰς παλάτια ἐχεῖσε νὰ εὑρεθῶσιν. 
Οἱ πάντες ἐσυνάχθησαν μιχροί τε καὶ μεγάλοι. 
Κάχεῖ καὶ ὁ μέγας βασιλεὺς ἤρξατο τούτους λέγειν: 140 
816 «Ὑμᾶς ὧδε ἐσύναξα ἵνα μὲ ἀφχρισθῆτε 


134 ᾿φικιαλίοι: οοστ. 1357 γέροντες: ἄρχοντες ΠΟΒ. 


[νὴ 


[οἱ 
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πετρῖται δὲ χαὶ φάλχονες οἱ ναῦται τῶν κατέργων: 
πλὴν οὐκ ἐγίνωσκεν οὐδεὶς τὸν πρῶτον τῆς ἀρμάδας. 100 


815 Ὀρίζει δὲ ὁ βασιλεὺς νὰ συναχθοῦν οἱ πάντες. 


Πλῆθος ἀρχόντων ἤλθασιν μέσον τοῦ παλατίου. 
Ὁ βασιλεὺς ἐσύντυχεν, λέγει τοὺς ἄρχοντάς του: 


816 «Ἄρχοντες, γνήσιοι, συγγενεῖς καὶ ἐδιχοί καὶ ξένοι. 


χαιρὸς μᾶς ἐπανέβηκεν νὰ ἐπιμεληθοῦμεν' | 105 


99 πετρῖται εχ πετρῖδαι. 


ὁρῶντα νέους τρυφεροὺς πρὸς πόλεμον νὰ τρέχουν, 

τὰ δάχρυά µου ἐκατέβαιναν τὰ ροῦχα μου νὰ βρέχουν: 150 
πετρῖτες δὲ καὶ φάλχονες οἱ ναῦτες πάντες ἦσαν 

καὶ τῶν κατέργων οἱ λαοὶ καὶ οἱ λοιποὶ ὅσ᾽ ἦσαν. 

Πλὴν τῆς ἁρμάδας οὐδὲ εἷς ἐγίνωσκε τὸν πρῶτον, 

ἀλλήλως δὲ ἐμάχονταν ποῖον νὰ ποίσουν πρῶτον. 


815 Ὁρίζει γοῦν ὁ βασιλεὺς νὰ συναχθοῦν εὐθέως. 155 


οἱ ἄρχοντες νὰ ἔλθουσιν ἔμπροσθεν βασιλέως 

εἰς τὸ παλάτιν, μὲ σπουδὴν καθίσαι καὶ διδάξει 

καὶ τὴν βουλήν του καθεεὶς νὰ δώση μὲ τὴν τάξιν. 

Πλῆθος ἀρχόντων ἔδραμεν τοῦ παλατίου μέσον, 

ὁ βασιλεὺς δὲ ἐσύντυχεν χαὶ λέγει εἰς τὸ μέσον: 160 


816 «᾽ρχοντες, γνήσιοι, συγγενεῖς, χρεία ν᾽ νὰ σαλευθοῦμεν, 


χαιρὸς μᾶς ἐπανέβηχεν νὰ ἐπιμεληθοῦμεν. 
μὲ τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν νὰ πέφωµεν τὸν στόλον, 
ἵν᾽ ἀκουστῇ ἡ φήμη µας τώρα στὸν χόσμον ὅλον: 


149 (θ)ορῶντας Μ(Ε) || τρέχου Ρ. 150 ἐκατέβαινο Ρ |} βρέχου Ρ. 15] δὲ: τε 
Ρ. 152 καὶ]: μὲ ΜΕ. 153 ἁρμάτας ΜΕ. || ἐγίνωσκεν Μ || τὸν τρόπον Ρ. 154 ἐμά- 
χοντα Ρ. 155 συναχθοῦ Ῥ. 156 ἔλθωσιν Ρ | ὀμπρὸς τοῦ Ρ. 157 παλάτι Ρ || - 
σπουδῆς ΜΕ | χαθίσαι μὲ διδάξει Ρ: νὰ χάτσουσιν μὲ τάξιν ΜΕ. 158 ὁ χαθεὶς 
ΜΕ. | δώσουν ΜΕ. 159 ἀρχόντω Μ | ἔδραμαν ΜΕ | μέσον: ἔσω ΜΕ. 160 ἐσύν- 
τυχε Ρ: ἀσύντυχεν Ε; || μέσο ΜΕ. 161 ᾿ν' αἰά. |! σαλευτοῦμεν ΜΕ. 162 ἐπανέβηχε 
Ρ: ἐσυνέβηχεν ΜΕ. 163 δύναμη Ρ | πέψφωμε Ρ || στὸν Ρ. 164 μὲ δόξαν καὶ εὐχαρι- 
στίαν χαὶ μὲ τὸν πόθον ὅλων ΜΕ. 
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πᾶς γὰρ ὁ ἐπιμελόμενος μὲ δύναμιν Ὑψίστου 
ἔχει ἐλπίδα χαὶ τιμὴν χαὶ καύχημα καὶ πλοῦτος. 
Εἰπέτε. δότε μοι βουλὴν εἰς τούτην τὴν ἁρμάδαν, 
εἰπέτε, ὁμολογήσετε. τινὰς μὴ τὸ σχεπάση: 
τίναν νὰ βάλωμεν ἀρχηγὸν χαὶ αὐθέντην τῶν κατέργων; 105 
- ἄνθρωπον μέγαν, φρόνιμον καὶ πρακτικὸν εἰς πάντα. 
τῆς πράξης χαὶ τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς ἀπολογίας, 
νὰ ἔναι εἰς λόγον φρόνιμος. καλός. ἀνδρειωμένος. 
Εἰπέτε, δότε μοι βουλήν, μὴ φιλοπροσωπῆτε). 
817 Καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπόχρισιν τινὰς οὐ ᾿πιλογήθην, Ἢ 110 


101 ὁ ἐπιμελῶν Ν. 102 Ίχειν. 108 μοι: με γ || εἰς τὴν ἀρμάδαν τούτην ν. 104 
χανεὶς μὴν Ν || μὴ μὲ τὸ χρύφῃη Ν. 105 βάλωμε Ν || τῆς ἁρμάδαςν. 106-108 
οπι. Ψ. 109 δότε μοι βουλήν: ὁμολογήσετε Υ. 110 χανεὶς Ν || οὐδὲν ἐδῶχεν Ν. 


χαὶ νὰ μὲ δώσετε βουλὴν εἰς τὸ ζητῶ χαὶ θέλω. 
Ἰδοὺ γὰρ ἐκατώρθωσα ἐτούτην τὴν ἀρμάδαν 
ἐξωπλισμένην εὔμορφα. χαθὼς καὶ θεωρεῖτε. 
χαὶ χύριον οὐχ ἔποιχα χαπιτάνον εἰς αὔτην. | 145 
Λοιπὸν οὐκ οἶδα τίς ἐστὶν ἄξιος εἰς ἐτοῦτο: | 
νά᾽ναιν εἰς ὅλα πρακτικός, ἄριστος χαὶ ἀνδρεῖος 
χαὶ νὰ γεννᾶ βουλεύματα χαλὰ τῆς ἀριστείας. 
Εἴπατε. δότε μοι βουλήν. ἄρχοντές µου, εἰς τοῦτο. 
μὴ θέλοντες ἐρεσχελεῖν μηδὲ χαχεῖν ἐνταῦθα. 150 
ἀλλ᾽ ἐπὶ φόβου τοῦ Θεοῦ νὰ ἐχλέξετε τὸν χάλλιον.» 
817 Οἱ ἄρχοντες ἐσίγησαν, κανεὶς λόγον οὐ δίδει, 


151 ᾿Ὑχλέξεται: οοττ. ΎΝαρηογ. 


[Ν΄] 


[οΑ 
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πᾶς γὰρ ἐπιμελούμενος μὲ δύναμιν Ὑφίστου 
ἔχει ἐλπίδα χαὶ τιμὴν καὶ χαύχημα καὶ πλοῦτον. 
Εἴπατε. δότε μοι βουλὴν εἰς ταύτην τὴν ἀρμάδαν, 
εἰπέτε, ὁμολογήσετε. τινὰς μὴ τὸ σχεπάση: 
τίναν νὰ βάλωμεν ἀρχὴν καὶ πρῶτον τῶν κατέργων; 110 
- ἄνθρωπον μέγαν, φρόνιμον καὶ πραχτιχὸν εἰς πάντα, 
τῆς πράξεως. τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς ἀπολογίας. 
νά ΄ναι εἰς λόγον φρόνιμος, καλός, ἀνδρειωμένος. 
Εἴπατε. δότε μοι βουλήν, μὴ φιλοπροσωπῆτε».. 
817 Οἱ ἄρχοντες ἐσώπασαν, τινὰς οὐκ ἀπεκρίθην, 115 


108 εἰς ταύτην τὴν ἀρμάδαν 1Π ΠΙΒΓΡΙΠΘ. 


πᾶς γὰρ ὁ ἐπιμελούμενος μὲ δύναμιν Ὑψίστου 165 
ἔχει ἐλπίδα καὶ τιμὴν χαὶ χαύχημα βουλῆς του, | 
 ἄβουλος γὰρ οὐ βούλομαι νὰ στείλω τὴν ἀρμάδαν, 
"τὰ παλικάρια τά "µορφα χαὶ τὴν χαλὴν ὁμάδαν. 
Εἴπατε. δότε µου βουλὴν "ς τοῦτο, σᾶς λέγω. πρῶτον: 
τίναν νὰ στείλωμεν ἀρχὴν καὶ τῆς ἁρμάδας πρῶτον; 170 
Εἰπέτε, ὁμολογήσετε. τινὰς μὴν τὸ σχεπάση, 
τὸν λογισμόν του ἕχαστος ἂς τὸν ἀνασχεπάση 
χαὶ ἂς δώση καθαρὰν βουλὴν καὶ λόγον κατὰ πάντα 
εἰς ἄνδραν μέγαν, φρόνιμον χαὶ πρακτικὸν εἰς πάντα. 
τῆς πράξεως, τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς ἀπολογίας, 175 
τῶν ἐναρέτων ὁδηγὸς χαὶ παιδευτὴς χαχίας. 
Εἴπατε. δότε μοι βουλήν, μὴ φιλοπροσωπῆτε 
καὶ τὸν σχοπόν σας σύντομα καὶ τὴν βουλὴν νὰ εἰπῆτε». 
817 Οἱ ἄρχοντες ἀπόχρισιν τινὰς οὐχ ἀπεκρίθη 
οὐδὲ σκοπὸν οὐδὲ βουλὴν οὐδεὶς ἀπιλογήθη' 180 


165 πᾶς γὰρ ὁ: ὁ γὰρ Ρ | (ἐ]πιβουλόμενος Μ(Ε) || μὲ τοῦ θεοῦ τὴν δόξαν Ρ. 166 τι- 
μὴ ΜΕ. | χαύχημαν Ε. || καὶ δόξα Ρ. 167 ἁρμάδαΡ. 168 ὁμάδα Ρ. 169 οἱ πάν- 
τες ΜΕ. || βουλὴ Ρ | ὃς οπι. ΜΕ |! πρῶτο Ρ. 170 στείλωμε Ρ | ἁρμάτας ΜΕ; || πρῶ- 
το Ρ. 17] εἴπατε, ὁμολογήσατε Ρ | μὴ Ε. 172 οπι. Ρ. 173 λόγο κατὰ πάση 
Ρ. 174 οπι. Ρ || φρόνιμο[ Μ. 176 ἀρετῶν τε ΜΕ. 177 μου ΜΕ. 178 τὴ βουλὴ 
Ρ |. νὰ οπι. ΜΕ. | πῆτε Ρ. 179 ἀπεγρίθη Ρ: ἀποχρίθη ΜΕ. 180 βουλὴ Ρ || οὐδεὶς: 
οὐδὲ ΜΕ. | 


[Δ] 
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εἷς χαθεεὶς ἐχδέχετον νὰ λάβουσιν τὴν δόξαν. 
818 Τότε τὸ πλῆθος ἔλεγεν ὡς πρὸς τὸν βασιλέα: 
«Δέσποτα, πάντων δέσποτα, τῶν ἡμερῶν αὐθέντης. 
τῆς Ρωμανίας ὁ ἥλιος, Χριστιανῶν τὸ χράτος, 
πρῶτον Θεὸν πιστεύομεν, δεύτερον βασιλέα 115 
χαὶ τρίτον Βελισάριον νὰ ἔχωμεν αὐθέντην. 
Ἂν θέλεις νὰ εὐτυχήσωμεν κερδίσειν τοὺς ἐχθρούς µας, 
ὅλον τὸ πλῆθος». ἔκραζον, «ζητοῦν χαὶ ἀγαποῦν τον. 
τὸν Βελισάριον θέλουσιν νὰ ἔναι εἰς τὴν ἁρμάδα». 
819 Οὐχ ἠμπορῶ καταλεπτῶς νὰ γράφω καὶ νὰ λέγω 120 


111 τὴν δόξαν διὰ νὰ λάβῃ Υ. 113 ὦ δεσπ. Ν |] παντοδέσποτα Ν | αὐθέντη 
Ν. 117 χερδέσης τοὺς ἐχθρούς σου Ν. 118 ὅλο τὸ πλῆθος θέλουν τον, ὅλοι τὸν 
ἀγαποῦσιν Υ. 119 Βελισάριν Υ | νὰ ἔχουν Ν || ἀρμάδαν Ν. 120 χαταλεπτὸν Ν || - 
νὰ λέγω χαὶ νὰ γράφω Ν. 


ἀλλ᾽ εἷς τὸν ἄλλον ἔβλεπον οἱ ἄρχοντες ἐκεῖνοι, 
λοξῶς. φοξῶς, ἀλωπεχῶς χαὶ ὥσπερ τὴν ἀρχούδα. 
Καὶ πάλιν ἐξεφώνησεν ὁ µέδων ἐχ δευτέρου; 155 
πολλὰ ἐλογοτρίβησαν οἱ μεγιστάνοι τότε. 
818 Βλέποντα οὕτως ἔχραξε τὸ πόπολον τῆς χώρας, 
φωνὰς τρανὰς ἐφώναξαν οἱ πάντες ἐν τῷ ἅμα: 
᾽ «Δέσποτα πάντων, βασιλεῦ, τῶν αὐθεντῶν αὐθέντα, | 
᾿Ανατολῆς καὶ Δύσεως κύριε αὐτοκράτορ | 160 
χαὶ τῶν Ρωμαίων ὁ φρουρός, Χριστιανῶν τὸ φοῦμος. 
πρῶτον πιστεύομεν Θεὸν τρισυπόστατον ἕνα 
χαὶ ὅλοι θαρροῦμεν εἰς αὐτὸν ἵνα μᾶς δώση νίκην, 
νὰ καταβάλη τοὺς ἐχθροὺς χαὶ νὰ τοὺς ἀφανίση: 
τὸ δεύτερον πιστεύομεν ᾽ς μεγάλην βασιλείαν σου, 165 
τρίτον εἰς Βελισάριον ὃν ἔχεις τυφλωμένον. 
Ἂν θέλεις. μέγα βασιλεῦ, νικήσειν τοὺς ἐχθρούς σου, 
βάλε τὸν Βελισάριον αὐθέντην καπετάνον 
ἐπάνω στὴν ἀρμάδα σου, εἰς ὅλον σου τὸν στόλον. 
819 Κι ἐσὺ μὲν οὖν, ὦ βασιλεῦ. οἶδας τὸν ἄνδρα τοῦτον 170 


154 φολξῶς: οοττ. Ῥἀαρααιπιἰιτίου. 156 ἐλιγοτρώδησαν: οοσγ. 159 βασιλεὺς: 
ΟΟΙΤ. 165 εἰς: ἲς Μίασηετ. 


Ἱνή 


[ο] 
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εἷς ἕκαστος ἐχδέχετον νὰ λάβωσι τὴν δόξαν. 

818 Τότε τὸ πλῆθος ἔλεγεν ἔμπροσθεν βασιλέως: 
«Δέσποτα, πάντων δέσποτα, τῶν ἡμερῶν αὐθέντα. 
τῆς Ρωμανίας ἥλιος, Χριστιανῶν τὸ κράτος, 
πρῶτον Θεὸν πιστεύομεν, δεύτερον βασιλέα 
χαὶ τρίτον Βελισάριον νὰ ἔχωμεν αὐθέντην. 

"Αν θέλεις νὰ εὐτυχήσωμεν νιχήσειν τοὺς ἐχθρούς μας, 
ὅλον τὸ πλῆθος», ἔχραξεν. «ζητοῦν τον, ἀγαποῦν τον, 
τὸν Βελισάριον θέλουσιν νὰ ἔναιν εἰς τὴν ἀρμάδαν». 

819 Οὐκ ἐμπορῶ καταλεπτῶς νὰ γράφω χαὶ νὰ λέγω 


116 ἐχδέχητον. 


εἷς ἕκαστος ἐχδέχετον νὰ λάβη τὸ πρωτεῖον. 

διὰ τοῦτο χαταχρύπτουσιν τὸ φιλοπροσωπεῖον. 
818 Τότε τὸ πλῆθος μὲ κραυγὴν ἔμπροσθεν βασιλέως: 

«Δέσποτα. πάντων δέσποτα». ἐβόα θαρσαλέως. 

«τῆς Ρωμανίας ἥλιε, τῶν δυτικῶν αὐθέντα, 

ἡμῶν δὲ τὸ χραταίωμα ἅμα χαὶ εὐεργέτα. 

πρῶτον Θεὸν πιστεύομεν, δεύτερον βασιλέα 

χαὶ τρίτον Βελισάριον, νά χωμεν προβολέα. 

"Αν θέλεις νὰ εὐτυχήσωμεν νιχήσειν τοὺς ἐχθρούς μας». 
τὸ πλῆθος ὅλον ἔκραζεν, « ἰδὲ τοὺς στεναγμούς μας 
καὶ δῶσ᾽ μας Βελισάριον αὐθέντη στὴν ἀρμάδα 
νὰ λάμπη εἰς τὸ μέσον µας ὡς φωτερὴ λαμπάδα. 

819 Ἔχει γὰρ φρόνησιν πολλήν, ἔχει καὶ σωφροσύνην, 
καὶ τὴν ἀνδρείαν ὡς οὐδεὶς χαὶ τὴν δικαιοσύνην. 
εἰς λόγους τε γλυχύτατος, εἰς πρᾶξιν εὐτυχίτης. 
εἴτί λεγεν ἐγίνετον ὡς δεύτερος προφήτης. 
Βελισαρίου γὰρ οὐδεὶς δύναται ἀριθμῆσαι 
τὰς φυσικάς του ἀρετὰς οὐδὲ αὐτὸν μισῆσαι, 


181 ἐκδέχεται Ρ. 183 χραυγὴ Ρ. 184 παντοδέσποτα Ρ | 


145 


- 120 


1250 


185 


190 


195 


ἐβόων ΜΕ. 185 δυσι- 


χῶν ΜΕ, || αὐθέντης ΜΕ. 186 τὸ οπι. Ρ | εὐεργέτης ΜΕ. 187 πιστεύομε Ρ: δοξά- 
ζομεν ΜΕ || βασιλέαν ΜΕ. 188 Βελισάριο Ρ || νά Ἴχωμε Ρ || δεύτερον ᾿Αχιλλέαν 
ΜΕ. 189 νὰ ᾽φτυχήσωμε Ρ. 190 ἔχραζε Ρ: ἔκραξεν ΜΕ. 19] αὐθέντ Ρ: αὐθέντης 
Μ: αὐθέντην Ε. 192 µέσο Ῥ. 193 φρόνεσιν ΜΕ | σωφροσύνη Ρ. 194 ἀνδρεία ὦ- 


δε εἷς Ρ. 195 τε ᾽φτυχήτατος Ρ. 196 εἴτί Ἄλεγεν: εὐτύχησεν ΜΕ; | ἐγίνετο Ρ. 
ἀριθμήσει ΜΕ. 198 μισήσει ΜΕ. 


197 


Ιχ| 


ΙΛ] 
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ἀνδραγαθίες τὰς ἔποικεν ὁ μέγας Βελισάριος 

εἰς Πέρσας, εἰς Σαρακηνούς, εἰς κούρση καὶ εἰς μάχας. 
εὔτυχος ἦτον πανταχοῦ, μᾶλλον ἀνδρειωμένος, 
πιστὸς χαὶ φρονιμώτατος χαὶ μέγας τροπαιοῦχος. 


820 Ὁ βασιλεὺς ὁ θαυμαστός, ὡς ἤκουσεν τὸ πλῆθος 125 


τὸ πῶς ζητοῦν χαὶ θέλουσιν τὸν μέγαν Βελισάριον 
--μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπέλαβεν ἀναίτιος ὑπάρχει--, 
ὁρίζει νὰ τὸν φέρουσιν συντόμως στὸ παλάτιν. 
Ἦλθαν καὶ ἐπεσῶσαν τον ὀμπρὸς στὸν βασιλέα 
μὲ τὸ μαντίλιν τὸ χρυσὸν ὁπού "τον βουλωμένος | 130 
(τρεῖς χρόνους ἔποικεν τυφλὸς ἀπέσω εἰς τὸν πύργον). 
821 Καὶ ὁ βασιλεὺς μετὰ χαρᾶς τὸν Βελισάριον λέγει: 


12] τὲς ν | ἔχαμνεν Ν | ΒελισάριςνΝ. 122 χαὶ εἰς Σαρ. Ν | Σαρεχεινοὺς Ἢ | τὰς 
μάχας Ν. 125 ὁ Επί βασ. οπι. Ν. 126 ὁ πῶς Ν | Βελισάριν Ν. 127 ὑπάρχων 
Ν. 128 φέρνουσιν Ν | εἰς τὸ Ν | παλάτι Ν. 129 βασιλέαν Ν. 130 μαντίλι 
Ν | ἧτονΝ. 131 ἔκαμεν Ν. 132 μετὰς χαρᾶς Ν: τὸν Βελισάριον Υ || μετὰ χαρᾶς 
τὸν Ν || λέγει: εἶπεν Ν. 


εἰς νίκας τε χαὶ ἀνδραγαθίας, μεγάλας του ἀριστείας 

εἰς Πέρσας χαὶ Σαρακηνούς, ἀλλὰ χι Ἰσμαηλίτας, 

χαὶ πανταχοῦ ἐγίνετο νικητὴς τροπαιοῦχος, 

εὔτυχος χαὶ χαλότυχος χαὶ μέγας ριζικάρης. 

πιστὸς χαὶ πρακτικώτατος, εὔτολμος, ρωμαλέος.» 175 
820 Ὁ βασιλεὺς ὡς ἤκουσε τὸ πόπολον, τὸ πλῆθος. 

τὸ πῶς ζητοῦν χαὶ θέλουσιν ᾿Αβελισάριόν τε. 

χαὶ ὅτι ἔγνω κατ’ αὐτοῦ τὸ ἄδολον τῆς γνώμης. 

πῶς διὰ φθόνου ἔγχλειστος ἐγίνηχε τοῦ πύργου, 

ὡς ἁλαὸς νὰ κάθεται τρεῖς χρόνους τυφλωμένος, 180 

καὶ ὅτι ἀναιτίατος ἔνι εἰς τὸ καθόλου. 

ἄδολος καὶ ἀκέραιος χωρὶς ἐπιβουλίας, 

ὁρίζει, φέρουν τον αὐτὸν ἔμπροσθεν εἰς τοὺς πάντας. 

Κατέναντι ἐστάθηχεν ἐχεῖ τοῦ βασιλέως, 

μὲ τὸ μαντίλιν τὸ χρυσὸν τὰ μάτια τυφλωμένος. 185 
821] Καὶ τὸ ἰδεῖν ὁ βασιλεὺς μετὰ χαρᾶς τὸν λέγει: 


17] καὶ αἀά. Ἰλ/αρπεγ. 


[Ν΄] 


[ο] 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 141 


ἀνδραγαθίας ἃς ἔποικεν αὐτὸς ὁ Βελισάριος 
εἰς Πέρσας, εἰς Σαραχηνούς, εἰς χούρση καὶ εἰς µάχας' 
εὔτυχος ἦτον πανταχοῦ καὶ μέγας ριζικάρης, 
πιστὸς χαὶ φρονιμώτατος χαὶ μέγας τροπαιοῦχος. 
820 Ὁ βασιλεὺς ὁ θαυμαστός, ὡς ἤκουσε τοῦ πλήθους 130 
ὅπως τὸν Βελισάριον ζητοῦν, ἐπιθυμοῦσιν 
--μᾶλλον δὲ καὶ ὑπέλαβεν ἀναίτιον ὑπάρχειν--., 
ὁρίζει νὰ τὸν φέρουσιν εὐθὺς εἰς τὸ παλάτιν. 
Καὶ σύντομα τὸν φέρουσιν ἔμπροσθεν βασιλέως 
μὲ τὸ μαντίλιν τὸ χρυσὸν ὁπού "τον βουλωμένος 135 
(τρεῖς χρόνους ἔποικεν τυφλὸς ἀπέσω εἰς τὸν πύργον). 
821 Καὶ ὁ βασιλεὺς μετὰ χαρᾶς λέγει Βελισαρίῳ: 


136 τύργον. 


ὁ λόγος του ἦν φοβερός. τὸ πρόσταγμα γενναῖον. | 
πάντα ἄνθρωπον ἐσάλευε. χαὶ γέροντα χαὶ νέον, 200 
εἰς Γούρχους καὶ Σαραχηνοὺς νέος ἐφάνη Ξέρξης, 

χαὶ τοῦτο λέγω ἀληθῶς, κἄν τε χαὶ ἐσὺ μὴ στέρξης: 

εὔτυχος ἦτον πανταχοῦ χαὶ ριζικάρης μέγας 

χαὶ τροπαιοῦχος ἄριστος χαὶ θαυμαστὸς καὶ μέγας». 


820 Ὁ βασιλεὺς ὡς ἤχουσεν τοῦ πλήθους, Τὼ µελισσαςΤ 205 


βοῶντος Βελισάριον. εὐθὺς μὴ ἀμελήσας 
--μᾶλλον δὲ καὶ ὑπέλαβεν ἀναίτιον ὑπάρχειν--, 
ὁρίζει νὰ τὸν φέρουσιν ὥσπερ λαμπρὸν τοπάρχην 
- μὲ τὸ μαντίλι τὸ χρυσὸν ὁποὺ ἦν βουλωμένος 
(τρεῖς χρόνους ἐτελείωσεν στὸν πύργον σφαλισμένος). 210 
821] Ὁ βασιλεὺς τοῦτον ἰδὼν ὥρμησε τοῦ νὰ χλαίγη, 
ὅμως ἀφίησιν φωνήν, πρὸς Βελισάριον λέγει: 


199 ἔναι ΜΕ. 200 πάντα μὲν οὖν ΜΕ, || γερόντων δὲ καὶ νέων ΜΕ. 201-202 οπι. 
ΜΕ. 205 τὸ πλῆθος ΜΕ. | ὁμιλήσας ΜΕ. 206 τὸν Βελισάριον ὅρισε (--σεν Μ) 
ΜΕ. 207 ὑπέλαβε Ρ || ἐναίτιον Ρ: ἀναίτιος ΜΕ; | ὑπάρχει ΡΜΕ. 208 λαμπρὸ Ρ | - 
τοπάρχ Ρ: τοπάρχη ΜΕ. 209 μαντίλιον τὸ χρυσὸ Ρ || ποὺ ἧτον ΜΕ. 210 ἐτελείωσε 
Ρ. 21] γιὰ νὰ ΜΕ. 212 ἀφίησι φωνὴ ρῇ Βελισάριν ΜΕ. || λέει Ρ. 


ἰχ] 


Ιλ] 


148 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


«Ὦ Βελισάριε φίλτατε, πιστότατέ μοι φίλε 
χαὶ ἠγαπημένε τῶν Ρωμαίων. ἔπαθες διὰ φθόνον: 
εὐχαριστῶ τὸν Ὕψιστον πὼς ἔγλυσες θανάτου. 135 
Σχύφε νὰ λύσω τὰ δεσμά. νὰ χαταλύσω βούλας 
χαὶ τὴν τιμὴν καὶ παρρησίαν τὴν εἶχες καὶ τὴν δόξαν 
νὰ σὲ δοξάσω διπλασμόν, ὥσπερ ἐμῷ γνησίῳ». 
822 Καὶ ὁ μέγας Βελισάριος τὸν βασιλέα λέγει: 
«Ὦ βασιλεῦ παγχάλλιστε χαὶ τῶν Ρωμαίων τὸ χράτος. 140 
οὐχ ἔπταισα τὴν βασιλείαν σου ποτὲ χανέναν ρῆμαν, 
134 χαὶ: αιν. 135 ὁπὄγλυσες Ν 136 σχύφε εχ σχύφω(9) Ν || κατελύσω Ν | - 
βούλΝ. 137 παρρησία Ν | τὴν δόξαν ὅ ὅπερ εἶχες Ψ. 138 ὥσπερ ἐμὸν γνησίον Ν: 


περὶ ὁποὺ εἶχες πρώην Ν. 139 καὶ: αι Ν. 140 βασιλεὺς Ν. 14] σου οπι. Ν || κα- 
νένα ρῆμα Ν. | | 


«Ὦ Βελισάριε», λέγει τον. «εὔχου τὸ πλῆθος. λέγω. 
χαὶ τοὺς ἐχθρούς σου ἐνίκησας. τοὺς χαταμιτωτάδες᾽ 
ἐγὼ τοίνυν εὐχαριστῶ Θεὸν τὸν παντεπόπτην, 
ὁποὺ σ᾽ ἐβλέπισε χαλῶς χι ἔχεις τὸ φῶς καὶ βλέπεις: 190 
ὁ φθόνος ὄντως ἤθελεν ὅτι νὰ σὲ τυφλάνη 
μετὰ ἀνθρώπων τε τινῶν πλαστῶν τε χαχοτρόπων. 
Ἐγὼ δ’ ἀπάρτι λύσω σου τὰ δεσμὰ χαὶ τὲς βοῦλες, 
τὴν παρρησίαν τετραπλοῦν ἣν εἶχες τότε πρώην 
καὶ δόξαν τε χαὶ αὐθεντίαν πάλιν σὲ χαταστήσω 195 
καὶ χαπετάνον ποίσω σε ἐφ᾽ ὅλην τὴν ἀρμάδαν.» 
822 ᾿Ανταπεχρίθη πάραυτα ᾿Αβελισάριός τε 
καὶ πρὸς τὸν ἄναχτα γοργὸν ἀπιλογεῖται, λέγει: 
«Ἄναξ ἀνάκτων χάλλιστε, δέσποτα στεφηφόρε 
χαὶ τῶν Ρωμαίων ἀρχηγὲ ᾿Ανατολῆς χαὶ Δύσης, 200 
ἐγὼ τὴν βασιλείαν σου ποτὲ οὐχ ἔπταισά την. 
μά τὴν χρυσήν σου κεφαλὴν χαὶ μά τὴν βασιλείαν σου. 
ἔξω οὐδὲν ἐξέβηχα ἐχ τοῦ θελήματός σου 
χαὶ λόγον οὐχ ἐνήργησα, δημηγερσίας ἔργον, 
δόλος οὐδὲν εὑρέθηχεν ἀπέσω στὴν καρδίαν μου 205 
οὐδὲ ἡ ψυχή μου ἤγειρε κατὰ σοῦ ἀνταρσίαν᾽ 


192 μετ’: οοττ. Ἰλαρηετ. 206 ἡ εαἀ. 


[Ν΄] 


[ο] 


822 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


«Ὦ Βελισάριε καλέ, πιστότατέ µου φίλε. 
εὐχαριστῶ τὸν Ὕψιστον πὼς ἔγλυσες θανάτου. 
Σύντομα λύσω τὰ δεσμά, νὰ χαταλύσω βούλαν 


χαὶ τὴν τιμὴν καὶ παρρησίαν τὴν εἶχες χαὶ τὴν δόξαν 
νὰ σὲ διπλάσω δοξασμὸν ὥσπερ ἐμοὶ γνησίῳ». 
Ὁ μέγας Βελισάριος οὕτως ἀνταπεχρίθην: 


«Ὦ βασιλεῦ πανάριστε χαὶ τῶν Ρωμαίων κράτος, 


τὴν βασιλείαν σου οὐχ ἔφταισα ποτὲ εἰς ἕναν ρῆμαν: 


143 ροοὶ μέγας ἀε]. βασιλεύς. 


822 


«Ὦ Βελισάριε φίλτατε, φίλε πιστότατέ µου, 
εὐχαριστῶ τὸν Ὕψιστον ὅτι ἐπήχουσέ µου 

χαὶ οὐ χατῆλθες εἰς νεκροὺς οὐδὲ εἰς Ἅδου γούλαν. 
Σύντομα λύσω τὰ δεσμά, νὰ χαταλύσω βούλαν 
χαὶ αὐτὴν ἣν εἶχες πρότερον δόξαν χαὶ παρρησίαν 
νὰ σὲ διπλάσω χαὶ τιμὴν ὥσπερ ἐμοὶ γνησίαν. 
Οἰκονομήσου τοιγαροῦν, ὕπαγ᾽, ἑτοίμασέ τα 

τὰ χάτεργα καὶ τὸν λαόν, ὅλα χατόρθωσέ τα». 
Τότες ὁ Βελισάριος οὕτως ἀνταπεχρίθη: 

«Ὦ βασιλεῦ πανάριστε, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι, 

οὐκ ἔπταισα τῷ χράτει σου ποτὲ εἰς ἕνα ρῆμα 
οὐδὲ μετέβην ὁρισμοῦ ποτέ μου ἕνα βῆμα: 


149 


140 


145 


215 


220 


213 ἐχλεχτὲ Ῥ. 215 εἰς”: σὲ Ρ || γούλα Ρ. 216 λύσατε Ρ || νὰ: χαὶ Ρ | βούλα 


Ρ. 


217 παρρησία Ρ. 218 διπλώσω σύντομα ΜΕ, || γνησία Ρ. 


219 ὀχονομήσω 


Ρ | ναῦτες εἰς τὰ φουσᾶτα Ρ. 220 κατόρθωσα Ρ. 22] δίδει ὁ Βελισάριος ἀπόχρισιν 
ὡσαύτως ΜΕ. 222 βασιλεὺς Μ | χαὶ τῶν Ρωμαίων χράτος ΜΕ. 223 τὸ χράτος 
σου ΜΕ. 224 ὁρισμὸν ΜΕ. | 


150 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


ἰχ| χαὶ ὁ φθόνος μ’ ἐκατήφερεν ἄδιχα ν᾽ ἀποθάνω. 

Ἄρχοντας ἔχεις θαυμαστούς, εὐγενιχούς, ἀνδρείους' 
ὅρισε χαὶ ἂς ὑπᾶν ἀπάνω χαὶ ἂς πράξουν 
χαὶ ἄφες ἐμέν, ὦ βασιλεῦ, νὰ εἶμαι τυφλωμένος». 145 

823 Πάλιν τὸν Βελισάριον ὁ βασιλεὺς λέγει:. 

τος «Θέλω ἀπὸ τὴν σήμερον νὰ ποιήσης ὁρισμόν μου, 

μὴ ἀποφεύγης τὸ λαλῶ, παῦσον τῶν σῶν ρημάτων». 

824 Δένει τὰ χέρια του σφιχτά, πίπτει στὴν γῆν χαμόθεν, 
πρῶτον φιλεῖ τὰ χώματα καὶ ἀπέχει τὸ τσαγχίν του. 150 


142 ὁ οπι. Ν || κατήφερε Ν || ἀδίκως Ν. 143 ἄρχοντας Ν. 144 χαὶ ὅρισε Ν: ὅρισε 
γοῦν Ν | ἂς πράξουν χαὶ ἂς ποίσουν Υ. 145 νὰ: χαὶ ἂς Ν. 146 ὁ βασιλεῦ ἐλάλει 
ν | βασιλέαςΝ. 147 τὸν ὁρ. Ν. 148 καὶ μὴ Υ. 149 πέφτει εἰς τὴν γῆν Ν. 150 
χαὶ ἀπέχει: δεύτερον Υ || τσακὶν Υ. 


[ΔΙ οὐχ ἐγενόμην, βασιλεῦ, ἀντάρτης εἰς ἐσένα. 
Πῶς οὕτως μ᾽ ἐσυνέφερεν ὁ φθόνος, πῶς ἐχλώσθη, 
καθὼς εἶπας, ὦ βασιλεῦ. νὰ χάσω τὴν ζωήν μου 
χαὶ τὴν ἀξίαν καὶ τὴν τιμὴν χαὶ φῶς τῶν ὀμματιῶν μου; 210 
Ἐπεὶ δ’ ὁ φθόνος πώποτε οὐ θνήσχει εἰς αἰῶνας 
οὔτε δ᾽ ἐγὼ ἐνδέχομαι εἰς τὸ νὰ δευτερώσω 
χαὶ ὁ φθόνος πάλιν, τὸ θηρίον, νὰ δευτεροδακάση, 
ἄρχοντας ἔχεις, βασιλεῦ, θαυμαστοὺς χαὶ ἀνδρείους, 
ὅρισον, ἂς ὑπάγουσιν, ἃς ποίσουν δούλευσίν σου 215 
κἀμὲ δὲ ἄφες ὡς μὲ δεῖ τοῦ νά μαι τυφλωμένος, 
μή τι συνέβη µε δεινὸν ἐχ τῶν ἀπροσδοκήτων.» 
823 ᾿Αχούσας ταῦτα παρευθὺς ὁ βασιλεὺς ἀντέφη: 
«Τὸν ὁρισμόν µου ποῖσε τον, ἐγὼ σὲ συμβουλεύω, 
τὸ θέλημά µου πλήρωσον καὶ ἀπειθὴς μὴ γίνου.» 2420 
824 Πάραυτα Βελισάριος ἔχλινε τὸ χεφάλιν, 
πίπτει εἰς γῆν καὶ προσκυνᾶ τὸν μέγα βασιλέα, 
πρῶτα φιλεῖ τὰ χώματα, ἔπειτα τὸ τσαγχίν του, 


208 ἐχλώστη: σοιτ. Ἰλαρπογ. 213 µε ροβὶ νὰ ἠε]. ΨΙκεῖας (αραιά Ίλ/α- 
ρπετ). 22] χεφάλ: οοττ. ἸΝαρηεγ. 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου | 151 


[ν”] ὁ φθόνος μὲ κατέφερεν ἄδιχα νὰ ἀποθάνω. 
ἼΑρχοντας ἔχεις δυνατούς, εὐγενιχούς. ἀνδρείους' 
ὅρισε χαὶ ἂς ὑπάγωσιν ἀπάνω εἰς τὰ φουσᾶτα 
χαὶ ἄφες ἐμέν, ὦ βασιλεῦ, καὶ ἂς εἶμαι τυφλωμένος». 
823. Πάλιν τὸν Βελισάριον ὁ βασιλεὺς ὁρίζει: 190 
«Θέλω ἀπὸ τὴν σήμερον νὰ ποίσης ὁρισμόν μου». 
824 Δένει τὰ χέρια του σφιχτά, πίπτει εἰς γῆν χαμόθεν, 
πρῶτον φιλεῖ τὰ χώματα χαὶ τότε τὸ τσαγχίν του. 


149 βασιλεῦ σοττ. εχ βασιλεῦς. 


[ο] ὁ φθόνος μ᾽ ἐκατήφερεν ἀδίκως ν᾿ ἀποθάνω 225 
καὶ ὀνειδισμοὺς ἀπὸ πολλῶν ἀεὶ ν᾽ ἀπολαμβάνω. 
Άρχοντας ἔχεις θαυμαστούς, εὐγενικούς, γενναίους, 
ἀξίως νὰ διδάσκουσιν καὶ γέροντας χαὶ νέους: 
ὅρισε νὰ ὑπάγουσιν εἰς τὴν παράταξίν σου 
καὶ νὰ ποιήσουν, δέσποτα, πᾶσαν τὴν πρόσταξίν σου, 230 
καὶ ἄφες ἐμέν, ὦ βασιλεῦ, καὶ ἂς εἶμαι τυφλωμένος 
καὶ χεκλεισμένος ᾽ς φυλαχὲς καὶ καταδικασμένος». 
823. Πάλιν πρὸς Βελισάριον ὁ βασιλεὺς ὁρίζει: 
«Οὐχ οἶδας. Βελισάριε, ὅτι ὁ τροχὸς γυρίζει, 
πότε μὲν ἄνω φέρεται, πότε δὲ κάτω ὑπάγει. 235 
πότε δὲ ἐχ τῆς καταφθορᾶς γυρίζει χαὶ εἰς τὸ πλάγι. 
Τώρα ὁ τροχὸς ἐγύρισεν καὶ φέρνει εἰς τὸ νοῦ μου: 
θέλω ἀπὸ τὴν σήμερον νὰ ποίσης ὁρισμόν μου. 
Τὴν ὥραν ταύτην ν᾽ ἀνεβῆς στὴν πρύμην τοῦ κατέργου. 
νὰ σηχωθῆς μετὰ σπουδῆς καὶ ν᾽ ἄφεσαι τοῦ ἔργου». 240 
824 Δένει σφικτὰ τὰ χέρια του, πίπτει εἰς γῆν ταχέως 
| χαὶ κατεφίλησεν εὐθὺς τὸν ποῦν τοῦ βασιλέως. 


225 μὲ χατήφερε Ρ. 226 χαὶ: μὲ ΜΕ. 221 ἄρχοντες ΜΕ, | τῆς πόλης κορυφαίους 
ΜΕ. 228 διδάσχουσι Ρ | γέροντες Ρ. 230 ποιήσου Ρ | πᾶσα τὴ πρόσταξής σου 
Ρ. 231 καὶ! οπι. Ρ || ἐμένα Ρ: ἐσμὲν Ε. || βασιλεὺς ΡΜ. 235 πάγει Ρ. 236 δὲχ 
Ρ | καὶ στὸ ΜΕ. 237 ἐγύρισε Ρ || χι ἤφερεν ΜΕ || τὸ νοῦν ΜΕ. 238 σήμερον 
Ρ || ὁρισμὸ Ρ || τὴν σήμερον τὸ θέλημα νὰ ποίσης τοῦ ὁρισμοῦ µου ΜΕ. 239 νὰ 
σεβῆς ΜΕ. 240 ἄψεσαι Ρ:ν’ ἄφασαι Μ: ν᾽ ἅψαται Ε. 24] τὰς χεῖρας ΜΕ || στὴ γῆ 
Ρ. 242 τὸ ποῦν Ρ: πόδας ΜΕ. ; 


[χ] 


[Α] 


152 


825 


8 26 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


᾿Ατός του ὁ μέγας βασιλεὺς ἔλυσεν τὸ μαντίλιν 

(τρεῖς χρόνους ἦτον βουλωτός, τυφλὸς ὁ Βελισάρις). 

ὁρίζει εὐθὺς ὁ βασιλεὺς νὰ ὑπάγη εἰς τὴν ἀρμάδαν. 

αὐθέντης μέγας. φοβερὸς νὰ πράξη εἰς τὸ θέλει. 

Εὐθὺς ἀπεχαιρέτησεν τὸν βασιλέα πρεπόντως. | 155 
Ἐμίσευσαν τὰ κάτεργα μὲ παρρησίαν μεγάλην. 

εἰς τὰς δεχαπέντε τοῦ Μαρτίου ἐμίσευσαν χαὶ ὑπάγουν. 

Κάστρη πολλὰ ἐπαρέλαβαν χαὶ χώρας ἐχουρσεῦσαν, 

ζημίαν μεγάλην ἔχαμαν, χέρδος θανατηφόρον. 

αἷμαν ἐχύσαν ἄπειρον καὶ πόλες ἐξοιχῆσαν 160 
χαὶ αἰχμαλωσίαν ἐπήρασιν ἀπλήρωτην, μεγάλην. 

Εἰς κάστρον ἐκατήντησαν,. νησὶν τῆς ᾿Εγγλιτέρας. 


15] ἀτὸς: τὸς Ὗ | μαντίλι Ν. 153 νὰ πάγη στὴν Ν. 154 εἰς τὸ θέλημάν του 


Ν. 


155 ἀπεχαιρέτησε Υ. 156 παρρησία μεγάλη Υ. 151 στὰς γ | μισεύγουν 


Ν || πάγουν Ν: ὑπαγαίνουν Ν. 158 ἐπαράλαβαν Ν: ρον ν || χῶρες ν | ἐ- 
χουρσέφαν Ν. 159 ζημία Ν || ἔκαμναν Ν | θανατηφόρου Ν. 160 οπι. Υ. 161 
αἰχμαλωσία Ν. 162 εἰς: ις Ν || τὴν Ἐχκλυτέραν Ν. 


825 


8 26 


χαὶ τότε μὲ τὰς χεῖρας του ἔλυσε τὸ μαντίλιν: 

ὅπου ὁ Βελισάριος ἐχεῖθεν ἐτυφλώθην. 225 
ἐχεῖ πάλιν τοῦ τὸ ἔλυσεν ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας. 

Καὶ λέγει τον: «᾿Απὸ τοῦ νῦν δίδω σου τὴν ἀξίαν 

τοῦ νά σαι χαπετάνιος ἐφ᾽ ὅλην τὴν ἀρμάδα. 

χαὶ ὡς χελεύσης ποίησον, ἔχεις τὴν ἐξουσίαν. 

αὐθέντην σ᾽ ἐχατέστησα χαὶ πράττε ὥσπερ θέλεις.» 230 
Λαβὼν ὁ Βελισάριος τοιαύτην ἐξουσίαν, 

ἄργηταν οὐ μὲν οὖν αὐτὸς νὰ πολεμᾶ χαµίαν. 

--εὔμορφον εἶχε τὸν χαιρόν--, ἐμίσευσεν, ἐδιέβη. 

χάστρη πολλὰ παρέλαβε. μετέτρεψε χαὶ χώρας. 

χαὶ πάλιν ἀπεδίδοντο Ρωμαίοις τὰ Ρωμαίων. 250 
Τὸ δὲ νησὶν ὁπού ᾿ρριφε ζυγὸν τὸ τῶν Ρωμαίων, 

ὁποῖον ἐδιαυθέντευεν ὁ ρῆξ τῆς Ἐγγλιτέρας, 


226 τῆς: τοῦ πο5. 232 χἂν μίαν: οοττ. ὙΝαρπεγ. 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 153 


[Ν”] ᾿Ατός του ὁ μέγας βασιλεὺς ἔλυσε τὸ μαντίλιν | 

(τρεῖς χρόνους ἐκαθέζετον τυφλός, φυλακισμένος). 155 
ὁρίζει εὐθὺς ὁ βασιλεύς: «Σέβα εἰς τὴν ἁρμάδαν 
αὐθέντης μέγας. φοβερός, νὰ πράξης ὥσπερ θέλεις». 
Εὐθὺς ἀπεχαιρέτησεν. ὡς ἔπρεπεν, ἀξίως. 

825 Ἐμίσευσαν τὰ χάτεργα μὲ παρρησίαν μεγάλην, 
εἰς δεκαπέντ᾽ ἐμίσευσαν μηνὸς τὴν τοῦ Μαρτίου. 160 
«Κάστρη πολλὰ ἐπαρέλαβαν καὶ χώρας ἐκουρσεῦσαν, 
ζημίαν μεγάλην ἔποικαν, χέρδος θανατηφόρον, 
αἷμαν ἐχύσαν ἄπειρον καὶ πόλεις ἐξοικῆσαν. 

826 Εἰς κάστρον ἐκατήντησαν, νησὶν τῆς Ἐγγλιτέρας. 


156 βασιλεῦ. 


[ο] Καὶ τότε ὁ μέγας βασιλεὺς ἔλυσε τὸ μαντίλιν, 
τὴν βούλαν ἐκατέλυσεν, λαμβάνει τὸ κοντύλιν, 
τὸν ὁρισμὸν ὑπέγραψε. λαμβάνει τὴν λαμπάδα: 245 
ὁρίζει αὐτὸν ὁ βασιλεύς: «Σέβα εἰς τὴν ἁρμάδα 
αὐθέντης.μέγας. φοβερός. νὰ πράξης ἐπαξίως». 
Καὶ εὐθὺς ἀπεχαιρέτησεν, ὡς ἔπρεπεν. ἀξίως. 
825 ᾿Εμίσευσαν τὰ κάτεργα. ὑπάγουν μ᾽ εὐθυμίαν. 
τὸν βασιλέαν ἐποίκασιν μεγάλην εὐφημίαν, 250 
ἀνοίγουσιν τὰ ἄρμενα ἄνωθεν καταρτίου: | 
εἰς δεχαπέντε ἐμίσευσαν μηνὸς τὲς τοῦ Μαρτίου. 
Κάστρη πολλὰ παρέλαβον, κατέστησαν εἰς φόρον, 
ζημίαν μεγάλην ἔποικαν, χέρδος θανατηφόρον, 
αἷμαν ἐχύσαν ἄπειρον καὶ πόλεις ἐξοικῆσαν. 255 
826 Στῆς Ἐγγλιτέρας ὕστερον νησὶν ἐκαταντῆσαν, 


243 ἔλυσεν Μ || μαντίλι Ρ. 244 ἐκατάλυσε Ρ | μαντίλι Ρ. 245 ὑπόγραφεν Ρ | ἅ- 
πτουν καὶ τὲς λαμπάδες ΜΕ. 246 αὐτὸν: τον ΜΕ. | νὰ σέβη στὲς ἁρμάδες ΜΕ. 249 
πάγουν μὲ εὐθυμία Ρ. 250 ἐπαίνεσαν ΜΕ. || εὐφημία Ρ. 25] ἀνάγουσιν Ρ. 255 
στὰς ΜΕ; || μίσευσαν ΡΜΕ; || τὲς: τε ΜΕ. 253 παρέλαβε Ρ. 254 μέτρος ΜΕ, || θα- 
νατηφόρου Ρ. 255 αἷμα ΜΕ || ἔχυσαν Ρ. 256 σ᾽ οπι. ΜΕ. |] Ἐγλητέρας ὕστερο Ρ. 


[χ| 


[Λ] 
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ὁπού᾽τασιν ἀντίδικοι τῆς Κωνσταντίνου πόλης. 

Τί τὸ λοιπὸν ἐγίνετον μικρὸν νὰ ἀφηγηθοῦμεν. 

Ὁρίζει ὁ Βελισάριος, αὐθέντης ὁ μεγάλος. 165 
καὶ κάμνουσιν διαλαλημόν, τοῦτον τὸν λόγον εἶπεν: 

«Εἴτι ἰδῆτε εἰς ἐμὲν νὰ πράξω καὶ νὰ ποίσω, | 

τοιαῦτα θέλω καὶ ἐσεῖς νὰ ποίσετε ὡς ἐμένα, 

χαὶ εἴτις οὐ ποίση ὡς ἐμὲν καὶ ἀνταίρη ὁρισμόν µου. 

νὰ λάβη θάνατον αὐτὸς καὶ οἱ συνομοφωνοῦντες». 170 
Σιμώνουν εἰς τὸν αἰγιαλόν, κροῦσιν τὰ κάτεργα ἔξω, 

ὁρίζει ὁ μέγας νικητής. αὐθέντης τῶν κατέργων, Ἢ 


163 ἤτασιν Ν. 164 ἐγένετον Ν || μικρὸν: μόνον Ν || ἀφηγοῦμαι Ν. 165 ὁ μεγά- 
λος: τῆς ... ν. 166 τὸν οπι. Ν. 167 ποιήσω Ν. 168 ποιήσετεΝ. 169 


ποιήσῃ Ν 


82Τα 


828 


καὶ ἀντιτείνη τὸν ὁρ. Ν. . 17] σιμώνει Ν |! δὲ καὶ εἰς τὴν γῆν Υ. 


ὁ ἀποπτύσας χαλινὸν τῆς Κωνσταντίνου πόλης, 
πάραυτα ὥρμησεν κἀκεῖ στόλος ὁ τῶν Ρωμαίων. 


Ὅταν ἐπλησιάσασιν εἰς γῆν τῆς ᾿Εγγλιτέρας. 240 


ἐράξαν, ἐξεσχάλωσαν, ἐβγῆκαν οἱ Ρωμαῖοι, 

ἐβγῆκε Βελισάριος. ὁ μέγας καπιτάνος. 

Οὐδὲ καλὰ ἐπάτησε τὴν γῆν τῆς Ἐγγλιτέρας, 

ἐπεδοχλώθην, ἔπεσεν, εἰς γαῖαν ἐξαπλώθην. 
Ἰδόντες τοῦτο τὸ συμβὰν πολλοὶ ἐδειλανδρῆσαν, 245 
οἱ ἄρχοντες ἐτρόμαξαν, ἔσεισαν χεφαλάς των. | 

Γνωρίσας Βελισάριος τὴν ἀτυχίαν τούτων 

διαλαλημὸν ἐποίησε. λόγους τοιούτους εἶπεν, 


[ντ] 


[ο] 


8 27 


8 28 
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ὁπού σαν οἱ ἀντίδιχοι τῆς Κωνσταντίνου πόλης. 
Τί τὸ λοιπὸν ἐγίνετον τότε ν᾿ ἀφηγηθοῦμεν. 
Ὀρίζει ὁ Βελισάριος, αὐθέντης ὁ μεγάλος, 
διαλαλημὸν ἐλάλησεν καὶ λόγον οὕτως εἶπεν: 
«Εἴτι ἰδῆτε εἰς ἐμὲν νὰ ποίσω χαὶ νὰ πράξω, 
τοιαῦτα θέλω καὶ ὑμεῖς ποιήσειν τε καὶ πράξειν. 
χαὶ εἴτις ἐναντιωθή αὐτὸν τὸν ὁρισμόν µου. 

νὰ λάβη θάνατον εὐθὺς χαὶ ὅσοι μετ᾽ ἐκεῖνον 

τὸν ὁρισμὸν μὴ πράξωσιν ὅνπερ ἐγὼ ὁρίζω». 
Σιμώνουν στὸν αἰγιαλόν, κρούγουν τὰ πλοῖα ἔξω. 
ὁρίζει ὁ μέγας νικητής. ὁ μέγας τῶν χατέργων, 


172 ἀλάβη. 


827 


828 


ὁπού "σαν οἱ ἀντίδικοι τῆς Κωνσταντίνου πόλης. 


ὀλιγοστοὶ εἰς δύναμιν χαὶ εἰς στρατίαν μώλεις. 
Τί τὸ λοιπὸν ἐγίνετον ἐκεῖν᾽ ἀφηγηθοῦμεν. 
τὰς πράξεις ἃς ἐποίησε καλῶς διηγηθοῦμεν. 
Προστάττει Βελισάριος. ᾿Αλέξανδρος ὁ νέος, 


δόγμα φρικτὸν ἐχήρυξεν: «Μηδεὶς χάμη ἀλλέως: 


εἴτι ἰδῆτε εἰς ἐμὲν νὰ πράξω καὶ νὰ ποίσω, 

ταῦτα ποιεῖτε καὶ ὑμεῖς μηδὲ στραφῆτε ὀπίσω, 

ὡς εἴτις τολμηρὸς φανῇ ἀνταίρειν ὁρισμόν μου, 
εὐθὺς νὰ λάβη θάνατον ἔμπροσθεν ὀφθαλμῶν µου. 
οὐ μόνον ὁ ἀντάρτης μου, ἀλλ᾽ οἱ ὁμοφρονοῦντες 


μίαν τὴν γνώμη μετ᾽ αὐτοῦ, ἐμὲν χαταφρονοῦντες». 
Σιμώνουν εἰς τὸν αἰγιαλόν. χρούγουν τὰ πλοῖα ἔξω, 


χαὶ ὁ λαὸς ἐπήδησεν ἐχ τὰ κάτεργα ἔξω. 


Ὁρίζει ὁ μέγας στρατηγός. αὐθέντης τῶν κατέργων, 
πάντες συμφώνως μὲ σπουδὴ νὰ ἅπτωνται τῶν ἔργων 


155 
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257 ἦσαν ΜΕ. 358 στρατία Ρ. 259 ἐγίνετο Ρ | ν᾿ ἀφηγηθοῦμε Ρ. 260 ἃς: τὰς 


ΜΕ |! διηγηθοῦµε Ρ. 261 ὁ µέγας Ρ. 262 δῶμα Ρ | ἐκήρυξε Ρ | πᾶς γέροντες χαὶ 
νέους Ῥ. 264 αὐτὰ Ρ || ἐσεῖς ΜΕ. | μηδὲν στραφῆτ᾽ Ρ. 265-266 οπι. ΜΕ. 
ὁρισμὸ Ῥ. 267 σὺ μόνος ΜΕ. 268 τὴ ΜΕ ] 

ΜΕ | καταφρονοῦτες Ρ. 269 σιμώνου στὸ Ρ | 

χρούουν Ῥ. 270 ἐπήδησε Ρ. 27] στατηγὸς Ρ μωρά Ρ. 


ΜΕ. | ν᾽ ἅπτ. Ρ | τὸ ἔργον ΜΕ. 


265 


| γνῶ Μ || αὐτοῦ: ἐμοῦ ΜΕ | ἐμὲ 
ιαλὸν ΡΜΕ: σοττ. Ἰαρηετ | 
272 σπουδῆς 


[χ] 


ΙΛ] 
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νὰ ἐβγάλουν ἐχ τὰ κάτεργα ἄρματα καὶ χουπία, 
μήτε μικρὸν μήτε τρανὸν στὰ κάτεργα ν᾿ ἀφήσουν. 
Ἐθαύμασαν οἱ ἄρχοντες µιχροί τε χαὶ μεγάλοι 175 
τὴν τόλμην χαὶ τὸ ἄφοβον τὸ κάμνει ὁ Βελισάρις. 
Ὡσὰν ἐβγάλαν ἅπαντα τὰ πράγματα τῶν κατέργων, 
ὁρίζει, βάνουσιν ἰστιά, χαίουσιν τὸν στόλον ὅλον, 
οὐδὲ χανέν᾽ ἀπέμεινεν ποσῶς νὰ μὴν τὸ χάφη. 
829 Ὁρίζει ὁ Βελισάριος νὰ συναχθοῦν οἱ πάντες. 180 
μικροὶ μεγάλοι ἅπαντες, καὶ λόγους νὰ συντύχουν 
χαὶ νὰ σταθοῦσιν εἰς βουλὴν τί πράξειν. τί ποιῆσαι. 
πῶς νὰ νιχήσουν τοὺς ἐχθροὺς καὶ πῶς νὰ τοὺς ''ν 
830 Καὶ ὁ μέγας Βελισάριος, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων, 
λόγους ἐπεχερίστηχεν. τοὺς ἄρχοντας ἐλάλει: 185 
«Ἄρχοντες. ὅλοι σήμερον βλέπετε, θεωρεῖτε. 


114 εἰς τὰ Ν || ἐφῆχεν Ν. 175 ἐθαύμασαν ὡς εἴδασιν οἱ ἄρχοντες τὴν τόλμαν 
Ψ. 176 οπι. Ν. 177 τὰ οπι. Υ. 178 φέρνουσιν Υ || καίουσιν: καὶ χάφτουσιν 
ν | ὅλον οπι. Ψ. 179 οπι. ΝΥ. 180 συνακτοῦσιν πάντες Ν. 18] ἅπαντες (π αχ ϱ) 
Ν. 182 σταθοῦν εἰς τὴν Ν || τί πρᾶξιν νὰ ποιήσουν Υ. 183 πῶς (ς εκ ϱ) Ν. 184 
Χριστιανῶν ἡ δόξα Ν. 186 χαὶ θεωρ. Ν. | 


νὰ σύρουσιν τὰ κάτεργα εἰς γῆν ὁμοίως καὶ τ᾽ ἄλλα. 
μικρὰ μεγάλα πάραυτα, χαὶ νὰ τὰ ξερματώσουν' 250 
χουπία τε χαὶ ἄρμενα καὶ ἄρματα παντοῖα, 
ὅλα νὰ τὰ ξεβάλουσιν χαὶ νὰ τὰ εὐκαιρέσουν, 
χαὶ ὅταν οὕτως γένηται, χενώσουσι τὰ ξύλα. 
τότε νὰ βάλουσι φωτιὰ χαὶ ὅλα νὰ τὰ χαύσουν. 
Ἐγίνηκε τὸ πρόσταγμα, ἔχαυσαν τὰ καράβια, 255 
ἔχαυσε καὶ τὰ κάτεργα. ἀφῆκε μόνα τρία. 
νὰ τά χη δι’ ἐπιστολήν, νὰ τά χη διὰ μαντᾶτα. 
830 Τότε ὁ καπετάνιος δημηγορεῖ καὶ λέγει: 
«Νὰ ξεύρετε, οἱ ἄρχοντες, µιχροί τε χαὶ μεγάλοι. 


[ν΄] 


[ο] 


829 
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νὰ ἐβγάλουν ἐκ τὰ κάτεργα ἄρμενα καὶ χουπία. 

Ἐθαύμασαν οἱ ἄρχοντες μικροί τε χαὶ μεγάλοι 

τὴν τόλμην χαὶ τὸ ἄφοβον τὸ χάμνει ὁ αὐθέντης. 

Ὡς ἔβγαλαν τὰ πράγματα ἅπαντα τῶν κατέργων, 

ὁρίζει, βάνουσιν ἰστιάν, κάφτουν τὸν στόλον ὅλον. 180 
Τότε ὁρίζει ὁ στρατηγός. ὁ ἡγεμὼν ὁ μέγας. 

αὐτὸς ὁ Βελισάριος, ὁ θαυμαστὸς γεννάδας. 

νὰ συναχθοῦσιν πρὸς αὐτόν, ὡς πρέπει καὶ τυχαίνει, 

μικροὶ μεγάλοι ἅπαντες χαὶ λόγους νὰ συντύχουν 

καὶ νὰ καθίσουν εἰς βουλὴν τί μέλλωσι ποιῆσαι, Ἢ 185 
πῶς νὰ νικήσουν τοὺς ἐχθροὺς καὶ πῶς νὰ τοὺς δουλώσουν. 

Καὶ ὁ μέγας Βελισάριος. ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων, 

λόγους ἐπεχειρίσθηκεν, τοὺς ἄρχοντας ἐλάλει: 

«Ἄρχοντες, ὅλοι σήμερον βλέπετε, θεωρεῖτε. 


185 ποιῆνσαι. 186 ἐχθούς. 


8209 


8 30 


νὰ ἐβγάλουν ἐκ τὰ χάτεργα πᾶσαν οἰκονομίαν, 

ἄρμενα λέγω καὶ κουπιά. ὅλα εἰς ὥραν μίαν. 

Μικροὶ μεγάλοι, ἄρχοντες, ὅλοι ἐπεθαυμάσαν 275 
τὴν τόλμην καὶ τὸ ἄφοβον, τὸ πράττει ἐτρομάσαν. 

Ὡς ἔβγάλαν τὴν ἄφεσιν, κράζει τὸ τσοῦρμα ὅλον, 

ὁρίζει, φέρνουσιν τὸ πῦρ, χαίει τὸν στόλον ὅλον. 

Εἶτα προστάττει σύντομα νὰ συναχθοῦν οἱ πάντες, 

μικροὶ μεγάλοι, ἄρχοντες, ὅλοι ὁμοῦ, καὶ ναῦτες, 280 
ἵνα καθίσουν εἰς βουλὴν τί μέλλει νὰ ποιήσουν, 

πῶς πολεμήσουν τοὺς ἐχθροὺς χαὶ πῶς νὰ τοὺς νικήσουν. 

Τότε ὁ Βελισάριος. ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων, 

λόγους ἐπιχειρίστηκεν ἴσους τῶν Μακκαβαίων: 

«Αρχοντες», λέγει πρὸς αὐτούς. «βλέπετε, θεωρεῖτε 285 
ποίαν ὁδὸν βαδίζετε, τί γῆν περιπατεῖτε' 


273 ἐχβάλου Ρ || οἰκονομία Ρ. 274 διὰ ὥραν µία Ρ. 276 τε τὴν ἄφ. ΜΕ. || τὴν 
πρᾶξιν ΜΕ. || ἐτρομάσσα Ρ. 277 πᾶν πρᾶγμα ἐκ τὸν μόλον ΜΕ. 278 φέρνουσι 


Ρ. 


979 συναχθοῦ Ρ | βοοῦσιν ΜΕ. 280 καὶ ναῦτες: χινοῦσιν ΜΕ. 281 διὰ νὰ 


ΜΕ. | βουλὴ Ρ. 282 πῶς πολεμίζου Ρ: νὰ πολεμήσουν ΜΕ || νικήσου Ρ. 284 ἔπι- 
χειρίζεται Ρ. 286 τὴν γῆν ΜΕ. | 


ἰχὶ 


[ΔΙ 
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παραχαλῶ καὶ λέγω σας ὡς γνήσιος ἀδελφός σας, 
νὰ πολεμῆτε εὔτολμα ὡς ἄνδρες τετιμημένοι, 
ἀνδρειωμένα, πρακτικά. σπουδαῖα, ὠχυρωμένα: 
εἴτις δειλιάσῃ, νὰ στραφῇ χαὶ ὀπίσω νὰ γυρίση, 

ἐὰν ἦτον βασιλέως υἱός. εἰς τὸν πάλον θέλει κάτσει; 
εἴτις ἐξέβη πρόθυμος νὰ πράξη ἀνδρειωμένα, 

τιμήν, ἀξίαν καὶ πλουτισμὸν ἐχεῖνον νὰ ποιήσω 

χαὶ ὥσπερ ἐμὸν καὶ γνήσιον νὰ τὸν ποθῇ ἡ φυχή μου. 
Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ κάτεργα ἔχαφα καὶ ἐφάνισά τα. 

ἵνα δουλώσωμεν ἡμεῖς ὅλην τὴν Ἐγγλιτέραν 


᾿ἢ νὰ χαθοῦμεν ἅπαντες, τινὰς νὰ μὴ γλυτώση». 


187 γνήσιους ἀδελφούς µου Ν. 188 τετιμημένοι: ἀνδρειωμένοι Υ. 


ἐγὼ ποτὲ οὐχ ἔχαυγα τὰ κάτεργα, τὰ ξύλα. 

ἐὰν ἐσεῖς τυχαίνετε εἰς μίαν καρδίαν ὅλοι, 

εἰς μίαν ψυχήν, εἰς ὄρεξιν, ὅλοι νὰ πολεμοῦμεν. 
Βλέπων ἐγὼ τὸ δίψυχον καὶ τὸ ἀχάρδιόν σας 

καὶ πῶς ἐδειλανδρήσετε διὰ τὸ πέσιμον μόνον, 
ἔκρινα ὅτι νὰ χαγοῦν τὰ κάτεργα καὶ ξύλα. 

περοῦ λαὸς ὁ τῶν Γραικῶν ἑνωθῇ μὲ τοὺς Φράγχους. 
νὰ πολεμίζουν δυνατά, νὰ μὴ ἔχουν πόθεν φύγει, 

μετ᾽ αὔτους νὰ χαταχοποῦν εἰς συμπλοχὰς πολέμου 
χαὶ πᾶς Γραιχὸς νὰ μὴ γνοιαστή νὰ φύγη. νὰ γλυτώση, 
νὰ μὴ ἔχη πίσω μέριμνα καὶ ποῦ πλοῖον νὰ φύγη. 
Τοῦτο δὲ πᾶσι προφωνῶ χαὶ πᾶσι παραγγέλνω: 

εἴτις δειλιάση καὶ στραφῇ, τὰ πίσω του γυρίση, 

ἂν εἶναι υἱὸς τοῦ ἄναχτος. ἐγὼ νὰ τὸν φονεύσω' 

εἰ δέ τις εἰς τὸν πόλεμον σταθῇ χαὶ πολεμήση 
ἀνδρειωμένα, πρόθυμα. καλῶς ἀνδραγαθήση, 

νὰ τὸν πλουτίσω περισσά, χρήματα νὰ τοῦ δώσω, 
νά χη καὶ δόξες καὶ τιμὲς ἀπὸ τὸν βασιλέα. 


261] νὰ ροβῖ ἐσεῖς ἀε]. Ὕαρπεγ. 275 προθερὰ: οοττ. ἸΝαρηεγ. 


190 


195 


190 εἰ δέ τις 


Ν] καὶ ἢ Ν. 19] τὸν θέλω χάτσει Ν. 192 καὶ εἴτις Ν. 194 καὶ]: εὐ. 195 
τούτου Ν. 197 οἱ ἅπ. Ν | κανεὶς Ν | νὰ; οπι. γ || ἐγλυτώση Υ. 
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[Ν᾽] 


[οἱ 
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παραχαλῶ χαὶ λέγω σας ὡς γνήσιος ἀδελφός σας 190 
νὰ πολεμῆτε εὔτολμα ὡς ἄνδρες τιμημένοι. 

ἀνδρειωμένα. πρακτιχά, σπουδαῖα, ὠχυρωμένα: 

εἴτις δειλιάση καὶ στραφῇ, ὀπίσω νὰ γυρίση, 

ἂν ἦτον βασιλόπουλον, τὸν θάνατον λαμβάνει: 

εἴτις ἐξέβη πρόθυμος νὰ πράξη ἀνδρειωμένα, 195 
πλοῦτον χαὶ δόξαν χαὶ τιμὴν ἐκείνῳ νὰ ποιήσω. 

Διὰ τοῦτο καὶ τὰ χάτεργα ἔχαυσα ἅμα πάντα. 

ἵνα δουλώσωμεν ἡμεῖς ὅλην τὴν Ἐγγλιτέραν 

ἢ νὰ χαθῶμεν ἅπαντες, τινὰς νὰ μὴ γλυτώση». 


παρακαλῶ χαὶ λέγω σας ὡς γνήσιος ἀδελφός σας 
χαὶ συγγενὴς καὶ φίλος σας. ἴδιος ἐδικός σας, 
νὰ πολεμῆτε εὔτολμα ὡς ἄνδρες, τιμημένα, 
' ἀνδρειωμένα, πρακτικά. σπουδαῖα, ὠχυρωμένα: 290 
εἴτις δειλιάση χαὶ στραφῇ καὶ ὀπίσω νὰ γυρίση, 
ἐὰν ἦτον βασιλέως υἱός, εἰς θάνατον χωρήσει: 
εἰδέ τις πρόθυμος φανῇ χαὶ πράξη ἀνδρειωμένα, 
πλοῦτον καὶ δόξαν καὶ τιμὴν νὰ ἔχη ἀπὸ μένα. 
Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ χάτεργα ἔχαυσα ὁμοῦ τὰ πάντα, 295 
ἵνα μὴν ἔναι ἐπιστροφή, ἐλπίδα χατὰ πάντα, 
ἵνα δουλώσωμεν ἡμεῖς ὅλην τὴν ᾿Εγγλιτέραν 
ἢ ν᾿ ἀποθάνωμεν ἐδῶ πάντες εἰς μίαν ἡμέραν 
χαὶ νὰ χαθοῦμεν ἅπαντες, τινὰς νὰ μὴ γλυτώση 
οὐδὲ εἰς Κωνσταντινούπολιν τινάς µας ν᾽ ἀἁποσώση». 300 


288 ἐδιχό σας ΜΕ: ἀδελφό σας Ρ. 289 εὔτομα Ρ | φουμισμένα ΜΕ. 29] εἰδέ τις 
ΜΕ. |} καὶ; οπι. Ρ || ὀπίσω χαὶ γυρίση Ρ. 292 ἂν Ρ || βασιλέα Ρ. 294 δόξα Ρ | τι- 
μὴ Ρ. 296 διὰ νὰ μὴ γένη ΜΕ. 297 Ἐγλιτέραν Ρ. 298 οἱ πάντες ΜΕ | εἰς οπι. 
ΜΕ. | ἡμέρα Ρ. 300 Κωνσταντίνου πόλιν Μ: Κωσταντινόπολη Ρ | τινὰς μὴ Ρ. 


160 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


ἰχὶ 831 Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας τὸν Βελισάριον λέγει, 
πρῶτος καὶ αὐτός, πανένδοξος, θαρρῶν ἀπιλογήθη: 
«Οὐχ ἔπραξες στρατιωτικὰ τὰ κάτεργα νὰ κάφης». ᾿ 200 
Καὶ ὁ Βελισάριος, ὡς ἤκουσεν τὸν λόγον. 
εὐθὺς καθίζει τον ἀπάνω εἰς τὸν πάλον. 


198 ἀπὲ Ν || ἐκ τῆς ἁρμάδας λέγω Υ. 199 τὸν Βελισάριον ἔλεγεν μετὰ τόλμης µε- 
γάλης Υ. 200 κάτεγα Ν. 201 χαὶ ὁ Βελισάριος ὡς ἤχουσεν μεγάλως ἐθυμώθη 
Ψ. 202 εὐθὺς ὁρίζει καὶ ἐκάτσαν τον Ν || ἀπάνου Ν. 


[Λ] Καὶ τὸ λοιπὸν ἂς δράμωμεν ὡς γῦπες εἰς τὸ βρῶμα. 

ἀνδρειωμένα, εὔτολμα, μετὰ χαλῆς χαρδίας, 
τοὺς Φράγχους νὰ νικήσωμεν, αὐτοὺς τοὺς Ἐγγλιτιάνους. 280 
Ἐλπίζωμεν εἰς τὸν Θεὸν νὰ ἔνι εἰς ἡμᾶς τὸ νῖχος. 
Θαρρῶ καὶ νὰ δουλώσωμεν ὅλην τὴν ᾿Εγγλιτέραν 

χαὶ μετὰ δόξης καὶ τιμῆς στὴν Πόλιν νὰ στραφοῦμεν, 
σχῦλα χαὶ λάφυρα πολλὰ Πολῖτες νὰ κερδίσουν 
χαὶ πλοῦτον ὑπεράπειρον νὰ πάρουν τῶν Λατίνων. 285 
Καὶ διὰ τοῦτο ἔχαυσα τὰ ξύλα καὶ τὰ πλοῖα 

διὰ αὖτες τὲς δύο ἀφορμὲς ἓς θέλετε γροικήσει: 
ἢ νὰ χερδίσωμεν ἡμεῖς, νὰ πάρωμεν τὸν τόπον. 
ἢ νὰ χαθοῦμε παντελῶς, ρωθούνι μὴ γλυτώση.» 

831 Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας τὸν Βελισάριον λέγει, | 290 

πλούσιός τε χαὶ εὐγενὴς χι ἐκ τῶν ἐνδόξων μέγας. 
ἐχ τὴν γενιὰν τὴν ὑψηλὴν θαρρῶν ἀπιλογήθην: 
«Οὐκ ἔπραξας στρατιωτικὰ τὰ χάτεργα νὰ καύσης.» 
Τοῦτον καὶ μόνον εἴρηκεν τὸν λόγον ὁ γεννάδας. 

᾿Αχούσας Βελισάριος εὐθὺς κατὰ τῆς ὥρας | 295 
τὸν ἄρχοντα χατέχαυσε χαὶ ἐθανάτωσέν τον, 
τὸν θαυμαστὸν χαὶ ἔνδοξον χαὶ μέγα πολιοῦχον. 


290 τὰς ἄρχοντας: οοττ. Ἰλαρπετ. 29] τε αἆά. Μίασηετ. 292 του τὴν ὑψηλὴν: 
τὴν ἀοὶ. Ἰλασπετ: του ἀεὶ. πο65. 295 χατὰ τὰ: οοττ. Ν΄ἀσηετ. 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 161 


ΙΝ 831 Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντες Βελισαρίῳ λέγει, 200 
πρῶτος, πανενδοξότατος., θαρρῶν ἀπελογήθη: 
«Οὐκ ἔπραξες στρατιωτικὰ τὰ κάτεργα νὰ καύσης». 
Ὡς ἤχουσεν ὁ Βελισάριος τοὺς λόγους ὁποὺ εἶπεν, 
εὐθὺς τὸν ἐθανάτωσεν τὸν ἄρχονταν ἐχεῖνον. 


[0 631 Τότε εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας αὐτῷ ἀνταπεχρίθη, 
| πρῶτος, πανενδοξότατος, θαρρῶν ἀπιλογήθη: 
«Οὐκ ἔπραξες στρατιωτικὰ τὰ χάτεργα νὰ καύσης. 
ἐάν τι γένη σύμβαμα., τοὺς ἄνδρας ν᾽ ἀναπαύσης». 
᾿Αχούσας Βελισάριος τοὺς λόγους ἀπ᾽ ἐχεῖνον 305 
εὐθὺς τὸν ἐθανάτωσεν τὸν ἄρχονταν ἐχεῖνον, 


301 αὐτὸν ΜΕ || ἀνταποχρίθη Ρ: ἀνταπεχρίθην ΜΕ. 302 πανενδοξότατος ἀνὴρ 
ΜΕ. | θαρρῶν: οὕτως ΜΕ. 303 ἔποιχες Ρ. 304 τι: καὶ ΜΕ | ἄνδρες ΜΕ. 305 ἤ- 
χουσεν ΜΕ; | τοιαῦτα Ρ. 306: ἐθανάτωσε Ρ. 


162 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


ἰχ] Τρέμουν τὸν Βελισάριον, μᾶλλον δὲ χαὶ ἀγαποῦν τον. 
832 Ἔδραξαν κάστρη καὶ λαὸν ἐκ τὸ νησὶν ἐχεῖνον. 
ὅλον τριγύρου τὸ νησὶν ἐποῖκεν ἐδικόν του. 205 
Τὸ κάστρον τὸ καθολικὸν οὐχ ἠμπορεῖ ἐπάρει: 
μέγαν, θρασὺν χαὶ δυνατὸν καὶ ἀφυρὸν ὑπάρχει. 
Μέγαν κακὸν ἐποίησεν κάστρον τῆς ᾿Εγγλιτέρας. 


203 τρέµουσιν γοῦν οἱ ἕτεροι τὸν μέγαν Βελισάριν ΝΥ. 204 ἔδραξεν Ν. 205 ἔποιχεν 
ν. 206 οὐκ ἠμπορεῖν ἐπάρειν Ν. 


ΙΔ] Ἅπαντες γὰρ ἐφρίξασιν ἐμβλέποντες τὸ δρᾶμα, 
τρέμουσίν τον οἱ ἄρχοντες χαὶ αὐτοὶ οἱ μεγιστάνοι, Ὃ 
πᾶσα ψυχή, μέγας, μικρός. ἐφύρθην, ἐπαγώθην, 300 
φόβος ἀγάπη σύμμειχτος νὰ ἔνι εἰς ἐκεῖνον. 

832 Καὶ ἐχ τοῦ φόβου τοῦ πολλοῦ χαὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ δέους 

ἐπολεμίζαν ἰσχυρῶς μετὰ καὶ τοὺς ᾿Αγγλέζους- 
τόσα ἔπραξαν, τόσα ἔποιχαν, τόσα ἐπολεμίζαν, 
ποσῶς οὐχ ἐπαυόντησαν διὰ νυχτὸς χι ἡμέρας. 305 


300 μιχρὸς μέγας: σοττ. 


[ν᾽] 


[ο] 
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Οἱ δὲ λοιποὶ ἐτρόμαξαν, σιγὴν μεγάλην εἶχαν. 205 
Οὐδεὶς λοιπὸν ἐτόλμησεν δεύτερον νὰ συντύχη 
ἢ εἰς πρόσωπον νὰ ἀντισταθῆ αὐτοῦ Βελισαρίου, 
ἀλλ᾽ ἀγαποῦν χαὶ τρέμουν τον ὅλοι μετ᾽ εὐλαβείας, 
τοὺς ὁρισμούς του πράττουσι μικροί τε χαὶ μεγάλοι, 
πρὸς πόλεμον οἱ ἅπαντες ὡς χρὴ οἰκονομοῦνται: 210 
ὄργανα ἑτοιμάζουσιν, σημεῖα τοῦ πολέμου. 
τὰς τάξεις, τὰς παραταγάς. τὰς μηχανάς, τοὺς λόχους, 
ὅλα προετοιµάζουσι, χαλῶς οἰκονομοῦνται. 
832 Σεβαίνουσιν εἰς πόλεμον. νικῶσι χατὰ χράτος, 
λαμβάνουν κάστρη καὶ λαὸν ἐκ τὸ νησὶν ἐκεῖνον, -. 215 
ὅλον τριγύρου τὸ νησὶν ἐποῖκεν ἐδικόν του. 
Τὸ κάστρον τὸ καθολικὸν οὐ δύναται νὰ λάβη: 
μέγαν. θρασὺν καὶ δυνατὸν χαὶ ἀφυρὸν ὑπῆρχεν. 
Μέγαν κακὸν ἐποίησεν κάστρον γὰρ Ἐγγλιτέρας. 


206 λοιτόν. 21] σημαῖα: οοττ. Ραπβ]οϊβ]εῖς | τολέμου. 212 λόγχους: σοττ. 
Ραπα]οία]ςς. | | 


- οἱ δὲ λοιποὶ ἐτρόμαξαν, σιγὴν πολλὴν ἀσχοῦσιν 

χαὶ τὸν καιρὸν στοχάζονται, τὴν ὥραν οὐ θεωροῦσιν 

πότε νὰ δώσουν τὰ ὄργανα καὶ πότε νὰ χτυπήσουν 

χαὶ ὡς λέοντες πρὸς τοὺς ἐχθροὺς οἱ πάντες νὰ πηδήσουν. 310 
832 Ἐδόθη πόλεμος φριχτός. ἐφάνησαν γενναῖοι. 

ἀνδρειωμένοι, θαυμαστοί, καὶ γέροντες καὶ νέοι" 

ἐπῆραν κάστρη καὶ λαὸν ἐχ τὸ νησὶν ἐκεῖνον. 

ὅλον χαθόλου τὸ νησὶν ἔπεσεν εἰς ἐκεῖνον. 

Τὸ κάστρον τὸ καθολικὸν οὐ δύναται παρθῆναι, 315 

διατὶ συνέδραμον ἐχεῖ ὅλοι τοῦ βοηθῆσαι: 

μέγα. θρασὺν καὶ ἀφυρὸν τὸ κάστρον Ἐγγλιτέρας. 

πολὺ ἐφάνηχεν κακὸν χαὶ ἐγένη ξένον τέρας. 


307 ἀσχοῦσι Ρ: ποιοῦσιν ΜΕ. 308 στοχάσουνται Ρ: στοχάζοντες ΜΕ | ὥρα Ρ | - 
θεωροῦσι Ρ: θεωροῦσιν ΜΕ. 309 δότε νὰ δούσουν τά ᾿ργανα Ρ || πότε;: τότε ΜΕ. 
κτυπήσου Ρ: πηδήσουν ΜΕ. 310 πηδήσου Ρ | πάντες νὰ πολεμήσουν ΜΕ. 313 
ἐκεῖνο ΜΕ. 314 ὅλο Ρ | ἐπόρθησαν ἐχείνῳ ΜΕ. 315 δύνανται πορθῆσαι 
ΜΕ. 316 βοηθῆναι Ρ. 317 θρασὺ Ρ | ἄπειρον ΜΕ | Ἐγλιτέρας Ρ. 318 καχὸ 
Ρ || πολὺν ἐγίνετον χαχόν, ἐφάνη ξενοτέρας ΜΕ. 


κ] 


[4] 


164 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


Ἔπεσαν ἄρχοντες τρανοί, ἄνδρες ἐχ τοὺς Ρωμαίους, 
εὐγενικὰ ἀρχοντόπουλα ὁποὺ ἐφιλοτιμοῦνταν' 210 
πολὺν χαχὸν ἐπάθασιν χαὶ ἡ μιὰ μεριὰ καὶ ἡ ἄλλη. 
833 Μάτὴν ἀλήθειαν τὴν χαλήν, φέμαν οὐδὲν τὸ λέγω: 
ἂν εἶχαν ἔχει κάτεργα νὰ σέβουν νὰ γλυτώσουν 
χαὶ νὰ θαρροῦν στὰ κάτεργα νὰ σέβουν νὰ γλυτώσουν, 
στραφῆν ἠθέλαν ἄπρακτοι μὲ ἐντροπὴν μεγάλην. 215 
Οὔτε νὰ φύγουν εἴχασιν, μέλλουσιν ν᾿ ἀποθάνουν. 


209 ἄνδρες οπι. Υ. || ἀνδρειωμένοι Ν. 210 ἐφιλοτιμοῦντα Ν. 21] χαὶ] οπι. 
Υ. 213 νὰ φεύγουν νὰ μπαίνουν Ν. 214 εἰς τὰ Ν | σέμπουν Ν || στραφοῦσιν 
Ψ. 215 ἤθελαν Υ | ἄπραχτα Ν || χαὶ μὲ Ν. 216 φεύγουν Ν. 


.:» 


Ἐπέσαν δὲ καὶ ἄρχοντες πολλοὶ ἐχ τοὺς Ρωμαίους’ 

τὸ πλέον ἐγίνετο χαχὸ ἐπάνω εἰς τοὺς ᾽Αγγλέζους, 

μέγα ἐγίνη φονιχὸν στὴν γῆν τῆς Ἐγγλιτέρας. 

Καὶ τέλος ἠνδραγάθησαν Κωνσταντινοπολῖται 

χαὶ παίρνουν κάστρη χαὶ λαὸν χαὶ τὸ νησίν τε ὅλον, 310 
καὶ πλοῦτον ὑπεράπειρον, παιδιά. ἄνδρες, γυναῖκες. 

ὅλον τὸ χατακέρδισεν ἡ σπάθη τῶν Ρωμαίων. 

Τὸ κάστρον δὲ τὸ ἐξαίρετον. τὸ χαθολιχὸν ἐχείνων, 

ἐν ᾧ ὁ ρῆξ εὑρίσχετον, δὲν ἠμποροῦν νὰ πάρουν. 


309 οἱ (Κωνστ.) ἀεὶ. Ἰναρπεγ. 


[νὴ 


[ο] 
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Ἔπεσαν ἄρχοντες τρανοί, ἄνδρες ἐχ τῶν Ρωμαίων: 220 
εὐγενικὰ ἀρχοντόπουλα, ὁποὺ ἐφιλοτιμοῦντο 

νὰ πολεμοῦσιν εὔτολμα μετὰ μεγάλου θάρσους, 

ἔπεσαν ἄπειρα εἰς γῆν τὸ αἷμα λελουμένα: 

πολὺν κακὸν ἐγίνετον ἐξ ἀμφοτέρων τότε. 


833 Μάτὴν ἀλήθειαν τὴν καλήν, φέμαν οὐδὲν τὸ λέγω: 225 


ἂν εἶχαν ἔχειν κάτεργα νὰ σέβουν νὰ μισεύσουν, 

στραφῆν ἐθέλαν ἄπρακτοι μὲ ἐντροπὴν μεγάλην. 

Λοιπὸν ὡς εἴδασι καλῶς ὡς οὗτοι οὐ γλυτώνουν, 

ἀλλ᾽ οὐδὲ τρόπον βλέπουσιν εὐκόλως νὰ γυρίσουν, 
στενοχωροῦνται, βλέπουσιν ὧδε κἀκεῖσε πάντες: 230 
τὸ ποῦ φύγειν οὐχ ἔχουσι, μέλλουσι ν᾽ ἀποθάνουν. 


833α Βουλὴν βουλεύονται χαλήν, μεγάλην χαὶ γενναίαν: 


«Οἱ πάντες ἐγεννήθημεν, σήμερον τελευτῶμεν' 


221 ἐτροπήν. 232 βου(λήν) εχ βουν. 


Ἔπεσαν ἄρχοντες πολλοί, φρικτοὶ ἐθεωροῦντο. 

εὐγενικὰ ἀρχοντόπουλα, ἃ ἐφιλοτιμοῦντο: 320 
θνῆσις πολλὴ ἐγίνετον ἐξ ἀμφοτέρων τότε, | 
σώματα, αἵματα πολλὰ οὐδέποτε ὡς τότε. 


833. Τότε γοῦν κατ᾽ ἀλήθειαν ἤρξαντο νὰ φοβοῦνται. 


νὰ πολεμήσουν δεύτερον οὐδ᾽ ὅλως προθυμοῦνται: 

ἂν εἶχαν ἔχει κάτεργα. καιρὸν νὰ τοὺς ἐβγάλη, 325 
ἀπὸ τοῦ φόβου ἐφεύγασιν μὲ ἐντροπὴ µεγάλη. | 
ἠθέλασιν προτιμηθῆ σύντομα νὰ μισεύσουν. 

νὰ ὑπᾶν εἰς τὴν πατρίδαν τους. ἄλλο νὰ μὴ γυρεύσουν. 

᾿Αλλὰ νὰ φύγου οὐκ ἠμποροῦν οὐδὲ ν᾽ ἀποχρυβῶσιν. 


833α Λοιπὸν πρὸς αὔτους στρέφουνται, ἀλλήλως χαὶ βοῶσιν: 330 


«Τί καρτεροῦµεν, ἀδελφοί, καὶ τί προσμελετῶμεν; 
Σήμερον ἐγεννήθημεν, σήμερον τελευτῶμεν. 


319 ἐθεωροῦσαν ΜΕ. 320 ἀεὶ φιλοτιμοῦσαν ΜΕ. 32] ἐγίνετοΡ. 322 πολλὰ αἷ- 
ματα Μ. 323 ἤρξατο Μ. 4325 καιρὸ Ρ 326 ἔφευγαν (- γα Μ) ΜΕ || ἐντροπὴν 
Ε. 4327 ἠθέλασι Ρ | μισεύσου Ρ. 328 πᾶν Ρ || πατρίδα Ρ | γυρεύσου Ρ. 329 φύ- 
γουν ΜΕ, || οὐ μποροῦ Ρ || ἀποχρυβῶσι Ρ: --οῦσιν ΜΕ. 330 καὶ: πῶς Ρ | βοοῦσιν 
ΜΕ. 39] προσμελετοῦμεν ΜΕ. 352 ἐγεννήθημε Ρ | τελευτῶμε Ρ: τελευτοῦμεν 
ΜΗ. | 


166 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


χὶ 834 Βάνουν χαὶ στερεώνουσιν χαὶ πόλεμον χτυποῦσιν, 
ὥσπερ θηρία ἀνήμερα. οὕτως ἐπολεμίζαν. 
πλῆθος ἀνδρῶν ἀπέθανον ἀπὲ τῶν δύων τὰ μέρη. 


217 στερεώνουνται ΝΥ. 219 ἐπέθαναν Ν || καὶ ἀπὲ τὰ δύο μέρη ν. 


δις 226-227 ροβ. ΝΥ. 


ΙΔ] 834 Καὶ πολεμίζουν δι’ αὐτὸ ἑχατονταπλασίως: 
τόσα ἐπολεμίζασιν νύχτας χαὶ τὰς ἡμέρας! 


Ροςί 219 νοτ- 


315 


ΙΝ] 


[οἱ 
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μὴ ἐντραπῶμεν, ἀδελφοί, μηδὲ δειλοὶ φανῶμεν, 
τὸν θάνατον ἂς λάβωμεν γενναίως χαὶ ἀνδρείως. 235 
εἰς τὸ σπαθίν μας ἅπαντες ἂς ἀποχοιμηθοῦμεν, 
μὴ αἰσχυνθή τὸ γένος µας τὸ φοβερὸν χαὶ μέγαν, 
τὸ ἔμπειρον χαὶ πάντολμον πάντοτε εἰς πολέμους. 
Ἑλλήνων παῖδες εἴμεθεν, ὡς Ἕλληνες φανῶμεν». 
834 Βάλλουν χαὶ στερεώνουσιν καὶ πόλεμον κρατοῦσιν, 240 
ὥσπερ θηρία ἀνήμερα οὕτως ἐπολεμοῦσαν' 
πλῆθος ἀπέθανον ἀνδρῶν πάλιν ἐξ ἀμφοτέρων. 


239 Ἑλλήνων εχ οοττ. | απίο παῖδες ἀε]. πέδες (αι οοττ. οχ. ε). 245 χάτρον. 


σήμερον Άδης χαὶ νεκροὶ ἡμᾶς προσχαρτεροῦσιν 

χαὶ ἐχεῖνοι ὁποὺ μᾶς εἴχασιν νῦν ἀποχαιρετοῦσιν, 

σήμερον τάφος γίνεται ἡμῶν ἡ ᾿Εγγλιτέρα 335. 
καὶ ἡ γλυχεῖα µας πατρὶς γίνεται ξενοτέρα. 

Ὦ πόλις ἡ γεννήσασα, πατρὶς ἡ θρεφαμένη, 

ἔχε τὰ τέχνα σου ἐγγὺς καὶ ἂς εἶσαι εὐλογημένη». 


834 Στήνουσιν τοῦτο οἱ αὐτοὶ εἰς πόλεμον νὰ ᾿λθοῦσιν, 


νὰ ἐξεγυμνώσουσι σπαθία, τὸ αἷμα νὰ λουσθοῦσιν: 340. 
τοῦτο ἐστερεώσασιν, τὰ ὄργανα ἐκτυπῆσαν 

καὶ ὥσπερ θηρία ἀνήμερα οὕτως ἐπολεμοῦσαν. 

Γίνεται πόλεμος φρικτὸς ἀπὸ τῶν νεωτέρων, 

ἀλλὰ πολλοὶ ἀπέθανον πάλιν ἐξ ἀμφοτέρων. 


833’ Καὶ τότες ἐδειλίασαν μᾶλλον χαὶ ἐφοβηθῆχαν - 345 


χαὶ ἐστράφησαν ἐξόπισθεν καὶ τ᾽ ἅρματα ᾿ξαφῆχαν, 


333 --οῦσι Ρ. 334 κἀχεῖνο ποὺ μᾶς εἴχασι Ρ | ἀποχαιρετοῦσι Ρ. 335 Ἐγλιτέρα Ρ: 
Ἐχγλιτέρα ΜΕ. 336 ἡ πατρὶς Ρ. 331 ἡ πόλις Ρ. 339 μιλοῦσιν ΜΕ, | πόλεμο 
Μ | πολεμὸν ἐλθοῦσιν Ρ. 340 ροοῖ 34] ρο6.Ρ. 340 ξεγυμνώσουνεΡ. 341 ἐτοῦ- 
το Μ |} καὶ τά ᾽ργανα Ρ || κτυποῦσι Ρ: χτυπῆσαν ΜΕ. 342 θηρία ἄγρια ΜΕ. || συντό- 
µως πολεμοῦσαν ΜΕ: οὕτως νὰ πολεμοῦσι Ρ. 344 ἀπόθανον ΜΕ: ἀπέθαναν Ρ || πά- 
λι Ρ || ἀφοτέρων Ρ. 345 τότε Ρ || χαὶ οπι. Ρ || ἐδειλίασεν Ε. 346 διατὶ ἦτον πόλε- 
μος πολὺς ὅλοι ἐφοβηθῆχαν ΜΕ. | 


168 | "Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


[ο] 
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Ν 3 Ν 


χαὶ ἄρχονται νὰ χλαίουσιν καὶ νὰ θρηνολογοῦνται, 
ο νὰ ἀνασποῦν τὰ γένεια τους χαὶ νὰ μοιρολογοῦνται' 
833α΄ «τί7τον ὁποὺ μᾶς ηὕρηχεν», ἐλέγασιν δριµέως' 

καὶ πάλιν ἐξανέστησαν καὶ ἐβόησαν εὐθέως: τἪ 350 
«Ανδρες πιστοί, ὀμόφυχοι, νῦν ἂς περιπλαχοῦμεν 

ἀλλήλως τε ἂς φιλήσωμεν. πρὶν ν᾿ ἀποχωριστοῦμεν, 

πρὶν νὰ μᾶς φάγη τὸ σπαθί, ἡ γῆ τῆς Ἐγγλιτέρας 

χαὶ φθείρη µας τὰ σώματα μίαν ὥρα τῆς ἡμέρας' 

τὴν σωτηρίαν ἐχάσαμεν, κάτεργα μὴ θαρροῦμεν 355 
ὡς πάλε εἰς τὴν πατρίδα µας ὀπίσω νὰ στραφοῦμεν: 

μὴ ἐντραπῶμεν, ἀδελφοί, μηδὲ δειλοὶ φανῶμεν, 

Ἑλλήνων παῖδες εἴμεθεν, ὡς Ἕλληνες φανῶμεν. 
Ἂς δράμωμεν εἰς τὰ τειχιὰ, μηδ᾽ ὅλως ἀμελοῦμεν 

χαὶ εἰς τὰ σπαθία µας ἅπαντες ἂς ἀποχοιμηθοῦμεν. 360 
ἵνα κερδίσωμεν αὐτὸ τὸ χάστρον Ἐγγλιτέρας 

ἢ ν᾿ ἀποθάνωμεν ὁμοῦ τῷ στόματι μαχαίρας». 


834’ Ὅλοι ὁμοῦ ἐβόησαν, τοῦτο ἐχαταστῆσαν 


χαὶ εὐθὺς ἐζώστησαν σπαθία καὶ τὰ χοντάρια ἐστῆσαν, 
βοὴν μεγάλη ἠλάλαξαν, τά ᾿ργανα ἐχτυπῆσαν 365 
χαὶ ὡς φάλχονες εἰς τὰ πουλιὰ εἰς τὰ τειχιὰ ἐπηδῆσαν. 


347 ἄρχονταις Ρ: οἱ ἄρχοντες ΜΕ. || κλαίουσι Ρ || θρηνολογοῦται Ρ. 348 ἀνασποῦ Ρ: 
πιάνουσιν ΜΕ. || τους: τως Ρ | μυριολογοῦνται Μ. 349 ἐλέγασι Ρ. 350 πάλι 
Ρ. 35] ὀμόψυχοι: ὅλοι λοιπὸν ΜΕ, || νῦ ἂς περιπλακοῦμε Ρ: ἂς περιλαμπαστοῦμεν 
Μ: ἂς περιλαμπωθοῦμεν Ε. 352 τε οπι. Ρ || νὰ φιλήσωμε Ρ || ἀποχωριστοῦμε 
Ρ. 353 Ἐγλιτέας Ρ. 354 μία ΜΕ. 355 τὴν: χαὶ ΜΕ. | θαρροῦμε Ρ. 356 στὴν 
Ρ || πατρίδαν Ε || στραφοῦμε Ρ. 357 ἐντραποῦμεν ΜΕ. || μηδὲν Ρ || φανοῦμεν 
ΜΕ. 358 εἴμεσθεν ΜΕ. | φανοῦμεν ΜΕ. 359 ἀμελοῦμε Ρ. 360 ἀπεχοιμηθοῦμεν 
ΜΕ: ἀποχοιμηθοῦμε Ρ. 36] χερδίσωμε Ρ || Ἐγλιτέρας Ρ. 362 ἀποθάνωμε Ρ | ὁ. 
μοῦ στόματι τῆς ΜΕ. 363 τὸν ἐβοήσασιν Ρ. 364 ροβῖ 365 ρο6. Ρ. 364 χαὶ τὰ 
οπι. ΜΕ. 365 μεγάλην Ρ: φρικτὴν ΜΕ. || ἐλάλησαν ΜΕ | καὶ τά ᾿ργανα κτ. 
Ρ. 366 εἰς τὰ πουλιὰ οπι. Ρ || χτυπῆσαν ΜΕ. 
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χ] 835 Ποιοῦσιν σχάλες ξύλινες, πηδοῦσιν εἰς τὸ κάστρον 220 


ΙΔ] 


- 836 


χαὶ τὰ σπαθία δαγχάνουσιν, λούγουνται αἱματώδεις. 
ἀνδρῶν σωμάτων διασχελοῦν., πηδοῦσιν εἰς τὸ χάστρον. 
Ὁ πρῶτος ὁποὺ ἐσέβηχεν χάστρον τῆς Ἐγγλιτέρας 


τὸ ὄνομά του ᾿Αλέξιος χαὶ ὁ ἄλλος Πετραλίφης. 


ἀπὸ μικρήν τε γενεάν, ἦταν δημοτυχῖται, 225 
χωρὶς γὰρ σχήπτρον πενιχρόν, ἐχ τῶν πτωχῶν ἀνθρώπων, 

οὔτε ᾿Ασάνοι ἤτασιν οὔτε Παλαιολόγοι, 

δύο ἀδελφοὶ ὁμομήτριοι. ἄνδρες ἀνδρειωμένοι. 

Καὶ ἐχ τὰ πολλὰ λαβώματα τὰ εἴχασιν ἐχεῖνοι 

ἐπῆραν, ἐπαράλαβαν τὸ κάστρον καὶ ἐχαρῆκαν, 230 
χαρὰν μεγάλην ἔκαμαν μικροί τε καὶ μεγάλοι. 

Ὀρίζει ὁ Βελισάριος. ὁ φρόνιμος, ὁ μέγας. 


221-222 οτι. Ν. 223 ἐσέμπηχεν Ν | Ἐγλυτέρας Ν: Ἐκλητέρας Ν. 224 ὄνομαν 


Ν. 


225 μικρή τε γενεὰ Ν. 226 γὰρ οπι. Ν |ἐχ τοὺς πτωχοὺς ἀνθρώπους ΝΥ. 227 


ἤσανσιν Ν. 228 οἱ δυὸ Ν. Ψεγβιπι 229 βπίε 228 Ρος. ΝΥ. 230 χαὶ (ἐπαρ.) αἀὰ. 


γ. 


8 30 


8 36 


23] ἔκαμναν Ν. 


Σκάλας ἐποῖκαν ξύλινας, ἐγχρύφευσαν τὰ τείχη, 

εὐθέως ἐνεπήδησαν ἀπέσω οἱ Ρωμαῖοι" 

χάμνουσι πόλεμον φρικτὸν ἀμφότερα τὰ μέρη, 

χρεοχοποῦνται. χόπτουνται. τὰ αἵματά των χέουν. 320 
Τίς ἔχει διηγήσασθαι τὸν πόλεμον ἐχεῖνον, 

ὃν ἔποιχαν ἀμφότεροι, Ρωμαῖοι καὶ Λατίνοι. 

πόσα ἀνήγερτα Χορμιὰ χείτονται τῶν ἐνδόξων; 

Τέλος, τὸ μέρος τῶν Γραικῶν ἐχέρδισε τὸ χάστρον. 

Ὅ πρῶτος ὁποὺ σέβηχκεν ἀπέσω εἰς τὸ χάστρον 325 
χι ἐστήσασιν τὰ φλάμουρα στὸν τοῖχον, δύο ἦσαν, | 
αὐτάδελφοι ἐτύγχανον. ᾿Αλέξις καὶ Πετρολίφας. 

πατρός. μητρὸς ὡς ἐξ ἑνός, ἄνδρες αἱμάτων ἦσαν: 

ὑπῆρχον καὶ δημότυχοι χαὶ χάτω ἀπὸ γένος. 

Ὡς οὖν ὁ καπετάνιος. ὁ μέγας τροπαιοῦχος. 330 
τοὺς Φράγκους ἐκατέβαλεν καὶ αὐτὴν τὴν ᾿Εγγλιτέραν 


ιν 


[ο] 
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835 Ἕνα δὲ σχῆπτρον πενιχρὸν ἐκ τῶν πτωχῶν ἀνθρώπων Ἢ 
--οὔτε ᾿Ασάνοι ἤτασιν οὔτε Παλαιολόγοι-- 
ποιοῦσιν σκάλες ξύλινες, πηδοῦσιν εἰς τὸ χάστρον 245 
χαὶ τὰ σπαθία δάχνουσιν, γίνονται αἱματώδεις. 
Ὁ πρῶτος ὁποὺ σέβηχεν εἰς κάστρον ᾿Εγγλιτέρας 
᾿Αλέξιος ἦν τοὔνομα. ὁ ἄλλος Πετραλίφης. 
ἀπὸ μικρήν τε γενεάν, ἦσαν δημοτυχῖται, 
δύο ἀδελφοὶ ὁμομήτριοι, ἄνδρες ἀνδρειωμένοι. 250 
Ἐπῆραν, ἐπαράλαβαν τὸ κάστρον καὶ ἐχαρῆχαν, 
χαρὰν μεγάλην ἔποικαν μικροί τε χαὶ μεγάλοι. 
836 Ὁρίζει ὁ Βελισάριος. ὁ φρόνιμος, ὁ μέγας, 


246 δάκνουσιν εχ δάκρουσιν. 241 Ἐγλυτέρας. 251 ἐχαρῆχαν 6χ ἐχ χαρῆκαν. 


835 Ἕνα γὰρ σκῆπτρον πενιχρὸν ἐκ τῶν πτωχῶν ἀνθρώπων, 
τοῦτο ἐφάνη ἔντιμον διὰ γενναῖον τρόπον 
--οὔτε ᾿Ασάνοι ἤτασιν οὔτε Παλαιολόγοι | 
οὐδὲ Διπλοβατάτζηδες οὐδὲ Λασκαρολόγοι-- 370 
καὶ σχάλες φέρνουν ξύλινες, σφικτὰ ἐλουρικωθῆκαν 
καὶ τὰ σπαθία δαγχώνουσιν, τὸ αἷμαν ἐλουσθῆχαν. 
Ὁ πρῶτος ὁποὺ ἐσέβηκεν ὡς ᾿Αχιλλεύς τις ἄλλος 
᾿Αλέξιος ἦτον τὸ ὄνομα καὶ Πετραλίφης ὁ ἄλλος. 
ἀπὸ μικρή τε γενεάν, ἦσαν δημοτυχῖται, 375 
ἀλλ᾽ ἀδελφοὶ ὁμομήτριοι ἦσαν καὶ εὐτυχῖται. 
᾿Ἐσέβησαν, ἐσχότωσαν, ἐλάβασιν τὸ χάστρον 
καὶ ἔλαμψαν ὡς ἥλιος καὶ τῆς αὐγῆς τὸ ἄστρον. 
836 ᾿Αφότου ἐπαράλαβαν τὸ χάστρον χαὶ ἐχαρῆκαν 
χαὶ αἰχμαλωσίαν ἄπειρον χαὶ θησαυρὸν εὑρῆχαν, 380 


367 σχῆπταρ Ρ || ἀνώ Ρ. 368 ἐφάνην Μ || ἔντιμο Ρ: ἕτοιμον ΜΕ, || διὰ νὰ γένη 
πρῶτον ΜΕ. 369 ᾿Ασάνης Ρ. 37] αισχάλαις Ρ: ταις χάλαις ΜΕ | φέρνου Ρ | λου- 
ρικωθῆχαν ΜΕ: --θῆχα Ρ. 372 δαχάνουσιν Ρ || αἷμα Ε. 373 ἐσέβηχε Ρ | ὡς: ὁ 
Ρ. 374’ Αλέξις ΜΕ || τὸ οπι. ΜΕ. | ὁ οπι. ΡΜΕ. 375 τὴ γενεὰΡ. 376 ὁμόμητροι 
Ρ. 379 χαὶ ἀφότου δὲ παρέλαβαν ΜΕ. 
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[χ| νὰ φέρουσιν τοὺς δύο ἀδελφούς, ᾿Αλέξιν, Πετραλίφην, 

ἐκεῖνοι ὁποὺ ἐσέβησαν πρωτότερον εἰς τὸ χάστρον, 

ἐχεῖνοι ὁποὺ ἐστήσασιν τὸ φλάμπουρον εἰς τὸν πύργον, 235 
᾿ ἐκεῖνοι ὁποὺ ἐτίμησαν χαὶ ἐδόξασαν τοὺς πάντας᾽ 

ὁρίζει καὶ ἐχαθίσαν τους εἰς δύο φαρία μεγάλα 

μὲ σέλας χρυσιοτσάπωτας, μὲ ἀλλάγια ἐξηρημένα. 

Ὅλον τὸ κάστρον σύρνουν τους καὶ εὐφημίζουσίν τους, 

πλοῦτον πολὺν συνάγουσιν. ἀμέτρητον χαὶ μέγαν, 240 
ὕστερον πάντων φέρνουν τους ὀμπρὸς στὸν Βελισάριν. 

Καὶ ἐβγάζει ὁ Βελισάριος ροῦχα τετιμημένα. 


233 καὶ Πατραλίφην Ν. 234 ἐσέμπησαν Ν || πρωτότερον: ἀπέσω ν | χάστρο 
Ψ. 235 ἀπάνω εἰς τὸν Ν. 238 σέλες χρυσιοτζάπωτες Ν || ἄλλογα Ὗ || ἐξεριμένα 
Ν. 239 τους]: τον Ν. 240 συνάζουσιν Ν.' 241] σύρνουν τον Ν. 242 ἐβγάζει (ζ 
εχ λ) Ν: ἐβγάνει ν || τετιμημένα: χρυσά, τιμία Ν. 


ΙΛ] χι ἐπῆρεν ὅλο τὸ νησὶν χι ἐκατεδούλωσέν το, 
χαὶ ὁ ἀνυπότακτος ὁ ρῆξ μὴ θέλων ὑπετάγη, 
τὰ πάντα χαὶ ἐχέρδισεν (ἀλλὰ καὶ πῶς ἐξείπω 9). 
ὁρίζει τοὺς ὁμαίμονας οὓς προείπομεν δύο, 335 
δημότυχοι ᾿Αλέξιος ἔτι καὶ Πετρολίφας, | 
οἱ ποῖοι ἠνδραγάθησαν χι ἐπήδησαν χι ἐπῆραν 
τὸ κάστρον καὶ ἐστήσασι φλάμουρα βασιλέως. 
μεγάλως καὶ ἐτίμησαν. ἐδόξασαν Ρωμαίους. 
ἠθέλησεν αὐτοὺς τοὺς δύο νὰ τοὺς ἀντιδοξάση--, 340 
ἐχάτσεν τους εἰς δύο φαρία θαυμαστὰ χαὶ ὡραῖα 
μὲ σέλες χρυσοπλούμιστες. μὲ χρυσὰ πτερνιστήρια. 
χαὶ τὸν χαθέναν ἔζωσε χρυσὸν σπαθὶν στὴν μέσην, 
χαβαλαρίους τοὺς ἔχαμεν, προσχυνητοὺς αὐθέντας, 
χρυσόζωνους μὲ βύσσινα ροῦχα χαταξαμίτου. 83450 
νὰ ἔχουν χαὶ τὴν χεφαλὴν γύρωθε χρυσωμένην, 
χαὶ παλικάρια καλὰ διαλεχτὰ τοὺς δίδει 
χαὶ νὰ τοὺς ἐψικεύουσιν, ὡς ἔθος. κατ᾽ ἀξίαν, 


332 χατεδούλωσέν τον: οοττ. Ν΄αρηοτ. 333 ὁ αὐὰ. αρηοτ. 545 χαὶ: μὲ ποβ. 


. 


16] 
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νὰ φέρουσιν τοὺς ἀδελφούς, ᾿Αλέξιν, Πετραλίφην., 

ἐκείνους ὁποὺ ἐσέβησαν πρότεροι εἰς τὸ κάστρον, 255 
ἐκεῖνοι ὁποὺ ἐπήδησαν καὶ ἐδίωξαν τοὺς πάντας᾽ 

ὁρίζει καὶ καθίζουν τους εἰς τρία φαρία μεγάλα 

μὲ σέλας χρυσοτσάπωτας, μὲ λάγια ἐξηρημένα. 
Ὅλον τὸ κάστρον ξεύρουν τους καὶ εὐφημίζουσίν τους, 

πλοῦτον πολὺν ἐφέρασιν ἀμέτρητον καὶ μέγαν, 260 
ὕστερον πάντων φέρουσιν αὐτοὺς πρὸς Βελισάριν. 

Ἐβγάζει ὁ Βελισάριος ροῦχα τετιμηµμένα. 


258 χρυσοτζάπωτα. 


ὁρίζει ὁ Βελισάριος νὰ φέρουσιν τοὺς νέους, 

«αὐτοὺς τοὺς δύο ἀδελφούς, ἄλλους Μαραθωναίους, 
τὸν Πετραλίφην. λέγω δή, χαὶ τὸν ᾿Αλέξιν ἅμα. 

τοὺς πρώτους ὁποὺ ἀνέβησαν, δύο ἀδελφοὺς ἀντάμα. 
καὶ ἐλούσθησαν τὰ σώματα ἐκ τῶν αὐτῶν αἱμάτων, 385 
αὐτοὺς ἄς στεφανώσωμεν ἐκ τῶν αὐτῶν καμάτων, 

αὐτοὺς ὁποὺ ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ τὴν πατρίδα. 

᾿Αδίκως πως ἐποίησα, αὐτοὺς ἂν ὑπερεῖδα, 

ἀλλὰ νὰ τοὺς τιμήσωμεν μὲ πράγματα καὶ ἄλλα». 

Ὀρίζει καὶ καθίζει τους εἰς δύο φαρία μεγάλα 390 
μὲ σέλες χρυσοτσάπωτες, μὲ χάσδια ἐξηρημένα. 
Ὅλον το κάστρον φέρνουν τους, μὲ ροῦχα ἐνηλλαγμένα, 

μὲ παρρησίαν χαὶ λαὸν αὐτοὺς ἀνευφημοῦσιν, 

ἄνθη συνάγουσιν πολλὰ χαὶ αὐτοὺς χαταχοσμοῦσιν, 

πλοῦτον συνάγουσιν πολύν, ἀμέτρητον λογάριν. 395 
ὕστερον πάντων φέρνουσιν αὐτοὺς πρὸς Βελισάριν. 


Ἐβγάζει ὁ Βελισάριος ροῦχα τετιμηµένα 


381] φέρουσι Ρ. 382 μαρανωθέους Ρ. 385 λούσθησαν Ρ. 386 ἂς: ἃ Ρ: νὰ Μ: νὲ 
Ε. | στεφανώσωμε Ρ. 388 λοιπὸν (λοιτὸν Ε) δὲ οὐ ποιήσωμεν αὐτοὺς χωρὶς μερίδα 
ΜΕ. 389 χαλλὰ (9) Ρ |! τιμήσωμε Ρ. 391 μὲς Ρ | χρυσοτζαμποτες Ρ || ᾿ξηρημένα 
Ρ: διαλεγμένα ΜΕ. 393 ἀνεφημοῦσιν ΜΕ. 394 ἄνθη: αὐτοὺς ΜΕ. [ πολλοὶ Ρ || καὶ 
οπι. ΜΕ. || κατακοσμοῦσι Ρ. 395 πολὺ Ρ || λογάρι Ρ. 396 πάλιν φέρνουν τους αὐ- 
τοὺς εἰς Β. ΜΕ. 397 ἐβγάνει ΜΕ. | 


[χ] 


[Λ] 
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μετὰ μαργαροζάφειρον οἱ τραχηλὲς καὶ οἱ γύροι’ 

ἀτός του τοὺς ἐφόρεσεν ὁ μέγας Βελισάρις. 

πλοῦτον πολὺν τοὺς ἔδωχεν, ἀμέτρητον λογάριν. 245 
τιμᾶ χαὶ ἀξιώνει τους, αὐθέντας τοὺς ἐποῖκεν. 

Ὀρίζει ὁ Βελισάριος εἰς ὅλα τὰ χαστέλια - 

νὰ ποίσουν κάτεργα ἑκατὸν χαὶ ὅσες γαλιότες εἶχαν, 

νὰ πληρωθοῦν, νὰ πλεύσουσιν μόνον εἰς δύο μῆνας. 

Τί τὰ πολλὰ πολυλογῶ: Πληρώνεται ἡ ἁρμάδα, 250 
ἐπλεύσασιν τὰ χάτεργα χαὶ ἁρματώσασίν τα 


243 μαργάρων ζάφειρὼν Ν. 245 λογάριν: καὶ μέγαν Ν. 248 ποιήσουν Ν || εἶχαν: 
ἦσαν Ν. 249 χαὶ νὰ πλευτοῦν Ν. 25] ἁρματώνουσίν τα Ν. 


8 36α 


φημίζει χαὶ ἀξιώνει τους εἰς ὅλον τὸν λαόν του. 

δίδει των στάµενα πολλὰ καὶ ἀμέτρητον λογάριν. 350 
Ταῦτα ὁ Βελισάριος.ἐποίησεν εἰς αὔτους, 

εἰς πάντα κατενώπιον ὄντες ἐν ᾿Εγγλιτέρα. 
Ὅτε δὲ πάλιν ἤλθασιν ἐν Κωνσταντίνου πόλει, 

ὁ μέγας Ἰουστινιανὸς ἐτίμησε χἀχεῖνος 

᾿Αλέξι Πετρολίφαν τε: ροῦχα τίτοια τοὺς δίδει, 355 
ἐνδύματα παράξενα, πολλὰ παρηλλαγμένα. 

ἐπάνωθε τῆς τραχηλιᾶς, χάτω εἰς τὰς ποδέας 

χαὶ κάτω εἰς τὰ μανίκια. τὰ πάντα χρυσωμένα, 

μὲ λιθομαργαρίταρα πολύτιμα. ὡραῖα: 

τιμᾶ καὶ ἀξιώνει τους καὶ ὀφίχια τοὺς ἐδῶχε. 360 
Λοιπὸν πάλιν ἂς στρέψωμεν τὸν λόγον ἐξοπίσω. | 
Ὅρισε Βελισάριος εἰς ὅλα τὰ καστέλια. 

εἰς ὅσα εἶχε τὸ νησὶν χεῖνο τῆς Ἐγγλιτέρας, 

χι ἐτεχτονῆσαν ἑκατὸν καράβια χαὶ τριήρεις: 

ἀπὸ παντοῦ ἐσύναξε τέκτονας πελεχάνους. | 365 
Μέσα εἰς μῆνας τέσσαρας ἐπλήρωσαν τὰ πλοῖα 

χι ἔρριφάν τα εἰς θάλασσαν χι ἡρμάτωσέν τα ὅλα. 


365 ὑπὸ: οοττ. ν΄ άσπετ. 


[ν"] 


[οἱ 
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μετὰ μαργαροζάφειρον ὅλα χεχοσμημένα. 

ἁτός του τοὺς ἐφόρεσεν ὁ μέγας Βελισάρις' 

πλοῦτον πολὺν ἐφέρασιν, δίδει αὐτοῖς ἀμέτρως, ο 965 
τιμᾶ καὶ ἀξιώνει τους, αὐθέντας τοὺς ἐποῖκεν. | 
Ὀρίζει ὁ Βελισάριος εἰς ὅλα τὰ φουσᾶτα 

νὰ ποίσουν κάτεργα ἑκατὸν χαὶ τόσας γαλιότας, 

νὰ πληρωθοῦν. νὰ πλεύσουσιν μέσα εἰς δύο μῆνας. 

Τί τὰ πολλὰ πολυλογῶ; Πληροῦται ἡ ἁρμάδα, 210 
ἐπλεύσασιν τὰ κάτεργα καὶ ἑρματώσασίν τα 


263 -τζάφηρον. 


837 


μετὰ μαργαροζάφειρον ὅλα χεκοσμημένα. 

ἀτός του τοὺς ἐφόρεσεν καὶ χατεφίλησέν τους, 

πλοῦτον τοὺς ἔδωχεν πολὺν χαὶ χατεχόρτασέν τους, 400 
τιμᾶ χαὶ ἀξιώνει τους, ἄρχοντας τοὺς ἐποῖκεν 

χαὶ ὅσα αὐτοὶ ἐκέρδησαν τὰ πάντα τοὺς ἀφῆκεν. 

Ὀρίζει ὁ Βελισάριος εἰς ὅλους τοὺς στρατιῶτες 

νὰ ποίσουν κάτεργα ἑχατὸν χαὶ τόσες γαλιότες. 

νὰ πληρωθοῦν. νὰ πλεύσουσιν μέσα εἰς δύο-μῆνας. 405 
Καὶ εὐθὺς τοῦ ἔργου ἕκαστος, ἄλλο μὴ ἀναμείνας, 

χαθήψατο καὶ ἐσπούδαζεν κάτεργον νὰ πληρώση 

χαὶ εἷς τὸν ἄλλον ἔβλεπεν πότε νὰ τὸ τελειώση. 

Τί τὰ πολλὰ πολυλογῶ: Πληροῦται ἡ ἁρμάδα 

χαὶ ὅλα ἐσυνάχθησαν. πρὶν νὰ διαβῆ ἑβδομάδα. | 410 
Ἐπλεύσασιν τὰ χάτεργα χαὶ ἡρματώσασίν τα 


398 μαργαροζάμφυρον Ε: -ζάμφυρα Μ || χεχοµισµένα Ρ. 399 ροβι τοὺς αἰ. τὰ 
Ρ || φόρεσεν Ε: ἐφόρεσε Ρ || --φίλησεΡ. 400 πολὺ Ρ || κατερχότασεΡ. 40] ἐποῖκε 
Ῥ. 402 αὐτοὶ: εἴτοι ΜΕ, | ἐχέρδεσαν ΜΕ, || ἀφῆχε Ρ. 403 εἰς: σ᾽ Ρ || στρατιῶτας 
Ρ. 404 ποίσου Ρ || ἑκατὸ Ρ || ἄλλες τόσες Ρ. 405 πλερωθοῦ Ρ || μέσον Ρ | δύο μῆ- 
νες Ῥ: ἕνα μῆναν Μ: ἕναν μῆναν Ε. 406 καὶ οπι. Ρ || ποιῶν δὲν ἀναμήναν 
ΜΕ. 407 καθεὶς φατο χαὶ σπούδαζε Ρ (καθήψατο ΒΗΓδ18η 8ριιὰ γγασπεγ): χαὶ χα- 
θεεὶς ἐσπούδαζεν ΜΕ. 408 ἔβλεπε Ρ | τὸ: τὸν Ρ: οπι. ΜΕ. 410 ἐσυνάγεται 
Ρ. 411 --ώσασί τα Ρ || λοιπὸν ἁρμάτωσάν τα ΜΕ. 


[χ] 


176 
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μὲ χέρδος μέγαν, ἄπειρον, μὲ αἰχμαλωσίαν μεγάλην. 
Ἐμάζωξαν καὶ ἐπήρασιν ἄρχοντας χεφαλάδας, 
τὸν ρήγαν τὸν ἐξάκουστον στὰ χάτεργα τὸν βάνουν. 


τοὺς δυνατοὺς τοὺς ἄρχοντας, τοὺς πρώτους τοὺς αὐθέντας 


στὰ κάτεργα τοὺς ἔβαλαν δεμένους ἐχ τραχήλου. 


Ὁρίζει ὁ Βελισάριος ἄρχοντας ἐδικούς του 


εἰς φρόνεσιν. εἰς αἴσθησιν βάνει στὴν Ἐγγλιτέραν, 
νὰ προμηθεύωνται χαλῶς τὴν σύστασιν τοῦ τόπου 
χαὶ νὰ κρατοῦν τὸ δίκαιον, τινὰς μὴ ἀδιχῆται. 


αἰχμαλωσία Ν. 253 ἄρχοντες χεφαλάδες Ν. 254 ἐξαχουστὸν Ν 
956 εἰς τὰ Ν. 257 σ᾽ οπι. Ν. 259 προμηθεύεται Ν. 260 χανεὶς νὰ μὴ Ν. 


255 


260 


εἰς τὰ 
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Ἐχάρηκεν. ἐσχίρτησεν ἀπέσω ἡ ψυχή του, 

χαὶ βάλλει χαὶ γεμώζει τα λάφυρά τε χαὶ σκῦλα. 
᾿᾽Απῆρε κέρδος ἄπειρον. ἀσήμιν καὶ χρυσάφιν. 

χαὶ λιθομαργαρίταρα. στολὰς ἠγλαϊσμένας: 

χι ἐπῆρε καὶ τοὺς ἄρχοντας πάντων τῶν Χαστελίων 
χαὶ χεφαλάδας οὓς εἶχεν ὅλη ἡ ᾿Εγγλιτέρα.. 

τὸν ρήγα τὸν ἐξάκουστον, τοὺς πρώτους αὐθεντάδας. 
λιτοὺς καὶ ἀνυπόδητους, γυμνούς, ἐντροπιασμένους. 
σίδηρα εἰς τοὺς πόδας των. ἐξάγχωνα δεμένους, 

μὲ τὸ σχοινὶν στὸν τράχηλον ὡς χαταδικασμένους. 
Τότε ὁ Βελισάριος ἀπ᾽ ὅλον τὸ φουσᾶτον, 

ἀπ᾽ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους του τὴν ἐκλογὴν ἐποῖκεν' 
ἄνδρες Ρωμαίους καὶ καλοὺς ἔστησε χεφαλάδας, 

νὰ προμηθεύουνται καλῶς, νὰ βλέπουσι τὸν τόπον. 
τῆς ᾿Εγγλιτέρας τὸ νησὶν μετὰ πολλοῦ νὰ βλέπουν 
χαὶ νὰ κρατοῦν τὸ δίκαιον. τινὰς μὴ ἁδικῆται. | 


372 πασῶν: πάντων Πορ. 373 ἃς: οὓς Μίασηθτ.. 


370 


375 


380 


[ν” 
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μὲ κέρδος μέγαν ἄπειρον, αἰχμαλωσίαν μεγάλην. 


Ἐσύναξαν, ἐπήρασιν ἄρχοντας χεφαλάδας. 


τὸν ρήγαν τὸν ἐξαχουστὸν εἰς χάτεργον τὸν βάνουν. 

τοὺς δυνατοὺς τοὺς ἄρχοντας. τοὺς πρώτους τοὺς αὐθέντας 275 
εἰς κάτεργα τοὺς ἔβαλαν δεμένους ἐκ τραχήλου. | 
Ὀρίζει ὁ Βελισάριος ἀνθρώπους ἐδιχούς του 

εἰς φρόνησιν εἰς τήρησιν βάνει τῆς ᾿Εγγλιτέρας 

νὰ προμηθεύωνται καλῶς τὴν σύστασιν τοῦ τόπου 

καὶ νὰ κρατοῦν τὸ δίκαιον. τινὰς μὴ ἀδικῆται. 280 


χέρδος πολὺ χαὶ αἰχμαλωσίαν χαὶ ἐφορτώσασίν τα. 

Ἐσύναξαν, ἐπήρασιν ἄρχοντες χεφαλάδες 

χαὶ ροῦχα καὶ παπλώματα μὲ τὲς προσχεφαλάδες. 

τὸν ρήγαν τὸν περίφημον εἰς κάτεργον τὸν βάνουν: Α15. 
ρωτοῦσιν διὰ τοὺς ἄρχοντας τοὺς πρώτους καὶ μαθάνουν, | 

καὶ τούτους ἐκατέβασαν ἀπὸ τοῦ Τετραπύλου, 

στὰ κάτεργα τοὺς ἔβαλαν δεμένους ἐχ τραχήλου. 

Ὀρίζει ὁ Βελισάριος ἀνθρώπους ἐδικούς του. 

οὐδὲ ἀδελφοὺς προσέταξεν οὐδὲ τοὺς ἐδικούς του. 420 
ἀλλὰ ἀνθρώπους πρακτικοὺς βάνει στὴν ᾿Εγγλιτέραν 

--καὶ τοῦτο ἐκατέστησεν τὴν ὕστερον ἡμέραν--. 

νὰ προμηθεύουνται καλῶς τὴν σύστασιν τοῦ τόπου 

χαὶ νὰ χρατοῦν τὸ δίκαιον τοῦ καθενὸς ἀνθρώπου, 

τὸ δίκαιον νὰ βλέπουσιν, τινὰς μὴ ἀδιχῆται, 425 
ἀλλ᾽ ἕκαστος τὸ ἑαυτοῦ νὰ ὑπερεχδιχῆται, | 

μικροῦ μεγάλου πρόσωπον ποσῶς νὰ μὴ θωροῦσιν, 

ἀλλὰ τὸ δίκαιον καθενὸς σύντομα νὰ χωροῦσιν, 


412 καὶ οπι. ΜΕ. | αἰχμαλωσία Ρ | καὶ ἐφοριώσασί τα Ρ: ὅλα ἐφόρτωσάν τα 
ΜΕ. 413 καὶ ἐπ. ΜΕ. 414 καὶ ροῦχα οπι. Ρ || μὲ τὰς Μ: μετὰ Ε. 415 περίφου- 
μον ΜΕ, | στὸ ΜΕ. | κάτεργο Ε. || βάνου Ῥ. 416 ρωτῶσι ΜΕ. || ἄρχοντες Ρ | μαθά- 
νου Ρ. 417 ἐκατέβησαν Ρ || τοῦ: τὸν Ρ || εὐτρεπήλου ΜΕ. 420 οὐδὲ]: οὐκ ΜΕ. | - 
συγγενοῦς του ΜΕ. 42] ἀλλ᾽ Ρ || Ἐγλιτέραν Ρ. 422 ἐκατάστησεν Μ: ἐχατεσχεύα- 
σεΡ. 423 προμηθεύωνται Ε. 424 καθανὸς Ρ. «425 δίκαιο Ρ || βλέπωσινΕ. 426 
οπι. ΜΕ. 427 θωροῦσι Ρ: θωρῆται ΜΕ. 428 χωροῦσι Ρ || ἀλλὰ ἂν ἓν τὸ δίκαιον 
χαθενὸς νὰ χωρίζουν ΜΕ. 


178 | Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


[χ᾽ 439 Αὐτὸς κινᾶ καὶ ἐμίσευσεν χαὶ ὑπάγει τὴν ὁδόν του, 


α 


ἐμίσευσαν τὰ χάτεργα μὲ παρρησίαν μεγάλην, 

μὲ πλοῦτον μέγαν καὶ πολύν, πλῆθος αἰχμαλωσίας. 

Ἦλθαν καὶ ἐπεσώσασιν νῆσον τῆς Μυτιλήνης. 

ἔραξαν, ἐνεπαύθησαν. ἐχάρησαν μεγάλως 265 
καὶ πάλιν ἐσηκώθησαν καὶ ὑπᾶσιν τὴν ὁδόν τους. 

Εἰς τὴν Πόλιν ἐπεσώσασιν ὥρᾳ μεσονυκτίου, 

εἰς τὰς εἴκοσι τοῦ Σεπτεβρίου ράζουν στὸ Κοντοσχάλι: 


963 παρρησία Ν. 264 αἰχμαλωσίαν Ν. 264 ἦλθαν Ν | τὴν Μετηλίνην Ν. 265β 
οἱ 266α οπι. Ν. 266 πᾶσιν Ν. 267 ἐσώσασιν Ν. 268 ράζουν τὸ Κοντοσχάλι Ν: 
ἔσωσαν εἰς τὴν Πόλιν Ν. Ῥοει 268 ράζουν στὸν Κοντοσχάλιον διχῶς χανένας δόλου 
α’ἠὰ. ν. 


839 Ὅταν οὖν ἐσυνώρθωσεν καὶ διέταξε τὰ πάντα. 
ὥρμησεν, ἦμπεν εἰς τὰς ναῦς, ἐδιέβη τὴν ὁδόν του’ 385 
ἐμίσευσαν χαὶ κάτεργα χαὶ ὅλος του ὁ στόλος 
χαὶ παίρνουν πλοῦτος ἄπειρον, τὸ οὐ δύναμαι ἀφηγεῖσθαι. 
Καὶ τὴν ὑγρὰν ἐτρέχασι μετὰ χαρᾶς μεγάλης, 
εἰς ἓν νησὶν ἐφθάσασιν ὃ λέγουν Μυτιλήνη, 
ἔραξαν, ἐνεπαύθησαν ἄχρι τρεῖς τε ἡμέρας 390 
καὶ πάλιν ἐσηκώθησαν καὶ τὴν ὁδὸν ἐπιάσαν. 
Κάκεϊ πρὸς τὸ μεσάνυχτον ἔφθασαν πρὸς τὴν Πόλιν. 
εἰς εἴκοσι ἐφθάσασι μηνὸς τοῦ Σεπτεβρίου: 


387 πλοῦτον: σοττ. Ῥἀρβάἰπιίϊτίοι. 


[Ν᾽] 


[ο] 
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839 Αὐτὸς χινεῖ καὶ ὥρμησεν, ὑπάγει στὴν ὁδόν του, 


ἐμίσευσαν τὰ χάτεργα μὲ παρρησίαν μεγάλην, 

μὲ πλοῦτον μέγαν καὶ πολύν, πλῆθος αἰχμαλωσίας. 

Ἦλθον χαὶ ἐπεσώσασιν εἰς νῆσον Μυτιλήνης. 

ἔραξαν, ἐνεπαύθησαν, ἐχάρησαν μεγάλως 285 
χαὶ πάλιν ἐσηχώθησαν, ὑπάγουν τὴν ὁδόν τους. 

Εἰς Πόλιν ἐπεσώσασιν ὥραν μεσονυκτίου, 

εἰς ᾿χοσιπέντε ἔφθασαν μηνὸς τοῦ Σεφτεβρίου: 


στὸ ζύγι νὰ τὸ βάνουσι χαὶ νὰ τὸ χαμπανίζουν 

χαὶ νὰ τὸ δίδουν σύντομα. καλὰ χαὶ νὰ μανίζουν. 430 
Ταῦτα δὲ ἐκατέστησεν χαὶ ἐτελείωσέν τα 

χαὶ τ᾽ ἄλλα τὰ ἐπίλοιπα ὅλα ἐθεράπευσέν τα. 


839 Αὐτὸς χινᾶ χαὶ ὥρμησεν χαὶ τὴν ὁδόν του ὑπάγει, 


: τὰ κάτεργα τριγύρου του γυρίζουν εἰς τὸ πλάγι, 
μὲ πλοῦτον χαὶ μὲ θησαυρόν, πολλὴν αἰχμαλωσίαν: 435 
ἔχουσιν ἔμορφον καιρόν, καλὴν ἀρμενισίαν, 
χαίρουνται καὶ εὐφραίνουνται, ἔναι σ᾽ αὐτοὺς γαλήνη. 
Ἡ πρώτη γῆ ὁποὺ εἴδασιν ἦτον ἡ Μυτιλήνη: 
ἐχεῖ λοιπὸν ἐπέρασαν εἰς τὸ νησὶν παγχάλως, | 
ἔραξαν, ἐνεπαύθησαν, ἐχάρησαν μεγάλως. 440 
Κἀκεῖθεν ἐσηκώθησαν καὶ τὴν ὁδὸν ποιοῦσιν, 
χαλὸς καιρὸς τοὺς ηὕρηχεν, παίζουν χαὶ τραγουδοῦσιν. 
Εἰς τὸν λιμένα ἔσωσαν ὥρᾳ μεσονυκτίου, 
στὰς ᾿χοσιπέντε τοῦ μηνὸς ἦτον τοῦ Σεπτεμβρίου: 


429 οπι. ΜΕ | χαμπανίζου Ρ. Απίο 430 νὰ τοὺς τὸ δίδουν δίκαια χαὶ νὰ μηδὲν 
μανίζουν || ὁρίζει νὰ τὸ βάνουσιν χαὶ νὰ τὸ χοπανίζουν πάά. ΜΕ. 430 χαλὰ χαὶ ἂν 
ΜΕ. 431] ἐτελειῶσε Ρ. 432 θεράπευσεν ΜΕ; ἐθαράπαυσε Ρ. 433 οὗτος Ρ || ὥρ- 
µησε ΡΕ; | πάγει Ρ. 434 γυρίζου ἐκ Ρ. 435 μὲ2 οπι. Ρ. 437 εὐφρ.: ἀγάλλουνται 
Μ. 438 τὴν πρώτην γῆν ΜΕ; || δασι Ρ. 439 ἐπέζευσαν ΜΕ. || παγχάλον Ρ. 440 
ἐράξαν Μ || ἀναπαύθησαν ΜΕ, || ἐχάρηχαν ΜΕ. 441 ἐκεῖθεν ΜΕ. 442 ηὕρηχε Ρ | - 
παίζου Ρ | τραγουδοῦσι Ρ. 443-446 ΜΕ, ἀϊοτιπί: εἰσὲ λιμιόναν ἔσωσαν λεγόμενον 
τῆς Πόλης (λιμόναν Ε) || ἔραξαν, ἔμειναν ἐχεῖ εἰς τὰ τειχιὰ τῆς Πόλης (ἄραξαν Ε) 
| τινὰς οὐδὲν τὸ ἔμαθεν μέχρι αὐγῆς ἡλίου || χι εἰς τὸν λιμιόναν ἔφθασαν ὥρᾳ μεσονυ- 
χτίου (λιμόναν Ε) || στὰς ᾿χοσιπέντε τοῦ μηνὸς λέγομεν Σεπτεβρίου || ἐχάρησαν εὐθύ- 
µησαν μηνὸς χαλοχαιρίου. 


ἰχ] 


Ιλ] 
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ἔραξαν δίχως ταραχήν. χανεὶς οὐχ ἔμαθέν το, 

ὥστε νὰ δώση ὁ ἥλιος χαὶ νὰ πλατύνη ἡ μέρα. 270 
Καὶ τὴν αὐγὴν ἐχέρισαν ὄργανα τοῦ πολέμου, 

τρουμπέτες, βιόλες, μπίφαρα. τύμπανα. ἀναχαράδες 

χαὶ μουσικὰ πανέμνοστα, ἀπλήρωτα τὰ εἶχαν. 

Τίνος ψυχὴ νὰ μὴ εὑρεθῇ νὰ μὴ χαρῇ καὶ θάλλη 

τὴν παρρησίαν τὴν φοβερὴν τὴν τότε γενομένην! 2150 
᾿Απὸ τὴν τόσην ἡδονὴν καὶ τὴν χαρὰν ἐχείνην 

ὄρη, βουνὰ καὶ πετρωτὰ χαλοῦν καὶ ἀντιδονοῦσιν. 


269 δίχου ταραχὴ Ν. 272 καὶ ἀνακ. Ν. 214 μὴ! οπι. Ν. 275 παρρησία Ν || φο- 
βερὰν Ν || γεναμένην Ν. 276 ἀπὲ Ν || ἐκείνη Ν. 277 πετρωτὰ: φοβερὰ Ν || χαλ- 
νοῦν Ν. | 


8 40 


χι εἰς τὸν λιμένα ἔραξεν ἐκεῖ στὸ Κοντοσκάλι, 

ἀχτύπητα, ἀνόητα. μέχρι τοῦ περιόρθρου. 395 
Καὶ τὸ πρωὶ πριχοῦ ξεβῆ ἡ λάμψις τοῦ ἡλίου, 

παίζουν τρουμπέτες, ὄργανα, τουμπάχια., ἀναχαράδες, 

σύρνουν πουμπάρδες περισσές, γείρονται πάντες, τρέχουν 

νὰ δοῦν ἐκείνην τὴν χαράν, νὰ μάθουν χαὶ μαντᾶτα. 

Σηχώνουσι τὰ φλάμουρα τοῦ βασιλέως τότε. 400 
χαταξαμίτου ταῦτα δὲ μετὰ τῶν χουδουνίων, 

χάμνουν χαρὰν ἀνέκφραστον --τίς δύναται ἀφηγεῖσθαι; 

Τῶν σχουταρίων φωταυγαὶ χαὶ τῶν ἁρμάτων πάντων 

τὸν ἥλιον ἀντηύγαζον χαὶ αὐτὴν τὴν ᾿Αφροδίτην, 


τῶν νέων τὰς παραταγὰς χαὶ τὰς χραυγὰς ἐκείνων 405 


ποίαν οὐχ ἤγειραν ψυχὴν ἐπὶ τὴν εὐφροσύνην; 
Δοχῶ καὶ φύσις ἄψυχος ἐσχίρτησεν, ηὐφράνθη, 
ὄρη. βουνά. καὶ θάλασσα, νάπαι ἀντιδονοῦσαν. 


394 ἔραξε: σοττ. 397 τουμπάχι᾽: οο05Υ. 


ιν” 
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ἔραξαν, ἔμειναν ἐκεῖ µέσα στὸ Κοντοσχάλιν' 

τινὰς οὐδὲν τὸ ἔμαθεν µέχρι αὐγῆς ἡλίου. 290 
840 Καὶ τὴν αὐγὴν ἐχάρησαν μὲ ὄργανα τοῦ πολέμου, 

τρουµπέτες. βιόλες, μπίφερα., τύμπανα, νακαράδες, 

καὶ μουσικὰ πανάρμοστα, ἀπλήρωτα γὰρ ἦσαν. 

Τίνος ψυχὴ νὰ εὑρεθῇ νὰ μὴν χαρῇ καὶ θάλλῃ 

εἰς παρρησίαν τὴν πολλὴν τὴν τότε γινομένην! 295 

᾿Απὸ τὴν τόσην τὴν χαρὰν καὶ ἡδονὴν ἐκείνην | 

ὄρη. βουνὰ χαὶ πετρωτὰ σχιρτοῦν, ἀντιδονοῦσιν. 


289 στὸ εκ σὀοττ. 290 τὸ αὐά. οβάοπι πιαπια. 291] αὐγὴν εχ αὐτήν. 292 
τρουπέτε. 297 πρε 8πίε πετρωτὰ ἀεὶ]. 


ἔραξαν, ἔμειναν ἐχεῖ μέσον Κοντοσχαλίου' 445 
τινὰς οὐδὲν τὸ ἔμαθεν μέχρι αὐγῆς ἡλίου. 
840 Καὶ τὴν αὐγὴν ἐχάρησαν, ἧψαν καὶ τὲς λαμπάδες, 

τρουμπέτες, βιόλες, μπίφερες. τύμπανα, ἀναχαράδες, 

ὄργανα τὰ πολεμικὰ ὅλα ἀηδονοῦσαν 

καὶ μουσικὰ πανέμνοστα, ἀπλήρωτα γὰρ ἦσαν. 450 
Τίνος ψυχὴ νὰ μὴ εὑρεθῇ, νὰ μὴ χαρῆ χαὶ θάλλη, 

εἰμὴ ὁποὺ νὰ ἔναι μεθυστὴς χαὶ πέσῃ στὴν ἀθάλη. 

τὴν παρρησίαν τὴν πολλὴν τὴν τότε γενομένην 

καὶ ἡδονὴν τὴν ἄμετρον χαὶ χεχαριτωμένην; 

Ὄρη, βουνὰ καὶ πετρωτὰ χαὶ χάμποι ἀντιδονοῦσιν 455 
καὶ νάπες τε χαὶ ποταμοὶ ὁμοῦ ἀντισχιρτοῦσιν, 

χαίρουσιν γὰρ τὰ ἄψυχα χαὶ τὰ ἐμφυχωμένα, 

ἡ πόλις χαὶ τὰ συνεγγὺς ὅλα περμαζωμένα. 


445 χι ἔμειναν Ρ. 446 ἄχρις Ρ. 447 καὶ τὴν αὐγὴν χαράζοντα ΜΕ. || ἄψαν 
ΜΕ. 448 πίφερες Μ: πίφαρες Ε. || νακαράδες ΜΕ. 449 ἀηδονῆσαν ΜΕ. 451 (νος 
Ρ | νὰ μὴ χαρῇ νὰ μὴ εὐφραθῇ Ρ || φάλλη ΜΕ. 452 ἢ μὴ ποὺ νά "ναι Ρ || στὴν ἀθά- 
λη: σγῆν ναθάλη Μ: σιγῆν ναθάλη Ε. 453 παρουσίαν ΜΕ. || τότες ΜΕ. || γενομένη Ρ: 
γεναμένην ΜΕ. 454 ἴδον (ἴδιον Ε) τὴν ἄμετρον χαρὰν ΜΕ, || χεχαριτωμένη Ρ: τὴν 
χαριτωμένην ΜΕ. 455 βουνία Ρ | ἀντιδονοῦσι Ρ: ἀηδονοῦσαν ΜΕ. 456 νάπετε 
ΜΕ. || ἀντισχιρτοῦσαν ΜΕ. 457 χαίρουσι Ρ: φέρουσιν ΜΕ. | γὰρ: καὶ Μ | τὰ: καὶ 
Ε. 458 τὰ: τὰς Μ. 


[Α] 
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Μὲ παρρησίαν ἐσέβησαν εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, 

σχῆπτρα σηκώνουν θαυμαστά, χρυσά, μαλαματένια 

χαὶ τέντες ὁλοτσάπωτες μετὰ χρυσὰ χουδούνια 280 
--ὅλα τὰ κάτεργα τακτικὰ μὲ τάξιν ἐσεβαῖναν--, 

ἀπὸ μαχριὰ εὐφήμισαν, ὡς ἔπρεπεν. ἀξίως, 

τὸν βασιλέα. τὴν δέσποιναν, τὸν μέγαν Βελισάριν. 

Ὁρίζει ὁ μέγας βασιλεὺς ν᾿ ἁπλώσουν χαμουχάδες, 

χάσδια, πεύχια χαὶ βλαττία νὰ ξέβη ὁ Βελισάρις. 285 
τὸ ἄλογόν του νὰ πατῇ νὰ ὑπᾶ εἰς τὸ παλάτιν. 

Τρισχίλιοι ἐκαβαλίκευσαν ἄρχοντες τῶν κατέργων 


278 σεµένουν μετὰ παρισίας Ν. 279 σχῆπρα Ν' || μαλαγματένιαΝ. 3281 ἐσεμπαῖ- 
ναν Ν: ἐσεβῆχαν Ν. 282 ἐφούμισαν Ν. 284 νὰ ἁπλ. Ν || χαμπουχάδες Ν. 286 
πᾶ Ν || εἰς τὸ παλάτι Ν: πρὸς τὸ παλάτιν Ν. 


84] 


Ὁ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς χαταμαθὼν τὰ πάντα 

ἃ ἠνδραγάθησεν αὐτὸς ὁ χαπετάνιός του. ᾿ 410 
χαὶ πῶς ἐχατεδούλωσεν ὅλην τὴν ᾿Εγγλιτέραν. 

ἔφερε δέ γε καὶ τὸν ρῆξ ποδοσιδηρωµένον. 


- ἐχάρην ἡ ψυχούλα του, ἐσχίρτησε μεγάλως. 


Εἶπεν εὐθέως, ὥρισε πεύχια χαὶ χαμουχάδες 

νὰ τὰ ξαπλώσουν εἰς τὴν γῆν καὶ πάνω νὰ πατήση ; 415 
ὁ μέγας καπετάνιος, νὰ πάγῃ εἰς παλάτιν, 

ἔνθα γὰρ ᾧχει βασιλεύς, ἔνθα προσεχαρτέρει. 

Τρισχίλιοι τὸν ἀκλουθοῦν ἄρχοντες τῶν κατέργων, 


416 μέγα: Οοττ. 


ΙΝ] 


[οἱ 
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Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


Μὲ παρρησίαν ἤλθασιν εἰς Κωνσταντίνου πόλιν, 
σχῆπτρα σηχώνουν θαυμαστά, χρυσὰ μετὰ μαργάρων. 
καὶ τέντες ὁλοτσάπωτες μετὰ χρυσὰ χουδούνια 

--καὶ τακτικὰ τὰ κάτεργα μὲ τάξιν ἐπαγαῖναν--, 

ἀπὸ μακρὰν εὐφήμισαν. ὡς ἔπρεπεν, ἀξίως. 

τὸν βασιλέαν, τὴν δέσποιναν. τὸν μέγαν Βελισάριν. 
Ὁρίζει ὁ μέγας βασιλεὺς ν᾿ ἁπλώσουν χαμοχάδες 
βλαττία δὲ χαὶ χάσδια νὰ ξέβη ὁ Βελισάρις. 

τὸ ἄλογόν του νὰ ἐβγῆ, νὰ πάγη εἰς τὸ παλάτιν. 
Τρισχίλιοι ἐκαβαλίχευσαν ἄρχοντες τῶν κατέργων 


299 σχῆπτα. 430] κάτεργα εχ χάρτεργα. 


8 41 


Τὴν πόλιν ἐτριγύρισαν, ὡς λέγει ἡ Διόπτρα, 

μετὰ μαργαροζάφειρα, χρυσὰ σηχώνουν σχῆπτρα, 
μὲ τέντες ὁλοτσάπωτες, χουδούνια χρυσιωμένα 
--τὰ χάτεργα ἐσέβαιναν, ὡς ἦσαν τεταγμένα--. 
ὡς ἔπρεπεν. ἀπὸ μακρὰ εὐφήμισαν ἀξίως 

τὸν ἄνακτα. τὴν δέσποιναν δικαίως χαὶ ἀξίως 

χαὶ μετ᾽ αὐτοὺς εὐφήμισαν τὸν μέγαν Βελισάριν, 
κρατῶντα εἰς τὸ χέριν του χρυσόπλοχον δοξάριν. 
Ὁρίζει ὁ μέγας βασιλεὺς ν᾿ ἁπλώσουν χαμουχάδες 
βλαττία τε χαὶ χάσδια νὰ ἐξέβῃ ὁ γεννάδας, 

λέγω τὸν Βελισάριον. νὰ βγάλουν ὡς προστάτην, 
μὲ ἄλογον ἡνιοχῶν νὰ ὑπάγη στὸ παλάτιν. 

Καὶ τῶν κατέργων οἱ ἄρχοντες. δισχίλιοι γὰρ ἦσαν, 
ὁμοῦ ἐκαβαλικεύσασιν μὲ τάξιν, ὥσπερ ἦσαν, 


183 


300 


905 


460 


465 


470 


459 ἐτριγύριζαν Ρ || Διόπτραν Ρ. 460 --ζάμφειρα Μ: --ζάμφειρον Ε. || σηχώνου 
Ρ. 461 ὁλοτζάμποτες Ρ || χρυσωμένα ΜΕ. 462 στὰ ΜΕ || ὅλά "σαν τεντωμένα 
ΜΕ. 463 ἔπρεπε Ρ || μαχρεὰ Ρ | ἐφήμισαν Ρ. 464 τὴν ἀν. Ρ || καὶ τὴν δ. ΜΕ; || δέ- 
σποινα ΡΜ || ὡς ἔπρεπεν ὁσίως Ρ. 465 ἐφήμισαν Ρ: ἐτίμησαν ΜΕ. || μέγα Μ. 467 
ἁπλώσου Ῥ. 468 βλαντία χαὶ Ρ || νὰ ξεῦγη μὲ λαμπάδες ΜΕ. 469 Βελισάριο 
Ρ || βγάλου Ρ || προστάττει Ρ. 47Ο καὶ τ᾽ ἄλογον ἡτοίμασεν ΜΕ, || ἡνίοχο Ρ [ νὰ 
πάγη Ῥ. 47] δίσχίλοι Ρ. 472 χαὶ αὐτοὶ νὰ χαβαλιχεύσουσιν Ρ || καβαλιχεύσασιν 
Μ: καβαλισχεύσασιν Ε. || τάξιι Μ. ! 


Ιχ| 


ΙΛ] 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


χαὶ µέσα ὁ Βελισάριος μετὰ μεγάλης δόξης. 

μετὰ πολλῆς τῆς παρρησίας χαὶ λαμπροχοσμημένος. 
Ἐπέζευσεν, ἐνέβηχεν ἀπάνω εἰς τὸ παλάτιν, 

τρίτον τὴν γῆν ἐφίλησεν καὶ εὐθὺς τὸν βασιλέα 

χαὶ τὸ τσαγκὶν τοῦ βασιλέως ἠσπάσθην τιμημένα. 
Ἐχάρηκεν ὁ βασιλεύς, μεγάλως τὸν ἐδέχθην. 
Ποιοῦσιν πόρταν θαυμαστὴν νὰ φέρουσιν τὸν ρήγαν 
μαζίτσα μὲ τοὺς ἄρχοντας, λέγω τῆς ᾿Εγγλιτέρας, 
ἐκείνους ὁποὺ ἐκούρσεφεν ὁ μέγας Βελισάρἰς. 
Φέρνουν τὸν ρήγαν τὸν φρικτὸν ὀμπρὸς στὸν βασιλέα 
μαζίτσα μὲ τοὺς ἄρχοντας, λέγω τῆς Ἐγγλιτέρας, 
χαὶ λιθομαργαρίταρον, ἀσήμιν καὶ χρυσάφιν. 


289 ης τῆς: μεγάλης Ν. 29] πρῶτα Ν. 292 ἠσπάσθη ν. 
Ν. 


842 


294 ρήγα Ν. 296- ορ οπι. γ. 


εἰς μέσον Βελισάριος μετὰ μεγάλο φίκι 
καὶ μετὰ δόξης τῆς πολλῆς ἐχλαμπροφορεμένος. 


Ὡς οὖν ὁ μέγας ἔφθασεν, ἐσέβην εἰς παλάτιν. 


ἔπεσε, προσεκύνησεν, ἐφίλει γόνατά του 
τοῦ βασιλέως, τοῦ ἄνακτος, καὶ μετ᾽ αἰδοῦς μεγάλης. 


᾿ἘΕχάρηκεν ὁ βασιλεὺς μετὰ χαὶ τῆς συγχλήτου. 


Παρῆν καὶ χειροδέσμιος ὁ ρῆξ τῆς ᾿Εγγλιτέρας. 


Ἰδὼν ὁ μέγας βασιλεὺς τὸ πλῆθος τοῦ χρυσίου, 


τὸ λιθομαργαρίταρον ὃν ἔφερε καὶ πλοῦτον, 
ροῦχα. ἐνδύματα πολλὰ χαὶ πράγματα μεγάλα, 


290 


295 


293 ἐδέχτην 


420 


425 


[νὴ 


[οἱ 
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καὶ μέσον Βελισάριος μετὰ μεγάλης δόξης. 
μὲ δόξαν χαὶ τιμὴν πολλὴν καὶ λαμπροχοσμημένος. 
Ἐπέζευσεν, ἀνέβηχεν ἀπάνω εἰς τὸ παλάτιν, 310 
τρίτον τὴν γῆν ἐφίλησεν χαὶ εὐθὺς τὸν βασιλέαν. 
Ἐχάρηχεν ὁ βασιλεύς, μεγάλως τὸν ἐδέχθην. 
842 Ποιοῦσιν πόρταν θαυμαστὴν νὰ φέρωσιν τὸν ρήγαν 
ἀντάμα μὲ τοὺς ἄρχοντας. λέγω, τῆς Ἐγγλιτέρας, 
ἐκείνους ὅπου ἔφερε ὁ μέγας Βελισάρις. 315 
τὸ λιθομαργαρίταρον, ἀσήμιν καὶ χρυσάφιν, 


- 809 τὴν απῖε τιμὴν ἀεΙ. 312 μεγάλας. 914 Ἐγλυτέρας. 


χαὶ μέσον Βελισάριος ὅλος λελαμπρυσμένος.. 

μὲ δόξαν χαὶ εὐπρέπειαν. ὡς ἔδει, χοσμημένος. 

Ἐπέζευσεν, ἀνέβηκεν ἀπάνω εἰς τὸ παλάτιν, 475 

οἱ πάντες τὸν ἐδέχθησαν ὥσπερ λαμπρὸν προστάτην, 

τρίτον τὴν γῆν ἐφίλησεν, εἶτα τὸν βασιλέα. 

χαθήμενον περηφανῶς ἄνω εἰς τὸν σολέα. 

- Ἐχάρηκεν ὁ βασιλεύς, δέχεται αὐτὸν ἡδέως, 

ὁρίζει αὐτὸν χαὶ ἐκάθισεν ἐγγὺς τοῦ βασιλέως. 480 
842 Ποιοῦσιν πόρταν φοβεράν. γίνεται ξένον τέρας, 

τὸν ρήγαν καὶ τοὺς ἄρχοντας φέρνουν τῆς ᾿Εγγλιτέρας. 

ἐκείνους ὁποὺ ἐσχύλευσεν ὁ μέγας Βελισάρις 

χαὶ ἐφάνηχεν ἀπάνω τους ὡσὰν σχύλος λυσσάρης' 

ὀπίσω τους ἐφέρασιν ἐχεῖνα τὰ ἐχερδῆσαν, 485 

ἄνδρες τὰ φέρνουν ἑχατὸν χαὶ φορτωμένοι ἦσαν 

λίθους, μαργαριτάρια, χρυσάφι χαὶ μπαλάσα, 

τὰ χαίρουνταν οἱ ἄρχοντες καθημερνῶς χαὶ ἀλλάσσαν' 


473 ὁ Βελισάριος ΡΜΕ; || λελαμπρομένος ΜΕ. 414 δόξα Ε; || εὐτρέπειαν Ρ || ὡς πρέ- 
πει ΜΕ | κοσμισμένος Ῥ. 475 ἐπέζευσαν ἀνέβησαν ἀπάνου ΜΕ, || στὸ παλάτι 
Ρ. 416 ἐδόχθησαν Ε. || λαμπρὸ προστάτη Ρ. 4Δ7Τ πρῶτον ΜΕ || ἐφέλησεν ΜΕ | - 
βασιλέαν ΜΕ. 418 καθημερὸν ΜΕ, || σολέαν ΜΕ. 479 αὐτὸν: τον Ρ. 480 χαὶ 
οπι. Ρ. 481 πόρτα Ρ || ξενοτέρας ΜΕ. 482 φέρνου Ρ | Ἐγλιτέρας Ρ. 483 σχύ- 
λευσεν Ρ. 484 τους: τως Μ | λυσσιάρης ΜΕ | ὦσὰ Ε. 485 των Ρ | ἠφέρασιν 


ΜΕ || κερδίσαν ΡΜΕ. 486 φέρνου Ρ | ἑκατὸ Ρ. 481 πλῆθος ΜΕ, || χρυσάφια ἐμπά- 


ζαν ΜΕ. 488 νὰ χαίρωνται οἱ ἄρχοντες χαθημερνὸν ἀλλάζαν ΜΕ. 


Ιχ] 
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186 


843 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


Χρῆμαν πολύν, ἀτίμητον χαὶ πλοῦτον οὐχ ὀλίγον 300 
ἤφεραν εἰς τὸν βασιλέα’ εἶδεν καὶ ἐξενίστην. 

βλέπει τὸν πλοῦτον τὸν πολύν, ἐχάρηχεν μεγάλως. 

Καὶ ἐχ τὴν χαρὰν τὴν θαυμαστὴν ὁποὺ ἔχει ὁ βασιλεὺς 

--μήτε δείπνου φροντίσαντες μήτε τοῦ χοιμηθῆναι--, 

μετὰ τὸν Βελισάριον πάντοτε δὲ ὑπάρχει, 305 
νύχταν ἡμέραν ἅπασαν ποτέ τους οὐδὲν χωρίζουν. 

Στραφῆν, ἰδεῖν οἱ ἄρχοντες τὴν τόσην παρρησίαν 

καὶ τὴν ἀγάπην τὴν πολλὴν τὴν ἔχει ὁ βασιλεύς, 

ὁ βασιλεὺς ὁ θαυμαστὸς μετὰ Βελισαρίου. 

βάνουν διπλοῦ ζιζάνιον., βάνουν διπλῆν τὴν κάκην, 310 


βάνουν διπλῆν τὴν συμφοράν. βάνουν διπλοῦ τὸν φθόνον. 


300 ἀτίμητον: ἀπλήρωτον Ν. 30] οπι. Ν. 303 τὴν εἶχεν ὁ βασιλέας Ν. 304 μή- 
τε τοῦ δείπνου ἐφρόντιζε Ψ. 306 νύχτα καὶ Ν |} δὲ Ν' | χωρίζουνται Ν. 307 ταφὶν 
Ν || τὴν παρρησίαν τὴν τόσην Ν. 308 χαὶ: αἱ Ν |} τὴν εἶχεν εἰς ἐκεῖνον Ν. 309 
Βελισαρίῳ Ν. 310 διπλὸν Ν || ζιζάνια Ν || διπλοῦ Ν. 311 διπλοῦ Ν | διπλὸν Ν. 


843 


ἐξέστηχεν, ἐθαύμασεν. ἔφριξε θεωρῶν τα. 

χαρὰν γὰρ εἶχε ποταπήν, χαρὰν πολλήν, μεγάλην. 430 
Μετὰ τὸν Βελισάριον ἦσθιε, συνετρύφα, 

ὥρα οὐκ ἐδιέβαινε νὰ μὴ εὑρεθοῦν ἐντάμα: 

ἡ κλίνη τοὺς ἐχώριζεν, ἡ χοίτη δὲ χαὶ μόνον. 

Τί δὲ συνέβηχε χαχὸ ἀνάμεσα τῶν δύο; 


Ὁ φθόνος, τὸ χαχὸ θηρίον, πάλιν ἀντεσηκώθην, 435 


ἀντεξανέστη τοιγαροῦν κατὰ Βελισαρίου. 

Καὶ πάλιν χεῖνοι οἱ ἄρχοντες ὁποὺ τὸν ἐφθονοῦσαν 

βάλλουν διπλοῦν ζιζάνια εἰς ὦτα βασιλέως, 

σπέρνουν χολόχοχχα πικρά. πλήρης φαρμαχωμένα: 
συκοφαντεῖται δὲ αὐτὸς ὑπὸ τῶν μεγιστάνων 440 
ὡς δημηγέρτης καὶ δεινὸς ἀντάρτης βασιλέως: 

οὐχ εἶχαν μάτια νὰ θωροῦν τὴν παρρησίαν τούτου. 


429 ἐξέστη χαὶ: σοττ. Ραρϑάἰπιίτίοι. 431 χεῖνοι: χεῖν᾽ οἱ Μ΄ ἀσπετ: χεῖνοι οἱ π08. 
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ΙΝ] χρῆμαν πολὺν ἀτίμητον χαὶ πλοῦτον οὐχ ὀλίγον. 

Ὡς εἶδε ταῦτα ὁ βασιλεύς, ἐθαύμασεν, ἐξέστη. 
Βλέπει τὸν πλοῦτον τὸν πολύν, ἐχάρηχεν μεγάλως. 
Μετὰ τὸν Βελισάριον πάντοτε ὁμοῦ ὑπῆρχον, 320 
νύχταν ἡμέραν ἅπασαν ποτέ τους οὐ χωρίζουν. 

843 Ἰδόντες δὲ οἱ ἄρχοντες τὴν τόσην παρρησίαν - 
χαὶ τὴν ἀγάπην τὴν πολλὴν ὁ βασιλεὺς ἣν εἶχεν 
πρὸς Βελισάριον. πιστὸν θεράποντα εἰκότως, 
βάνουν διπλοῦν ζιζάνιον, βάνουν διπλῆν καχίαν, τος 83925 
φαρμάκιν ἄρχουνται πρωί. ἀπόγεμαν μαχαίριν 
νὰ βλέπουν Βελισάριον ἐγγὺς τοῦ βασιλέως. 


319 απίε ἐχάρηκαν ἀεῖ. ἐχα. 3522 τὸ σην σην. 9323 ἀγάτην. 


[ο] χρήματα ἐφέρασιν πολλά, ἀσκοὺς πεταλωμένους 
χαὶ τούτους ἄνδρες ἑκατὸν ἔχουσιν φορτωμένους. 490 
Ὡς εἶδε ταῦτα ὁ βασιλεύς, ἐθαύμασεν, ἐξέστη, 
εἶδε γὰρ πλοῦτον ἄπειρον χαὶ ἐχ τῆς χαρᾶς ἐξέστη 
χαὶ τοῦ ρηγὸς τὴν καλλονὴν χαὶ τῶν ἀνδρῶν ἠγάσθη. 
Θαυμάζει Βελισάριον πῶς ταῦτα ἐκατειργάσθη, 
ὁμοῦ μ᾽ αὐτὸν ὀρέγεται συχνάχις νὰ γυρίζη. 495 
ἡμέρα νύκτα οὐδέποτε αὐτοὺς ἀποχωρίζει. | 
843 Ὡς εἴδασιν οἱ ἄρχοντες τὴν τόσην παρρησίαν, 
ἣν εἶχεν Βελισάριος, καὶ τὴν ἰσοτιμίαν 
καὶ τὴν ἀγάπην τὴν πολλὴν παρὰ τοῦ βασιλέως, 
βάνουν ζιζάνιον διπλοῦν, ὀργίζονται ταχέως. 500 
διπλῆν χαχίαν πρὸς αὐτὸν ἄρχονται νὰ γεννοῦσιν, 
Βελισαρίου τοῦ χαλοῦ ἀρχίζουν νὰ φθονοῦσιν, 


489 ἠφέρασιν ΜΕ; | σάχχους πεπληρωμένουςΡ. 490 ἄνδρας Ρ || ἑκατὸΡ 492 καὶ 
οπ]. ΜΕ; || ἀνέστη ΜΕ. 493 ἀρχόντων ἠγάστη ΜΕ. 494 --άστη ΜΕ. 496 μέρα 
καὶ νύχτα Ρ | οὐδὲ ποσῶς Ρ || αὐτὸν ΜΕ. 498 τὴν εἶχεν ὁ Β. ΜΕ | φιλοτιμίαν 
ΜΕ. 499 πολλὴ Ρ | παρὰ: ἀπὸ ΜΕ. 500 βάνου ΡΜ | ζιζάνια πολλὰ ΜΕ | διπλοῦ 
Ρ ||! ὄρζονται ταχέως Ρ: χαχῶς τε χαὶ ματαίως ΜΕ. 501 διπλοχαχίαν ΜΕ. || γεννῶ- 
σιν Ρ. 502 ἀρχίζου Ρ || φθονοῦσι Ρ. | 


[χ| 814 
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313 Καταχουζηναῖοι Ν. 8315 Φραντζής Ν: Σφαντζὴς Ν. 317 ὡς διὰ ν | Βελισά- 
ριον Ν. 318 παντοδέσποτα Ν ἵ 


844 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


Καὶ τότεσον οἱ ἄρχοντες λέγουν τὸν βασιλέα, 

᾿Ασάνης τε καὶ Λάσχαρις καὶ Καταχουζηναῖος, 

Δούχας, ᾿Αστρᾶς καὶ Κανανὸς χαὶ ὁ Διπλοβατάτζης. 
Παλαιολόγος, Πρίγκιπας. Σφραντζὴς καὶ Λονταραῖοι. - 815 
Ράλλης καὶ Πριμικήριος καὶ Κοντοστεφαναῖοι, | 

ὅλοι φωνάζουν χαὶ λαλοῦν διὰ τὸν Βελισάριν: 

«Ἔξευρε, πάντων δέσποτα καὶ τῶν Ρωμαίων τὸ χράτος, 


Χριστιανῶν τὸ χράτος ν. 


Καὶ τότες οὖν οἱ ἄρχοντες. οἱ καταμιτωτάδες, 

προσέρχονται τῷ βασιλεῖ καὶ ταῦτα καταγγέλλουν, 

᾿Ασάνης τε χαὶ Λάσχαρις καὶ Κατακουζηνός τε, 445 
Δούχας, ᾿Αστρᾶς καὶ ὁ Κανᾶς χαὶ ὁ Διπλοβατάτζης. 
Παλαιολόγος Πρίγκιπας, Φραντζής. ὁ Λεοντάρης. 

Ράλλης Παλαιολόγος τε ἅμα καὶ Πριμικήρις. 

ὁ Κοντοστέφανος συνὼν καὶ αὖτος μετ᾽ ἐκείνους. 

«Βλέπεις τὸν ἄνδρα», λέγουσιν, «δέσποτα γῆς Ρωμαίων, 450 
θωρεῖς τὸν Βελισάριον, ὃν ἔχεις καπετάνον: 

Αὐτὸς τὴν βασιλείαν σου ταχέως θέλει πάρει, 


447 Φραζζῆς: Φρανζής Ν΄ ασηετ: Φραντζής πο. 


μπι .. α 


ο ο το 


[Ν΄] 


[ο 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 189 


Καὶ μέσα τους ἐσφάζουντον λέγοντες πρὸς ἀλλήλους: 

«Ὁ Βελισάριος, ἰδού, λαμπρῶς ἐμεγαλύνθη, 

αὐθέντης μας ἐγίνετον, ἡμεῖς ἐκείνου δοῦλοι. 330 
Ἰδοὺ λοιπὸν, ἐχάθημεν, πλέον οὐχ ὠφελοῦμε. 

ἂν οὐκ ἐχβάλωμεν αὐτὸν σύντομα ἐκ τοῦ μέσου». 

Συµβάζονται, βουλεύονται σύντομα νὰ τὸ ποῦσιν 

τοῦ βασιλέως τὸ πουρνόν, ἵνα τὸν θανατώση. 


844 Καὶ τότεσον οἱ ἄρχοντες λέγουν πρὸς βασιλέα 335 


᾿Ασάνης τε καὶ Λάσχαρις καὶ Καταχουζηνός τε 

Δούκας, ᾿Αστρᾶς χαὶ Κανανὸς χαὶ ὁ Διπλοβατάτζης, 
Παλαιολόγος, Πρίγκιπας, Φραντζὴς καὶ Λεοντάρης, 

Ράλλης χαὶ Πιρμικήριος καὶ οἱ Κοντοστεφάνου. 

πάντες φωνοῦσι καὶ λαλοῦν, ὅλοι δι’ αὐτὸν λαλοῦσιν 340 
τὸν μέγαν Βελισάριον ἐχ μέσου νὰ ξεβάλουν: 

«Ἔξευρε. πάντων δέσποτα καὶ τῶν Ρωμαίων κράτος. 


335 λέγουν εχ λέγαν. 338 Φρατζής. 340 ὅλοι εχ ὅδοι. 


ἡμέρα νύχτα σφάζονται πῶς νὰ τὸν παραδώσουν. 
τὸν μέγαν Βελισάριον πῶς νὰ τὸν θανατώσουν. 


844 Πρὸς βασιλέα τρέχουσιν. ὡς ἔδειξεν ὁ λόγος, 505 


οἱ ἄρχοντες. οἱ πρώτιστοι χαὶ ὁ Παλαιολόγος 

᾿Ασάνης τε καὶ Λάσχαρις καὶ Κανανὸς ᾿Αστρᾶς τε. 

Δούχας ὁ περιώνυμος καὶ Καταχουζηνός τε. 

Διπλοβατάτζης, Πρίντζιπος., Σφραντζὴς καὶ Λεοντάρης. 
Κοντοστέφανος Ράλλης τε καὶ αὐτεῖνος ὁ Πορτάρης, 510 
ὅλοι φωνῶσιν καὶ λαλοῦν διὰ τὸν Βελισάριν, 

διατὶ ὅλους τοὺς ἐδόξευσεν τοῦ φθόνου τὸ δοξάριν: 

«Ἤξευρε. παντοδέσποτα», λέγουν πρὸς βασιλέα 

χαθήµενον περηφανῶς ὥσπερ τὸν ᾽Αχιλλέα, 


503 μέραν χαὶ νύκταν Ρ || σφάζουνται Μ || παραδώσου Ρ. 504 μέγα Μ || --ώσου 
Ρ. 505 βασιλέαν ΜΕ. 507 τε: δὲ Ρ | Κανανὸς καὶ Λάσχαρις Ρ || ᾿Αστρός τε 
ΜΕ. 508 Καταχόζυνος Ρ. 509 ὁ Διπλοβάτζης Ρ | Πρίτζιπος ΜΕ. | Σφαγυτζὴς Ρ: 
Φραντζὴς ΜΕ. 510 Κοντοστεφάνης Ρ. οἱ] φωνάζουν ΜΕ | Βελισάρι Ρ. 512 
ἐδόξεψεν ΜΕ: ἐδόξευσε Ρ || μαχαίρι Ρ. 513 πάντων δέσποτα Ε | λέγου Ρ | βασι- 
λέαν ΜΕ. 514 χαθημερινῶς περήφανος ΜΕ; | ᾿Αχιλλέαν ΜΕ. 
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[χ] πρὶν νὰ πληρώση τρίμερον, χάνεις τὴν βασιλείαν: 
ὁ Βελισάριος βασιλεὺς ἔναι εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν. 320 
ὅλον τὸ πλῆθος ἀγαποῦν, τὸν Βελισάριον θέλουν, 
ἐκεῖνον τιμοῦν χαὶ προσχυνοῦν παροὺ τὴν βασιλείαν᾽ 
χαὶ ἂν οὐ τὸν χάσης. βασιλεῦ. χαὶ ἂν οὐ τὸν θανατώσης, 
τὸν ἐδικόν σου θάνατον θέλεις ἰδεῖν συντόμως.» 
Καθὴν ἡμέραν πολεμοῦν χαὶ ὀργανώνουσίν τον. 325 
845 Καὶ ὁ βασιλεύς, ὡς τὸ ἤχουσεν, ἐχάθην. ἠλλοιώθην: 
ὅσην ἀγάπην ἔδειχνεν πρὸς τὸν Βελισάριν, 


.» 2 


τόσην χάχίαν χαὶ ὄργηταν ἐγύρισεν εἰς αὗτον 


320 βασιλεῦ Ν. 32] Βελισάριν Ν. 322 ἐτοῦτον Ν | βασιλεία Ν. 324 ἰδεῖ 
Υ. 325 ἐργανώνουσίν τον Ν. 326 τό "χουσεν. 9227 ἐν τῷ Βελισαρίῳ Ν. 328 
ὀργανίαν Ν. 


[Δ] νὰ μὴ περάση τρίμερον καὶ νὰ σὲ τὴν σηκώση: 
ὅλον τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ θέλουν τον, ἀγαποῦν τον, 
χι εἰς τὸ πτερόν του ὀμνέουσιν μιχροί τε χαὶ μεγάλοι 4550 
χαὶ πεθυμοῦν καὶ θέλουσιν νὰ γένη βασιλέας! 
χι εἰς τοῦτο τὸ ἐξώρθωσεν εἰς ἐπαρσίαν ἐσέβην. 
χαὶ οἷα σίδηρος μάγνησι ἔσυρε τὸν λαόν σου’ 
χαὶ ἂν οὐχ ἐχώσης τον εἰς γῆν καὶ νὰ τὸν θανατώσης. 
τὸν ἰδικόν σου θάνατον ταχέως θέλεις ἴδει.» 460 
845 Ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τῶν ἀρχόντων, 
ἐμετελλάγην ἡ ὄψη του, ἦλθεν εἰς ἀηδίαν. 
χαὶ μῖσος ἡ καρδία του ἔτρεφε χατ᾽ ἐχεῖνον, 
ἐξ ἅπαντος οὐχ ἤθελεν ἐμπρός του νὰ τὸν βλέπη. 


453 ἐσηκώση: ΟΟΤΤ. Ν΄αρηοτ. 462 ἡ ααἀ. 


[Ν΄] 


[ο] 
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πρὶν νὰ πληρώσῃ τρίµερον, χάνεις τὴν βασιλείαν: 

ὁ Βελισάριος ἔνι βασιλεὺς τῆς Κωνσταντίνου πόλης' 

ὅλον τὸ πλῆθος θέλει τον, πάντες αὐτὸν ζητοῦσιν. 345 
ὡς στεφηφόρον ἄνακτα αὐτὸν διαφημίζουν. | 
"Αν δὲν τὸν χάσης, βασιλεῦ, ἂν δὲν τὸν θανατώσης. 

τὸν ἐδικόν σου θάνατον θέλεις ἰδεῖν συντόμως». 

Καθὴν ἡμέραν τὰ αὐτὰ χαὶ πλείονα λαλοῦσιν. 


845 Ὡς δὲ τοιαῦτα ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας. 350 


ἐξέστηχεν, ἐτρόμαξεν. ἐχάθην, ἠλλοιώθην, 


«πρὶν νὰ πληρώσῃ τρίµερον, χάνεις τὴν βασιλείαν: 915 
χαὶ πίστευσον. πανάριστε, ἡμῶν τὴν ἀγγελίαν, 

ὁ Βελισάριος ἔνι βασιλεὺς τῆς Κωνσταντίνου πόλης: 

ὅλον τὸ πλῆθος ἀγαπᾶ. θέλει αὐτὸν ἡ Πόλις: 

ἂν δὲν τὸν χάσης. βασιλεῦ. ἂν δὲν τὸν θανατώσης. 

τὸν ἐδιχόν σου θάνατον πρὸ ὀφθαλμῶν νὰ δώσης». 520 
Καὶ καθ’ ἡμέραν λέγουσιν κατὰ Βελισαρίου, 

ὁ φθόνος γὰρ τοὺς ἔποιχεν χείρονας τοῦ θηρίου, 

βιάζουνται, σπουδάζουσιν ταχέως ν᾽ ἀφανίσουν, 

λέγω τὸν Βελισάριον, νὰ τὸν ἐξουθενήσουν. 

τὸν θάνατόν του βούλονται, ἄλλο οὐδὲν θεωροῦσιν, 525 
αὐτὸν οὐ βλέπειν χαίρονται. ἄλλο οὐ πεθυμοῦσιν. 


845 Ταῦτα δὲ ἀχούσας παρευθὺς ὁ βασιλεὺς ὠγκώθην, 


ἀπὸ τοῦ φόβου ἐτρόμαξεν, ἡ ὄψις του ἠλλοιώθην. 

εὐθὺς ἡ ἀγάπη ἐμάρανε. ὁ πόθος ὠλιγώθην 

καὶ ἡ ὀργὴ ἐπλήθυνεν καὶ κατ᾽ αὐτοῦ ἐκακώθην' 930 
ὅσην ἀγάπην ἔδειξεν πρῶτον πρὸς Βελισάριν | 

τόσην ὀργὴν ἐγύρισεν χαὶ εἶχε τον ὡς νησσάριν 


515 πληρώσης Ρ. 511 Βελισάρις Ρ | ἔνι οπι. ΜΕ || βασιλεῦ Ρ |! Κωσταντίνου 
Μ. 519 ᾱ... ἃ Ρ | τὸ Ρ ||! βασιλεὺς ΡΜ | τὸ Ρ 520 ἐδικὸ Ρ || ὀφθαλμῶ Μ. 521 
χαθηµέρα Ρ. 522 ἔποισεν ΜΕ. 523 ἀναφανίσουΡ. 525 Ροβί 5926Ρο5.Μ. 525 
οὐδὲ Ρ: οὐ Μ || θεωροῦσι Ρ. 526 αὐτὸν οὐ βλέπει Ρ (βλέπειν γναρπεγ): τὸν θάνατόν 
του ΜΕ. 521 δὲ οπι. ΜΕ | ὠγκώθη Ρ: ἐγγόθην ΜΕ. 528 καὶ ἡ ΜΕ. | ὄψη Ρ || ἠλ- 
λοιώθη Ρ. 529 χαὶ εὐθὺς ΜΕ. | ὠλιγώθη Ρ: ἠλιγώθην ΜΕ. 530 ἐπλήθυνε Ρ || ἐχα- 
χώθη Ρ. 53] πρῶτα Ρ || Βελισάρι Ρ. 532 καὶ οπι. ΜΕ. | 
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[Ν] χριτήριον ἐσέβηχεν μέσα εἰς τὸν λογισμόν του. 
-. Καὶ βλέπε τί δικάζεται πρὸς ἑαυτὸν καὶ λέγει: 

«Ἓν ἐκ τῶν δύο ἔσεται διὰ τῶν λεγομένων, 

ἢ ψεῦδος ἢ ἀλήθεια ἀναμφιβόλως ἔσται. 355 
᾿Αλλὰ τῶν δύο πότερον: Τί εἰς ἐμὲ κρατήσει; 

Οὐ γὰρ προφήτης. ἄγγελος οὐδὲ Θεὸς ὑπάρχω. 

Ἄνθρωπος γὰρ εἶμι κἀγώ, τὸν θάνατον φοβοῦμαι. 

Αν σιωπήσω, πρόχειται χίνδυνος νὰ ἀποθάνω, 

εἰ δὲ λαλήσω μετ᾽ ὀργῆς καὶ πράξω τι ἀδίκως, 360 
χίνδυνος πάλιν φυχιχὸς ἔνι καὶ ἁμαρτία. | 
Ποῖον τῶν δύο δόξωμαι χαὶ ποῖον χαταχρίνω; 


[ο] καὶ τὴν τιμὴν χαὶ δούλευσιν τὴν τοῦ Βελισαρίου 

σύντομα ταύτην ἔδωχεν ὡς κτύπον ἀζαρίου. 

Ποσῶς οὐχ ἐθυμήθηχεν ὁ μέγας αὐτοκράτωρ 935 
ὅτι πολλάχις ψέματα φέρνει δεινὸς μαντάτωρ. 
Ὅμως γε μὴν ὡς φρόνιμος πρὸς ἑαυτὸν συστρέφει 

χαὶ τὴν μελέτην ἐν αὐτῷ χαθημερνὸν ἐκτρέφει, 

σχέπτεται γοῦν πρὸς ἑαυτόν, λέγει τὰ Σοφοχλέως: 

«Ἔργα τοιαῦτα οὔκ εἰσιν φρονίμου βασιλέως: 040 
διὰ λόγους, διὰ μηνύματα ἴσως χακῶν ἀνθρώπων. 

ἄνδρα πιστὸν χαὶ φρόνιμον, ἄνθος πολλῶν ἀνθρώπων, 

ἀθῶον, ἀναμάρτητον, μηδὲν ἠδικηχότα 

ἡμεῖς νὰ θανατώσωμεν, ὥσπερ ἡμαρτηκότα! 

Ἴσως νὰ ἔναι ψέματα. ἴσως νὰ ἔνι φθόνος 545 
χἀγὼ νὰ ποίσω ὁρισμὸν διὰ νὰ γένη φόνος». 

Καὶ πάλιν ἐμετέβαλεν εὐθὺς τὸν λογισμόν του 


534 ἔδωχεΡ. 536 ψεύματα Ρ || λέγουν τοῦ Παντοχράτωρ ΜΕ. 531 ὡς: ὁ ΜΕ || - 
συστρέφειν ΜΕ. 538 ἐν αὐτοῦ ΜΕ || χαθήµερον ΜΕ | ἐκτρέφειν ΜΕ: ἐτρέφει 
Ρ. 539 (0) οὐχ εἶπεν (Μ)Ε; || σεαυτὸν Μ: σαυτὸν Ε. || λέγει ὁ Σοφοχλέας ΜΕ. 540 
ἐργάτη ἄνδρα φρόνιµε οὐχ εἶσαι βασιλέας ΜΕ. 542 ἄνδραμπιστὸν Μ:. ἄνδραν πιστὸν 
Ε. 543 μηδὲ Μ. 544 θανατώσωμε Ῥ. 545 ψεύματα Ρ | ἔναι ΜΕ. 546 χαὶ ἐγὼ Ἢ 
ΜΕ. 5417 ἐμετάβαλεν ΜΕ. 
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[ο] 
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Εἰ μὲν ἀλήθειά. ἐστιν ὅπερ αὐτοὶ λαλοῦσιν. 

ἐγὼ ταχέως ἔσομαι μετὰ νεκρῶν εἰς Άδην 

καὶ Βελισάριος εὐθὺς λήψει τὴν δεσποτείαν, 365 
ἐὰν μὴ προμηθεύσωμαι συντόμως ἐπὶ τοῦτο" 

ἐὰν δὲ φεῦδος τοῦτ᾽ ἐστιν, μεγάλως ἁμαρτήσω, 

εἰ κατακρίνω ἄδιχα ἄνδρα χαὶ θανατώσω 

ἀθῶον, ἀναμάρτητον, διὰ ψευδολογίαν. 

Κρημνὸς ἐξ ἀμφοτέρωθε χαθέλχει µε βιαίως: 370 


366 ἰοία5 νθγθι η πιατσίη6 || ]ὰν | προμη[ ]εύσομαι. 


.» .. :« 


χαὶ ἄρχεται νὰ ὁμιλῇ μέσα στὸν ἐμαυτόν του: 
«Πῶς νὰ τὸ δῶ. πῶς νὰ τὸ πῶ. πῶς νὰ τὸ καταστήσω; 
Δύο κακὰ μὲ ηὕρασιν, πῶς νὰ τὰ μελετήσω; 990 
Κρημνοὺς δεινότατους θωρῶ δύο πρὸ ὀφθαλμῶν μου’ 
εἰς ὄντινο ἐμπέσοιμι, φεῦ τῶν ἀνομιῶν μου! 
Εἷς γὰρ παγκάκιστός ἐστιν, ἄλλος θανατηφόρος 
χαὶ ὁ λογισμός µου ἵσταται ἄγγελος ὁπλοφόρος. 
ἀχαρτερεῖ χαὶ βλέπει µε εἰς τί γχρεμνὸν νὰ δώσω, 999 
ἵνα μοι δώση τὴν πληγὴν εὐθὺς χαὶ παραδώσω. 
Τί τὸ λοιπὸν νὰ γένωμαι χαὶ πῶς νὰ τὸ πεζεύσω, 
τὸ δολερὸν τὸ μήνυμα πῶς νὰ τὸ θεραπεύσω; 
Εἰ μὲν ἀλήθειά ἐστιν ὅπερ αὐτοὶ λαλοῦσιν, 
μετὰ νεκρῶν ὡς τάχιστα ἐμένα θεωροῦσιν: 960 
εἶτα χαὶ πάλιν φεύδονται. πῶς νὰ τὸ κρίνω, πέ µε. 
τὸν ἄνδρα τὸν μὴν πταίσαντα νὰ θανατώσω, φεῦ µε] 
845 ”Αμϕω γὰρ καὶ χαθέλχει µε δεσμὸς βιαίου τρόμου 
χαὶ πρὸς βυθὸν ἀπάγει µε τοῦ τῆς γεέννης δρόμου. 
Εἰ μὲν χολάσω ἄδικα ἐγὼ τὸν Βελισάριν., 965 


549 πῶ... δῶ Μ: εἰπῶ... ἰδῶ Ε. 550 βρήχασι Ρ. 55] δεινοὺς γχρεμνούς τε θεωρῶ 
ΜΕ. 552 ὅτινα ΜΕ, || ἐμπέσῖμοι Ρ: ἐμπέσομοι ΜΕ, || φεῦς Ρ. 553 εἷς γὰρ: ὁ εἷς 
Ρ | ἐστι Μ. 555 τῆς χαρτερίας βλέπομαι στὸν ἐγχρεμνὸν μὴ δώσω ΜΕ. 556 δώ- 
σουν ΜΕ | καὶ: νὰ Ρ. 559 ὥσπερ Ρ || λαλοῦσι Ρ. 560 ὡς: εἰς Μ. 56] εἶτα: εἰδὲ 
ΜΕ. | πάλι Ρ | εἰπές μοι ΜΕ. 562 ἄνδραν Μ || μὴ φταίσαντα Μ: μὴ φθέσαντα Ε; | - 
µε: μοι ΜΕ. 563 ἄμφω: ἐφ᾽ ᾧ ΜΕ. 564 βυθὸν: βίον ΜΕ; || μεν Ρ. 


[χ| 


[Λ] 
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330 ἐθυμήθηχεν Ν | ὁ μέγας βασιλεὺς Ν. 33] ἀντιμοιβὴν Ν || αἰσχρὰν Ν. 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


χαὶ τὴν τιμὴν χαὶ δούλευσιν τὴν τοῦ Βελισαρίου 

ποσῶς οὐκ ἐνθυμήθηχεν ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας: 330 
ἀντὶ τιμῆς ἀνταμοιβὴν χαχήν, ἔχθραν μεγάλην. | 
Τί τὸ λοιπὸν ἐγίνετον στὸν μέγαν Βελισάριν, 

τὸν μέγαν Βελισάριον, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων, 

τὸν φοβερόν. τὸν θαυμαστόν, τὸν φρόνιμον, τὸν μέγαν; 

Νὰ γράφω διὰ τὴν φρόνεσιν; Αλλος τινὰς οὐκ ἦτον: 335 
εὔτυχος, δίκαιος. πιστὸς καὶ δόξα τῶν Ρωμαίων: 

ποτέ του οὐκ ἐνθυμήθηχεν κατὰ τοῦ βασιλέως 

εἰς ἀπιστίαν καὶ κάκωσιν νὰ βάλῃ ὁ λογισμός του, 

πολεμιστὴς χαὶ νικητής, εὔτυχος ριζικάρης. 

χῶρες καὶ κάστρη ἐδούλωσεν εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, 340 
ἐτίμησεν τὸν βασιλέα χαὶ τῶν Ρωμαίων τὸ γένος. 


332 


ἐγένετον Ν | εἰς τὸν Ν |! Βελισάριον Ν. 333 Χριστιανῶν ἡ δόξα Ν. 335 τινὰς: χα- 
νεὶς Ν. 336 καὶ πιστὸς Ν || καὶ τῶν Χριστιανῶν ἡ δόξα Υ. Ροβί 336 τὸν φοβερόν, 


τὸν θαυμαστόν. τὸν φρόνιμον, τὸν μέγαν αἀά. ν (--334). 
338 ἀπιστία Ν. 339 εὐτύχιος Υ. 341 χαὶ οπι. Ν || τῶν Χριστιανῶν τὸ γένος 


Ν. 
ν. 


331 διὰ τὸν βασιλέα 


᾿Αντὶ τιμῆς ἧς ἔμελλε νὰ δώση πλεοτέρας, ο 465 
ἐπεὶ πολλὰ ἐτίμησε τὸ γένος τῶν Ρωμαίων. 

τύφλωσιν ἐμελέτησε κατὰ Βελισαρίου, 

βουλὴν βουλεύεται σχαιὰν πάμπαν νὰ τὸν τυφλώση. 

Τοιαῦτα σου τὰ παίγνια τὰ πολεμᾶς, ὦ φθόνε! 


[Ν᾽] 
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νὰ τὸν χολάσω ἄδιχα, χρίμαν ὑπάρχει μέγα. 

νὰ τὸ ἀφήσω ἀκόλαστον, αὐτὸς μὲ θανατώνει, 

χαὶ ν᾽ ἀποθάνω ἄδιχα χειρότερον ὑπάρχει. 
Ἂς τὸν χολάσω σύντομα νά γω ἀπὸ τὸν φόβον». 
"Ἄρχεται γοῦν νὰ τὸν μισῇ, χαλὰ νὰ μὴ τὸν βλέπη 375 
χαὶ ὅσην ἀγάπην ἔδειχνεν πρότερον εἰς ἐκεῖνον. 

τόσην χαχίαν χαὶ ὀργὴν ἐγύρισεν εἰς αὗτον 

καὶ τὴν τιμὴν καὶ δούλευσιν τὴν τοῦ Βελισαρίου 

ποσῶς οὐκ ἐνθυμήθηχεν ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας: | 
ἀντὶ τιμῆς ἀνταμοιβὴν δείχνει κακὴν εἰς αὗτον. 380 


375 ἄρχηται. 


γινώσκω, οὐκ ἐκφεύξομαι προνοίας τὸ δοξάριν, 

εὐθέως γὰρ τοξεύσει µε ἀδίκως πως ποιοῦντα 

χαὶ εἰς τὸν “Αδην πέμψει µε ἀδίκως κατοικοῦντα: 

εἰ δ᾽ οὐ χολάσω ἐγὼ αὐτόν, αὐτὸς μὲ θανατώσει 

χαὶ ζωντανὸν μὲ τοὺς νεκροὺς θᾶττον μὲ παραδώσει 970 
χαὶ στέμμα τὸ βασιλικὸν εὐθέως παραλάβη 

χαὶ θρόνον τὸν περίφημον λαμπρῶς ἐπαναλάβη, 

κἀγὼ στὸν Ἅδην μὲ νεκροὺς νὰ χάθωµαι θλιμμένος 

χαὶ αὐτὸς νὰ ἐπαγάλλεται τὴν βασιλείαν ζωσμένος. 

Τί οὖν ποιήσω πρότερον. τί ἐχ τῶν δύο πράξω, 979 
τὸν θάνατον ἢ τὴν ζωὴν πρὸς τοῦτον νὰ προστάξω; 

Οὐ γὰρ προφήτης. ἄγγελος οὐδὲ θεὸς οὖν εἶμαι. 

ἄνθρωπος γάρ εἰμι χἀγὼ χαὶ θάνατον φοβοῦμαι. 
"Ας τὸν χολάσω σύντομα νὰ λείψουν αἱ φροντίδες, 

πρὶν νὰ μὲ κλαύσωσιν πικρῶς δοῦλοι μου χαὶ δουλίδες». 980 
᾿Αντὶ τιμῆς ἀνταμοιβὴν πολλὰ καχὴν ἡγεῖται, 

τῷ Βελισάρη ὁ βασιλεὺς νὰ δώση οἰχονομεῖται. 


562 ἐφεύξομαι ΡΜΕ | δοξάρι Ρ. 568 πέφει ΜΕ. 569 ᾿γὼ Ρ | νὰ μὴ μὲ θαν. 
ΜΕ. 510 ζωντανὸς ΜΕ. 571 στέμμαν Ρ. 573 χαὶ ἐγὼ ΜΕ; | σὸν Ε. 574 χαὶ: 
αἱ Ρ | ἐπαγγέλλεται Ρ | βασιλεία Ρ. 576 πρὸς τοῦτο νὰ Ρ: πρῶτον αὐτὸν 
ΜΕ. 578 κἀγώ εἰμι ΜΕ. 519 τὸν σύντ. Ρ | λείφου Ρ || αἱ: οἱ ΜΕ. 580 κλαύσου- 
σιν πικρὰ ΜΕ. 58] ἀντιμοιβὴν Ρ. | ἀνταμοιβῆς πολλάκις χυνηγῆτε ΜΕ. 582 τὸν 
Βελισάριν βασιλεὺς ΜΕ; || κονομεῖται ΜΕ. 
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[χ] 846 ᾿Αντὶ τιμῆς ἀνταμοιβήν: ὁρίζει, φέρνουσίν τον. 
τὰς χεῖρας δένουν ὄπισθεν ὡς περιφρονηµένον, 
στὸν βασιλέα ἔμπροσθεν συντόμως φέρνουσίν τον. 
Ὀρίζει ὁ μέγας βασιλεύς, πάραυτα τὸν τυφλώνουν, 345 
πικρά, γλυπτά, βασανιστὰ τυφλώνουν τον ὀμπρός του. 
Μέγαν χακὸν χαὶ θαυμαστὸν γέγονεν στοὺς Ρωμαίους, 
χλαίουσιν ἅπαντες πολλὰ μικροί τε χαὶ μεγάλοι, 
μέγαν κλαυθμὸν ἐποίκασιν εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν. 
Σύντομα τὸν ἐτύφλωσεν, τινὰς μὴ τὸ γροικήση, 350 
μὴ τὸ νοήση τὸ χοινὸν χαὶ ταραχὴν σηκώση. 

847 ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐχρύβηκεν ἡ ἄδιχος ἡ πρᾶξις: 

ὥσπερ ποθοῦσιν οἱ ἅπαντες τὸ φέγγος τῆς ἡμέρας, 
οὕτως ἐδιψούσασιν τὸν μέγαν Βελισάριν. 


342 ἀντιμοιβὴν Ν. 4344 εἰς τὸν Ν. 345 εὐθὺς ὁρίζει ὁ βασ. Ψ. 346 οπι.γ. 347 
εἰς τοὺς Ν. 348 οἱ ἅπαντες ν || πολλὰ οπι. Ψ. 349 κλαθμὸν Υ. 350 χανεὶς Ν | - 
μὴν Ν. 35] σηχώσουν Ν. 354 ἐδιφούσασι Ν. 


[ΔΙ 646 Ὀρίζει, φέρνουν τον κἀκεῖ μπροστὰ τοῦ βασιλέως 470 
χαὶ δένουσι τὰς χεῖρας του χι ἐξαγχωνίζουσίν τον: 
ἀκτύπητα, ἀνεγνώριστα ἐτύφλωσαν τὸν ἥρων, 
νὰ μὴ τὸ μάθουν οἱ πολλοὶ χι ἐμποδιστῇ τὸ δρᾶμα. 
Κλαῖ τον ὁ ἥλιος αὐτός. χλαῖ τον χαὶ ἡ σελήνη. 
χαὶ τὰ στοιχεῖα τὰ ἄψυχα συγχλαίουν, συλλυποῦνται. 475 


410 προστὰ: οοττ. Περταπά (αριά Ύγαρηετ). 47] ἐξαγνωνίζουσιν: οοττ. 1Ν8- 
σπετ. 472 ἀχτύπτ': οοττ. 


ΙΝ 


[ο] 
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846 Τὰς χεῖρας δένου ὄπισθεν ὡς περιφρονημένον. 
Ὀρίζει ὁ μέγας βασιλεύς, σύντομα τὸν τυφλώνει. 
Πολὺν κακὸν ἐγίνετον καὶ μέγαν εἰς Ρωμαίους, 
κλαίουσιν ἅπαντες πικρῶς μιχροί τε καὶ μεγάλοι. 
Σύντομα τὸν τυφλώνουσιν, τινὰς μὴ τὸ γνωρίση, 385 
μὴ τὸ νοήση τὸ κοινὸν καὶ ταραχὴν ποιήση. 
847 ᾿Αλλ’ ὅμως οὐκ ἐκρύβηκεν ἡ ἄδικος ἡ πρᾶξις: 
ὥσπερ ποθοῦσιν ἅπαντες τὸ φέγγος τῆς ἡμέρας 
διὰ τὸ λαμπρὸν καὶ καθαρὸν ἀνθρώπου τὸ ὁδεύειν 
χαὶ μὴ προσχόπτειν τῇ ὁδῷ μηδὲ παραστρατίζειν, 390 
οὕτως ἐπόθουν τὴν λαμπρὰν τάξιν Βελισαρίου, 
ὅτι καὶ αὐτὸς ἐπέλαμπεν ὡς ἄστρον τῆς πατρίδος. 


387 απίο ἡ ἄδιχος ἀοὶ. χαί. 393 αὈρηίπο ἀεεδί ΝΖ. 


846 ὈΟρίζει, φέρνουν τον εὐθὺς ὡς περιφρονημένον, 
τὰς χεῖρας δένουν ὄπισθεν ὡς χαταδικασμένον, 
τύπτουν τον εἰς τὴν γῆν πρηνῆ, ὕστερον τὸν ἁπλώνουν, 585 
ὁρίζει ὁ μέγας βασιλεύς, σύντομα τὸν τυφλώνουν. 
Τάχιστα τὸν τυφλώνουσιν τινὰς μὴν τὸ γνωρίση. 
μήπως νοήση τὸ χοινὸν χαὶ ταραχὴν ποιήσῃ. 
847 Αλλ) ὅμως οὐκ ἐχρύβηχεν ἡ ἄδιχος ἡ χρίσις. 
τὸ δίκαιον ἀπέσβεσεν χαὶ ἐξήρανεν ἡ βρύσις. 990 
Πολὺν καχὸν ἐγίνετον καὶ μέγα εἰς Ρωμαίους. 
ὥσπερ ἐγίνετον ποτὲ δεινὸν στοὺς Ἰουδαίους: 
ὡς τὸν Χριστὸν ἐθρήνησεν ἥλιος χαὶ ἡμέρα. 
ὅταν ἐσχότασεν τὸ φῶς χαὶ ἐγίνετον ἑσπέρα. 
οὕτως ἐθρήνειν ὁ λαὸς τὸν μέγαν Βελισάριν 995 
καὶ πάντες ἐμαράνθησαν ὥσπερ εἰς γῆν τὸ φάριν. 


583 περεφρονημένον Ρ. 584 δένου Ρ. 585 χαὶ ρίκτουν (ρίτουν Ε) τον (το Μ) γὰρ 

εἰς τὴν γῆν ΜΕ. | ὕστερα ΜΕ; | ἁπλώνου Ρ. 586 οπι. Ρ. 587 τυφλώνουσι Ρ |μὴν 
τὸν γνωρίση Ρ: μὴ (μὴν Μ) τὸ γροικήση ΜΕ. 588 χοινὸ ΜΕ. 589 ἐφάνηχεν 
Ρ. 590 ἀπέσβεσαν ΜΕ. 591] πολὺ Ρ | ἐγένετο Ρ || στοὺς Ρ. 592 ἐγένετον Ε. || - 
ποτὲ δεινὸν σ᾽ Ρ; δεινῶς ὑπὸ ΜΕ. 594 ἐγένετον Ε. 595 ἐθρήνει Ε: ἐθρήνησεν Ρ | ὁ 
οπι. Ρ. 596 ψάρι Ρ. { 


ἰχ] 
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Ὡς τὸ ἤκουσαν, ὡς τὸ ἔμαθαν οἱ ἄνθρωποιτῆς χώρας, 355 
σηχώνουν ἀνακάτωμαν χαὶ ταραχὴν χαὶ ζάλην, 
σύρνουν σπαθία οἱ ἅπαντες, ζητοῦν τὸν Βελισάριν, 
ὑπᾶν κα' εὑρίσχουν τον τυφλὸν εἰς τῆς Χρυσείας τὴν Πόρταν: 
λυποῦνται, χλαίουν οἱ ἅπαντες, µιχροί τε καὶ μεγάλοι. 

848 Κλαίει χαὶ αὐτὸς μὲ τὸ χοινόν, γροθοχοπᾶ τὸ στῆθος, 360 
διαβάζει χρόνους ἱκανούς, μόνος ἀναστενάζει: 
«Ποῦ ἡ τιμὴ καὶ ὁ πλουτισμός, ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος, 
ἡ παρρησία ἡ θαυμαστή, ἡ τοῦ Βελισαρίου: 
Ἤργησαν ὅλα, ἐχάθησαν, ἐσκόλασαν συντόμως». 
Κάθεται μόνος μοναχός. χλαίει καὶ ἀναστενάζει, 365 
εἰς μοναστήριν ἔνδοξον, βασιλιχόν. μεγάλον, 
τὸ λέγουν Παντοκράτορα. πλησίον τῶν Αγίων ᾿Αποστόλων. 


355 τὄχουσαν Ν | τὅμαθαν Υ || οἱ ἄνοι Ψ. 356 ἀναχάτωμα Υ. 351 σπαθὶν Ν || ἅ- 
πατες Ν. 358 ὑπᾶσιν Υ | ηὑρίσχουν Ν | τὰς χρυσέας Ν. 360 τὸ στῆθος του 
Ν. 362 πὄν᾽ ἡ Ν. 364 ἐσχόλασαν ἐχάθησαν Ν. 365 συχνοαναστενάζει Ν. 366 
βασιλικὸν χαὶ ὡραῖον Ν. 367 εἰς τοὺς ᾿Αποστόλους Ν. | 


841 ᾿Εμάθασίν το οἱ πολλοί, τὸ πόπολον τῆς Πόλης, 
μιχροὶ μεγάλοι ἐδράμασι νὰ πᾶν νὰ τὸν ἰδοῦσιν. 
Ὡς εἴδασι τὸν ἥρωα πηρόν. τυφλὸς νὰ ἔνι, 
οἱ μὲν ἐχλαύσασι πολλά, ἐθρήνησαν βαρέως. 
οἱ δὲ χαὶ ἐταράχθησαν. ἐξέλχουν τὲς μαχαῖρες. 480 
ζητοῦν τὸν Βελισάριον μετὰ μεγάλου θράσους. Ἢ 
Ἐκεῖ εὑρίσχουν τον τυφλὸν εἰς τῆς Χρυσείας τὴν πόρταν, 
ἁλαὸς τοῦ νὰ χάθεται, νὰ χλαῖ τὸ ριζικόν του: 
ὅλοι λυποῦνται, χλαίουσι μιχροί τε χαὶ μεγάλοι. 
848 Διαβάζει χρόνους ἱκανοὺς βοῶν, ἀναστενάζων: | 485 
«Ποῦ μοι τὸ φῶς τὸ αἰσθητόν. ἡ δόξα μοι καὶ χλέος. 
ἡ παρρησία ἡ πολλή, ποῦ γάρ μοι καὶ τὸ χράτος; 
Ἤργησαν πάντα, χάθησαν, ἔφυγαν, ἐπετάσαν, 
ὅλα τὰ ἐστερεύθηχα, ὁμοίως καὶ τὸ φῶς μου. 


: 480 ἐξέλουν: 9055. 


[ο] 
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Ὡς τό "χουσεν, ὡς τό ᾿μαθεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς χώρας. 

σηκώνουν ἀναχάτωμα χαὶ ταραχὴν δι’ ὥρας. 

σύρνουν σπαθία ἅπαντες, ζητοῦν τὸν Βελισάριν, 

πηγαίνουν καὶ εὑρίσχουν τον τυφλὸν εἰς τὸ παζάριν' 600 


λυποῦνται, κλαίουν ἅπαντες, µιχροί τε χαὶ μεγάλοι. 


848 Κλαίει καὶ αὐτὸς μὲ τὸ χοινόν, θρηνοῦσιν ἄλλως ἄλλοι. 


τύπτει τὸ στῆθος γοερῶς, τὰς τρίχας ἀνασπάζει, 

διαβάζει χρόνους ἱκανούς, μόνος ἀναστενάζει: 

«Ποῦ ἡ τιμὴ καὶ ὁ πλουτισμὸς πᾶς ὁ τοῦ δηναρίου, 605 
ἡ δόξα καὶ τὸ χαύχημα τὸ τοῦ Βελισαρίου, | 
ἡ παρρησία ἡ πολλή, τὸ κράτος χαὶ τὸ χλέος 

ὁποῖον ἐδοξάζετον παρὰ τοῦ βασιλέως; 
Ἤργησαν πάντα, ἀπώλοντο, ἠφάνισέ τα ὁ φθόνος. 

συντόμως ὅλα ἐχάθησαν»' χαθέζεταί που μόνος. 610 
στενάζει, κλαίει ὀδυνηρῶς, τίλλει τὰς τρίχας κλαίων 

χαὶ ὀλολύζει, δέρνεται, βρυχᾶται ὥσπερ λέων, 

ἐξανασπᾶ τὰ γένεια του. σύρνει καὶ τὰ μαλλιά του, 

ὅτι οὐχ ἔχει ὀφθαλμοὺς ἰδεῖν τὴν φαμελιά του. 

Εἰς μοναστήριν κάθεται ἔνδοξον χαὶ μεγάλον, 615 
τὸ λέγουν Παντοκράτορα βασιλικόν τε μᾶλλον: 

πλησίον ἔστεχεν ναὸς τῶν θείων ᾿Αποστόλων, 

Πέτρου χαὶ Παύλου λέγεται χαὶ ἐπιλοίπων ὅλων. 


598 ἀναχατώματα Ρ: ἀνακάτωμεν Ε. 600 παγαίνου Ρ | παζάρι Ρ || ὑπῆγαν χι ηὖ- 
ραν τον τυφλὸν μέσα εἰς τὸ παζάριν ΜΕ. 602 μετ ἐχεινοὺς ΜΕ. 603 πύπτη 
Μ. 604 βαδίζει Ρ |} μόνος του Ρ. 608 ὁποῖος ΜΕ: ὅποιον Ρ || ἐδοξάζετο Ρ. 609 
παντ᾽ Ρ | το Ρ: τα ὁ ποβ |} εἰργάσατο μετὰ πολλῶν ἐχάλασεν ὁ φθόνος ΜΕ. 610 
σύντομα ΜΕ, || χάθησαν Ρ. 61] τίλλει: σύρνει ΜΕ. 612 ὀλογίζη ΜΕ. 614 νὰ ἰδῇ 
ΜΕ || τὴ Ρ || φαμελιάν του ΜΕ. 616 τὸν ΜΕ. || λέγου Ρ || Παντοχράτοραν Ε. 617 
ἔστεχε Ρ. 618 Παύλουν εκ Παύλον Μ || ἀπιλοίπων Ε. 


[χ] 


[Λ] 


202 


8 49 


850 
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Καὶ τότε ὁ Βελισάριος, ὁ θαυμαστός, ὁ μέγας 

ἀναστενάζει, δέρνεται, ἐξανασπᾶ τὰς τρίχας, 

χλαίει, βρυχᾶται καὶ λαλεῖ, ὑπομονὴν οὐκ ἔχει' 370 
ἂν τό εν μάθει πρότερον, ἂν τό ᾿χεν ἐγροικήσει, 

τὴν βασιλείαν τῶν Ρωμαίων χληρονομήσειν εἶχεν: 

ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἠθέλησεν τοῦτο νὰ τὸ ποιήσῃ 

οὐδὲ εἰς τὸν νοῦν του χἂν ποσῶς τὴν συμβουλὴν νὰ βάλη. 

Καὶ ἀπὸ παραπόνεσης χαὶ ἀπὸ στενοχωρίας 375 
λόγους δριµέους, βρυχιστοὺς λέγει ἀπὸ χαρδίας: 

«Αν ἔπραξα εἰς τὴν βασιλείαν χακὸν ἢ ἐναντίον 

χαὶ ἐπίβουλος νὰ εὑρέθηκα, ἄπιστος νὰ γενόμην, 

δίκαιον ἔν᾽ τὸ ἔπαθα, τινὰς μὴ μὲ λυπῆται: 

εἰδὲ διὰ φθόνον ἔποικεν ὁ βασιλεὺς σ᾽ ἐμέναν 380 
χαὶ τὴν τιμὴν καὶ δούλευσιν ποσῶς οὐχ ἐνθυμήθην, 


370 βρυχεῖται Ν. 371 ἐὰν... ἐὰν Ν | µάθειν Ν. 373 ἐθέλησεν Ν. 374 συνβουλὴν 
ν | βάλη (9) εκ σοττ. Ν. 376 δριμίους βρυχητικοὺς Ν. 377 ἤ: καὶ Ν. 379 δί- 
χαιον: ίχαιον || κανεὶς μὴ τὸ Ν. 380 εἴτε Ν | εἰς Ν. 


849α Οὐαὶ οὐαί μοι τὸ λοιπόν! Τώρα ἂς χαροῦν οἱ ἐχθροί μου! 490 


8.50 


Ὢ τῆς πικρᾶς µου συμφορᾶς καὶ δολερῆς µου τύχης! 
Ἔγνων σε, κόσμε. ἔγνων σε, τροχὲ ἀσύστατε βίου, 

καὶ τὰ πικρὰ χολόχοχκα τὰ δίδεις καθ᾽ ἡμέραν, 

σχορπίε φθόνε δολερέ. μὲ μύρια χεντρούνια 

πλήρης νά᾽ναι τὰ χέντρα σου γεμάτα τὸ φαρμάχιν, 495 
χἀμὲ χατεδακάσασιν ἅπαντά µου τὰ μέλη, 

χαὶ τοῦ φαρμάκου ὁ θυμὸς ἐνέδραμεν χι ἐχάθη 

μέσα στὰ δύο τὰ μάτια µου χι ἐτύφλανε τὸ φῶς μου. 

Ἂν εἶν᾽ χι ἐγώ πραξα ποτὲ δόλον, δημηγερσία. 

ἂν ἐτραϊτουρεύτηκα τὸν μέγα βασιλέα, 500 
δίκαιον, εὔλογον ἔπαθα. κανεὶς μὴ μὲ λυπάτω' | 
εἰ δὲ κἀγὼ ἀναίτιος ὑπάρχω ἅπερ ἔφην. 


490 τώρ’: σοττ. | οἱ αἀά. Ἰλαρπετ. 496 χαὶ ἐδαχάσασιν: σοττ. Ραρεἁἰπιῖ- 
ίπποι. 498 [ἐπ]άνω 8πί6 μέσα οαποε]]βέμπῃ. | 


[ο] 
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849 Κλαίει ὁ Βελισάριος καὶ μερωμὸν οὐκ ἔχει, 
διότι τὸν ἠδίκησαν χαὶ ὀφθαλμοὺς οὐχ ἔχει: 
ἂν τό χε μάθει πρότερον. ἂν τό ᾿χεν ἐγνωρίσει, 
τὴν βασιλείαν τότε οὖν εἶχε κληρονομήσει’ 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἠθέλησεν τοῦτο νὰ τὸ ποιήση, 
τὸ στέμμα τὸ βασιλιχὸν ν᾽ ἁρπάσῃ νὰ φορέση. 

850 ᾿Απὸ παραπονέσεως καὶ ἀπὸ στενοχωρίας 
λόγους δριµέους, θλιβεροὺς λέγει ἀπὸ χαρδίας: 
«Ἂν ἔναι καὶ ἔπραξα ποτὲ χαχὰ τῆς βασιλείας 
ἢ ἂν ἐξέβηχα μικρὸν ἐχ τῆς παραγγελίας. 
δίκαιον ἔναι τὸ ἔπαθα. τινὰς μὴ μὲ λυπῆται 
μηδὲ ἐλεήση µε κανεὶς μηδὲ φυχοπονῆται’ 
εἰδὲ οὐχ ἔπραξα δεινὸν οὐδὲ καχὸν ἐποῖκα, 
μάλιστα νίκας καὶ τιμάς, ἀνδραγαθίας --χαὶ ἐγροίκα-- 
χαὶ εἰς πολέμους ἔστεχα μὲ τὸ σπαθὶ γενναίως 
καὶ ἔχυσα τὸ αἷμα µου ὑπὲρ τοῦ βασιλέως 
καὶ θησαυρὸν τοῦ ἔφερα ἀπὸ τῆς Ἐγγλιτέρας 
νὰ τὸν φυλάξουν ἔποιχα ταχὺ ἕως ἑσπέρας-- 
χαὶ τώρα τί τοῦ ἔποιχα καὶ ἐξέβγαλεν τὸ φῶς µου. 
νὰ ὑστεροῦμαι ὁ ταπεινὸς κἀγὼ τὸ φῶς τοῦ χόσμου; 
Οὐ μέμνηται ὁ βασιλεὺς πῶς μ’ ἔβλεπε, πῶς μ’ εἶχε; 
Φίλον πιστὸν καὶ ᾽μπιστιχὸν καὶ δουλευτὴν μὲ εἶχε. 
εἰς τοὺς πολέμους πρώτιστον χαὶ εἰς τὰς παρατάξεις. 
νὰ καταστήσω τὸν λαὸν ἕχαστον εἰς τὰς τάξεις. 
τοὺς ἐναντίους νὰ ποιῶ ὡς ἐκ πυρὸς νὰ βράζουν, 
τοῦ βασιλέως μὲ βοὴν τ᾽ ὄνομα ν᾽ ἀναχράζουν' 


203 


620 


6025 


650 


635 


640 


620 ἀδίχησαν ΜΕ. 62] ἐγροιχήσει ΜΕ. 622 τότε οὖν: πρότερον ΜΈ. | εἶχεν Μ || - 
χληρονομῆσαι Ῥ. 623 ἠθέλησε ΜΕ. 624 νὰ πάρη ΜΕ. 625 παραπονέως 


Ε. 626 θλιβεροὺς: φοβερῶς Ρ. 629 ἦτον τό Ίπαθα Ρ | λυπᾶται ΜΕ. 630 μηδ᾽ 
Γ δυχοπονᾶται ΜΕ. 63] δεινῶς ΜΕ. 632 ἀνδραγαθίες Μ || καὶ 


Γ | τινὰς ΜΕ 


ἐγρίχα: ἐποῖκα ΜΕ. 635 ἤφερα ΜΕ || Ἐγλιτέρας Ρ. 636 φυλάζουν Ρ || ἀπὸ ταχὺ 
ὣς Ρ. 637 ἐξέβαλε Ρ: ἐξέβγαλον Ε. 639 μ᾽ ἔχε ΜΕ. 640 μυστικὸν ΜΕ, | δουλευ- 
τὴ Ρ. 64] τοὺ Ρ. 642 χαταστήσον Ῥ. 643 βράζου Ρ. 644 τοῦ: οὐ Ρ || βοὴν: 


σπουδὴ Ρ || τὸ ὄνομα νὰ χράζου Ρ: τ᾽ ὄνομε ν᾽ ἀναχράζουν Ε. 


ἰχ] 


[ΔΙ 
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εἰς τὸν κριτὴν τὸν φοβερόν, τὸν βασιλέα τὸν μέγαν, 
εἰς ἐκεῖνον τὸ ἐπέφηχα, ἐκεῖνος νὰ τὸ χρίνη». 


851] Μετὰ δὲ τὸ διάστημαν ἑνὸς χρόνου ἡμέρας 
μαντᾶτα ἐπεσώσασιν χαχὰ χαὶ ἐναντία: 385 
οἱ Πέρσαι, οἱ Σαρακηνοὶ χαλοῦν τὴν Ρωμανίαν, 
φουσᾶτον μέγαν καὶ πολὺν πεζῶν καὶ χαβαλάρων, 
χῶρες καὶ κάστρη ἥρπασαν, ἠφάνισαν τελείως, 
χαλοῦσιν χαὶ ἀφανίζουσιν τὸ γένος τῶν Ρωμαίων. 
852 Τέλος ὁρίζει ὁ βασιλεὺς νὰ ἁρματωθῇ φουσᾶτον, 390 


382 θαυμαστὸν Ν || τὸν ἄνω βασιλέα ν || εἰς τὸν Ν. 383 εἰς οπι. Ν || παρήφηχα χαὶ 
Ν | ν᾿ ἀποχρίνη Ν. 384 διάστημα Ν. 385 μαντάτε Ν. 386 καὶ Σαρεχηνοὶ Ν || - 
χαλνοῦν Ν. 387 χαβαλαρίων Ν: χαὶ χαβελάρων Υ. 388 χάστρη χαὶ χώρας 
Ν | ἥρπαξαν Ν || ἠφάνισαν τελείως: τῆς Κωνσταντίνου πόλης Ν. 389 χαλνοῦσιν Ν: 
χαλοῦν Υ | τῶν Χριστιανῶν τὸ γένος Υ. 390 συναχθῇ ν 


νὰ μὴ τ᾽ ἀφήση ὁ Θεὸς ἄχριτον εἰς τὸν κόσμον, 
τὸ σῶμα του γῆς μὴ δεχθῆ, τὰ ὀστέα του ρίψη ἔξω, 
νὰ δῇ καὶ ὁ μέγας βασιλεύς, τὸ χρίμα νὰ γνωρίση.» 905 
Ταῦτά Ίλεγεν ὁ τληπαθὴς μετὰ πολλῶν δακρύων. 
848 Ἐκεῖ γὰρ ὑπεστρέφετο εἰς ἕνα μοναστήριν, 
πολλὰ γὰρ ἐνδοξότατο, βασιλικὸν χαὶ μέγα. 
τὸ λέγουν Παντοχράτορα, ἔγγιστά που χι εἰς ἄλλον 
ὡραῖον μοναστήριον Αγίων ᾿Αποστόλων: 910 
κἀχεῖ ὁ Βελισάριος ἐμόνασε χι ἐκάτσε. 
ν᾽ ἀναστενάζη ἀπὸ ψυχῆς. νὰ χλαῖ ἀπὸ χαρδίας. 


85] Καὶ μὲ καιροῦ διάστηµα, περνῶντα χρόνος ἕνας, 
μαντᾶτα ἐπεσώθησαν ἐν Κωνσταντίνου πόλει: 
οἱ Πέρσαι ἐγειρόντησαν χατὰ τοῦ βασιλέως. 315 
λεηλατοῦν, χουρσεύουσιν τὲς χῶρες τῶν Ρωμαίων. 

852 Ὥρισε γοῦν ὁ βασιλεὺς ν᾿ ἁρματωθοῦν φοσᾶτα, 


904 τὰ στέα: τ᾽ ὀστᾶ Ὕναρπος: τὰ ὀστέα πος. 


[ο]. 
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νίκας ἐποίησα πολλάς. μεγάλας δουλοσύνας, 645 
χαὶ τώρα ἐχάσα τὰ ἔπασχα, ὅλας τὰς χαλοσύνας: 

τὸ πλήρωμά µου ἐγίνετο χαὶ ἡ ἀνταμοιβή µου 

νὰ κάθωμαι ὡς σχοτεινός, νὰ λείπουν οἱ ὀφθαλμοί μου. 

Εἰς τὸν κριτὴν τὸν φοβερὸν χαὶ βασιλέα μέγαν, 

σ᾽ ἐκεῖνον τὸ ἐπάφηχα νὰ κάµη θαῦμα μέγαν: 650 
ἐκεῖνος θαυμαστὸς κριτὴς ἔναι διὰ νὰ χρίνη, 

νὰ ἰδῇ κἀμοὶ τὸ δίκαιον καὶ νὰ τὸ διακρίνη». 


85] Καὶ ὀλίγον τὸ διάστημα ἑνὸς χρόνου ἡμέρας 


μαντᾶτα ἐπεσώσασιν πρὸς δείλην τῆς ἑσπέρας, 

αἰσχρά. ψυχρὰ καὶ δολερὰ χαὶ ὅλως ἐναντία: 655 
οἱ Πέρσαι καὶ οἱ Σαραχηνοὶ συνήχθησαν ἰδίᾳ 

καὶ ἐξ αὐτῆς ἐστήσασιν νὰ δράμουν τὴν ᾿Ασία 

Χἂν τοὺς βαστάξη ὁ καιρός, νὰ δράμουν Ρωμανία: 

φουσᾶτον μέγα χαὶ πολὺν πεζῶν χαὶ χαβαλάρων, | 
ἅρματα φέρνουν ἔχστιλβα, παρόμοια μαργάρων' 660 
χώρας χαὶ χάστρη ἥρπασαν, ἠφάνισαν τελείως. 

Καὶ τὰ μαντᾶτα ἔφθασαν εἰς ὦτα βασιλέως. 


852 Εὐθὺς ὁρίζει ὁ βασιλεὺς στρατίαν θαυμασίαν 


646 ἔχασα Ρ: ᾿χάσα ΜΕ. || τό πασχα Ρ || κολωσύνας Ε. 641 πλήρωνα Ε. || γίνεται 
ΜΕ || ἀντιμοιβὴ Ρ. 648 λείπου Ρ. 649 βασιλέαν ΜΕ. |! μέγα Ρ. 650 εἰς ΜΕ | ἐ- 
χείνου Ε, | τὸν Ρ || νὰ δείξη ΜΕ | μέγα Ρ. 65] διὰ νὰ χρίνη: νὰ τὸ διαχρίνη 
ΜΕ. 652 κἀμοὶ: χαὶ ἐμὲν ΜΕ. 653 καὶ οπι. Ρ | διάστημαν Ε. 654 ἐπεσώσασι. 
Μ: ἀπεσώσασιν Ε. || δείλη τῆς ἡμέρας ΜΕ. 655 οπι. ΜΕ. 656 οἱ: ὡς Ρ || Σαρεχη- 
νοὶ Ρ | ἰδίᾳ: μὲ βία ΜΕ. 657 καὶ εἰς αὐτὴν ΜΕ; || ἐστήσασι Ρ || τὴν ᾿Ασία: Ρωμανία 
ΜΕ. 658 οπι. ΜΕ || δράµου Ρ. 659 πολὺ Ρ. 660 φέρνου Ρ || ἔστιλβα ΜΕ || μαρ- 
γάρου Ρ. 661] ἀφάνισαν εὐθέως ΜΕ. 663 ὁρίζει ὡς αὐτοῦ δουλία δὲ γνησία ΜΕ. 


ἰχὶ 


ΙΛ] 
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νὰ μαζωχθή καὶ νὰ ἐξηβῇ εἰς τὴν Περσίαν νὰ ὑπάγη, 

νὰ πολεμήσουν οἱ Ρωμαῖοι μὲ τοὺς Σαρακηναίους, 

πλῆθος πολλῶν χαβαλαριῶν ἀρίφνητον χαὶ μέγαν 

καὶ πεζικὸν ἀμέτρητον, τριαχόσιες χιλιάδες, 

τῆς Δύσης καὶ τῆς ᾿Ανατολῆς πεζοὶ χαὶ χαβαλάροι. 395 
853. ᾿Αφοῦ δὲ ἐμαζώχθησαν εἰς μίσεμαν ἑτοίμως, 

μῆναν ἐδίδασιν βουλὴν τί πράξει τὸ φουσᾶτον. 

Τὸ πλῆθος οὐκ ἠρχέστηχεν εἰς τὴν βουλὴν ἐχείνην. 

ἀλλὰ ζητοῦν. παρακαλοῦν τὸν μέγαν Βελισάριν 

νὰ εἰπῆ, νὰ δώση τὴν βουλὴν τί πρᾶξαι τὸ φουσᾶτον. 400 


391 µαζωθη Ν || ξηβῇ ν | πάγη ν. 393 καβαλαρῶν Ν. 395 χαὶ! οπι. Ν [ καβα- 
λαραῖοι Ν: χαὶ χαβελάροι Ν. 396 ἐμαζώθηκεν Ν. 397 τί νὰ πράξη Ν. 5398 πλῆ- 
θος: πλῆ Ν. 400 πῇ ν | συμβουλὴν Ν || τὶ νὰ πράξη Ν. 


νὰ μαδευτοῦν, νὰ συναχτοῦν, χατὰ Περσῶν νὰ πᾶσιν 

χαβαλαραῖοι καὶ ἀπεζοὶ τριακόσιαι χιλιάδες 

Εὐρώπης καὶ ᾿Ασίης τε, ᾿Ανατολῆς καὶ Δύσης. 920 
853. ᾿Αφοῦ δὲ ἐσυνώρθωσεν ὅλα του τὰ φοσᾶτα 

χαὶ τὴν ὑγρὰν ἐπλήρωσε χάτεργα καὶ καράβια 

--τῆς πεζῆς δὲ διὰ ξηρᾶς ἄνδρες αἱμάτων πάντες--, 

τοῦτο καὶ μόνον ἔλειπε τὸ ποῖον νὰ ποίση αὐθέντην. 

ποῖον νὰ ποίσῃ στρατηγόν, νὰ ποίσῃ χαπετάνον. 925 

Πολλὰ ἐλογοτρίβησαν οἱ ἄρχοντες οἱ πρῶτοι: 

οἱ μὲν ἐκεῖνον ἤθελον, οἱ δ᾽ ἄλλοι πάλιν ἄλλον. 

Τὸ πλῆθος οὐχ ἠρχέσθηκεν νὰ χαρτερή, ν᾿ ἀκούη 

χαὶ τὴν βουλὴν ἣν ἔποιχαν οἱ ἄρχοντες σχολάζουν᾽ 

φωνάζουν Βελισάριον μιχροί τε χαὶ μεγάλοι. 930 


523 πέζης: σοττ. 526 ἐλυποτρώθησαν: εοττ. 


[ο 
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νὰ ᾿ξορθωθή, νὰ συναχθή, νὰ ὑπάγη στὴν Περσίαν. 

Πλῆθος ἱππέων ἔδραμεν ὡς δέχα μυριάδες 665 
χαὶ πεζικὸν ἀρίθμητον ὡς ἑκατὸν χιλιάδες. 

τῆς Δύσης καὶ ᾿Ανατολῆς πεζοὶ καὶ χαβαλάροι 

προσέδραμον μετὰ χαρᾶς νὰ ὑπάγουσι ὡς χουρσάροι. 

853. ᾿Αφοῦ δὲ ἐμαζώχθησαν ἑτοίμως νὰ μισέφουν, 

ἐκάθισαν εἰς τὴν βουλὴν τί στρατηγὸν νὰ πέψουν. 670 
Μῆναν ἐδίδαν τὴν βουλὴν τὸ τί μέλλει νὰ πράξουν, 

φοβοῦνται τὰ στρατεύματα μήποτε χαὶ ταράξουν 

χαὶ γένηται ἐμφύλιον εἰς ὅλον τὸ φουσᾶτο 

χαὶ βούλονται νὰ στείλωσιν ταξίαρχον ἀρχιάτο. 

Τὸ πλῆθος οὐκ ἠρχέσθηχεν εἰς τὴν βουλὴν ἐκείνην, 675 
ἀλλὰ ζητοῦν, παρακαλοῦν νὰ ὑπάγη πρὸς ἐκείνην: 

ὁ μέγας Βελισάριος νὰ δώση τὴν βουλήν του 

καὶ τὰ στρατεύματα εὐθὺς νὰ πάρουν τὴν εὐχήν του. 

853α Ὁ βασιλεὺς βουλόμενος τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι 

τοῦ πλήθους τὴν ἀνάκραξιν βουλήν τε θεραπῆσαι, 680 
εὐθὺς ὁρίζει ὁ βασιλεὺς νὰ ἔλθη ὁ Βελισάρις 

νὰ εἰπῇ καὶ αὐτὸς τὸν λόγον του. ὁ στρατηγός, ὁ Πάρις. 
Ἔρχεται ὁ Βελισάριος κατὰ τὸν ὁρισμόν του 

χαὶ ἐκεῖ πόκατσεν ἔλεγεν μέσα στὸν λογισμόν του: 

«᾿Εμέναν τί μὲ θέλουσιν, ἄνθρωπον τυφλωμένον, 685 
ὁπὂν᾽ τὸ φῶς µου σκοτεινὸν χαὶ καταδιχασμένον; 

Τί ναι τὰ λέγουν μέσα τους χαὶ τί "ναι τὰ λαλοῦσιν; 

Μὴ νὰ μ᾽ ἐφέρασιν ἐδῶ μόνο νὰ μὲ γελοῦσιν, 

μὴ νὰ μὲ θέλουν στρατηγὸν χαὶ μὴ νὰ μὲ διαλέγουν;» 


664 πάγη Ρ || Περσία ΜΕ. 665 ἔδραμεν: συνάχθησαν ΜΕ. 666 ἑχατὸ Ρ. 668 
προέδραμον ΜΕ. || νὰ ὑπάγουν ΜΕ: πάγουσι Ρ. 669 ἐμαζώθησαν Ρ: --χθηχαν Ε; || - 
μισεύσου Ρ. 670 πεύσου Ρ. 671 μῆνα ΜΕ || βουλὴ Ρ || πράξου Ρ. 672 μήπως τε 
ΜΕ. | ταράξου Ρ. 673 γίνεται ἐφύλιο ΜΕ. | ὅλα τὰ φουσᾶτα ΜΕ. 674 στείλουσιν 
ταξιάρχη (--ν Ε) στὴν ἁρμάτα ΜΕ. || ἀρσάτο Ρ: σοττ. Κγίιτας. 675 ἐρχήσθηκεν Ρ: 
ἠρχήσθηκε ΜΕ. || ἐκείνη Ρ: ἐκείνων ΜΕ. 676 παραχαλοῦ Ρ | πάγη Ρ: ὑπάγουν 
ΜΕ || ἐκεῖνον ΜΕ. 671 τὸν μέγαν Βελισάριον ΜΕ. 678 πάρουΡ. 679 βουλόμε- 
νον Ε || τι ἱκανῶς βουλεύσει ΜΕ. 680 ἀναχήρυξιν ΜΕ, || βούλονται Ρ: βούλεται ΜΕ: 
οοστ. |! θεραπεύσει ΜΕ. 68] ὁξ οπι. ΜΕ. 682 πῇ Ρ | ὁ]: ὡς ΜΕ. 683 ἡμεῖς δὲ 
νὰ ποιήσωμεν χατὰ ΜΕ. 684 ἔλεγε Ρ |! καὶ ὁ Βελισάριος ἔλεγεν ΜΕ, || μάσα 
Ε. 685 ἐμένα ΜΕ || θέλετε ΜΕ. 686 ὁπὂν” ἀπὸ Ρ. 687 λέγου Ρ. 688 μὴ νὰ: 
μένα Ρ | μόνο: διὰ ΜΕ | γελοῦσι Ρ. 689 τίνα θέλουν Ρ. 
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[χ] 854 Καὶ τότε ὁ Βελισάριος τοὺς ἄρχοντας ἐλάλει: 
«Ἄρχοντες, τοπαρχεύοντες καὶ συστρατιῶται, 
ἀφῆτε με. τὸν ἄτυχον καὶ τὸν ἀπωλεσμένον, 
ἐμέναν τὸν ἐφήλωσεν ὁ χρόνος χαὶ ἐτίμησέν με 
χαὶ πάλιν μ᾽ ἐχαμήλωσεν ὁ φθόνος τῶν Ρωμαίων». 405 
--τὸν τόπον χαὶ τὴν παρρησίαν καὶ τὴν τιμὴν τὴν εἶχεν: 


ἐπφήλωσεν Ν || καὶ οπι. Ν |} ἐτίμη- 


402 καὶ ἐσεῖς γὰρ στρατιῶται Ὑ. 404 ἐμένα Ν 
σέ µε Ν. 406 εἶχα ν. 


[Λ] 454 Κἀχεῖνος ὡς τὰ γροίκησε τὰ λόγια τοῦ ποπούλου, 
| ἐλεεινῶς ἐφώναζεν, ἔλεγεν --οὕτως πέλει--: 
«᾿Αφῆτε με, τὸν ἁλαὸν καὶ τὸν ἀπελπισμένον, 
ἐμένα τὸν ἐφήλωσεν ὁ τροχὸς καὶ ὁ χρόνος 
χαὶ πάλιν τὸν ἐγκρέμνισεν ἡ ἔρις καὶ ὁ φθόνος.» | 935 
Καὶ πάλιν ἔστησαν βουλήν, τίς κρείττων ἔνι πάντων 
νὰ γένῃ μέγας στρατηγὸς χαὶ μέγας καπετάνος. 


532 πὲ: εἶπεν Μ΄ασηετ: πέλει πο5. 536 ἔστησε: σοττ. 537 στρατηγὸς: βασιλεὺς 
31εἰ. βοτ. | 


[ο] 
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Προφθάνουσιν οἱ ἄρχοντες, Βελισαρίῳ λέγουν: 690 
«Άρχοντα Βελισάριε καὶ θαυμαστὲ τῇ πράξει | 

χαὶ εἰς πολέμους πρακτιχὲ καὶ λόγῳ τε χαὶ τάξει, 

φουσᾶτον ἔχομεν πολύν. καλὸν χαὶ διαλεγμένον, 

θέλομεν οὖν χαὶ στρατηγὸν ἄνδρα προτερημένον, 

χαὶ οὐχ εὑρίσκομεν τινὰν νά ΄ναι πεπαιδευμένος 695 
εἰς γνῶσιν τε χαὶ ἀρετήν, καλός. ἀνδρειωμένος. 

Ἐφέραμέν σε ὡς πρακτιχὸν νὰ δώσης τὴν βουλήν σου 

χαὶ παρευθὺς νὰ ποίσωμεν ἡμεῖς τὴν ἐντολήν σου». 

854 Καὶ τότε ὁ Βελισάριος ἄρχεταί πως νὰ χλαίγη 

μὲ λόγους πάνυ θλιβεροὺς καὶ πρὸς αὐτοὺς νὰ λέγη: ο 700 
«Ἄρχοντες, τοπαρχεύοντες, γνώσει τετιμημένοι, 

συστρατιῶται εὐγενεῖς, ἄνδρες λελαμπρυσμένοι. 

οὐδὲν φοβεῖσθε τὸν Θεὸν νὰ μὲ παραπονῆτε. 

ἀφότου μ’ ἐτυφλώσετε, νὰ μὲ καταφρονῆτε; 

Τί μὲ γελᾶτε τὸν πτωχὸν καὶ τὸν τετυφλωμένον; 705 
᾿Αφῆτε µε, τὸν ἄτυχον χαὶ τὸν ἀπωλεσμένον, 

μὴ μὲ λυπῆτε, δέομαι. μὴ μὲ παραπονῆτε, 

τὸν Βελισάριον τὸν πτωχὸν μηδὲν ἐξουθενῆτε ! 
Ἐμέναν τὸν ἐψήλωσεν ὁ χρόνος τιμημένον, 

χαὶ τώρα μ’ ἐκατέστησεν ὁ φθόνος τυφλωμένον. 710 
ἐμένα τὸν ἀνέβασεν ἡ μέρα καὶ ἡ τύχη, 

περιπατῶ χωρὶς τὸ φῶς καὶ χρούγω εἰς τὰ τείχη, 

τὸν τόπον χαὶ τὸ στάσιμον καὶ τὴν τιμὴν τὴν πρώην 

τὴν εἶχα, ὅταν ἤφερα τὸν δεύτερον Χοσρόην. 

τὸν ρήγαν τὸν ἐξαχουστὸν τῆς νήσου Ἐγγλιτέρας. 715 
χαὶ τὸν λαόν του ἐφόνευσα ἐν στόματι μαχαίρας-- 


690 Βελισαρίου ΜΕ. 691] στὴν πρᾶξιν ΜΕ. 692 τάξιν ΜΕ. 693 πολὺ Ρ || διαλε- 
μένο Ῥ: διαλεγομένον Ε. 694 θέλομε γοῦν Μ || στρατηγὸ Ε || μαρτυρημένον 
ΜΕ. 695 νὰ ἔναι παιδευμένος ΜΕ. 696 τε οπι. Ρ || εἰς ἀρετὴ Ρ. 697 ἐφέραμε : 
ἠφέραμεν ΜΕ | βουλὴ Ρ. 698 ποίσωμε Ρ | ἐντολὴ Ρ. Τ00 καὶ οπι. ΜΕ, || πρὸς αὐ- 
τουνοὺς ΜΕ. 102 συστρατηγοί τε ΜΕ. 703 φοβεῖστε ΜΕ. 704 ἀφόντις ΜΕ | ἐ- 
τυφλώσατε Ρ || νὰ μὲ: τώρα Ρ. 705 τί: μὴ Μ || ἀδικημένον ΜΕ. 706 τετυφλωμέ- 
νον ΜΕ. 707 μὴ: τίΡ. 3Τ08 Βελισάριν ΜΕ. 109 ἐμένα ΜΕ. || ἐψήλωσε Ρ. 710 
καὶ οπι. ΜΕ | μὲ ΜΕ. || ὁ χρόνος Ρ. 71] μέρα: μοίρα ΜΕ. 712 χαὶ χρούω: προσ- 
χρούγω ΜΕ. 713 τὴν στάσιμμου Μ: τὴν στάσιν μου Ε. 714 ἣν Ρ || τὸ δεύτερο Ρ: 
τὸ β Μ | Χοσρόη Ρ. 715 ἐξάκουστον ΜΕ; | Ἐγλιτέρας Ρ. 716 του οπι. ΜΕ | ἐχ 
στόματος ΜΕ. 


[χ] 


ΙΛ] 
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ὁ βασιλεὺς ἐτίμαν τον στὸν πρωτινόν του θρόνον-- 

Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας, εὐγενικὸς καὶ γέρων. 

μέγας καὶ φρονιμώτατος, τῆς βασιλείας οἰκεῖος. 

τὸν βασιλέα δικάζεται, θαρρῶν ἀπιλογήθην 410 
χαὶ λόγους ὡς διχασίµατος δικάζεται καὶ λέγει: 

«Δέσποτα, μέγα βασιλεῦ χαὶ τῶν Ρωμαίων τὸ σχῆπτρον, 

ἡ βασιλεία σου δίκαιος, ἄδικον οὐχ ἠπράττεις. 

ὅλον τὸ πλῆθος ἀγαποῦν πολλὰ τὴν βασιλείαν σου’ 

οἱ ἄρχοντές σου ἐπράξασιν ἄδιχον διὰ φθόνον | 415 


407 ἐτίμα οοττ. εχ ἐτίμαν γ || τον: µας Υ | εἰς τὸν πρωτινόν του Ν: στὸν πρῶτον του 
τὸν Υ. 408 χαὶ γέρων: ἀνδρεῖος Ψ. 409 εὐγενιχὸς χαὶ φρόνιμος γέρων τῆς βασι- 
λείας Ν. 410 ἀπιλογεῖται Ν. 41] ὡς οπι. Υ. 412 βασιλεὺς Ν. 413 ἠπράττεις: 
ἠθέλεις Ν. 415 ἔπραξαν ἄδιχα Ν. 


8 5ο 


Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας, εὐγενιχὸς χαὶ µέγας, 

ἄξιος, φρονιμώτατος, μᾶλλον χαὶ ἀνδρειωμένος, 

ὡς ἔχων αἷμαν ὑψηλὸν χαὶ ἀπὸ γενιᾶς μεγάλης | 540 
τὸν βασιλέα δικάζεται, θαρρῶντα λέγει οὕτως: 
Ὦ αὐτοχράτορ βασιλεῦ, ἄνακτα τῶν ἀνάχτων 

᾿Ανατολῆς χαὶ Δύσεως, πάσης τῆς οἰκουμένης. 

ὅλοι τὴν βασιλείαν σου, ὅλοι τὴν ἀγαποῦσιν: 

ὅμως ὁ φθόνος ἔποικε τὴν βασιλείαν σου ταύτην 945... 
καὶ ἀπετύφλωσε λοιπὸν τὸν ὀφθαλμὸν τῆς Πόλης. 

τὸν μέγα Βελισάριον, τὸν ὄντως ἀνδρειωμένον: 

χαὶ μετὰ πάντων ἤχουσας τὰς βουλὰς τῶν ἀρχόντων 

διὰ τὸν φθόνον τὸν πολὺν ὃν εἶχαν εἰς τὸν ἥρων. 


[ο] 
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ὁ βασιλεὺς ἐτίμα µε εἰς τὸν ἀρχαῖον θρόνον 

χαὶ νῦν τὰ πάντα ἀπώλοντο τῷ φθόνῳ σ᾽ ἕναν χρόνον, 

ἄτιμον, ἄδοξον, τυφλόν, μᾶλλον ἀπηλπισμένον 

χαὶ ἀπὸ τοὺς μὴ γινώσχοντας χαὶ περιφρονημένον! 720 
᾿Αφῆτε με. ἄρχοντες, λοιπὸν μηδὲ μὲ τυραννῆτε 

χαὶ τὴν ψυχήν µου, δυσωπῶ, εἰς δάχρυα μὴν κινῆτε' 

τοὺς ὀφθαλμούς µου ἐβγάλετε καὶ τώρα μὲ γελᾶτε. 

ἀφῆτε µε, τὸν ταπεινόν, μηδὲν μὲ ἀποχαλᾶτε. τ 

Ἐσεῖς βουλὴν οὐ χρήζετε ἐχ τὸ ἐμὸν τὸ στόμα, 725 
διατὶ τὸν λόγον τοῦ τυφλοῦ πατεῖτε τον ὡς χῶμα' 

οἱ βλέποντες οὐ χρήζουσιν βουλὴν τετυφλωμένου 

οὐδὲ ἀνθρώπου σχοτεινοῦ χαὶ καταδικασμένου᾽ 
ἂν ἔλαμπεν ὁ λόγος του πλέον ἐχ τὸ φεγγάρι, 

τάσσουν τον ὥσπερ ἄχυρα ἢ ὡς ἑνὸς τσαγκάρη. 730 
Μηδὲν μὲ παραβγάλετε πλέο νὰ ὁμιλήσω 

χαὶ δώσω τὸ χεφάλι µου στὸν τοῖχον νὰ τὸ λύσω». 

855 Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας χαὶ πρακτιχὸς χαὶ γέρων, 

νεύση τοῦ ἦλθεν ἄνωθεν χαὶ λόγος ἐξ ἀέρων, 

μέγας καὶ φρονιμώτατος χαὶ τῆς βουλῆς οἰκεῖος. 735 
τῇ γνώσει ἐπιτήδειος, ὅλως ἀνὴρ καὶ θεῖος, 

τῷ βασιλεῖ προσέρχεται ὅλως λελυπημένος 

χαὶ λόγους λέγει πρὸς αὐτὸν εἴδει τεταραγμένος: 
«Σχηπτροχατάρχα. βασιλεὺς γῆς πάσης καὶ θαλάσσης, 

ἡ βασιλεία σου δίκαιος καὶ ἄδικον οὐ πράσσεις, 740 
ὅλον τὸ πλῆθος ἀγαπᾶ πολλὰ τὴν βασιλείαν σου 

χαὶ τῷ Κυρίῳ δέονται νὰ ζήση ἡ αὐθεντία σου. 

Οἱ ἄρχοντές σου ἐπράξασιν ἄδιχον διὰ φθόνον 


718 ἀπολῶν ὁ φθόνος ΜΕ. | ἕναν χρόνον ΜΕ: σ᾽ ἕνα χρόνο Ρ. 719 ἄτιμος ΜΕ: ἔτι- 
μον Ρ | ἄδοξος τυφλὸς ΜΕ | ἀπελπισμένος ΜΕ. 720 περιφρονεμένος ΜΕ. Τ2] 
μηδὲν Ε. 722 τὴ φυχὴ Ρ | μὴν: τὴν ΜΕ. 724 μηδὲ Μ | μ) ΜΕ. 125 βολὴν δὲ Μ: 
βουλὴν δὲν Ε. | τὸ διχό(ν) µου στόμα Μ(Ε). 726 ὀδιατὶ Μ: γιατὶ Ε.. 727 διότι οἱ 
ΜΕ. 1128 οὐδὲν Μ. 729 ἔλαμπε Ρ | ὀχ Ρ. 730 τον: τα Ρ || ἑνοῦν Μ: ἑνοῦ 
Ε. 73] παραβγάλατε Ρ: παρεβγάλετε ΜΕ. 732 τοῖχο Ρ || νὰ τὸ λύσω: τὸ χτυπήσω 
ΜΕ. 733 πραχτιχός τε χαὶ γέρων Ρ. 734 τὸν ἦλθε Ρ. 736 τῆς γλώσσης 
ΜΕ. 731 προσάρχεται ΜΕ. 739 σχηπτραχατάρχα ΡΜΕ;:: οοςγ. Μίαρηετ. 740 
δίκαιον ΡΜΕ | οὐ: μὴ ΜΕ. 741 σου οπι. Ρ. 742 εἶναι χυρίῳ δέεται τὴν σὴν ζωὴν 
πλατείαν Ρ. 743 ἔπραξαν ἀδίκως ΜΕ. 


212 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


[χ] χαὶ ἐχάσες ἄρχοντα πιστόν, μέγαν. ἀνδρειωμένον. 

Ἄλλο τολμῶ. παρακαλῶ, τὴν βασιλείαν τὸ λέγω: 
ἔχει ὁ Βελισάριος υἱὸν ἀνδρειωμένον: 
καὶ χάρισε χαὶ τίμησε ἀντὶ πατρὸς ἐχεῖνον, 
κἂν διὰ τὸν πατέρα του ν᾿ ἀλαφρωθῆ χαμπόσο, 420 
μὴ ν᾽ ἀνασάνῃ ὀλιγοστὸν ἐχ τὸ κακὸν τὸ εἶδεν, 
νὰ ἐλπίζουσιν καὶ νὰ θαρροῦν πάλιν οἱ ἄρχοντές σου, 
ὅτι πιστὰ σ᾽ ἐδούλευσεν. πλοῦτον πολὺν σ᾽ ἐδῶκεν». 

856 Εὐθὺς ὁρίζει ὁ βασιλεὺς νὰ φέρουν τὸν υἷόν του. 


416 ἔχασες Ν. 417 ἄλλον Ν | παρεχαλῶ Υ. 420 πατέραν Ν || χαμπόσον 
Ν. 42] ὀλιγοστὸ Ν. 422 πάλαι Ν. 423 σὲ... σὲ Ν || πλούτη τιμὴν Ν. 


[δ] ος ᾿Αλλὰ τολμῶν παρακαλῶ τὸ χράτος σου τὸ μέγα, 950 
χαὶ ἄχουσον, ὦ δέσποτα, τοῦ δούλου σου τοὺς λόγους: 
Ἔχει ὁ Βελισάριος υἱὸν ἀνδρειωμένον, 
σωστὸς ἔνι εἰς τὸ χορμίν, ὅμοιος τοῦ πατρός του: 
χαὶ δώρησε καὶ χάρισε ἀντὶ πατρὸς ἐκεῖνον 
τοῦ νά᾽ναι καπετάνιος ἐπάνω εἰς τὸν στόλον. 555 
νά ναιν αὐθέντης στρατηγός, στρατάρχης καὶ χρατάρχης. 
Εἰ οὕτως ποίσεις, βασιλεῦ. ἐξαλαφρώσειν ἔχεις 
τοὺς πόνους τοῦ πτωχοῦ τυφλοῦ ᾿Αβελισάριού σου 
χαὶ θεραπεύσεις κἂν δαμὶν ἐκ τὸ κακὸ τὸ εἶδε: 
πολλὰ γὰρ σὲ ἐδούλευσε. πολλά πραξεν ὁ ἥρως. 960 
πολλὰ γὰρ ἠνδραγάθησεν, πολὺν πλοῦτον σ᾽ ἐδῶχεν, 
τὴν ᾿Αφρικὴν ἐσχύλευσε χαὶ ἐκατάλυσέν την, 
τοὺς Οὐανδάλους ἔπεισεν εἰς ζυγὸν δουλοσύνης 
χαὶ τὸν Γελίμερ ἔβαλεν ὑποχάτω ποδῶν σου.» 
Ταῦτα χαὶ ἄλλα πλεότερα ἐφθέγξατο ὁ ἄρχων 565 
πρὸς Ἰουστινιάνιον. τὸν ἄνακτα τῆς Πόλης. 

856 Ὁ βασιλεὺς ὡς ἤκουσε τοῦ ἄρχοντος τοὺς λόγους, | 
ἐπήνεσε τὸν ἄνθρωπον τῆς φιλαδίχου γνώμης. 
ἐπείσθηκεν εἰς τὴν βουλήν. ἐπένευσεν αὐτίκα, 
ὁρίζει, λέγει: «Φέρετε υἱὸν Βελισαρίου». 970 


550 παραχαλῶν: ΕΟΟΙΤ. Ναρπετ. 997 βασιλεὺς: ο0ΓΓ. 
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[ο] χαὶ ἐχάσες ἄρχοντα πιστὸν καὶ ἐποῖκες μέγαν φόνον, 
ἀλλὰ τολμῶν παρακαλῶ τὸ χράτος σου τὸ μέγα: 745 
Ἔχει ὁ Βελισάριος υἱὸν καλὸν καὶ μέγα. 
ἀνδρειωμένον, φρόνιμον καὶ πρακτικὸν κἀκεῖνον: 
χαὶ χάρισε καὶ τίμησε ἀντὶ πατρὸς ἐκεῖνον 
Χἂν διὰ τὸν πατέρα του νὰ ἀλαφρωθῇ καμπόσο, 
μὴ ν᾽ ἀνασάνη καὶ αὐτὸς ἐκ τὸ κακὸν τὸ τόσο, 750 
ἵνα ἐλπίζουν καὶ νὰ θαρροῦν πάλιν οἱ ἄρχοντές σου, 
ὅτι τῶν δουλευτάδων σου δὲν λησμονᾶς ποτέ σου». 

856 Εὐθὺς ὁρίζει ὁ βασιλεὺς νὰ φέρουν τὸν υἱόν του 


144 χαὶ ἔχασες ΜΕ. | μέγα Ρ | καὶ οπι. ΜΕ. 745 τολμῶ Ρ: τρέμων ΜΕ. 746 μέ- 
γαν Ε. 141 χἀκεῖνον: ἐχεῖνον ΜΕ. 749 πατέραν ΜΕ. || λαφρωθῇ Ρ. 150 μήνα 
Ρ || ἀναζήση ΜΕ. || τόσον Ε. 751 ἵνα: χαὶ νὰ ΜΕ, 752 ὅτι: ὁ Ρ || δὲ Ρ || λησμενὰς 
Ε. 


Ιχ] 


[Λ] 


214. 


857 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


τοῦ Βελισάριου τὸν υἱόν, εἰς τὸ παλάτιν μέσα. 425 


Ἔτρεμεν ἡ καρδία του μὴ πράξουν εἰς ἐκεῖνον 


ὥσπερ χαὶ τὸν πατέρα του. ἐχάθην ἡ μορφή του. 
Τοῦ Βελισάριου τὸν υἱὸν ἐλέγασιν ᾿Αλέξιν. 


Ἠφέραν τὸν ᾿Αλέξιον μέσα εἰς τὸ παλάτιν. 
Ὁ βασιλεὺς ἑχάτσε τον εἰς θρόνον τοῦ πατρός του, 430 


τιμᾶ καὶ ἀξιώνει τον, πλοῦτον πολὺν τὸν δίδει, 
χαίσαραν τὸν ἐποίησεν ἀπάνω εἰς τὸ φουσᾶτον 
χαὶ μέγαν στρατοπέδαρχον χαὶ αὐθέντην τιμημένον. 


Ὅλον τὸ πλήθος τοῦ λαοῦ θέλουν καὶ ἀγαποῦν τον, 


μᾶλλον δὲ καὶ ηὐχαρίστουν τον, τὸν μέγαν στρατιώτην, 435 
τιμοῦσιν καὶ δοξάζουν τον διὰ τὸν βασιλέα. 
τὸ πλέον διὰ τὸν πατέραν του, τὸν μέγαν Βελισάριν. 


425 παλάτι Ν. 426 πράξη Ν. 427 καὶ εἷς ν | ἐχάθην ἡ μορφή του: τὸν πολυπονε- 
μένον ν. 428 ος Ν. 429ὲ ἐφέραν Ν. 430 ἐκάτσεν Ν | εἰς τὸν θρόνον Ν. 432 
ἀπάνου Ν. 433 καὶ]: αἱ Ψ. 435 ηὐχαριστοῦν τον Ν: ηὐχαρίστησαν Ὗ || τὸν μέγαν 
στρατιώτην οπι. Ν. 436 οπι. Υ. 4397 τὸ πλέον τὸν δοξάζουσιν διὰ ὄνομα τοῦ πα- 
τρός του ν. 


573 ὁ ἄστατος: οοττ. Βπτοῖθη (αρα Λίασηοτ) | χαχὸ: οοττ. 


Μαθὼν ὁ τληπαθέστατος ἐσέβησάν τον πόνοι, 


ἔτρεμεν ἡ καρδούλα του, μή τι δεινὸν συμφέρῃ 
--κακόν, πικρὸν τὸ ἄστατον τοῦ χόσµου τὸ τροχίλι! 


Ὁ νέος ἐσυντρόμαξεν ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος. 


μὴ ποίσουσι καὶ αὐτὸν τυφλὸν ὡς τὸν αὐτοῦ πατέρα, 979 
χαὶ ἐχ τοῦ φόβου τοῦ πολλοῦ τὴν ὄψιν του ἐχάσεν. 

Τοῦτον ἰδὼν ὁ βασιλεὺς πιάνει τον ἐχ τὸ χέριν, 

χαθίζει τον εἰς ἓν θρονὶν ὃ εἶχεν ὁ πατήρ του, 

τιμᾶ χαὶ ἀξιώνει τον, πλοῦτον πολὺν τὸν δίδει | 
καὶ στρατηγὸν τὸν ἔκαμεν εἰς ὅλον τὸ φοσᾶτον. 980 
Τὸ πλῆθος ὅλον τοῦ λαοῦ θέλουν τον, ἀγαποῦν τον, 

τιμὴν χαὶ δόξαν δίδουσι τὸν νέον καπετάνον 

ἐχ τὴν ἀγάπην τὴν πολλὴν ἣν εἶχαν ἐχ πατρός του. 


978 θρόνον: οοςγ. 


ἸΜαρηοεγ. 


[ο] 
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Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


εἰς τὸ παλάτιν μὲ τιμὴν ὡς ἴδιον ἐδικόν του. 
Ἔτρεμεν ἡ καρδία του μήπως ὁμοίως πάθη 

ὥσπερ χαὶ τὸν πατέρα του χαὶ ἡ μορφή του ἐχάθη. 
Βελισαρίου τὸν υἱὸν ἐλέγαν τον ᾽Αλέξιν, 

εἰς πάντα ἦτον δόκιμος εἰς πρᾶξιν τε χαὶ ἕξιν. 

Ὁ βασιλεὺς τὸν ἔστησεν εἰς θρόνον τοῦ πατρός του, 
τιμᾶ καὶ ἀξιώνει τον χαὶ στήνει τον ὀμπρός του, 
χαίσαραν τὸν ἐποίησεν εἰς τὰ φουσᾶτα ἀπάνω, 
στρατοπεδάρχην ἄρχοντα χαὶ πάντων ἀποπάνω. 
Τὸ πλῆθος ὅλον τοῦ λαοῦ θέλουν τον Αἰολέα, 
δοξάζουν. εὐφημίζουσιν τὸν μέγαν βασιλέα 

χαὶ ἀγαποῦν χαὶ θέλουν τον διὰ ἄλλον χινδυνάρην, 
μᾶλλον διὰ τὸν πατέρα του. τὸν μέγαν Βελισάριν. 


215 


750 


760 


765 


156 πατέραν ΜΕ. Τ5Ί τὸν ἔλεγαν ΜΕ. 158 εἰς πάντα: εἰς πρᾶξιν ΜΕ; || ἦτο 


Ρ | πράξη τε Ρ: ὁμιλίαν ΜΕ | ἕξη Ρ: τάξιν ΜΕ. 159 ἔστησε Ρ. 
ΜΕ. 


760 στένει 


761] χαίσαραν τοῦτον (εκ του τὸν) Μ: χ. του τὸν Ε. |} ἐποίησε Ρ: ἔποικεν ΜΕ, | - 
πάνω Ρ. 7162 ἄρχονταν Ε. || ὑπεράνω ΜΕ. 763 νεολαῖαν ΜΕ. 
Μ | μέγα Ρ || βασιλέαν ΜΕ. 165 δι’ Ρ | διὰ νέο παλικάριν ΜΕ. 


764 ἐφημίζουσιν 
766 πατέραν ΜΕ. 


216 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


[χ] 458 Καὶ ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν καθοδηγᾶ καὶ λέγει. 
δίδει βουλήν, παραγγελία νὰ πράξη εἰς τὸ φουσᾶτον: 
χαλὴν βουλὴν τὸν ἔδωκεν, ὡς ἔδειξεν τὸ τέλος. 440 


438 πατήρ του Ν: πατέρας Υ. 439 παραγγελίαν Ψ || εἰς οπι. Υ. 


[ΔΙ 858 Καὶ ὁ πατὴρ ἡρμήνευσεν πολλὰ τὰ τῆς στρατείας, 
πῶς νὰ ξορτώση, πῶς νὰ μπῆ, νὰ βγῆ καὶ νὰ νικήση, 985 
καὶ ὅλον ἐξεπαίδευσεν, ὡς δεῖ καὶ ὡς τυχαίνει. 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 217 


[0] 858 Ὁ δὲ᾽᾿ Αλέξιος εὐθὺς προστρέχει τῷ πατρί του, 

παρακαλεῖ χαὶ δέεται νὰ λάβη τὴν εὐχήν του. 

Καὶ ὁ πατὴρ πρὸς τὸν υἱὸν λέγει του: «Τὸ παιδί μου, 

ὕπαγε, τέχνον µου καλόν. ὕπαγε στὴν εὐχήν µου». 770 

Βουλεύεται, χαθοδηγεῖ, διδάσχει τον εἰς τέλος' 

χαλὴν βουλὴν τοῦ ἔδωχεν, ὡς ἔδειξεν τὸ τέλος. 

858α Λέγει του: «Τέχνον, βλέπουσαι σὰν πᾶς μὲ παρρησίαν, 

πρόσεχε. φίλτατε υἱέ, σὰν φθάσης στὴν Περσίαν 

--οἱ Πέρσαι εἶναι πονηροί--, βλέπε μὴ σ᾽ ἀναπείσουν ΤΊ5 

μὲ μηχανὰς πολεμικὰς χαὶ εἰς τέλος σ᾽ ἀφανίσουν' 

σὺ δὲ ἐξελθὼν ἐπιμελῶς τὰ ὄρη τῆς ᾿Ασίας 

χαὶ χαταλάβης ὅρια ἐχείνης τῆς Περσίας. 

τοὺς ἀναβάτας πρόσταξον νὰ φθειάσουν τ᾽ ἄλογά τους Ἢ 

νὰ ἐξηβάλουσιν εὐθὺς πάντων τὰ πέταλά τους 780 

χαὶ νὰ τὰ χαλικώσουσιν πάντοτε ἀντιστρόφως 

χαὶ εὐθὺς νὰ πέσης στοὺς ἐχθροὺς νὰ τοὺς συγχαύση ὁ στρόφος. 

νὰ ποίσης τοὺς ἐνάντιους ὅλους ν᾿ ἀπατηθοῦσιν, 

νὰ σὲ γυρεύουν ἀλλαχοῦ, νὰ ματαιοπονοῦσιν, 

νὰ φαίνεται καὶ ἐξέρχεσαι χαὶ ἐσὺ νὰ τρέχης μέσα. 785 

νὰ σὲ γυρεύουν ἔξωθεν καὶ ἐσὺ νὰ εἶσαι μέσα, 

ἐχεῖνοι νὰ δικάζουνται, νὰ ἔχουν μελετήσεις 

χαὶ ἐσὺ νὰ σέβης ἔσωθεν νὰ τοὺς λεηλατήσης 

καὶ νὰ ποιήσης, τέχνον µου. τιμὴν τοῦ βασιλέως 

χαὶ ἐσὺ νὰ ἐβγάλης ὄνομα ὥσπερ τοῦ ᾿Αχιλλέως: | 790 

τῆς Κωνσταντίνου πόλεως φήμην νὰ δώσης πάλιν, 

τῆς γῆς πατρίδος χαὶ χαρὰν χαὶ παρρησία μεγάλην 

κἀμοῦ ὀλίγον κουφισμὸν τάχατε τοῦ πατρός σου 

χαὶ ὀλιγοστὴν ἀναχωχὴν ἐχείνης τῆς μητρός σου». 
7161 στὸν πατήρ του ΜΕ. 768 δέχεται ΜΕ. 769 δέ, παιδί μου ΜΕ. 77Ο τέχνο 
Μ | εὐγὴν Ρ. 711 εἰς ὡς ΜΕ. 3Τ12 τὸν Ρ. 773 λεγέγει Μ | βλέπουσαι: ἤβλεπε 
ΜΕ. || σὰν πᾶς: μὴ πᾶς ΜΕ: πάγεις Ρ || παρρηαία Ρ. 774 Περσία Μ. 775 ἀπαντή- 
σου Μ: ἀπατήσουν Ε. 776 ἀφανίσου Ρ: σὲ ἀφανίσου Μ: σὲ ἀφανίσουν Ε. 777 ἔξελ- 
θε Ε: ἐξέλθεΜ. 779 φτειάσουν Ρ. 780 χαὶ νὰ ξεβάλουσιν πάντα Ρ. 781] καλικώ- 
σουσι Ρ: χαλιγώσουσιν Ε. | πάντοτε: τὰ πέταλ᾽Ρ. 782 ποίσης ΜΕ | συνέβη στρόφος 
ΜΕ. 783 ἐναντίους σου ΜΕ | νὰ ἀπειθοῦσιν ΜΕ. 785 καὶ]: ὅτι ΜΕ. 786 εἶσαι: 
τρέχης Ρ. 781 καὶ χώρις νὰ μιλήσης ΜΕ. 788 καὶ οπι. ΜΕ || ἔσωθε Ρ || διηλατί- 


σης ΜΕ. 789 τέχνοΡ. 790 βγάλης Ρ. 791 φήµη Ῥ. 1952 γῆς: σῆς Ρ | μεγάλη 
Ρ. 793 κἀμοῦ: χάμε ΜΕ. 794 ἀναδοχὴν ΜΕ. | 
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χ] 859 
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Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


Καὶ τότεσον ᾿Αλέξιος, ὁ χαίσαρης ὁ μέγας, 

δένει τὰ χέρια του σφιχτά. ὡς ἔπρεπεν, ἀξίως. 

χαὶ προσχυνεῖ τιμητικὰ μετὰ τὴν δέσποινάν του 

πατέρα καὶ μητέρα του. ἀπεχαιρέτησέν τους. 

᾿Επέρασαν καὶ ἐμίσευσαν, ὑπάγει τὸ φουσᾶτον 445 
μὲ ὄχλησιν καὶ ταραχὴν χαὶ παρρησίαν μεγάλην: 

καὶ ὥσπερ λάμπει ὁ ἥλιος ἐν οὐρανοῖς τὰ ἄνω 

καὶ τὸ φουσᾶτον ἤστραπτεν στὴν γῆν ἐξαπλωμένον. 

Σαράντα ἡμέρας ἤλαζαν μετὰ σπουδῆς μεγάλης. 

ἐσχότωσαν, ἐπέμειναν ὅλα τὰ παλαφρέ τους. 450 
Ἐσίμωσαν εἰς τὴν Περσίαν, εἰς τὴν Σαραχηνία 

--τριῶν ἡμερῶν διάστηµαν ἦτον ἀνάμεσά τους. 

οἱ Πέρσαι οἱ Σαραχηνοὶ ἐχ τῶν Ρωμαίων τὸ γένος. 

Τὴν ἐμπροστέλαν ηὕρασιν σαράντα χιλιάδες, 

ἡ ἐμπροστέλα τῶν Περσῶν μὲ τῶν Ρωμαίων τὴν βίγλαν. 455 


442 δὲ απίε δένει ἀε]. οοτῖρεΝ. 443 δέσποινά των Ν. 444 πατέραν Ν || μητέραν 
Ν. 445 ἐπέρασεν χαὶ ἐμίσευσεν Ν. 448 χαὶ: οὕτως Ν |} ἔστραπτεν εἰς τὴν γῆν ἐξη- 
πλωμένον Ν. 450 παλαφρέα Ν. 451 Περσία Ν | Σαρεχηνίαν Ν. 452 διάστημα 


γ. 


453 Σαρεχηνοὶ Ν | ἐκ: μὲ ν || τῶν Χριστιανῶν Ν. 454 ἐμποστέλων Ν. 455 


Χριστιανῶν γ. 
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Τότε χαὶ ὁ Αλέξιος, ὁ στρατηγὸς ὁ μέγας. 

δένει τὰ χέρια του σφιχτά. ὡς ἔπρεπεν. ἀξίως. 

φιλεῖ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν τοῦ τε Βελισαρίου, 

ἤγουν πατέρα τὸν αὐτοῦ ὁμοίως χαὶ μητέρα. 990 
Καὶ μετὰ πλείστην τὴν χαρὰν ὑπάγουν κατὰ Πέρσας: 

καὶ τὰ φουσᾶτα ἔλαμπον ὡς ἥλιος τὴν ἡμέραν, 

ἀντέλαμπεν ὁ στρατηγὸς στὴν μέσην τοῦ φουσάτου. 

Σαράντα ἐξεπλήρωσαν νὰ σώσουσιν ἡμέρας. 

Καὶ τὸ λοιπὸν ἐφθάσασιν χι ἐμίχθησαν ὁμάδιν, 995 
Πέρσαι τε χαὶ Σαραχενοί, ἀκμὴ χαὶ ἄλλα γένη, 

μετὰ Γραιχῶν ἐμίχθησαν: βαβαί, καὶ τί ἐγίνη: 

Ἡ ἐμπροστέλα τῶν Περσῶν, σαράντα χιλιάδες. 

τῶν δὲ Ρωμαίων ἡ στρατιὰ ὑπῆρχε δυὸ μυριάδες. 


999 νεγθις Θ6ΙΡΓΕ 1Π πιατρίπε. 
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ς 


[0] 45ο Καὶ τότε ὁ ᾿Αλέξιος, ὁ καῖσαρ, πανοσίως 795 
δένει τὰ χέρια του σφιχτά. ὡς ἔπρεπεν. ἀξίως, 
καὶ προσχυνεῖ πανευσεβῶς τὸν μέγαν βασιλέα, 
τὸν πάνυ περισέβαστον τοῦ χόσμου Προμηθέα; 
πατέρα καὶ μητέρα του ἀπεχαιρέτησέν τους. 
ἔπεσεν εἰς τὸν τράχηλον καὶ χατεφίλησέν τους. 800 
860 ᾿Ἐγείρεται μετὰ σπουδῆς, ἡ μέρα ἦν Σαββᾶτον, 
ἐπέρασεν, ἐμίσευσεν, ἐδιέβη τὸ φουσᾶτον 
μὲ ὄχλησιν, μὲ ταραχήν, μεγάλην παρρησίαν. 
νὰ χαταλάβη ἐσπούδαζεν ἐκείνην τὴν Περσίαν. 
Καὶ ὥσπερ λάμπει ὁ ἥλιος ἐν μέσῳ τῶν ἀστέρων, 805 
οὕτως χαὶ ὁ ᾿Αλέξιος μέσον τῶν νεωτέρων, 
ἔλαμπεν τὸ στρατόπεδον, τὰ νέα παλικάρια, 
περιζωσμένα τὰ ἄρματα. βαστῶντα τὰ χοντάρια. 
Ὀδεύσασιν μετὰ σπουδῆς τοὺς κάμπους χαὶ τοὺς χήπους 
καὶ τ᾽ ἄλογα ἐχρεμέτιζαν ὁμάδι μὲ τοὺς ἵππους, 810 
σαράντα ἡμέρας ἔτρεχον βίᾳ οἱ ἁμαξάδες. 
οἱ ἄνθρωποι ἐχουράστησαν, ἄλογα καὶ γιοργάδες. 
861 ᾿Εσίμωσαν, ἐπέσωσαν ἐχεῖ εἰς τὴν Περσίαν 
καὶ τότε ὁ ᾿Αλέξιος προστάττει ἡσυχίαν, 
ἐκάτσαν, ἐνεπαύθησαν. ἐφθειάσαν τ᾽ ἄλογά τους' 815 
τριῶν ἡμερῶν διάστημα ἦτον ἀνάμεσά τους: 
οἱ Πέρσαι χαὶ οἱ Σαραχηνοὶ ἤτασιν μαζωμένοι 
χαὶ τῶν Ρωμαίων στράτευμα καλῶς ἀρματωμένοι. 
Τὴν ἐμπροστέλαν τῶν Περσῶν, σαράντα χιλιάδες. 
ηὗρεν ἡ βίγλα τῶν Γραικῶν ὡς δύο μυριάδες: . 820 


795 ὁ χαίσαρης ὁ νέος ΜΕ. 796 ὡς ἔπρεπε ἀξίως Ρ: ἔμπροσθεν βασιλέως ΜΕ. 197 
βασιλέαν ΜΕ. 798 Προμηθέαν ΜΕ. 7199 πατέραν ΜΕ. [ μητέραν ΜΕ, || τους 
Ρ || ἀπεχαιρέτησε Ρ. 800 κατεφίλησε Ρ. 801] ἡμέραν ΜΕ. || Σαββᾶτο ΡΕ. 802 
ἐπέρασεν: ἐπέζευσεν Ρ || φουσᾶτο ΡΕ. 803 παρουσίαν ΜΕ. 804 τὴ Περσία 
Ρ. 805 καὶ ὥσπερ: ὥσπερ γὰρ Ρ. 806 οὕτω Ρ || μέσα ΜΕ. 807 ἔλαμπεΡ. 808 
περιζωσμένοι ΜΕ | βαστῶντας ΜΕ. 809 ὁδεύασι (-ν Μ) ΜΕ. | καὶ τοὺς χήπους: 
μετὰ βίας ΜΕ. 810 χρεμέτιζον Ρ |} ἐχλιμίτιζαν μετὰ πολλῆς μανίας ΜΕ. 811 μέ- 
ρες Ρ || ἔτρεχαν ΜΕ. || καὶ ἁμαξάδες Ρ: οἱ ἁμαξάδοι ΜΕ. 812 γιοργάδοι ΜΕ. 813 
ἀπέσωσαν ΜΕ. 815 ἀναπαύθησαν ΜΕ. | τὰ ἄλογάτους Ρ. ϑ]6θτους:τωνΡ. 817 
Σαρεκηνοὶ Ρ || ἦταν συμμαζωμένοι Ρ. 818 τὸ στράτευμα ΜΕ | καλὰ ΜΕ. 819 ἐμ- 
προστέλα ΜΕ. 820 εὑρίσχει Ρ || ἡ οπι. Ρ | τῶν Ρωμαίων ΜΕ. 
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ἰχ] Θνῆσιν πολλὴν τοὺς πολεμοῦν, χανεὶς οὐκ ἐγλυτώνει. 
862 Ὡς τὸ ἤκουσεν. ὡς τὸ ἔμαθεν αὐθέντης τῆς Περσίας 

τὸ πὼς ἐχάσεν παντελῶς τὸ ἄνθος τοῦ φουσάτου, 
λυπᾶται λύπην ἄμετρον, δειλιάζει τὸ φουσᾶτον: 
πέμπει συχνὰ μηνύματα στὸν χαίσαραν τὸν μέγαν 460 
μὲ ἀποχρισιάρην φρόνιμον καὶ πλουτισμὸν μεγάλον: | 
τριακόσια μουλάρια ἔστειλεν, πράγματα φορτωμένα, 
βλαττία γὰρ χαὶ μάλαγμαν, χάσδια., χαμουχάδες. 


457 τὔχουσεν Ν 
χνομηνύματα Ν 


τμαθεν Ν. 458 τὸ: ὁ Ν | ἐχάσε Ψ. 459 ἄμετρην Ν. 460 συ- 


εἰς τὸν Ν || καίσαρα Ν. 46] καὶ: μὲ Ν. 463 βλαντία Ν. 


[ΔΙ Καὶ οἱ Ρωμαῖοι τρέχουσιν ὡς γῦπες εἰς τὸ βρῶμα 600 


δρομαίως καταπάνω τους, χάµνουν θνῆσιν μεγάλην, 
σφάττουν, τιτρώσχουν. θανατοῦν, νικοῦν τους χατὰ κράτος' 
χαὶ ἄλλους μὲν ἐδούλωσαν χαὶ ἄλλους --πῶς ἐξείπω:-- 
οὔτε νὰ φύγουν ἠμποροῦν οὔτε νὰ πολεμήσουν, 
χαὶ ἐχ τοῦ φόβου τοῦ πολλοῦ ἔρριψαν τ᾽ ἄρματά των, 605 
τοὺς πλείστους ἐχατέχοφεν ἡ τῶν Ρωμαίων σπάθη, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους κἀατεσχλάβωσαν μετ᾽ ἐντροπῆς μεγάλης. 
862 Ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεύς, αὐθέντης τῆς Περσίας. | 
τὸ πὼς ἐχάσε παντελῶς τὸ ἄνθος τοῦ φουσάτου 
καὶ ὅσους ἐσχλαβώσασιν καὶ ὅσους ἐσχοτῶσαν, 610 
οὐκ εἶχεν ὅ.τι δράσειε. τί πρᾶξαι, τί ποιήσειν: 
τὸ πρῶτον ἔχλαυσε πικρῶς, ἐθρήνησε βαρέως, 
δεύτερον πέμπει χρήματα, ἀμέτρητον λογάριν, 
τίτοιον χανίσχιν ἔπεμψεν μέγα καὶ θαυμαστόν τε 
χαὶ πλοῦτον ὑπεράπειρον χαὶ ὑπερβολικόν τε: 615 
τριαχόσια ἄλογά "στειλε μετὰ τῶν χιβουρίων, 
πλήρης χρυσάφιν ἄμετρον, ἔτι καὶ χαμουχάδες, 
μὲ ἀποχρισιαρίους ἐκλεκτοὺς πάνυ ὡραιωμένους, 
δεινούς, καλοὺς φρονίμους τε εἰς ἐρωταποχρίσεις, 


600-01 εἰς τὸ βρῶμα || δρομαίως 13 πιβτρίπε. 606 πλείστας: σοττ. Ἰλ/βρηεγ. 


[ο] 
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θνῆσιν πολλὴν τοὺς πολεμοῦν, τινὰς οὐδὲν γλιτώνει, 
μόνον ὁπόχει δύναμιν νὰ διώχνη. νὰ σχοτώνη. 
862 Ὡς τό χουσεν, ὡς τό "μαθεν αὐθέντης τῆς Περσίας 
ὅτι Ρωμαίων στράτευμα ἔρχεται μετὰ βίας. 
χαὶ πὼς ἐχάσεν αἰφνιδοῦ τὸ ἄνθος τοῦ φουσάτου, 825 
φοβεῖται τὴν εἰσέλευσιν τοῦ στρατηγοῦ χοντά του, 
μήπως εἰσέλθη εἰς τὴν Περσίαν καὶ θανατώση πάντας: 
χαθίζει καὶ βουλεύεται, κράζει τοὺς Πέρσας πάντας 
χαὶ δίδεται εἰς τὴν βουλὴν νὰ στείλῃ ἀποκρισάρην. 
πρὸς τὸν ᾿Αλέξιον αὐτόν, τὸν νέον Βελισάριν. 830 
Πέμπει συχνὰ μηνύματα εἰς καίσαραν τὸν μέγαν, 
ἀποχρισάρην φρόνιμον χαὶ πλουτισμόν τε μέγαν: 
διακόσια ἄλογα ἔστειλεν λογάριν φορτωμένα 
χαὶ καμουχάδες, χάσδια. βλαττία ἐξηρημένα. 


82] πολλὴ Ρ. 825 ὁπούχεν ΜΕ. 824 στράτευμα: ὁ στρατὸς Ρ. 825 ἔξαφνα 
ΜΕ. 826 φοβᾶται Ρ || τοῦ στρατηγὶ Ρ: τοὺς στρατηγοὺς ΜΕ: οοττ. Λίαρηον. 827 
τὸ πὼς νὰ μὴ ἔλθη ΜΕ. || Περσία[ Μ. 829 τὴν οπι. Ε: || βουλὴ Ρ || στείλ᾽ Ρ || ἀποχλι- 
σάρην Ρ: ἀπεχρισάρην ΜΕ. 83] μνήματα Ε. 832 ἀποχλισάρην Ρ: ἀπεχρισάρην 
ΜΕ. | καὶ: μὲ ΜΕ. | µέγα Ρ. 833 ἔστειλε Ρ || λογάριΡ. 834 χάδια Ε. || βλαντία τι- 


μημένα Ρ. 


222 Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


Ιχ| χαὶ πάσα χρόνον νὰ τελῇ μάλαγμα τριάντα λίτρας, 

νὰ χαταπαύση τοῦ θυμοῦ χαὶ ὀπίσω νὰ γυρίση. 465 
863 Ἔκαμεν, ἐκατέστησεν, ἐδούλωσεν τοὺς Πέρσας, 

ὀμπρὸς ὀπίσω ἐγύρισεν τῶν Ρωμαίων τὸ φουσᾶτον 

μὲ χέρδος χαὶ μὲ πλουτισμόν, μὲ αἰχμαλωσία μεγάλη. 
864 Πλατύνω τὴν ἀφήγησιν, πολλὰ τὴν παρασύρνω, 

ἀλλὰ ἂς ἔλθωμεν ἐπὶ τῶν προκειμένων, 410 
864α διότι πολλὰ πανάδικα ἔπρατταν οἱ Ρωμαῖοι: 

ἐπράττασιν καὶ πράττουν τα χαὶ πάλιν χάμνουσίν τα, 

χαὶ ὁ Θεός, ὁ δίκαιος κριτής. παιδεύει χαὶ ἀφανίζει 

χαὶ κατηχίζει ἄδικους, τοὺς δὲ δικαίους ἀναβιῥάζει: 


464 πᾶσαν Ν | λίτρες Ν. 465 μόνον νὰ παύση Υ. 466 ἔκαμναν Ν. 467 ἐμπρὸς 
ν | τῶν Χριστιανῶν Υ. 468 αἰχμαλωσίαν μεγάλην ΝΥ. 469 πλαταίνω Ν. 470 
ἀλλ᾽ Ν || ἐπὶ τῶν προχειμένων λόγων Ν: στὸ προχείμενον τὸ ἔγινεν ὑστέρου Ν. 471᾽ 
παράδιχα ΝΥ. 472 πράττουν τουντα Ν || πάλαι Ν. 473-4 καὶ ὁ Θεὸς ὁ δίκαιος χρι- 
τὴς ἔν᾽ χαὶ παιδεύει | καὶ ἀφανίζει χαὶ χατάγει ἄδιχους Ν. ῬΡοριί 474 τοὺς δὲ δι- 
χαίους χαὶ ἀγαθοὺς πάλιν ἀναβιβάζει αἀά. ν. 


[Λ] -. συνθήχκας νὰ ποίσουν χι ἰσασμὸν χαὶ φόρον νὰ τὸν δίδουν, 620 

τὸν βασιλέα. τὸν ἄναχτα τῆς Κωνσταντίνου πόλης. 
χρυσάφιν ὁλοχάθαρον λίτρας τριάντα κατ᾽ ἔτος. 
τὸν νέον Βελισάριον, τὸν στρατηγὸν Ρωμαίων, 
νὰ παύση πάμπαν τὸν θυμόν, νὰ ποίσουσιν εἰρήνην, 
νὰ γένη τρέβα ἀληθινὴ μετὰ τὸν βασιλέαν. 625 
Παρακαλοῦν χαὶ λέγουν τον τοῦ νὰ στραφῇ μετά τους. 

863 ᾿Επήχουσεν ὁ ἥρωας ἐκείνους τοὺς μεσίτας. 
ἐστράφηκεν, ἐγύρισεν. ὑπάγουν εἰς τὴν Πόλιν 
καὶ χέρδος ἔδωχε χαὶ αὐτὸς τὸν μέγα βασιλέα. 
Καλῶς τὸν ὑποδέχθηχε μετὰ τιμῆς δεούσης. 630 
ἔπεσεν εἰς τὸν τράχηλον, ἐχατεφίλησέν τον. 
πάλιν ὁ χαπετάνιος ἐφίλησε τσαγχίν του. Ἢ 
Τοὺς δὲ μεσίτας ἐχ παντὸς ἐτίμησεν ἐνδόξως' 
λαβὼν τὰ δῶρα ἐχάρηχεν ἀπέσω ἡ ψυχή του. 

864 Πλατύνω τὴν ἀφήγησιν, πολλὰ τὴν παρασύρνω. 635 


624 πάµπα: οοττ. ἸΝαρηεγ. 
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[ο] τριάντα λίτρες νὰ τελῇ χρυσάφιν πᾶσα χρόνον 835 

νὰ χαλινώση τὸν θυμόν, νὰ χαταπαύση φόνον 
χαὶ νὰ γυρίση ὄπισθεν, νὰ καταλίπη Πέρσας. 

863 Κατέστησεν, ἐδούλωσεν τοὺς Πέρσας θεραπεύσας, 
εἰς Πόλιν ἐπεστράφηκεν, εἰς τὴν πατρίδα μᾶλλον, 
καὶ χέρδος ἤφερεν πολὺν χαὶ πλουτισμὸν μεγάλον: 840 
φέρνει καὶ παραδίδει τα ὀμπρὸς στὸν βασιλέα. 
Ὁ βασιλεὺς ἐθαύμασεν τὸν νέον ᾿Αχιλλέα, 
βλέπει τὸν θησαυρὸν πολὺν χαὶ ἐχ διπλοῦ ἐχάρην, 
᾿Αλέξιον ἐτίμησεν ὡς νέον Βελισάριν. 

864 Τὴν οὖν διήγησιν αὐτὴν τῆς Περσιχῆς ἀφῶμεν 845 


835 χρυσάφι ΜΕ. ||! κάθεν ΜΕ. 837 Πέρσας: σπεύσας ΜΕ. 839 εἰς τὴν πόλιν 
ΜΕ, || στὴν ἰδίαν μᾶλλον ΜΕ. 840 πολλ Ρ. 841 ταν Ρ || βασιλέαν ΜΕ. 842 
ἐθαύμασε Ρ || ᾿Αχιλλέαν ΜΕ. 843 διπλοῦν Ε. || ἐχάρη Ρ. 845 τὴν Περσιχὴν Ρ | ἀ- 
φῶμε Ρ. 
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ἴχ] τὸ δίχαιον ἔναι ὁ Θεός. ἄλλον μηδὲν παντέχης. 475 


865 Ἐμάθασιν οἱ ἅπαντες, ἠκούσθη πανταχόθεν 
τὸ πὼς τὸν Βελισάριον. τὸν φοβερόν. τὸν μέγαν, 
τὸν νικητὴν χαὶ τὸν στερρὸν καὶ δόξα τῶν Ρωμαίων, 
ἐτύφλωσεν ὁ βασιλεύς, ἐχάρησαν μεγάλως: 
πάντες οἱ μαχιζόμενοι ἐχάρησαν μεγάλως. 480 
ἄρχοντας εἰς προσχύνησιν μεγάλου βασιλέως 
νὰ ἰδοῦν καὶ Βελισάριον, τὸν θαυμαστὸν ἐκεῖνον. 
τὸ πῶς τὸν ἐκατέστησεν ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας. 
866 Ἐν μίᾳ οὖν τῶν ἡμερῶν, ὥρᾳ μεσημερίου, 
ἦλθαν μεγάλοι ἄρχοντες, λέγω ἀποκρισαραῖοι, 485 
μὲ πράγματα, μὲ χρήματα, νὰ ἰδοῦν τὸν βασιλέα. 
νὰ ἰδοῦν καὶ Βελισάριον πῶς ἔναι τυφλωμένος: 


475 δοξάζης Ν. 476 ἐκούστην Ν. 471 τὸν θαυμαστὸν χαὶ μέγαν Ν. 478 οπι. 
ν. 480 χαίρουνται ἀμετρίως Ν. 48] ἄρχονται Ν: ἤρχουνταν Ν. 484 ἐν: νΝ | - 
μίαν Ν || ὥραν Ν. 485 ἀποχρισιάριοι Ν: ἀποχρισάροι Ψ. 487 πῶς Ρἱ8 Ν. 


[Λ] ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἂς στρέψωμεν τὸν λόγον. 


865 Ἐμάθασιν οἱ ἄρχοντες, ἠκούσθη πανταχόθεν, 
τὸ πὼς τὸν Βελισάριον. τὸν μέγα τροπαιοῦχον, 
τὸν νιχητήν τε χαὶ στερρόν. τὸν ὄντως ἀνδρειωμένον, 
τὸν φρόνιμον χαὶ πρακτιχόν, τὴν δόξαν τῶν Ρωμαίων, 640 
ὁ βασιλεὺς ἐτύφλωσεν, ἀλαὸν τὸν ἐποῖχεν. 
Ὅσοι ἦσαν μαχιζόμενοι μετὰ τὸν βασιλέα 
χαὶ ὅσοι ἐφοβόντησαν τὴν Κωνσταντίνου πόλιν 
ἀποχρισιαρίους ἔστειλαν, χανίσχια χαὶ δῶρα. 
καὶ ἄρχοντας ἀπέστειλαν, σοφοὺς ἄνδρας, μεσίτας, 645 
νὰ προσκυνήσουν τὸν λαμπρὸν Ἰουστινιανόν τε. 
νὰ ἰδοῦν καὶ Βελισάριον, εἰ ἔνι τυφλωμένος. 
866 Ἤλθασιν. ἐπεσώσασιν εἰς Κωνσταντίνου πόλιν. 
ἔφθασαν εἰς παλάτια νὰ δοῦν τὸν βασιλέαν. 


- 631 ἠκούστη: οοττ. 642 μαχεζόμενοι: οοττ. ἵΝαρηεγ. 


[ο] 
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χαὶ ἐπὶ τὸ προχείμενον πάλιν ἐπανελθῶμεν. 


865 Ὡς οὖν ἠκούσθη πανταχοῦ τὸ πρᾶγμα καὶ ἡπλώθη 


ὅτι ὁ Βελισάριος ὁ μέγας ἐτυφλώθη, 

τινὲς τὸ ἐπιστεύσασι, τινὲς τὸ ἀπιστοῦσαν 

χαὶ ἐστῆσαν ὅλοι μέσα τους νὰ στείλουσιν νὰ ἰδοῦσιν 850 
εἰ ἔστιν τοῦτο ἀληθές. ὡς οἱ πολλοὶ ἐβοῶσαν. 

ὅτι τὸν Βελισάριον τὸν μέγαν ἐτυφλῶσαν, 

τὸν νικητήν, τὸν χραταιόν. τὸ νῖκος τῆς Ρουσίας. 

ἐτύφλωσάν τον ἄδιχα φθόνῳ τῆς γερουσίας. 

Πάντες οἱ μαχιζόμενοι ἐχαίρουντα τὸ δρᾶμα. 855 
ἀποχρισάρους ἔστειλαν νὰ μάθουσιν τὸ πρᾶγμα, 

ἄρχοντας εἰς προσκύνησιν μεγάλου βασιλέως 

νὰ ἰδοῦν τὸν Βελισάριον τὸν φοβερὸν ταχέως 

τὸ πῶς τὸν ἐκατέστησεν ὁ φθόνος τῶν ἀρχόντων 

ὃν ἐτρομάσσαν βασιλεῖς καὶ ἡ ᾿περοφία ἀρχόντων. 860 


866 Ἤλθασιν γοῦν οἱ πρεσβευταί. ἔσωσαν εἰς τὴν χώραν. 


ἄρχοντες πάνυ θαυμαστοί, φέρνουσιν χαὶ τὰ δῶρα. 


846 ἐπαναβῶμεν ΜΕ. 847 ἠχούστη ΜΕ; || πράμα Ρ. 849 μὲν τὸ ΜΕ [ πιστεύσασι 
Ρ: ἐπίστευαν Μ: ἐπίστευσαν Ε. | τινὲς δὲ ἀπιστοῦσιν ΜΕ. 850 χαὶ ἀποχρισάρους ἔ- 
στειλαν νὰ ὑπᾶσιν (ὑπᾶσι Ε) νὰ ΜΕ; || δοῦσι Ρ. 851 εἰ: τὶ Μ || ἔστι Ρ || ἀληθινὸν 
ΜΕ | ὅ,τι πολλοὶ ἐβοοῦσαν ΜΕ. 852 ἐτυφλῶσαΡ. 853 τὸν]: στὸ Ρ. 854 φθόνον 
ΡΜΕ:: σοττ. Βυτοἰβη αραὰ γγαρηεγ. 855 ἐχαίροντο Μ: ἀχαίροντο Ε | δρᾶγμα 
ΡΜΕ: οοττ. λαρηεγ. 856 ἀποχλισάρους Ρ: ἀποχρισαραίους ΜΕ | ἔστειλεν Μ [ 
µάθουσι Ρ. 851 ἄρχοντες ΜΕ. 858 δοῦν Ρ | τὸν!: τὸ Μ. 859 ἐχατάστησαν Ρ | - 
τῶν Ρωμαίων ΜΕ. 860 χαὶ πὲρ ὁφὶ ἀρχόντων Β: οοττ. Βυτβίβη αριά Υναρηετ | 
ὁπότρόμαξεν (--ζεν Ε) βασιλεῖς τούτου γὰρ τὸ γενναῖον ΜΕ. δ61 ἤλθασι Ρ | ἐσῶ- 
σαν Ρ || χώρα ΜΕ. 862 πανὺ Ρ | φέρνουσι Ρ: φέρουσιν ΜΕ. 


Ιχ| 


[ΔΙ 
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ἤκουγαν χαὶ ἀπιστοῦσαν το, οὐκ ἐπληροφοροῦνταν. 

Καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ θαυμαστὸς μεγάλως τοὺς ἐδέχθην. 

εὐγενιχά, τιμητιχά., ὡς ἔπρεπεν. ἀξίως. 490 
867 “Ορίζει ὁ μέγας βασιλεὺς εἰς τὸ παλάτιν μέσα 

νὰ μαζωχθοῦν οἱ ἄρχοντες, μικροί τε χαὶ μεγάλοι, 

χαὶ νὰ σταθοῦν τιμητικὰ χαὶ νὰ λαμπροφορέσουν, 

νὰ ἔλθουν οἱ ξένοι οἱ ἄρχοντες νὰ ἰδοῦν τὸν βασιλέα. 

Καὶ τί νὰ γράφω καὶ νὰ εἰπῶ καὶ πῶς νὰ τὸ ἀφηγηθῶ 495 

τὴν παρρησίαν τὴν θαυμαστὴν εἰς τὸ παλάτιν μέσα; 

Τριγύρου γύρου ἐστήσασιν μάλαγμαν καὶ χρυσάφιν, 

χουρτίνας χρυσιοτσάπωτας, μαργαρολιθαράτας' 

τὸν βασιλέαν ἐτέντωσαν τένταν χρυσήν, ὡραίαν, 

λιθαρομαργαρίταρα ἐξόμπλια τῆς τέντας. 900 

τριγύρου γύρου οἱ ἄρχοντες χαὶ λαμπροφορεμένοι 

χαὶ μέσα κάθεται ὁ βασιλεὺς μὲ θρόνον εἰς τὴν τέντα' 

ὁ θρόνος ἦτον ἐγχοπτός, ὅλος μετὰ μουσίου, 


488 ἤχουσαν Ν || ἐπληροφοροῦντα Ν. 489 ἐδέχτην Ν: ἐδέχθη Ν. ῬΡοσι 491 νὰ μα- 
ζωθοῦσιν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸ παλάτιν μέσα αἰά. Ν. 492 μαζωθοῦν Ν || μικροί τε χαὶ 
μεγάλοι: νὰ ἰδοῦν τὸν βασιλέα Ν. 493 οπι. Ν. 494 οπι. ΝΥ. Ῥοσι 494 νὰ ἰδοῦν 
καὶ Βελισάριον πῶς ἔναι τυφλωμένος αἀἀ. Ν. 495 χαὶ τί νὰ πῶ χαὶ τί νὰ γράφω 
ὀρῶν» Υ. 497 ἐστήσασιν εχ ἐστήχασιν Ν |! μάλαγμα Υ. 498 χορτίνας 
χρυσιοτζάμπωτας Υ. 499 βασιλέα Ν | τέντα Ν |! ὡραῖα Ν. 502 βασιλεῦ 
903 ἐγχοφθὸς Ν. 


Ν 
Ν 
Ν 


Ὁ βασιλεὺς ἐξέβηχε. μεγάλως τοὺς ἐδέχθην. 650 
εὐγενικά. τιμητικά. ὡς πρέπει, κατ᾽ ἀξίαν. 
867 Ὥρισε γοῦν ὁ βασιλεὺς ὅλους τοὺς µεγιστάνους 
νὰ ἔλθουν εἰς παλάτιον. ὅλοι των νὰ καθίσουν. 
τιμητικά. εὐγενιχά, ἐχλαμπροφορεμένοι, 
νὰ ᾿ποδεχθοῦν τοὺς ἄρχοντας, τοὺς ἀποχρισαρίους, 655 
νὰ δώσουν λόγους πρακτικοὺς καὶ ἀντιλογίας νὰ πάρουν. 
- Ὁ βασιλεὺς ἐστόλισεν ὅλα του τὰ παλάτια, 
πανία χρυσοὔφαντα ἐχρέμασεν εἰς τοίχους, 
ὑπεύχια χατέστρωσε πολλὰ ἐν τῷ ἐδάφει. 
Τὸν θρόνον δὲ τοῦ ἄνακτος τίς νὰ τὸν ἀφηγῆται; 660 


658 ἐκρέμασαν: οοττ. ἸΜαρπετ. 660 καὶ τίς: τίς ποβ | τὸ: τὸν” ΠοΔ. 


[οἱ 
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Ἐδέχθην τους ὁ βασιλεύς, ὡς ἔπρεπεν. ἀξίως, 
εὐγενικὰ χαὶ τακτικά. τιμητικὰ παντοίως. 


867 Ὁρίζει γοῦν ὁ βασιλεύς, κοσμοῦσιν τὸ παλάτιν, 865 


μικροὶ μεγάλοι νὰ ἐλθοῦν ἐμπρὸς εἰς τὸ παλάτιν 

καὶ νὰ σταθοῦν τιμητικὰ λαμπρῶς ἐνδεδυμένοι, 

νὰ συναχθοῦν οἱ τοπικοί, νὰ ἔλθουν οἱ σταλμένοι. 

Πῶς νὰ τὸ γράφω, νὰ τὸ εἰπῶ καὶ ἐχεῖνο, πῶς χαὶ πότε, 

τὴν παρρησίαν τὴν πολλὴν εἰς τὸ παλάτιν τότε; 870 
Τριγύρου γὰρ ἐχρέμοντο χουρτίνες χρυσιωμένες. 

χρυσίον καὶ ἀργύριον λιθομαργαρωμένες' 

τοῦ βασιλέως ἄνωθεν τέντα χεχοσμημένη 

μὲ λιθομαργαρόχρυσον ὅλη ἦτον χεντημένη, 

καὶ χύχλῳ ἐστέχαν ἄρχοντες λαμπρῶς ἐνδεδυμένοι 875 
καὶ μετὰ τάξεως πολλῆς ὅλοι κεκοσμημένοι. 

Ὁ βασιλεὺς ἐκάθισεν εἰς θρόνον ἐπηρμένον, 


863 ἐδέχθη Ρ. 864 ταχθικὰ ΜΕ. || ὡς τιμίους παντοίους Ρ. 865 παλάτι ΜΕ. 866 
παλάτι ΜΕ. | μικροὶ μεγάλοι ἅπαντες νὰ ἔλθου εἰς τὸ προστάτην Ρ. 861 ἐνδεδυμένος 
Ρ. 868 νὰ δοῦν ἀπεσταλμένοι Ῥ. 869 πῶ Ρ | κἀχεῖνο Ῥ. 870 παρουσίαν 
ΜΕ. 811 ἐχρέμοντα (--ν Ε) ΜΕ. || κανδῆλες ΜΕ. 873 χεκοσμισμένη Ρ: ἦτον βαλ- 
μένη ΜΕ. 874 ὅλ᾽ ἦτον Ρ. 875 καὶ χύχλῳ στέχαν Ρ: χύχλου τοῦ ἦσαν ΜΕ, | ἄρ- 
χοντε[ς Μ. 876 κεχομισμένοι Ῥ. 871 ἑπηρμένος ΜΕ. 


[χ]. 


Ιλ] 
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λιθαρομαργαρίταρον, ζάφειρον φορτωμένος. 

χαὶ μέσα χάθεται ὁ βασιλεὺς μὲ θρόνον εἰς τὴν τέντα 005 
ὡς ἐπηρμένος βασιλεύς, μὲ λίθους ἀστραπτίζων: 

ἐκ δεξιῶν τοῦ βασιλέως, μᾶλλον χαὶ ἐξ εὐωνύμων 

στέχουνται δύο παιδόπουλα τῶν εἰχοστῶν τὰ ἔτη: 

χαὶ ποῖος νοῦς νὰ δυνηθῇ νὰ γράφη τὰ ἐφοροῦσαν 

ἐχεῖνα τὰ δύο παιδόπουλα τὰ ἐστέχουνταν εἰς τὸν θρόνον, 510 
ἐχ δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν χοντὰ εἰς τὸν βασιλέα! 


868 Μηνοῦσιν πρὸς τοὺς ἄρχοντας, τοὺς ἀποχρισαραίους, 


ἔρχουνται εἰς προσχύνησιν μεγάλου βασιλέως! 

τριάντα ἐχρατούσασιν λεχάνες χρυσιωμένες | 
ἐπάνω στὸ χεφάλιντους, δουκάτα γεμισμένες. 915 
χαὶ ἕτεροι τριάκοντα στοὺς ὤμους τους ἀπάνω 

χάσδια χρυσιοτσάπωτα, χρυσολελαμπρυσμένα, 

χαὶ ἄλλοι ἕτεροι δώδεχα μὲ δώδεχα λεκάνες 


905 τένταν Ν. 506 ἀστραπτίζουν Ν. 508 στέκονται Ν. 509 φοροῦσαν Ν. 510 
τὰ ἔστεχαν κοντά του Ν. 51] οπι. Ψ. 513 ἔρχονται Ν. 515 στὸ κεφάλιν τους: εἰς 
τὰ χεφάλια Ν | γεμοσμένες Υ. 516 ἑτέρας Ν || εἰς τοὺς Ν || ἐπάνω Ν. 517 χρυ- 
σοτζάπωτα Υ || χρυσὰ λαμπροχαρισμένα Ν. 518 μὲ δώδεχα οπι. Ν. 


Ἔγκοπτος. ὅλος πλουμιστὸς καὶ παραχρυσωμένος: 

ὡς ἐπηρμένος βασιλεὺς ἐκάθετον ἐπάνω. 

ἐχ δεξιῶν χαὶ ἀριστερῶν νὰ στέχουν δύο παῖδες. 

τοῦ βασιλέως παιδόπουλα ὡς εἰκοστὸν τὸ ἔτος, 

τὸ ἔνδυμα χρυσαφωτὸν καὶ χρυσοχεφαλάδες: ! 665 
ἐτίμησαν τοὺς ἄρχοντας ἐντόπιοι τοὺς ξένους. 


868 ᾿Αλλὰ νὰ στρέψω βούλομαι νὰ πῶ πρὸς τοὺς µεσίτας, 


πόσον χανίσχιν ἔφερον αὐτοὶ τὸν βασιλέαν. 

Τριάκοντα χρατούσασι λεχάνες χρυσωμένες. | 
χαὶ ἄλλες πάλιν δώδεχα, μεγάλες νά "ναι τοῦτες, 670 
νὰ τὲς κρατοῦσι δώδεκα ὁ χαθαεὶς τὴν μίαν, 

γομάτες νά "ναι τὰ φλουριά. τὰ χοχχινοχρυσέα. 

χάσδια χρυσοτσάπωτα πολλὰ ὡραιωμένα, 


665 χρυσοχεφαλάδας: οοττ. 673 σχάδια: σοττ. Ἰλαρηογ. 


[οἱ 
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λιθομαργαροζάφειρον, µπαλάσι φορτωμένον, 
ὡς ἐπηρμένος βασιλεὺς ὅλως ἐξαστραπτίζων: 
ὁ θρόνος ἦν ἐγχολαπτός, ὁλολαμπὶς χρυσίζων: 880 
ἐχ δεξιῶν χαὶ ἀριστερῶν ἵσταντο δύο παῖδες. 
τοῦ βασιλέως παιδόπουλα τὰ ἔτη δὶς δεκάδες: 
χαὶ ποῖος νοῦς νὰ δυνηθῇ νὰ γράφη τί ἐφοροῦσαν! 
Τόσον ζαφειρομπάλασον, οἱ πάντες ἀποροῦσαν. 
868 Μηνοῦσιν πρὸς τοὺς ἄρχοντας, τοὺς πρεσβευτάς. ταχέως 88ο 
ἐλθεῖν εἰς τὴν προσχύνησιν μεγάλου βασιλέως: 
τριάκοντα ἐφέρασιν λεκάνες χρυσιωμένες 
χαὶ ἄλλες δὲ τριάχοντα φλουρία γεμισμένες. 
καὶ ἕτεροι τριάκοντα στοὺς ὤμους τους δεμένα 
χάσδια χρυσοτσάπωτα, χρυσιοχοσμημένα: 890 


878 λιθομαργαροζάμφειρα ΜΕ || μπαλάσι φορτωμένος ΜΈ: μπαλασοξομπλισμένον 
Ρ. 880 ἦτον χολαπτὸς ΜΕ. 88] παῖδες δύο ΜΕ. 882 τοῦ βασιλέως τὸ χαθὲν 
χρόνους δεχάδες δύο ΜΕ. 883 ἐφοροῦσα Ρ. 884 τόσο Ρ || ζαμφειρομπάλασον 
ΜΕ. 885 κινοῦσιν ΜΕ. 886 νἀλθοῦν ΜΕ || προσχύνηση Μ. 887 γὰρ ἔφεραν 
ΜΕ. | κριάχοντα Ε. 888 φλωρία ΜΕ || γεμισμένα Ῥ. 889 τους: των Ρ: οπι. 
Ε. 890 χρυσοτζάμπωτα Ρ: ὁλοτζάπωτα Μ: ὁλοτζάποδα Ε. | χρυσιοχομισμένα Ρ. 


[χ| 


ΙΛ. 
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λιθάρια πανυπέρλαμπρα χαὶ μὲ µαργαριτάριν' 

ἠφέρασιν τὸν βασιλέαν ἀτίμητον κανίσχιν. 520 
869 Ὁ βασιλεὺς ἐδέχθην τους μετὰ τιμῆς μεγάλης. 

εἰς θρόνον ἀξιοτίμητον τοὺς ὥρισεν νὰ κάτσουν. 

Πρὸς τὸν πλησίον τους ἐρωτοῦν οἱ ἄρχοντες ἐχεῖνοι: 

«Ποῖος ἔναι ὁ Βελισάριος. ὁ θαυμαστὸς ἐκεῖνος, 

χῶρες καὶ κάστρη ἐδούλωσεν, χαὶ τῶν Ρωμαίων ἡ δόξα. 925 

τὸν ἔχομεν ἐξ ἀχοῆς πιστὸν τῆς βασιλείας»» 
870 Καὶ τότε ὁ Βελισάριος ξηβαίνει εἰς τὸ μέσον, 

τὸ ἕναν του χέριν νὰ κρατῇ καυχὶν ἐλεημοσύνης. 

ἐχράτειεν χαὶ εἰς τὸ χέριν του τὸ ἕτερον δεκανίκιν. 


519 μὲ τὸ μαργαριτάρι Ν. 520 ἐφέρασιν Ν || βασιλέα Ν || πολύτιμον Ν. 521 ἐδέ- 
χτην Ν || μετὰ χαρᾶς Ν. 522 θρόνον Ν: θρόνου Υ | ἀξιοτίμητον Ν. 525 Χριστια- 
νῶν Υ. 527 ξηβάνει Ν. 528 τὸ ἕναν του τὸ χέριν χρατεῖ Ν: ἐχράτειε χαὶ εἰς τὸ χέ- 
ριν του Ν || χαυχὶν Ν || τῆς ἐλεημ. Ν. 529 ἐχράτειεν εἰς τὸ χέριν του καυχὶν χαὶ δε- 
χανίχιν Ν: χαὶ εἰς τὸ ἕτερον δεχανίκιν ν᾿ ἀχουμπίζη νΝ. 


λιθάρια ἀτίμητα, τρανὰ μαργαριτάρια: 

ταῦτα οἱ πρέσβεις ἔφερον τὸν βασιλέα κανίσχι. 675 
869 Ὁ βασιλεὺς ἐδέχθην τα μετὰ χαρᾶς μεγάλης: 

ὁρίζει χαὶ καθίζουσιν εἰς θρόνους ἐπηρμένους. 

Λόγους πολλοὺς ἐξέφηναν τῆς φρονήσεως ὅλους, 

χαὶ μετὰ πάντων εἴπασιν περὶ Βελισαρίου᾽ 

λόγους ἐσυνετύχασιν οἱ ξένοι ἐντοπίους: 680 

«Ποῦ ἐστιν, ποῦ ἐστὶν αὐτὸς ὁ Βελισάριός τε; 

Κι εἰς ποῖον σχάμνον καθέζεται πλέον ἔνδοξον ἀφ᾽ τ᾽ ἄλλα; 

Καὶ δείξετέ µας τον αὐτὸν νὰ δοῦμεν τὴν μορφήν του. 

τὸν μέγα καὶ ἐξάκουστον, τὴν δόξα τῶν Ρωμαίων.» 
870 Πάραυτα Βελισάριος ἀφ᾽ τὰς γωνίας ὁπού τον, τ 685 

ἐν ταπεινῷ τῷ σχήματι, μὲ στεναγμοὺς χαὶ θρῆνον. 

σεβαίνει εἰς τὸ μέσον των ἐκείνων τῶν ἀρχόντων, 

τό Ίνα του χέριν νὰ χρατῇ καυχὶν ἐλεημοσύνης, 

χαὶ τ᾽ ἄλλον χέριν νὰ χρατῇ ξυλένο δεχανίχιν. 


678 ὅλης: οοττ. Ραραάϊπηίτίου. 679 ἤλθασιν: εἴπασιν Μασηοτ. 682 ἀντ᾽: ἀφ᾽ 
τ) 08. 685 γονέας: οοττ. Μ/8σηοτ. 


κο... ο .-αωώε:ἱ..αχκα5.οι.α-ο.δᾖ.."Ὠχ-, .ἆλὲα-μκη."ξ .α.αξι».-.οοἠι.,«ν--" «5... ὅεοτων 


[ο] 
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870 
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ταῦτα καὶ ἄλλα ἠφέρασιν κανίσχιν βασιλέως. 

Καὶ ὁ βασιλεὺς μετὰ τιμῆς δέχεται αὐτοὺς εὐθέως, 

εἰς θρόνον ἀξιόλογον ὁρίζει νὰ καθίσουν, 

εἰ ἔχουν τίποτες νὰ εἰποῦν καὶ πάλι νὰ ἐρωτήσουν. 

Προσερωτοῦν οἱ ἄρχοντες: «Ποῦ ἔναι ὁ Βελισάρις, 895 
ὁ θαυμαστός. ὁ φρόνιμος, ἀστεροδρόμος Ἂρης, 

ὃν ἔχομεν ἐξακουστὸν πιστὸν τῆς βασιλείας; 

Πῶς οὖν οὐκ ἔστι χαὶ αὐτὸς μετὰ τῆς συνοδείας;» 

Τότε ὁ Βελισάριος μετὰ ταπεινοσύνης 

ἐξέρχεται διακρατῶν χαυχὶν ἐλεημοσύνης, 900 
εἰς τὸ ἕνα χέριν τὸ χαυχὶν καὶ εἰς τ᾽ ἄλλο δεχανίκι’ 

χαὶ τοῦτο ἦτον ὄνειδος, τοῦ βασιλέως χανίσχι. 


891 ἔφερον Ρ | κανίσχι ΜΕ. 892 σπουδῆς δέχεταί τους ΜΕ. 893 θρόνους ἀξιόλο- 


γους Ρ. 894 εἰ: μὴ ΜΕ || νὰ ποῦ Ρ | ρωτήσου Ρ. 
896 ὁ”: καὶ ΜΕ. 
ΜΕ. 900 καυχὶ ΜΕ. 901 τό Ἵνα Ρ | χέρι ΡΕ. |} καυκὶ Ε. || χαὶ τὸ ραβδὶ 
ΜΕ. 


Ρ. 


895 προσερωτῶσιν Ρ | ναι 
897 ὃν: τὸν ΜΕ, | εἴχομεν Ρ. 898 τὸ πῶς οὖν ἔστηχεν 
εἰς τ᾽ ἄλλον 
902 χανίσχι: μᾶλλον ΜΕ. : 
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[χ| Τριγύρου γύρου ἐγύριζεν τοὺς ἄρχοντας ἐχείνους, 930 
στὸν βασιλέαν ἔμπροσθεν, στοὺς ἀποχρισαραίους, 
χαὶ λόγους χαρδιοφλόγιστους λέγει μετὰ δακρύων: 
«Δότε τῷ Βελισαρίῳ ὀβολὸν εἰς τὸ χαυχίν του, 
ὃν ὁ φθόνος τῶν Ρωμαίων ἐποῖχε µε τοιοῦτον, 
δότε τῷ Βελισαρίῳ ὀβολόν. 335. 
ὃν ὁ χρόνος ὕψωσεν καὶ ὁ φθόνος ἐτυφλῶσεν». 

871 βλέπουν, θεωροῦν. στοχάζουνται οἱ ἄρχοντες ἐκεῖνοι 

τὸν μέγαν Βελισάριον, ξενίζουνται μεγάλως 
χαὶ φρίττουν, τρέμουν χαὶ ἀποροῦν οἱ ἄρχοντες ἐχεῖνοι 
πῶς τὸν ἐχάσαν ἄδικα χαὶ πῶς τὸν ἐτυφλῶσαν. 540 
Ὁ Βελισάριος τὸ ἔποικεν διὰ τὸν βασιλέα. 


53] εἰς τὸν Ν | εἰς τοὺς Ν. 532 καὶ: αἱ Ν. 533 τὸν Βελισάριον Ν | καυχὶν 
Ν. 534 ἔποικέμεν. 535 τὸν Βελισάριον ν || βολὸν Υ || μετὰ δαχρύων λέγει αἀά. 
Ψ. Ῥοεί 535 ὃν ὁ φθόνος ὕψωσεν ἀεὶ. Ν. 536 φθόνος οχ χρόνος Ν || ἐτυφλῶσεν: τὸν 
ἐχάλασεν Ν. 537 στοχάζονται Ν. 538-09 οπι. Ν. 54] βασιλέαν γ. 


ΙΛ] Τοὺς ἄρχοντας ἐγύρευε τριγύρου γύρου γύρου 690 
καὶ τὸ καυχὶν ἐδείκνυε χαὶ οὕτως τοὺς ἐλάλει, 
λόγους καρδιοφλόγιστους λέγων μετὰ δακρύων: 
«Δότε τὸν Βελισάριον ὀβολὸν στὸ χαυχίν του, 
τὸν ὃν ἡ τύχη ὕψωσε χι ἐτύφλωσεν ὁ φθόνος: 
βλέπετε Βελισάριον. ἄρχοντες, βλέπετέ τον. 695 
δότε τον πάντες ὀβολὸν καὶ διαχονήσετέ τον, 
τὸν ὃν ἡ τύχη ἐκάθισεν εἰς θρόνον ἐπηρμένον 
χαὶ ὁ φθόνος τὸν ἐχρέμνισεν κι ἔχει τὸ φῶς χαημένον.» 

871 Βλέπουν, θεωροῦν, στοχάζουνται οἱ ἄρχοντες οἱ ξένοι, - 

πῶς τὸν ἐχάσαν ἄδιχα χαὶ πῶς τὸν ἐτυφλῶσαν. 7ΟΟ 
Καὶ πάλιν Βελισάριος ἐχίνησε τὸν γῦρον, | 
τριγύρωθε τοὺς ἄρχοντας αἰτῶν ἐλεημοσύνην' 
δύο καὶ τρεῖς τὸ ἔποιχεν κατενώπιον πάντων, 
χαὶ τοῦτο ἐπολέμαν το εἰς ὕβριν βασιλέως, 


690 γύρου γυρίζει: γύρου γύρου Ῥαρβαιπιίτίοι. 692 καὶ λόγους: λόγους πο5. 


[ο] 
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Τοὺς ἄρχοντας ἐγύριζεν καὶ τὸ καυχὶ δεικνύων 

χαὶ λόγους χαρδιοφλόγιστους λέγει μετὰ δαχρύων: 

«Δότε Βελισαρίῳ ὀβολὸν πικρῶς ἀδικημένῳ, 905 
τῷ παρ᾽ ὑμῖν τοῖς ἄρχουσιν ἀδίκως τυφλωμένῳ: 

βλέπετε Βελισάριον, ἄρχοντες, βλέπετέ τον, 

δότε του. λέγω, ὀβολόν, δότε. ἐλεήσετέ τον’ 

τοῦτον ἡ τύχης ὕψωσεν εἰς θρόνον ἐπηρμένον 

καὶ ὁ φθόνος τὸν ἐποίησεν τυφλόν, ἀπωλεσμένον». 910 


871] Βλέπουν, θεωροῦν οἱ ἄρχοντες οἱ θαυμαστοὶ ἐχεῖνοι 


πῶς τὸν ἐχάσαν ἄδιχα καὶ μέμφονται κἀκεῖνοι. 
Τοῦτο γὰρ καὶ ἐποίησεν ἐπιταυτοῦ ἐχεῖνος, 
νὰ τὸν ἰδοῦν οἱ ἄρχοντες χαὶ ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος. 


903 ἐγύριζε ΡΕ. | καυχὶ ΜΕ. 905 τὸν Βελισάριον ΜΕ. || ὀβολὸν οπι. ΜΕ; || ἀδικημέ- 
νον ΜΈ. 906 πάριμοι ΜΕ. |} ἔχουσιν Ε. || τυφλωμένον ΜΕ. 908 του: τον ΜΕ. || δό- 
τεῖ: χαὶ ΜΕ. 909 ὕψωσε Ρ. 911 βλέπου θεωροῦ Ρ | ἄρχοντε[ς Μ. 912 ἄδικαν 
Ρ || μέφονται Ρ | κἀχεῖνος Ρ: ἐχεῖνοι ΜΕ. 913 ἐτοῦτο Μ] καὶ γὰρ ΜΕ. | ἐποίησε 
Ρ | κἀκεῖνος Ρ. 914 ἰδοῦ Ρ. 
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[χ] νὰ λάβη ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας. τοὺς ἀποχρισαραίους. 
χατηγορίαν καὶ ἐντροπὴν χαὶ ὕβριταν καὶ ψέγος. 
872 Καὶ πάλιν ἐτριγύριζεν μὲ τὸ καυκὶν στὸ χέριν. 
μὲ βρυχισμοὺς καὶ στεναγμοὺς τοὺς ἄρχοντας ἐλάλει: 045 
«Δότε τῷ Βελισαρίῳ ὀβολόν, 
ὃν ὁ χρόνος ὕψωσεν καὶ ὁ φθόνος ἐτυφλῶσεν». 


542 ἀποχρισιαρίους Ν. 543 χατηδωρὰν Ν || ὕβριτα Ν || φέγην Ν. 544 χαυχὶ 
Ψ | εἰς τὸ Ν. 545 μὲ εχ χαὶ οοττ. α]ία πιβπι Ν | μὲ στεναγμοὺς Υ. 546 τὸν Βε- 
λισάριον Ν || ὀβολὸ Ν: ὄβολον ν | εἰς τὸ χαυχίν του θά. Υ. 541 ἐτύφλωσεν Ν. 


[Δ] ὅπως ὑπὸ τοὺς ἄρχοντας λάβοι τὴν ἀτιμίαν, 7Ο5 

ὁμοίως καὶ ἀφ᾽ τοὺς ἄρχοντας τὸν ψόγον οὐχ ὀλίγον. 
872 Καὶ πάλιν ἐτριγύριζε μὲ τὸ χαυχὶν λαλῶντα: 
«Δότε μοι πάλιν φυχικόν. ἄρχοντες, ὀβολόν τε»: 
μὲ βρυχισμοὺς καὶ στεναγμοὺς ἐλάλειν ἕνα χέριν: | 
«Δότε μοι ἔλεον, δότε μοι, οἱ ἄρχοντες, νὰ ζῆτε, . 710 
χαὶ βλέπετε οἱ ἄρχοντες νὰ χάµνετε τὸ δίκαιον. 
νὰ βλέπετε τοὺς φθονερούς, μήπως ἀδικηθῆτε. 
ὥσπερ τὸ ἔπαθα κἀγὼ χι ἐχάσαν µε τὸ φῶς μου.» 
Ταῦτά Ίλεγεν ὁ δυστυχὴς μετὰ κλαυθμοῦ μεγάλου. 
872α Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας τοὺς ἐντοπίους ἔφη, 715 

εἰς αὗτον μὲ τὴν μάνιτα αὐστηρῶς ὀνειδίζων: 
«Παῦσον, ὦ Βελισάριε, μὴ ζητῆς ὥσπερ πένης. 
οὐ γὰρ ὑπάρχεις ἐνδεής. ὡς ξένος, καὶ ζητιάρης᾽ 
ἄνθρωπος εἶσαι τοπιχός, πολύολβος, σπιτᾶτος, 
μὲ πράγματα χαὶ μὲ καλά, μετὰ πολλῶν χρημάτων, 720 
χι ἐσὺ οὐδὲν αἰσχύνεσαι οὐδὲ ἐντροπὴ τὸ ἔχεις 
νὰ τριγυρίζης νὰ ζητᾶς σὰν ἕνας διακονιάρης; 
Ἡμᾶς δὲ χάµνεις ἐντροπὴν χαὶ πλέον εἰς ἐσέναν, 
ὅταν ἐδῶ στὴν μέση µας ἦλθες χατονειδίζων. 
Εἰ γὰρ καὶ γέγονας τυφλός, ἀλλ’ ἔχεις ἐξ οἰκείων, 725 
πράγματα τῶν χαμάτων σου χαὶ πολλῶν συνθεμάτων: 


Τ07 μετὰ: οοτν. 714 ὅρα 1η νεγθυς ἤπ6 αάάίταπι ο5-. 722 ὡσὰν: οοττ. Άα- 
ΡΠΘΤ. . 


[ο] 


872 


872α 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


νὰ προσλάβη ὁ βασιλεὺς ἐχ τοὺς πρεσβεολόγους 
κατηγορίαν καὶ ἐντροπὴν καὶ ὄνειδος χαὶ ψόγους. 
Καὶ πάλιν ἐτριγύριζεν μὲ τὸ καυχὶ στὸ χέρι. 


μὲ βρυχισμοὺς χαὶ στεναγμοὺς ἐλάλει ἕνα χέρι: 


«Δότε μοι, λέγω, ὀβολόν, δότε μοι ἐλεημοσύνην, 
μισεῖτε πάντες τὸ ἄδικον, ποιεῖτε δικαιοσύνην». 
Καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας ἄρχεται νὰ μανίζη, 
πρὸς Βελισάριον αὐστηρῶς λέγει καὶ ὀνειδίζει: 
«Παῦσαι, χυρ Βελισάριε, μὴ ζητῆς ὥσπερ πένης, 
οὐ γὰρ ὑπάρχεις ἐνδεής. οὐ ξένος ἀπὸ ξένης' 

δὲν ἔναι αἰσχύνη καὶ ἐντροπὴ ὁ μέγας Βελισάρις 
νὰ τριγυρίζη. νὰ ζητῇ ὡσὰν διαχονιάρης; 

Εἰ γὰρ καὶ γέγονας τυφλός. ἀλλ᾽ ἔχεις ἐξ οἰκείων. 


235 


915 


920 


1:23 


915 διὰ νὰ λάβῃ ΜΕ. 916 καὶ]: οπι. Ρ || ἐντροπὴ ΡΜ. 917 ἐτριγύριζε Ρ | καυχὶ 


εἰς τὸ χέριν ΜΕ. 918 χαὶ χλάματα ἐλάλειεν ΜΕ. 919 δότε ἐλεήσετέ με Ρ. 


920 


τἄδικον Ρ |} ποίσετε ΜΕ. 922 Βελισάριν ἀστυρὸς ΜΕ. 923 ζήτης Ρ. 925 ἔν᾽ 
Ρ || ἐντροπ[ὴ Μ. 926 νὰ τριγυρίζης ννα (νὰ Ε) ζητᾶς ΜΕ. || διαχονάρης ΜΕ. 927 


ἀλλά 


εις Ρ. 
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ς 5 


[| 473 ᾿Αχοῦσιν ταῦτα οἱ ἄρχοντες, Χλαίουσιν καὶ λυποῦνται, 


548 ἀχούουσιν Ν. 


ΙΛ] ὕπαγε εἰς τὸν οἶκον σοὺ χαὶ τρέφου ἐξ ἐχείνων 
-. καὶ μὴ ζητᾶς μὲ τὸ χαυχὶν καὶ χλαίης ὡς μὴ ἔχων 
χι ἔνι µεγάλη σου ἐντροπὴ καὶ ἐντροπιάζεις καὶ ἄλλους, 
χαὶ νά χαὶ τοῦτο τὸ φλουρὶν χαὶ μὴ μᾶς ἐντροπιάζης 730 
καὶ διάβαινε τὴν στράτα σου. πάγαινε τὴν ὁδόν σου.» 
Ταῦτα ἐλάλησεν κἀχεῖ ὁ ἄρχων τῆς κακίας, 
ὁ ποῖος ἦτον ἀφορμὴ κι ἔβαλε χαὶ τοὺς ἄλλους 
νὰ δώσουν μαρτυρίαν φευδῆν περὶ Βελισαρίου. 
Πάραυτα Βελισάριος αὐτὸν ἀπιλογεῖται: 735 
«᾿Αλήθειαν λέγεις, ἀδελφὲ καὶ ἄρχοντά µου Ράλλη, 
ἔχω κἀγὼ στὸ σπίτι µου πλοῦτον, φαγοποτία. 
: ἀλλὰ στερούμενος τὸ φῶς τὸ γλυκερὸν τοῦ κόσμου, 
τί μὲ ὠφελοῦν τὰ ὑπέρπυρα, τί μὲ φελᾶ ὁ πλοῦτος, 
νὰ μὴ θωρῶ τὰ σύμπαντα καὶ τὰ τερπνὰ τοῦ βίου; 740 
Λέγεις πῶς οὐχ αἰσχύνομαι νὰ λέγω τὸ χαχό σας. 
τὸ ὅσον μὲ ἐβάρυνεν ὁ φθόνος ὁ ἰδιχός σας 
χι εἰς ὅσον μ᾽ ἐσυνέφερεν καὶ ἔχασα τὸ φῶς µου 
βλέπεις µε πῶς εἶμαι εἰς αὐτό. ζητῶ σὰν διαχονιάρης. 
Νά χα τὸ φῶς µου. νά βλεπα χαὶ ἂς ἤμουν σ᾽ ὅλα χρειάρης, 745 
περοῦ χι ἐγίνουμου τυφλὸς κι ἐσὺ εἶσαι φλαμπουριάρης! 
Ὅμως οὐ χαταδέχοµαι νὰ λάβω τὸ φλουρίν σου 
στρέψε το στὸ σακκούλιν σου χαὶ σφίξε τὸ λουρίν σου. 
Ἐπεὶ μ᾽ ἐποίκετε τυφλὸν χαὶ χρήζω μίαν φόλην. 
τί σᾶς βαροῦν οἱ λόγοι µου χαὶ σφάζουν τὴν χαρδίαν σαςς 750 
Παίδευσιν δώσει σας ὁ Θεός. ἐσᾶς χαὶ τὰ παιδιά σας. 
σ᾽ ὅσον μ᾽ ἐκάμετε χακὸν ὁ Θεὸς νὰ σᾶς πληρώση.» 
873 Ταῦτά λεγεν ὁ δυστυχὴς μὲ πόνους χαὶ μὲ δάκρυα, 
καὶ ἐχ τοῦ πόνου τῆς καρδιᾶς ἐξέβαινεν ἐντάρα, 
καὶ χύχλῳ περιέτρεχεν στοὺς ἄρχοντας τοὺς ξένους" 755 
χι ἐθόλαιναν τὰ μάτια των χι ἔκλαιον χι ἐβρυχῶντο 


726 πραγμάτων: οοττ. 728 μετὰ: οοστ. Τ51 θεῖος: οοττ. Λίασηοτ. Τ52 εἰς 
ὅσον: οοττ. Ἰλαρηεγ. 755 εἰς τοὺς: σοττ. Ἰλαρηςεγ. 756 ἐθόλανε: οοττ. 


[ο] 
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ὕπαγε εἰς τὸν οἶχον σου χαὶ τρέφου ἐξ ἰδίων, 
χαὶ νά καὶ ἐτοῦτο τὸ φλουρί, χαὶ μὴ μᾶς ἐντροπιάζης 
νὰ τριγυρίζης, νὰ ζητῆς, “δότε᾽ νὰ ματαιάζης». | 930 
Καὶ τότε ὁ Βελισάριος τὸν ἄρχονταν ἐλάλει: 
«᾿Αλήθεια λέγεις, ἀδελφὲ χαὶ ἄρχοντά µου Ράλλη, 
ἔχω κἀγὼ στὸ σπίτι µου πλοῦτον χαὶ θησαυρίζω, 
ἀλλ᾽ ὀφθαλμοὺς στερούμενος τὸν πλοῦτον τί τὸν χρήζω; 
Ὅμως δὲ οὐχ αἰσχύνομαι δεικνύων τὸ χαχό σας, 935 
οὕτως γὰρ μ’ ἐκατέστησεν ὁ φθόνος ὁ ἐδικός σας: 
λέγεις καὶ ὀνειδίζεις µε πὼς εἶμαι διακονιάρης' 
ἄμποτε νά Άλεπα ὁ πτωχὸς καὶ ἂς ἤμουν δαιµονιάρης 
παρὰ χαὶ ἐγίνομουν τυφλὸς καὶ ἐσὺ σαι φλαμπουριάρης 
καὶ ἔκατσες καὶ ὀνειδίζεις µε, σὰ νά "μουν εἷς Ταρτάρης. 940 
"Ὅμως οὐ παραδέχομαι νὰ λάβω τὸ φλουρί σου, 
στρέφε το εἰς τὸ σακούλιν σου, σφίξε χαὶ τὸ λουρί σου. 
Ἐπεὶ μὲ ἐποίκετε τυφλόν, τυφλοῦ τέχνην ποιοῦμαι 
χαὶ ὡς τυφλὸς καὶ δυστυχὴς θέλω καὶ διαχονοῦμαι, 
νὰ ἔρχωμαι μὲ παιδόπουλον, νὰ μὲ κρατῇ ἐκ τὸ χέρι, 945 
νὰ βάνω εἰς τὴν καρδίαν σας φαρμακερὸν μαχαίρι, 
νὰ μὲ θωροῦν τὰ μάτια σας, νὰ σφάζωνται οἱ χαρδίες σας, 
νὰ τριγυρίζω μέσα σας δείχνων τὲς ἐντροπές σας». 


873 ᾿Αχοῦσαν ταῦτα οἱ ἄρχοντες, χλαίγουσιν καὶ λυποῦνται 


χαὶ Βελισάριον ἅπαντες πικρῶς θρηνολογοῦνται. 950 


χαὶ] οπι. ΜΕ. 930 ζητᾶς ΜΕ | δότε µου νὰ φωνιάζης 
ΜΕ. 93] χαὶ ἐγὼ ΜΕ [ εἰς τὸ ΜΕ. 934 ὑστέρημαι ΜΕ; || τὸ πλοῦτο Ρ | τὸ 
Ρ. 935 δὲ οὐκ: οὖν χι Ρ || δεικνύω ΜΕ: δεικνύειν Ρ. 936 ἐκατέστησε Ρ | ὁ! οπι. 
ΜΕ; | δικὸς Ρ. 938 ἄμποτε δὲ νὰ ἔβλεπα ΜΕ |! ἤμου διαχονιάρης Ρ. 939 φλαμ- 
πουάρης Ρ || παρὰ ποὺ γίνομουν τυφλὸς χαὶ πάλιν δὲν λυπεῖσαι ΜΕ. 940 χαὶ: ἀμ᾽ 
ΜΕ | μου Ρ || καὶ οὐ θεὸν οὐ φοβεῖσαι ΜΕ. 941 φλωρὶ ΜΕ. 942 βάλε το στὸ 
σαχχούλι σου, σφίξε το στὸ λουρί σου Ρ. 943 ἀπεῖ μ᾽ Ρ | τυφλῶν τέχνη Ρ. 944 
χαὶδ: νὰ ΜΕ. 945 νά Ίρχωμαι Ρ: νὰ ἔρχομο Ε: || παιδόπουλο Ρ. 946 στὴν χαρδία 
σας Ρ || φαρμαχερὸ Ρ. 947 ὀμμάτια ΜΕ -.... ΜΕ. || αἱ καρδίαι[ Μ: αἱ χαρ- 
δίαι σας Ε. 948 μέσον ΜΕ | σας: µας Ε | δείχνην Ρ: δείχνω ΜΕ. 949 ἄχουσαν 
Μ: ἤκουσαν Ε |! ἄρχοντας χλαίου τε χαὶ λυποῦται Ρ. 950 χαὶ οπι. ΜΕ, || Βελισάριν 


929 τοῦτο Ρ || φλωρὶ ΜΕ | 


ἰχ] 


ΙΛ] 
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χατηγοροῦν χαὶ μέμφουνται τὸν μέγαν βασιλέα. 


549 χατηδοροῦν Ν || μέφονται ν. 


873α 


7591 συχνονανεστενάζασιν: Οοττ. 
οοσς. Ραηα]οία]λ18. 


κι ἐσυχνανεστενάζασιν ὁμοῦ μετὰ τὸν ἥρων. 


Κατηγοροῦν καὶ μέμφονται τὸν μέγα βασιλέαν, 

εἰς τὸ ν᾿ ἀκούση φθονερούς. νὰ χάση τίτοιον ἄνδρα, 
τὸν ἐφοβήθησαν πολλοὶ βασιλεῖς καὶ ρηγάδες: 
Γελίμερ δορυάλωτον ἔφερεν εἰς τὴν Πόλιν, 
Οὐίττιγι τοὺς βασιλεῖς ἤγαγεν εἰς τὴν Βύζα 

χαὶ τούτους ὡς ἀνδράποδα τραχηλοδεσμουμένους. 
« « ἄναξ, μέγα βασιλεῦ. φίλε Βελισαρίου. 

τὸν ὃν ἠγάπας ἐχ πολλοῦ, ὃν ὕψωσας ἐκ πόθου 

χαὶ τὸν ἐκάθισας -ς θρονὶν ὑπέρτερον καὶ μέγα 

χι ἐποῖκες τον χαὶ στρατηγὸν ᾿Ανατολῆς καὶ Δύσης. 
τὸν εἶχες ἅρμα καὶ σπαθὶν κι ἐφόβιζε τοὺς πάντας. 
καὶ σκῦλα τε χαὶ λάφυρα ἐνέπλησε τὴν Πόλιν 

χι ἐτίμησε χι ἐδόξασεν χαλῶς τὴν βασιλείαν σου, Ἢ 
χι ἐσὺ δὲ ἀντιδόξασες μὲ ὅλην τὴν καρδιάν σου. 

ὃς τ᾽ ὄνομάν του ἔγραφες εἰς τὰ νομίσματά σου, 


εἰς μίαν ἐγχάραξες μεριὰν χορμὶν τῆς βασιλείας σου 


χαὶ εἰς τὴν ἕτερην μεριὰν ᾿Αβελισάριόν τε. 

ἔνοπλον, μέγα στρατηγόν, γράφοντα χαὶ τοιάδε: 
““Βελισάριος, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων”. 

Τίς σοὶ τὸ ἔποικε τὸ καχὸν χι ἐτύφλανες τὸν ἥρων 


χι ἐσχότασες τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς Κωνσταντίνου πόλης. 


καὶ ἀπὸ τότε χι ἔχτοτε [Πόλις ἐταπεινώθην; 
Φράσον μοι τοίνυν τάχιστα. λέξον μοι διὰ τάχους.» 
Εὐθὺς τοῦ ἀπεχρίθηκεν ὁ βασιλεὺς χαὶ λέγει: 
«Ἔφης μοι πὼς ἐτίμησα καὶ πὼς ἐδόξασά τον 

χαὶ καπετάνον στρατηγὸν ἐγὼ ἐποίησά τον 


759 ἅρμα: ἄνδρα Ραρααιπίτ]οι. 
766 χι εἰς τὸν ἐκάθισας θρονὶν: σοττ. Ἰλαρπογ. 
ζες: οοστγ. 773 ἐγχάραγξες: οοττ. Δί8ρπετ. 777 ἔποιχες: ἔποιχε τὸ πο8. 

μ᾽: τοῦ Μίασηετ. 


760 


765 


770 


Τ7 5 


780 


762 Βύζαν: 
768 ἐφόβι- 


781 
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[ο] χατηγοροῦν καὶ μέμφονται τὸν μέγαν βασιλέα 
| πῶς Βελισάριν ἔποικεν. τὸν νέον Ἡραχλέα. 


95] βασιλέαν ΜΕ. 952 μέγαν Ρ |! Ἡραχλέαν ΜΕ. 


[χ] 


[4] 


240 


874 


875 


552 εὐφημίσασιν Ν: ἐφημίσαν τους Υ. 555 ἀρχηγὸς: διάδοχος γ. 


Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου 


Ἐμίσευσαν οἱ ἄρχοντες. οἱ ἀποχρισαραῖοι, 

ὁ βασιλεὺς τιμητικὰ ἀπεχαιρέτησέν τους. 

Ἐπῆγαν, ἐφημίσασιν οἱ ἄρχοντες στὸν χόσμον 

τὸ πὼς ὁ Βελισάριος, ὁ νικητὴς ὁ μέγας, 

ὁ μέγας φρονιμώτατος, τῆς βασιλείας οἰχεῖος 

χαὶ τῶν Ρωμαίων ἀρχηγὸς καὶ μέγας τροπαιοῦχος, 
ὁ βασιλεὺς χαὶ οἱ ἄρχοντες διὰ φθόνον τὸν ἐχάσαν. 
Ὅλος ὁ κόσμος εὐθυμεῖ, ἐχάρησαν μεγάλως 


πάντες οἱ μαχιζόμενοι τῆς Κωνσταντίνου πόλης. 


Ἡμεῖς δὲ βίβλοις ἔχομεν σοφῶν τε χαὶ ρητόρων 


μαχιζόμενοι Ν || πόλεως Ν. 


χι εἰς τὸ ἐμὸν τὸ νόμισμα ἐχεῖ ἐγχάραξά τον 

χι ἐπίγραμμα βασιλικὸν ἔνοπλον ἔγραψά τον 

χαὶ μέγα Βελισάριον ἴσον μοι φήμισά τον. 

Πῶς οὖν μοὶ λέγεις τὸ λοιπὸν ὅτι ἐτύφλωσά τον; 
Ὁ Ράλλης μὲ τὸ ἔποιχεν μετὰ καὶ τοὺς ἑτέρους 
καὶ μετ᾽ αὐτοὺς καὶ σὺν αὐτοὺς ὁ κάχιστος ὁ φθόνος, 
χαὶ μὴ μοὶ μέμφεσθε λοιπόν, οἱ ἄρχοντες, ἐμένα.» 
Ταῦτα εἰπὼν ἐσίγησεν ὁ βασιλεὺς χι οἱ πάντες. 
Ἦλθε χαιρός, ἐμίσευσαν οἱ ἄρχοντες ἐκεῖνοι᾽ 
ἐτίμησέν τους εὔμορφα, ἐπαρεξέβαλέν τους 

ὁ μέγας Ἰουστινιανός. ἐπεριδόξασέν τους. 
᾽Απῆγαν ὅθεν ἤλθοσαν, ἀνήγγειλαν τὰ πάντα. 
πῶς εἴδασι τὸν βασιλέα καὶ πῶς τοὺς ὑποδέχθην, 


τὰ πλούτη καὶ τὴν αὐθεντίαν χαὶ καθεξῆς καὶ τ᾽ ἄλλα: 


εἴδοσαν Βελισάριον τυφλὸν διακονιάρην 

μετὰ χαυχίν, μετὰ ραβδίν, ὃν ἔτρεμον οἱ πάντες, 
χαὶ βασιλεῖς χαὶ ἄρχοντες ᾿Ασίας χαὶ Εὐρώπης, 
Πέρσαι καὶ Μῆδοι, Άραβες χαὶ Σύριοι χαὶ Τοῦρχοι: 
πᾶσα φυλὴν ὑπέταξεν ἡ σπάθη τῶν Ρωμαίων |! 


784 ἐμὸ: οοττ. |] νόμια χἀχεῖ ἐγχάραγξα: οοττ. ἸΜαρπογ. 


990 


9909 
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874 Ἐμίσευσαν οἱ ἄρχοντες, πάγουσι τὴν ὁδόν τους 
χαὶ ὁ βασιλεὺς τιμητικὰ ἀπεχαιρέτησέν τους. 
Οἱ ἄρχοντες ἐδιέβησαν, ἐφήμισαν στὸν χόσμον | 955 
τὸ πὼς τὸν Βελισάριον, τῆς Πόλεως τὸν σῶσμον, 
τὸν μέγαν, τὸν ἐξαίρετον, τῆς βασιλείας τοῖχον 
χαὶ τῶν Ρωμαίων ἀρχηγὸν καὶ μέγαν τροπαιοῦχον, 
τὸν φρόνιμον, τὸν εὐτυχῆν, τὸν μέγαν ἀρχηγέτην 
χαὶ τῶν πτωχῶν θεραπευτὴν καὶ θεῖον εὐεργέτην. | 960 
ἐτύφλωσεν ὁ βασιλεὺς διὰ φθόνον τῶν ἀρχόντων 
χαὶ ἔλαβεν ὄνειδος πολὺν ἐκ πάντων τῶν τυχόντων. 
Οἱ δὲ ἀντίδιχοι καὶ ἐχθροὶ τῆς Κωνσταντίνου πόλης 
ἐχάρησαν, εὐθύμησαν ὅτι οὐκ ἔχει ἡ Πόλις 
δεύτερον Βελισάριον νὰ τὸν τρομάσσουν πάντες 965. 
καὶ μετὰ τοῦτο χαίρουσιν οἱ ἐναντίοι πάντες. 


875 Ἡμεῖς δὲ βίβλους ἔχομεν σοφῶν καὶ διδασκάλων 
χαὶ διηγοῦνται θαυμαστῶς τὰς γνώμας τῶν μεγάλων 


953 οὕτως ἐλύπησέν τους ΜΕ. 954 ἀποχαιρέτησε Ρ | τιμηκτικὰ Ε. 955 εὐφήμη- 
σαν ΜΕ. || στὸ χόσμον Ρ: εὐθέως ΜΕ. 956 ὅπως τὸ Ρ || τὸν σῶσμον: τὸ χλέος 
ΜΕ. 957 μέγα Μ | ἐξαίρετο Ρ | τοῖχον τῆς βασιλείας ΜΕ. 958 χαὶ πάσης Ρουμα- 
νίας ΜΕ. 959 φρόνιμο Μ || εὐτυχὴ Ρ | ἀρχηγέτη Ρ. 960 εὐεργέτη Ρ. 961 ἐτύ- 
φλωσε Ρ. 962 πολὺ Ρ || τειχότων Ρ. 963 οἱ δυνατοὶ (--αἱ Ε) χαὶ οἱ ΜΕ. | Κωσταν- 
τίνου Ρ. 964 εἶχεν ΜΕ, || ἡ οπι. Ρ. 965 πάτες Μ. 966 χαίρουνται ΜΕ. 967 
ἐμεῖς Ρ. 968 τὴν γνώμην ΜΕ || τῶ Ε. 
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χαὶ φιλοσόφων παλαιῶν, μεγάλων διδασκάλων, 960 
εἰς λέξιν ἀκριβέστατην γράμμασιν διηγήσεις, 
καὶ ἐμετάφερον αὐτὴν λόγου παιδείας χάριν, 
ὅπως γνωρίζουν οἱ πολλοὶ τὸν φθόνον τῶν Ρωμαίων, 
τὸ πῶς ἐχάσαν παντελῶς τὰ κάστρη χαὶ τὰς χώρας. 
τὸν πλουτισμόν, τὴν παρρησίαν ἐχ τοῦ πολλοῦ τοῦ φθόνου. 565 
876 Εἶδες. παιδί µου. τί πολεμεῖ ὁ φθόνος εἰς τὸν κόσμον; 
Ἐπῆραν τὸ κατήφορον, οὐχ ἠμποροῦν σταθῆναι 
χαὶ χυλινδροῦσιν ὄπισθεν τὸ γένος τῶν Ρωμαίων. 
877 Ἐγὼ μὲν λέγω ἀπρόχοπος. γραμμάτων ἀπειράστως 
--κατάνυξιν καὶ στοχασμὸν θέλω σας ἀφηγεῖσθαι--: 970 
Θεέ, οὐράνιε βασιλεῦ. ψεύστην νὰ μὲ ποιήσης, 
560 χαὶ: τῶν Ν. 561 Ἶις ρτο εἰς ν || λέγξιν ἀχριβέστατη Υ || γραμμάτων Υ. 562 


οπι. ν || αὐτὴν: αὖ Ν. 566 ὁ φθόνος τῶν Ρωμαίων Ν. 561 καὶ οὐχ Ν. 569 ἐγὼ 
δὲ Υ. 57] φεύτην Ν. 


876 Καὶ τώρα βλέπω καὶ θεωρῶ τὸ ἐναντίον ὅλον, 
χαὶ ὁ πεττὸς ἐγύρισε» τῆς τύχης τὸ τροχίλι. 
καὶ τοὺς Ρωμαίους βασιλεῖς ὅλους ἐγχρέμνισέν τους. 805 
τοὺς Τούρκους δὲ χαὶ ἀσεβεῖς ὄντας καὶ ὕψωσέν τους. 
877 Καὶ τίνὰ λέγω οὐχ ἠμπορῶ, καὶ τί νὰ γράφω οὐκ οἶδα, 
ἐξαπορεῖ µου ὁ λογισμός, ἡ γλῶττα καὶ ἡ χείρα. 
Τοῦτο τὸ τούρχιχο σπαθίν. Χριστέ, καὶ ἕως πότε 
νὰ καταχόπτη σώματα Χριστιανῶν βαπτισμένων 810 
χαὶ γένος τὸ ρωμαϊκὸν νὰ ἔνι δουλωμένον: 
Καὶ τίς τὸ ἐπροξένησεν οἱ Τοῦρχοι ν᾽ αὐθεντεύσουν, 
χαὶ τὴν ρωμαϊκὴν φυλὴν στὴν ζεύγλην των νὰ θέσουν: 
Οὐδεὶς ἄλλος τὸ ἔποικεν εἰ μὴ οἱ ἁμαρτίες µας, 
ζηλεία. φθόνος χαὶ καχία χαὶ ἀτυχία καὶ ἔρις. 815 
πορνεῖες, μοιχεῖες, ἀνδρομανίες. κλεψίες, ἀνδροχτασίες-- 
ταῦτα χαὶ ἄλλα πλείονα ἔχουσιν οἱ Ρωμαῖοι. 
Δι’ οὗ καὶ ὠργίσθην ὁ Θεὸς τὸ γένος τῶν Ρωμαίων, 
τοῦ Ἰσμαὴλ ἐσήκωσεν καὶ ἐνεπτέρωσέν το. 


804 χαὶ γύρισε: ἐγύρισε ποβ. 808 ὁ αάά. 812 αὐθεντέσουν: σοττ. 814 μου: µας 
Ἰλβρηεγ. 819 τον: το ῬΡαρϑάΙπτΊοιι. 
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πραγμάτων τε διήγησιν εἰς ἀχριβῆν τὴν λέξιν, 

ἣν καθηρμήνευσα λαλῶν λόγους παιδείας ἕξει | 970 

εἰς ὁμαλὴν χαὶ ταπεινὴν λέξιν τῶν ἑρμηνέων, 

ὅπως γνωρίσωσι πολλοὶ τὸν φθόνον τῶν Ρωμαίων. ᾿ 

Καὶ ἐχ τὸν φθόνον τὸν πολύν, τὴν περιφίαν τὴν τόσην 

τὴν βασιλείαν ἐχάσασιν χαὶ τὴν τιμὴν τὴν τόσην: 

ἀπώλεσαν τὰ κάστρη τους, ἐχάσασιν τὲς χῶρες 975 

χαὶ περπατοῦν αἰχμάλωτοι καὶ γέμουν καὶ τὲς ψῶρες. 
876 Βλέπεις, υἱέ, τί πολεμεῖ ὁ φθόνος εἰς τὸν κόσμον: 

᾿Ωνειδισμένοι περπατοῦν οἱ ἄρχοντες στὸν δρόμον, 

ἐπῆραν τὸ κατήφορον, στῆναι οὐχ ἠμποροῦσιν, 

τὸ ποῦ νὰ δράμουν δὲν θωροῦν, λυποῦνται, ξαποροῦσιν. 980 
877 Ἐγὼ μὲν οὖν ἀπείραστος, ἀπρόχοπος γραμμάτων, 

διήγησιν θέλω εἰπεῖν ἀληθινῶν πραγμάτων: 

ἀλλ᾽, ἐπουράνιε Θεέ. ψεύστην νὰ μὲ ποιήσης: 

ἐὰν μὴ πρόνοιαν χρηστὴ σύ. ὁ Θεός, ποιήσης. 


969 γραγμάτων Ρ || ἀχριβὴ Ρ. 970 χαθερμήνευσα ΜΕ. | λαλῶ Ρ: ἐγὼ ΜΕ, || παιδὶ 
εἰς λέξιν ΜΕ. 97] εεἰς Μ || ταπεινὴ Ρ: ταπεινῶν ΜΕ. | λέξη Ρ | ἑρμηνίων 
ΜΕ. 972 τὸ πὼς νὰ γνωρίσωσιν ΜΕ. | πολλοὶ οπι. ΜΕ, | θόνο Ρ. 973 ἐχ: διὰ 
Ρ | πολὺ Ρ: πολὺ[ Μ || τόση[ Μ. 974 ἐχάσασι Ρ | τιμὴ Ρ] τόση Ρ. 976 γέμου 
Ρ. 978 περπατοῦ Ρ. 979 τὸν Ε. || εὐποροῦσι Ῥ. 980 δράμου Ρ || δὲ μποροῦ Ρ: οὐ- 
δὲν θωροῦ[ Μ | λυποῦτε ξαποροῦσι Ρ. 981 ἐγὼ εἶμαι νέον ΜΕ, || ἀπείραστον Ε. | - 
γραμμάτ[ Μ. 952 εἰπεῖ Ρ: νὰ εἰπῶ ΜΕ. 983 φεύστη Ρ: φεύτην Ε. 984 ὁ: ὡς 
Ρ || σὰν ἦσαν πρὶν οἱ ἄχριστοι (ἄγριοι Ε) ἐσύ, Θεέ, ποιήσης ΜΕ. 


[χ] 


[ΔΙ 
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τὸ γένος τῶν ᾿Αγαρηνῶν τὸν κόσμον θέλει φάγει, 


Ρωμαίους καὶ Σέρβους, Βλάχους τε Οὔγγρους τε χαὶ Λατίνους! 


᾽Αμέλειαν ἔχουν οἱ Ρωμαῖοι, φθόνον πολὺν χαὶ μέγαν, 
μονάφεντον καὶ ὀρμητικὸν ᾿Αγαρηνῶν τὸ γένος, 

ἕναν θεὸν λατρεύουσιν, ἕναν αὐθέντην τρέμουν, 
σπουδήν. ὁμόνοιαν θαυμαστὴν ἔχουν εἰς τὸν δεσπόζων, 
ποτὲ ὁμόνοιαν οἱ Ρωμαῖοι, ποτὲ μοναυθεντία. 

ποτὲ χαλῶν ἀνάκλησιν οὐχ ἠμποροῦν νὰ ἰδοῦσιν. 


979 


573 καὶ! οπι. Ν | Σέρβους Φράγκους τε Βλάχους Ν | δὲ καὶ Ν. 


975 ὁρμηντικὸν 


Ψ. 576 ἕνα Θεὸν Ν | καὶ ἕναν ἀφέντην Ν. 577 σουδὴν ν | ἔχουν στὸν σὸν 


Ν. 578 μοναφεντίαν Υ. 579 οὐδὲν ἐμποροῦν Ν || δοῦσιν Υ. 


871α ᾿Αγία Τριάς. βοήθησον νὰ γένη σ 


823 καὶ εἷς: ὁ εἷς πος. 83] χεφαλὴν: κεφαλὶν ἸΝαρπετ: χεφαλὴ Ποβ. 


χαὶ ἔνι του Θεοῦ ραβδὶν διὰ νὰ μᾶς παιδεύη. 

Κι ἡμεῖς οὐδὲν πειθόµεθα τοῦ νὰ σωφρονισθῶμεν 
χαὶ τὰ χακὰ νὰ φύγωμεν χι εἰς τὰ καλὰ νὰ μποῦμεν. 
νά Ἂουν ἀγάπην εἰς Θεὸν ὁ εἷς ἐπὶ τοῦ ἄλλου. 

ὅσοι λογοῦνται ἔμπιστοι Χριστιανοὶ καὶ θάλλουν, 
τὸν τρισυπόστατον Θεὸν ὑμνοῦσιν τον καὶ φάλλουν, 
ὅλοι μὲ τὴν καλὴν καρδιάν. μὲ τὴν ταπεινοσύνην 
χαὶ μὲ τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην, 

νὰ γένη καὶ ὁμόνοια ἐφ᾽ ὅλην οἰκουμένην, 

ὁποὺ οἰκοῦν Χριστιανοί, πιστοί. βεβαπτισμένοι. 


χαὶ νὰ σηχώσουν τὸν σταυρὸν καὶ κατ᾽ ἐχθρῶν νὰ πᾶσι: 


τὴν Πόλιν πού ᾽ναι κεφαλὴ θέλουσι τήνε πιάσειν. 
ὅσον γράφω, 

νὰ δῶ χι ἐγὼ παρηγορία πριχοῦ ἐμπῶ στὸν τάφον. 
Θεέ µου, Παντοχράτορα., ὁποὺ χρατεῖς τὰ πάντα. 
Χριστέ µου. ποὺ πουλήθηκες δι’ ἀργύρια τριάντα, 
χαὶ Πνεῦμα τὸ Πανάγιον, ἀχώριστος Τριάδα, 
μύριες μυριάδων κρίματα μὲ ἄλλην μίαν χιλιάδα 

νά χη ὁ υἱὸς τοῦ Γεωργηλᾶ. συμπάθησέ τον τώρα. 
ὡς τοῦ πιστοῦ σου τοῦ ληστοῦ ποὺ σώθηχεν εἰς ὥρα. 
᾿Αμήν, ἀμήν. καὶ γένοιτο. γένοιτο. γένοιτό μοι. 


820 


825 


- 830 
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τὸ γένος Ἰσμαηλιτῶν ὡς ἄνδρες ρωμαλέοι 985 
τὸν τόπον ὅλον ἕξουσιν ὃν εἶχον οἱ Ρωμαῖοι. 

᾿Αμέλειαν ἔχουσιν πολλὴν καὶ ἔπαρσιν Ρωμαῖοι 

καὶ διὰ τοῦτο ἐγίνοντο ὥσπερ οἱ Ἰουδαῖοι. 

Τὸ γένος τῶν Ἰσμαηλιτῶν σπουδὴν μεγάλην ἔχει 

χαὶ μηχανὰς πολεμικὰς καθημερνὸν ξετρέχει' { 990 
µονάφεντον, ὁρμητικόν. θάνατον οὐ φοβεῖται, 

στὸ μέτωπον τὴν τύχην του φωνάζει, διηγεῖται᾽ 

ἕναν Θεὸν πιστεύουσιν. ἕναν αὐθέντην ἔχουν, 

ὡσὰν θελήση αὐθέντης τους ὡς τὰ μελίσσια τρέχουν᾽ 

σπουδήν, ὁμόνοιαν πολλὴν ἔχουν Ἰσμαηλῖται, 995 
ὥσπερ ποτὲ εἰς Μωυσή εἶχον Ἰσραηλῖται. 

Ποτὲ ὁμόνοιαν Γραικοί. ποτὲ μοναυθεντίαν 

οὐχ ἔστιν δυνατὸν ἰδεῖν οὐδὲ χληρονομίαν: 

διὰ τοῦτο καὶ ἀνάκλησιν οὐχ ἠμποροῦν νὰ ἰδοῦσιν 


..2 


οὐδὲ θεάσονται ποτὲ ὅσα καὶ ἂν τραγουδοῦσιν. κ 1000 


985-986 ροβῖ 988 ας 989-90 Πίο ροβαῖϊ Ρ. 986 ἥξουσιν Ε: ἔχουσιν Ρ | εἶχανν 
ΜΕ. 987 πολλὴ Ρ. 988 ἐγένοντο ὥσπερ χαὶ Ἰουδαῖοι ΜΕ. 989 τῶν οπι. Μ || - 
σπουδὴ Ρ | μεγάλη Ρ || ἔχουν ΜΕ. 990 ξετρέχουν ΜΕ. 991 δὲν ΜΕ. 992 εἰς τὸ 
ΜΕ. || τύχη Ρ || βαστάζει δὲν ρυγεῖτε ΜΕ. 993 ἕνα ΜΕ. || αὐθέντη Ρ. 994 ὦσα Ρ: 


' ὅταν ΜΕ || τους: τως Ρ. 995 πολλὴ Ρ. 996 εἰς τὸν ΜΕ, || εἶχαν ΜΕ. 997 Γραι- 


κοὶ: ἡμεῖς ΜΕ. || μοναυθεντία ΡΜ. 998 χληρονομία Ρ. 999 εὐποροῦ Ρ: ἠμποροῦν 


-Ε]δοῦσιν Ρ. 1000 χἂν Ρ || τραγωδοῦσιν Ρ. 


Ροδι 1000 τέλος (2α) Ρ: Τέλος τῆς διηγήσεως τοῦ στρατηγοῦ τῶν Ρωμαίων | με- 
γάλου Βελισαρίου ΜΕ. ῥῬΡοβί πος Χίλιοι πενταχόσιοι ἐχ τῆς Θεογονίας || πὀλευθερώ- 
θη ὁ ᾿Αδὰμ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας || πέντε χαὶ εἴκοσι ὁμοῦ μηνὶ Ἰανουαρίῳ || ἐν Βενετίᾳ τὸ 
παρὸν ἐβάλθη στιπαρίῳ Μ. 


ΣΧΟΛΙΑ 


Τίτλος 


χ. Ἡ σύγχριση τῶν τίτλων ποὺ παραδίδονται στὰ χ χαὶ Ν᾽ μᾶς ὁδηγεῖ στὸ συμπέ- 
ρασμα πὼς ὁ τίτλος τοῦ ΝΖ εἶναι μᾶλλον ὁ ἀρχικός, στὸν ὁποῖο ὁ διασχευαστὴς 
τοῦ χ πρόσθεσε τὸ ὡραιοτάτη. 


ΝΖ, Ὁ ἀρχικὸς τίτλος τῆς Βελ. 


ϱ. ᾿Απορρίφαμε τὸν τίτλο τῶν ΜΕ, ἐπειδὴ μᾶς φαίνεται φτιαγμένος μὲ διαφηµι- 
στιχὸ σχοπό, γιὰ τὴν ἔχδοση. Μόνο γιὰ πραχτιχοὺς λόγους διαλέξαμε τὸν ἁπλὸ 
τίτλο «Ριμάδα τοῦ Βελισαρίου». | 


Λ. Ἴσως ἀχόμα καὶ ὁ τίτλος τοῦ Λ. ποὺ εἶναι χανονιχὸς 15-σύλλαβος, νὰ προδίδει 
τὴν προσωπιχὴ ἐπέμβαση τοῦ Λιμενίτη στὸ ποίημα. Τὸ ἑστορικὴ τόσο μὲ τὴ σημε- 
ρινή του σημασία, ὅσο χαὶ μὲ τὴν ἔννοια «ἀχριβής», δηλώνει πὼς ὁ Λιμενίτης εἷ- 
ναι πιὸ πολὺ συγγραφέας παρὰ ἁπλὸς ἀντιγραφέας. 


8 Ο. Ὑπότιτλος 

Λ]-4. | 
Μετὰ τὸν τίτλο ἀχολουθεῖ ἕνα τετράστιχο ποὺ διευχρινίζει πὼς τὸ θέμα εἶναι ἡ 
τύφλωση τοῦ Βελισαρίου ἀπὸ τὸ φθόνο χαὶ προσδιορίζει σὲ ποιὰ ἐποχὴ διαδραμα- 
τίζονται τὰ γεγονότα ποὺ ἐξιστοροῦνται. | 
]. Βλ. Λ 694 χαὶ χ 536, 54Τ. | 
4. Στὸ Μανασσή, Χρον. 3122 ὁ Ἰουστινιανὸς λέγεται ὁ τοῦ ναοῦ δομήτωρ. Γιὰ 

τὴν ἀναφορὰ στὸν Ἰουστινιανὸ βλ. παραχάτω ἃ 1. 


Ι. ΕΙΣΑΓΩΓΗ (88 1-2) 


ὃ Ι. Στὴν περίοδο τῆς δόξας τοῦ Βυζαντίου ἐμφανίστηκε ὁ φθόνος. 
χ.1-3ν.. 


]. Τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο χαὶ στὴ Βυζ. Ἰλιάδα 925, ὁλόκληρος ὁ στίχος στὸ Βίο 
Δημ. Μοσχ. (Κπδο) 109. 

' θαυμαστόν: οὐσιαστιχό, ὅπως χαὶ στὴ Βυζ. Ἰλιάδα 925. Ὁ Κριαράς, Λεξ., λ. 
θαυμαστὸς .(2γ) τὸ θεωρεῖ ἐπίθετο. 

2. Ὁ στίχος χαὶ στὸ Βίο Δημ. Μοσχ. (Κπὸς) 111. πρβ. χαὶ ᾿Ανακάλ. 2 θλῖψις 
ἀπαραμύθητος καὶ ᾿Αχιλλ. Ν 1566-61 λύπη / καὶ πόνοι ἀπαραμύθητοι καὶ 
ὀδύνη καὶ πικρία (5ρ8]ατο. Ργοδ]οπιί Π, σ. 284 χαὶ [,᾽ Ασ]ιι][εϊάε, σσ. 30- 

31). Οἱ στίχοι δὲν ὑπάρχουν στὶς ὑπόλοιπες διασχευὲς τῆς ᾿Αχιλ}., βλ. 1, 1231- 
32, Ὁ Τ07-08. Πρόχειται μᾶλλον γιὰ ἐπέμβαση τοῦ διασχευαστῆ τοῦ β στὸ 
χείμενο τῆς ᾿Αχιλλ., ὅπου ὁλόκληρος ὁ στίχος 1567 εἶναι φορμουλαϊχὸ παρα- 
γέμισμα μετὰ τὸ στ. 1566: τὸ ἀπαραμύθητος ταιριάζει πιὸ πολὺ μὲ τὸ λύπη 
παρὰ μὲ τὸ πόνοι τῆς ᾿Αχιλλ. Ν. 

3-4. Πρέπει νὰ συνδεθοῦν στενὰ τὰ ἡμέρα χαὶ εὐημερία: «στὶς μέρες τῆς εὐημε- 
ρίας τῶν Ρωμαίων» (ἓν διὰ δυοῖν) οἱ γενικὲς τοῦ στ. 4 ἐξαρτιοῦνται βέβαια 
ἀπὸ τὰ ἡμέρα χαὶ εὐημερία, ἀλλὰ χρησιμοποιοῦνται πιὸ πολὺ μὲ τὴν ἔννοια 
τοῦ «ἐπὶ» -- γεν. (πρβ. καὶ τὴν ἀπόλυτη γενικὴ τῶν ΝΖ χαὶ ϱ). 

4. Ἰουστινιανοῦ: τὸ µόνο σημεῖο στὰ χ, Ν” χαὶ ϱ, ὅπου διευχρινίζεται πὼς ὁ αὐτο- 
χράτορας εἶναι ὁ Ἰουστινιανός. Σὲ ὅλο τὸ ποίημα ὁ ποιητὴς μιλᾶ ἀόριστα γιὰ 
τὸ βασιλέα. Ἔτσι ὅποιος ἄχουε ἢ διάβαζε τὸ ἔργο χαὶ ἄχουε ἢ διάβαζε γιὰ τὶς 
ἀρχοντιχὲς οἰχογένειες τῶν ἡμερῶν του ποὺ ἐμφανίζονται ὡς συγγενεῖς τοῦ 
αὐτοχράτορα, δὲν μποροῦσε νὰ ἀποφύγει τὴν ἐντύπωση πὼς ἡ χριτικὴ ἐναντίον 
τοῦ αὐτοχράτορα χαὶ τῶν ἀρχόντων του στρεφόταν ἐναντίον τοῦ σύγχρονού 
του αὐτοχράτορα, ὅπως χαὶ ἐναντίον τῶν σύγχρονών του ἀρχόντων. 

μεγάλου αὐτοκράτορος: ἡ σύγκριση μὲ τὶς ἄλλες διασχευὲς (Ν7 4, ϱ 5-6, 
Λ 7-8) δείχνει πὼς ὅλα τὰ στοιχεῖα ποὺ ἁπαντοῦν στὸ χ ἐπιβεβαιώνονται ἀπὸ 
ἐκεῖνες. Ἡ μετάθεση στὸ Λ 8 χαὶ οἱ ἀλλαγὲς στὸ ψ, ὅπως προκύπτουν ἀπὸ τὶς 
γραφὲς τῶν Ν2 χαὶ ϱ, ἑρμηνεύονται ἱκανοποιητικὰ µόνο ὡς διορθώσεις ἑνὸς 
μετρικὰ μὴ ἱχανοποιητικοῦ χειμένου, δηλ. τοῦ αὐτοκράτορος τοῦ Ν. 

5. καὶ ὢν ὁ Ν: καὶ φόνου Ν. Οἱ διασχευὲς ΝΖ 5 χαὶ ϱ 7 εἰσάγουν τὴν ἐμφάνιση τοῦ 
φθόνου μὲ ἕνα χρονικὸ ἐπίρρημα, τότε. Κάτι παρόμοιο θὰ ταίριαζε χαὶ στὸ χ 
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πιὸ πολὺ ἀπὸ τὶς γραφὲς τῶν ΝΥΝ. Τὸ καὶ φόνου (Ν) προσδιορίζει ἐπιταχτιχὰ 
χαὶ πρόωρα τὸ φθόνο. Ἡ παλαιογραφικὰ ἐλαφρότερη διόρθωση καιρὸν ᾧνὁ, ὅ- 
πως χαὶ ἡ διόρθωση τοῦ Μίασηετ καθ’ ὃν, πρέπει νὰ ἀπορριφθοῦν, γιατὶ δὲ λύ- 
νουν τὰ προβλήματα τοῦ χωρίου. Μιὰ ἀναφοριχὴ ἀντωνυμία ἄλλωστε δὲ θὰ 
ταίριαζε ἐδῶ. ἐπειδὴ ἔτσι ὁ ποιητὴς θὰ τοποθετοῦσε τὴν πιὸ σημαντιχὴ πληρο- 
φορία σὲ μιὰ δευτερεύουσα πρόταση. Ἔτσι νομίζουμε πὼς τὸ χείµενο ποὺ μᾶς 
παραδίδει τὸ Ν εἶναι τὸ χείµενο τοῦ χ (ποὺ βέβαια δὲν εἶναι ἀρχιχὸ) καὶ δεχό- 
µαστε μὲ δισταγμὸ ὅτι σημαίνει: «χαὶ ὁ φθόνος ὄντας πολὺ μεγάλος» (πρόταση 
τοῦ Πάνου Βασιλείου). 

6. καὶ παρὰ πάντων: φθαρμένο ἀπὸ καίπερ εἰπεῖν. Ἔτσι ὅπως παραδίδεται ὁ 
στίχος στὸ χ πρέπει νὰ .- ὡς ἑξῆς: «κανένα δὲν ως ἄθιχτο ὁ φθό- 
νος, οὔτε αὐτοχράτορες οὔτε.. 

Ἴ. πένητας Ν: πένης Ν. Ὅπως χαὶ στὸ στ. 4 πιστεύουμε πὼς ὁ γραφέας τοῦ Υ 
διόρθωσε τὸ ἄμετρο πένητας, ποὺ δημιουργήθηχε ἀπὸ τὴν ἄστοχη μετάθεση 
στὸ χ τοῦ ἀρχικοῦ πένητας καὶ πλουσίους, ποὺ εἶναι ἡ γραφὴ τῶν Νἑ Τ. Λ 28. 
βλ. χαὶ ϱ 11. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ θὰ ἐπηρεάστηχε μᾶλλον ἀπὸ τὴ φόρμουλα 
πλουσίων καὶ πενήτων ποὺ ἀπαντᾶ π.χ. στὸ Φλώρ. 1128 Ν χαὶ Ἰμπ. πρὶν 
ἀπὸ τὸ 212 Ν. | 

8. χῶρες καὶ κάοτρη: βλ. 58. Τ5. 158, 340, 388, 525. 964, πρβ. χαὶ πόλες καὶ 
χῶρες 56 (ὅπου τὸ Ν παραδίδει πόλες καὶ κάστρη). Ἡ λ. χώρα χρησιμοποιεῖ- 
ται μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «πόλη»’ πρβ. καὶ στ. 355, ὅπου οἱ χάτοιχοι τῆς Κων- 
σταντινούπολης (Λ 476 τὸ πόπολον τῆς Πόλης) ἀναφέρονται ὡς οἱ ἄνθρωποι 
τῆς χώρας (ἐκεῖ βέβαια μὲ τὴν ἀπόχρωση τοῦ «πρωτεύουσα»). 


Ν2 1-9. 


3. Γραικῶν: ἡ μόνη περίπτωση ὅπου τὸ ΝΖ παραδίδει Γραικὸς ἀντὶ γιὰ Ρωμαῖος. 
Ἡ γραφὴ ἐπιβεβαιώνεται ἐδῶ ἀπὸ τὸ παράλληλο ϱ 4 χαὶ ἀπὸ ἄλλους στίχους 
τῶν ὑπόλοιπων διασχευῶν ὅπου τὰ Γραικὸς καὶ Ρωμαῖος ἐναλλάσσονται (ρ 4, 
Ρ 820, 997. Λ 266, 269. 324, 597). 

6. καίπερ εἰπεῖν: γιὰ τὴ χρήση τοῦ καίπερ 1 ἀπαρέμφατο δὲ βρήκαμε παράλλη- 
λα. | 

ὡς: ἀντίθετα ἀπ᾽ ὅ,τι δέχεται ὁ Κριαράς. Λεξ., λ. ἐξαρχής τὸ ὡς πρέπει νὰ 
θεωρηθεῖ εἰδιχὸς σύνδεσμος. 


ϱ 1-18. 


2. Γιὰ τὴ σειρὰ τῶν προσδιορισμῶν βλ. τοὺς εἰσαγωγικοὺς στίχους τοῦ ᾿Ανακάλ. 
1-2 Θρῆνος, κλαυμὸς καὶ ὀδυρμὸς καὶ στεναγμὸς καὶ λύπη, / θλῖψις ἀπαρα- 
μύθητος ἔπεσεν τοῖς Ρωμαίοις. 
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τῇ πόλει τῇ μεγάλη: ἐνῶ τὰ ἔντυπα (ΜΕ) γενικὰ σὲ σύγχριση μὲ τὸ Ρ ἀντι- 
καθιστοῦν τὴ δοτιχή, παρατηρεῖται ἐδῶ ἀχριβῶς τὸ ἀντίθετο φαινόμενο. ᾿Αχο- 
λουθοῦμε τὴ γραφὴ τῶν ΜΕ, καὶ ὑποθέτουμε πὼς ὁ γραφέας τοῦ Ρ προτίμησε 
τὸν τοπιχὸ προσδιορισμὸ ἀπὸ τὴν χάπως ἀσαφὴ δοτική. 

4. Γραικοί: βλ. σχόλια στὸ Ν2 3. 

5. τε Ρ: γάρ ΜΕ. Σὲ μερικὰ σημεῖα τῶν ΜΕ, τὸ γὰρ χρησιμοποιεῖται ὡς παραγέ- 

-. µισμα, βλ. 585, 860, 887. Προτιμήσαμε λοιπὸν ἐδῶ τὸ τε τοῦ Ρ. 

10. ὡς ἔφησεν ὁ ποιητής: πρόχειται ἴσως γιὰ μιὰ πολὺ ἀόριστη ἀναφορὰ στὸν Ὅ- 
μηρο: πρβ. χαὶ τὶς «παραπομπὲς» στὴ Διόπτρα (459) καὶ στὸ Σοφοχλῆ (5539). 
Ἄλλη δυνατότητα εἶναι ὁ στίχος νὰ ὑπαινίσσεται τὴ Γένεση 4. τὴν ἱστορία τῶν 
Κάιν καὶ Άβελ. ὁπότε θὰ ἔπρεπε νὰ γράφαμε ὁ Ποιητής. Γιὰ τὴν ἑρμηνεία αὐ- 
τὴ πρβ. Λ 20-21]. Τὴ λύση αὐτὴ τὴν ἀπορρίφαμε λόγω τοῦ ἔφησεν, ποὺ δὲν 
ταιριάζει. 

1-14. Τετράστιχα μὲ τὴν ἴδια ρίμα ἀπαντοῦν ἀρχετὰ συχνά. βλ. 443-46, 527- 

30, 621-24, 625-28, 655-58, 873-76, 937-40 (πρβ. καὶ Λ 744-46) καὶ 985- 

, 88. | ; 

12-13. Οἱ στίχοι, ποὺ ἀποτελοῦν ἀνάπτυξη τοῦ στ. 1]. δὲν ἀπαντοῦν σὲ χαμιὰ ἄλ- 
λη διασχευὴ χαὶ παραδίδονται ἐδῶ μόνο ἀπὸ τὸ Ρ. Τὰ ΜΕ, παραλείπουν χαὶ 
ἀλλοῦ στίχους χαὶ δίστιχα, ἀρχετὰ ἀπὸ τὰ ὁποῖα πρέπει νὰ ἀνῆχαν ἀρχικὰ στὸ 
ϱ, ἐπειδὴ παραδίδονται χαὶ ἀπὸ τὶς ἄλλες διασκευές: 17-18 (πρβ. ΝΣ 8). 141- 
42 (πρβ. ΝΖ 93), 201-02 (πρβ. ΝΖ 127), 265-66 (πρβ. ΝΖ 171-732), 655 καὶ 
658 (πρβ. χ 385). Ἡ τελευταία αὐτὴ περίπτωση ἀποτελεῖ παράλληλο τοῦ χω- 
ρίου αὐτοῦ: χαὶ ἐχεῖ παραλείπονται δύο στίχοι ἀπὸ ἕνα ο, μὲ τὴν ἴδια 
ρίμα. 

16-18. Γιὰ τὸ φόνο ὡς συνέπεια τοῦ φθόνου πρβ. Λ 23-25. 

17-18. Τὰ ΜΕ; παρέλειφαν τὸ δίστιχο, ποὺ σχηματίστηκε μὲ βάση τὸ ἡμιστίχιο αἱ 
γλῶσσαι τῶν ἀνθρώπων τῶν ἄλλων διασχευῶν: χ 8., Ν΄ 8, τ» Δ 29. Γιὰ 
τὴν τάση αὐτὴ τῶν ΜΕ, βλ. σχόλια στὸ 12-13. 

Τὸ γὰρ δηλώνει πὼς τὸ δίστιχο ἀποτελεῖ ἐπεξήγηση τοῦ γνωμιχοῦ «ἐχ τοῦ 
φθόνου γεννᾶται ὁ φόνος» (στ. 16). Πρέπει ἑπομένως νὰ διορθώσουμε τὸ φθό- 
νον τοῦ Ρ σὲ φόνον. 

18. γεννῆσαι Ρ: γεννῶσαι Ὑναρπογ. Γιὰ τὴ χρήση μετοχῆς πὶ τὸ φαίνομαι βλ. 
Κάπποτ-ίετίῃ Π. σ. ΤΙ. 


Λ 5-43 (88 1-2). 

Ὁ Λιμενίτης ἐνσωματώνει τὸ ὑλικὸ τῶν 88 1 χαὶ 2 σὲ μιὰ μεγάλη εἰσαγωγή, 
διατηρώντας ἢ παραλλάσσοντας τοὺς στίχους τοῦ προτύπου του, ἀλλὰ ἀναδιατάσ- 
σοντάς τους (χ 1-4 βλ. Λ 5-8, χ 5 πρβ. Λ 17, χ 6-8 πρβ. 21-29. χ 9 πρβ. 14. χ 10- 
11 πρβ. 10). Ἔτσι ἄλλαξε βέβαια χαὶ ὁλόκληρη ἡ δομή: 1. στ. 5-9: ἡ ἐποχὴ τοῦ 
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μεγάλου Ἰουστινιανοῦ: 2. στ. 10-14: παρουσίαση τοῦ Βελισαρίου, ὡς ἥρωα. ἀλλὰ 

χαὶ ὡς θύματος τοῦ φθόνου (13-14): 3. 15-53: ὁ φθόνος ποὺ γίνεται φόνος’ 4. στ. 

34-43: χαὶ ὁ Βελισάριος θύμα τοῦ φθόνου. 

Ἐπειδὴ ἡ δομὴ αὐτὴ διαφέρει πολὺ ἀπὸ τῶν ἄλλων διασχευῶν, σχολιάζουμε 
τὴν εἰσαγωγὴ ὡς σύνολο χωρὶς νὰ τὴ διαιροῦμε σὲ δύο παραγράφους. 

Ὁ Λιμενίτης θὰ προτίμησε τὴ δομὴ αὐτή, γιατὶ μὲ τὸν τρόπο αὐτὸν δίνει πε- 
ρισσότερη ἔμφαση τόσο στὸ Βελισάριο (10-14. 34-43) ὅσο χαὶ στὴ δύναμη τοῦ 
φθόνου (15-33). | 
7. Ἰουστινιανός: σὲ ἀντίθεση μὲ τὶς ἄλλες διασχευὲς ὁ Λιμενίτης χρατᾶ πιὸ εἱστο- 

ρικὴ» τὴν ἀφήγησή του χαὶ ἐπαναλαμβάνει χάθε τόσο (3. 48. 354. 566, 194) 
τὸ ὄνομα τοῦ αὐτθχράτορα, παραθέτοντας συνάμα χαὶ ἄλλα βιογραφικὰ στοι- 
χεῖα τοῦ ἱστορικοῦ Ἰουστινιανοῦ (δοµήτωρ, Ἀτίτωρ τῆς ἁγίας Σοφίας, 4. 9). 
Βλ. καὶ Εἰσαγωγὴ Ιν.4. | 

Ἰουστινιανοῦ τε: ἀπορρίψαμε τὸ μεγάλου τοῦ ΎΝαρπεγ, ἐπειδὴ εἶναι πε- 
ριττὴ ἡ διόρθωση, πρβ. 646 Ἰουστινιανοῦ τε. 

10-14. Ἡ παρουσίαση τοῦ Βελισαρίου στὸ Λ δὲν ἔχει τίποτε χοινὸ μὲ τὸν τρόπο 
ποὺ παρουσιάζεται στὶς ἄλλες διασχευές, βλ. χ. 

11. καὶ μειχανιάς: ἡ γραφὴ αὐτὴ τοῦ χφ. φαίνεται ἀντιγραφιχὸ λάθος ἀντὶ μηχα- 
ναῖς. Αὐτὸ θὰ ταίριαζε μὲ τὸ ἐν τοῖς πολέμοις, ἀλλὰ θὰ ἔπρεπε νὰ θεωρήσουμε 
χαὶ τὸ πράξεις ὡς δοτιχή. πράγμα ἀπίθανο. Ἐπιφέραμε λοιπὸν τὴ μικρὴ διόρ- 
θωση μὲ μηχανάς. Γιὰ ἄλλες περιπτώσεις ἀλλαγῆς τοῦ μὲ σὲ καὶ βλ. 345 χαὶ 
784 (κριτ. ὑπόμνημα). Μιὰ ἄλλη λύση θὰ ἦταν νὰ γράφαμε στὸ πρῶτο ἡμιστί- 
χιο εἰς τοὺς πολέμους. 

12. ὀφθαλμὸς τῆς Κωνσταντίνου πόλης: ὁ Λιμενίτης ἔτσι ὑπονοεῖ πὼς μὲ τὴν τύ- 
φλωση τοῦ Βελισαρίου τυφλώνεται χαὶ καταστρέφεται χαὶ ἡ ἴδια ἡ Πόλη, πρβ. 
χαὶ 33, 778-τ9. 

13. ὁ φθόνος, τὸ κακὸ θηρίον: στὸ χωρίο τοῦ Μανασσῆ, Χρον., ποὺ ἀφηγεῖται τὴν 
τύφλωση τοῦ Βελισαρίου, ὁ φθόνος χαρακτηρίζεται θηρίον χαλεπὸν (στ. 
3248). 

15-25. Κοσμογονία τοῦ φθόνου. 

15. φίλοι: µόνο ἐδῶ ὁ Λιμενίτης ἀπευθύνεται στοὺς ἀναγνῶστες του ἡ/χαὶ ἀχροᾶ- 
τές του. Στὸ ὑπόλοιπο ἔργο ἔχουμε, ὅπως γενικὰ καὶ στὶς ἄλλες διασχευές, χα- 
νονικὴ ἀφήγηση, ὅπου ὁ συγγραφέας / ἀφηγητὴς μιλᾶ γιὰ τὸν ἑαυτό του στὸ α΄ 
πρόσ. (γιὰ τὴ διπλή του ἰδιότητα βλ. Λ 45. 807’ στὸ στ. 832 μιλᾶ μόνο γιὰ τὴ 
συγγραφιχή του ἰδιότητα). Τὸ ἡμεῖς/μας τῶν στ. 814-22 συμβιβάζεται μὲ τὸ 
ὑποτιθέμενο χοινό του. Τὸ ἄκουε τοῦ Λ 111 ὅμως δὲν ταιριάζει (βλ. σχόλια). 

16. Βλ. Μανασσῆ, Χρον. 3249 σκορπίε μυριόκεντρε, πρβ. χαὶ 6515. 6655. 

20-22. Πρβ. Μανασσῆ, Χρον. 355 κ.ἑ. | 

24. Πρβ. ΚΔ, Μάρκ. 1.24 (ὑπόδειξη Παπαδημητρίου). 
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31-33. Βλ. παρόμοια ἀποστροφὴ στὸν «χόσμο» στοὺς στ. 492-94. 

35β. Πρβ. Λ 147. 

36-37. Πρβ. 96-98 χαὶ Θανατ. 48-49. 350-51. 

43. Ὁ ἐνεστώτας προσκυνοῦνται εἶναι σὲ ἀντίθεση μὲ τὸν ἐπίλογο ον στ. 805 
χ.ἑ.) καὶ γενικὰ μὲ ὅλο τὸ πνεῦμα τοῦ ἔργου. 

προσκυνοῦνταν θὰ ἦταν ἡ ἰδανικὴ λύση, ἂν ἔτσι δὲ γινόταν ὑπέρμετρος ὁ στί- 


χος. 


82. Παρουσίαση τοῦ Βελισαρίου. 

χ 10-11. 

11. ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων: ἕνα ἀπὸ τὰ πρῶτα στοιχεῖα στὴ διαμόρφωση τοῦ θρύ- 
λου γύρω ἀπὸ τὸ πρόσωπο τοῦ Βελισαρίου στάθηχε ἡ πληροφορία στὴν Ἐπιτο- 
μὴ τοῦ 946 γιὰ τὸ νόμισμα μὲ τὴν εἰκόνα τοῦ Βελισαρίου χαὶ τὴν ἐπιγραφὴ 
«Βελισάριος, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων» (βλ. Εἰσαγωγή, 1.3.1.) 


ΝΖ 10-11. 

10-11. Καὶ τὸ Ν” ἔχει τὰ τέσσερα βασικὰ συστατιχὰ τοῦ χωρίου αὐτοῦ (φρόνιμος, 
ἀνδρειωμένος, Βελισάριος, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων), ἀλλὰ διαφέρει Χάπως στὸν 
τρόπο ποὺ τὰ συνδέει. 

ϱ 19-22. 

19-22. Ὁ στιχουργὸς δὲν χράτησε τὸ ἀνδρειωμένος τοῦ προτύπου του, χάτι ποὺ 
θὰ ταίριαζε πιὸ πολὺ μὲ τὴν τεχνοτροπία του, ἀλλὰ τὸ παρέφρασε μὲ τὸ δίστιχο 
21-22. ὅπου μόνο ἡ κατάληξη τῆς μετοχῆς ὑπενθυμίζει τὸ ἀρχιχὸ ἀνδρειωμέ- 
νος. Πιὸ ριζικὴ ἀλλαγὴ εἶναι ἡ προσθήκη, ἀμέσως ἀπὸ τὴν ἀρχή, τῆς πληρο- 
φορίαξ γιὰ τὴ σχετικὰ χαμηλὴ καταγωγὴ τοῦ ἥρωα: ἀνὴρ ἐκ τῶν μεσαίων, 
θέµα βασιχὸ χαὶ στὶς ἄλλες διασχευές, ἐχεῖ ποὺ ὅμως δὲν ἐμφανίζεται παρὰ 
μόνο στὴν 8 5. 

19. ἦν γάρ τις τότε φοβερός: μὲ τὴ μικρὴ διόρθωση αὐτὴ (τῷ»τις) τὸ χείμενο 
τοῦ Ρ ἀνταποχρίνεται στὰ βασικὰ χαρακτηριστικὰ τῶν παράλληλων στίχων 
(ρηματιχὸς τύπος :- γὰρ -- τις 1- ἐπίθετο). Τὸ θαυμαστὸς τῶν ΜΕ ὑποστηρίζε- 
ται φαινομενικὰ ἀπὸ τὸ χ 10, ἀλλὰ ἀποδεικνύεται ὡς χειρότερη γραφὴ ἀπὸ τὸ 
ἀμέσως ἑπόμενο καὶ θαυμαστὸς καὶ φρόνιμος τοῦ στ. 2]. 

2]. ὅλος τελειωμένος: ὅλος, ὄχι ὅλως" πρβ. Φαλ., Ίστ.; 79 ὅλος τροµάσσω, 331 
ὅλη ἐπικράθη, Ἐνύπν.; 48 τογμσμεᾶς καὶ δειλιάζοντας ὅλος παρακαλῶ τον, 
χαὶ στὸ χείµενο αὐτό, στ. 874 ὅλη ἦτον κεντημένη. Βλ. καὶ 473 ὅλος λελαμ- 
πρυσµένος. . 


Λ 10-14. 34-43. 
Βλ. σχόλια στὴν 8 1. 
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Ὕστερα ἀπὸ τὴ διεξοδικὴ παρέχβαση τῶν 88 1-2 ὁ Λιμενίτης πρέπει νὰ γυρί- 
σει πάλι στὸν ᾿Ιουστινιανό. 


44. ἐῶ, ἀφήνω ταῦτα Ξ Ἅλωσις 1030. 


Π.Η ΕΠΕΚΤΑΣΗ ΤΩΝ ΤΕΙΧΩΝ (58 3-11) 


Φ 9. Ἐντολὴ τοῦ αὐτοκράτορα νὰ ἐπεκτείνει τὴν Πόλη. 

χ 13-23. | 

-τ6. νὰ παρεβγάλης κτίσιμον: ὁ Κηδο,σ. 247,τὸ ἑρμηνεύει ὡς «τοσοηβίτις!οΏ» 
ἢ «οοπβίτας!οη» τῆς Πόλης (τῶν τειχῶν τῆς Κωνσταντινούπολης), ἡ Εο]- 
Ι16τὶ «οοβίγιΖ]οπε ἀθρ] οὐ1Ποὶ αἱ ΟσηὀίαπΏποροί1». Δὲν πρόχειται βέβαια 
γιὰ τὰ κτίρια, ἀλλὰ γιὰ τὰ τείχη, ὅπως δείχνει ἄλλωστε χαὶ ἡ ἑρμηνεία τοῦ Λι- 
μενίτη, στ. 54. 69. Τὸ παρεβγάζω ὅμως σημαίνει χάτι παραπάνω ἀπὸ «χτί- 
ζω» ἢ «ἐπισχευάζω», μᾶλλον «ἐπεχτείνω»' γιὰ τὴ χρήση αὐτὴ τοῦ «πηγαίνω 
κάποιον/χάτι πέρα ἀπὸ ἕνα ὁρισμένο σημεῖο» βλ. Βυζ. Ἰλιάδα 1088, 1092, 
Αχιλλ. Ν 1514. 

'20. καὶ πλουτισμόν: τόσο ἐδῶ ὅσο χαὶ στὸ στ. 192 τὸ Ν παρέλειψε γιὰ μετριχοὺς 
λόγους τὸ καὶ τοῦ χ. 

22. τὰ Ν: τε ποβ: διορθώσαμε μὲ βάση τὸν ἀντίστοιχο στίχο τοῦ Ν7 22 χαὶ ϱ 81. 


ΝΖ 12-22. 


ϱ 23-38. 

28. Τὸ γράψον ἀνθρώπους τοῦ Ρ ἐπιβεβαιώνεται ἀπὸ τὸ χ 15 χαὶ Ν’ 15 χαὶ ἔτσι 
ἡ γραφὴ τῶν ΜΕ, πρέπει νὰ ἀπορριφτεῖ. Τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο ὅμως τοῦ Ρ καὶ 
τούτους ν᾽ ἀποσώσης εἶναι ἀρχετὰ σχοτεινό. Δεχόμαστε λοιπὸν τὴ διόρθωση 
ποὺ μᾶς προτείνει ὁ Παναγιωτάχης χαὶ γράφουμε τούτοις. Αὐτὴ εἶναι παλαιο- 
γραφικὰ μικρότερη διόρθωση ἀπὸ τοῦτο, ποὺ θὰ ταίριαζε χαὶ αὐτό. 

29. Γιὰ τὸ ἑρμηνευτιχὸ πρόβλημα στὶς ἄλλες διασχευὲς βλ. σχόλια στὸ χ 16. Τὸ 
χείµενο τοῦ ϱ προφανῶς σημαίνει «νὰ διπλασιάσεις τὴν ἔχταση τῆς Πόλης». 

τὴν Κωνσταντίνου: πρβ. Μανασσή, Χρον. 5736. Μάζαρι, σ. 62, στ. 6 ἐκ 
Κωνσταντίνου, 9-10 ἐν τῇ Κωνσταντίνου. Γιὰ τὴν αἰτ. ἀντὶ γιὰ τὴν εὐχολότε- 


ρη γραφὴ τῆς βλ. χ 16. Ν” 16. 


Λ 49-59. 

53. Ὁ Λιμενίτης, ἐχτὸς ἀπὸ τὶς ἱστορικὲς χαὶ ἄλλες παρεχβάσεις, προσθέτει χαὶ 
στίχους ποὺ συμπληρώνουν τὸ νόημα ἢ προσθέτουν χάποια ρεαλιστιχὰ στοι- 
χεῖα, βλ. π.χ. χαὶ στ. 58 («ἄν μοῦ ἀρέσει βέβαια»). 

54. Βλ. σχόλια στὸ χ 16. 
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58. καὶ πάντας ἄρχοντάς μου: ὁ ἀντιγραφέας πρόσθεσε καὶ, ἀφοῦ παρανέγνωσε 
τὸ πάντας τοὺς τοῦ προτύπου του ὡς πάντας. Καὶ ἀλλοῦ χάνει τέτοια λάθη 
γράφοντας τὰς ἀντὶ γιὰ τοὺς: 290 τὰς ἄρχοντας, 606 πλείστας. 

50. καταστήσω σου: Διορθώσαμε σε, γιατὶ ἡ γενικὴ/δοτικὴ σου δὲν μπορεῖ νὰ εἷ- 
ναι σωστή. Τόσο τὸ ρῆμα ὅσο χαὶ τὸ κατηγορούμενο μέγα ἀπαιτοῦν αἰτιατική. 


8 4. Ὁ Βελισάριος ἐκτελεῖ τὴν ἐντολή. 


χ 23-26. 

23. Καὶ στὰ δύο χφφ. τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο εἶναι ὑπέρμετρο. Προτιμήσαμε τὴ γρα- 
φὴ τοῦ Ν, ἐπειδὴ τὸ παρρησία δὲ συνοδεύεται ἀπὸ ἄλλη δεικτιχὴ ἀντωνυμία, 
ἐκτὸς ἀπὸ τὸ τόσος. Τὰ προβλήματα στὸ στίχο αὐτὸ ὀφείλονται ἴσως στὸ ὅτι ὁ 
διασχευαστὴς τοῦ χ συνέπτυξε ἕνα δίστιχο σὲ ἕνα στίχο, πρβ. Ν7 23-25. ϱ 

839-41, Λ 60-62. 

24. Τὸ Ν ἀνέπτυξε τὸν ἀρχικὸ στίχο προσθέτοντας μιὰ στερεότυπη φράση (πρβ. 
149. 442 χαὶ σχόλια) χαὶ δύο παραγεμίσματα (ἀξίως, τοῦ βασιλέως)' γιὰ τὸ 
δεύτερο στίχο πρβ. Φλώρ. 358. Καὶ τὸ Ν ὅμως δὲ διατήρησε τὴν ἀρχικὴ μορ- 
φὴ τοῦ στίχου ἀλλὰ ἄλλαξε τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο. Διορθώσαμε μὲ βάση τὰ Ν7 
26. ϱ 42-43. Γιὰ τὴν τάση αὐτὴ τοῦ Ν νὰ προσθέτει στίχους βλ. Εἰσαγωγή. 
Π.1... 

26. ᾿Απορρίψαμε τὸ κτίζει τοῦ Ν, παρόλο ποὺ ἐχ πρώτης ὄψεως φαίνεται ἡ δυσχο- 
λότερη γραφή. Καὶ ἀλλοῦ ὅμως τὸ Ν προτιμᾶ ρηματικοὺς τύπους ἐνεστῶτα 
ἀντὶ ἀορίστου: βλ. σχόλια στὸ 213-14: τὸ κτίζει τοῦ Ν: 29 δὲν μπορεῖ νὰ χρη- 
σιμοποιηθεῖ ὡς ἐπιχείρημα, γιατὶ ὁλόκληρος ὁ στίχος ἀποτελεῖ προσθήχη τοῦ 
ΝΖ (ω). | 


Ν: 23-32. 

23-32, Στὴ διασχευὴ τοῦ ΝΖ ἡ παράγραφος αὐτὴ ἔχει πάρει τὴν ἔχταση ποὺ ἔχει 
καὶ στὴ Ριμάδα. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ω διπλασίασε ὅλες σχεδὸν τὶς ἔννοιες: 
στ. 24 τὸ φοβερὸν ἀξίωμα' βλ. χαὶ 25. 276. 28α., 29. 532β. 

27-29. Τὸ πρότυπο τοῦ Ν1 (--ω) ἀνέπτυξε τὸ στίχο τοῦ ψ ἐξέρχεται μετὰ σπου- 
δῆς καὶ ἅπτεται τοῦ ἔργου (-- ϱ 44) σὲ τρεῖς στίχους. 


ϱ 39-48. 


Λ 60-69. 

Ὁ Λιμενίτης ἀπομακρύνεται ἀρχετὰ ἀπὸ τὸ πρὀτυπὀ του, ἀναπτύσσοντας 
ἰδιαίτερα τὸ ἀντιχείμενο τοῦ ἤκουσε (60-61) καὶ τονίζοντας τὴν προθυμία τοῦ Βε- 
λισαρίου νὰ ἐκτελέσει τὴν ἐντολὴ τοῦ αὐτοκράτορα (62-64). | 
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63. δοῦλος... δεδουλωμένος: πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 850, 870 δοῦλον δεδουλωμένον 
(Βραάαγο, 1, Αολιείᾶο, σ. 36). 

65. ἐπένευσεν: βλ. 598-69 καὶ σχόλια. 

69. ΓΠράφαμε ὁ μέγας Βελισάριος, ὅπως καὶ ὁ μέγας καπετάνιος στὸ στ. 416. Ἴ- 
σως ἡ γραφὴ τοῦ χφ. («Μεγαβελισάριο») νὰ εἶναι "Ἢ μὲ τὸ «Μεγαλέξαν- 
τρο». 


Φ 0. Ὁ φθόνος τῶν ἀρχόντων. 


χ 27-35. 

27-35. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ πρόσθεσε στὸ ἀρχικὸ χείμενο ὁρισμένους στίχους 
ποὺ λίγο πολὺ ταιριάζουν νοηματιχά (30, 34α, 35), ἀλλὰ καταστρέφουν τὸ λο- 
γικὸ εἱρμὸ (30, 34α) χαὶ παρουσιάζουν συνταχτιχκὲς ἀνωμαλίες στὴ σύνδεσή 
τους (30, 35). 

27α. -- Βυξ. Ἰλιάδα 9]α. 

28. εἰς ἐκεῖνον: προτιμήσαμε τὸ οὐδέτερο αὐτὸ βασιζόμενοι στὸ Λ 67-69. Τὸ ν 
θὰ ἐπηρεάστηχε ἀπὸ τὸν ἑπόμενο στίχο. 

29. ἐξέβηκεν τοιοῦτος: «ἀναδείχτηχε τέτοιος ἱκανὸς ἄνθρωπος»: γιὰ τὴ σημασία 
τοῦ ξεβαίνω πρβ. Κριαρᾶ., Λεξ., λ. ἐκβαίνω. 

30. Αὐτὸς ὁ καινούριος στίχος τοῦ χ ὑπογραμμίζει πιὸ πολὺ τὴν ταπεινὴ καταγω- 
γὴ τοῦ Βελισαρίου καὶ τὴν ἀγάπη ποὺ τοῦ δείχνει ὁ λαὸς γι’ αὐτὸ ἀχριβῶς τὸ 
λόγο (εἰς αὐτόν), ἕνα στοιχεῖο ποὺ λείπει ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευές. 

33-34. Παρόλο ποὺ οἱ διαφορὲς ἀνάμεσα στὶς διασχευὲς εἶναι μεγάλες. δεχόμαστε 
πὼς οἱ στίχοι αὐτοὶ ἀνῆχαν στὸ ἀρχιχὸ χείµενο (γιὰ τὴ διατύπωσή τους ὅμως 
δὲν εἴμαστε βέβαιοι): 33α ἀντιχείμενο τοῦ λέγουσιν (βλ. Ν2 37β): 33β πρβ. ϱ 
72, 52]- ἀντὶ γιὰ 34α, ἡμιστίχιο τοῦ χ, πρβ. Ν2 42α χαὶ ϱ 523α' 34β βλ. Ν7 
4209 χαὶ ϱ 5236, 524. 

34. ἐβάλασιν Ν: ἐσέβασαν Ν. ᾿Απορρίψαμε τὸ ἐσέβασαν, ἐπειδὴ τὸ ρῆμα αὐτὸ 
χρησιμοποιεῖται µόνο συγχεχριµένα, βλ. στ. 6], πρβ. καὶ Λίψ. ο. 3200. Βέλθ. 
112, Φλώρ. 1513, 1532. 

χαλάσουν Ν: φονεύσουν Ν. Ἡ ὀρθότητα τῆς γραφῆς τοῦ Ν ἐπιβεβαιώνε- 
ται ἀπὸ τὸ χαλάσουν τοῦ ΝΣ 42. 
35, «Πάντα συμβαίνει ὁ φθόνος νὰ ἐμποδίζει τοὺς χαλούς». 


ΝΖ 33-42. 

33-42. Καὶ στὸ χείµενο τοῦ ΝΖ διαχρίνονται ἐπεμβάσεις (τοῦ διασχευαστῆ ω). 
ποὺ εἶναι ὅμως πολὺ πιὸ πετυχημένες καὶ δίνουν ἕνα χείµενο μὲ πολὺ λογικὴ 
δομή. Δὲν πρόχειται μόνο γιὰ προσθῆχες (στ. 38-41), ἀλλὰ καὶ γιὰ παραλεί- 
φεις στίχων (χ 31) καὶ μικροαλλαγές (μετάθεση τοῦ φθόνου μετὰ τὸ στ. 39). 
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35. πῶς οὕτως ὤφθη μέγας: χαρακτηριστικὸ τοῦ ΝΖ εἶναι ἡ προσπάθεια νὰ ἀπο- 
φύγει ἀσάφειες, ὅπως τὸ τοιοῦτος τοῦ χ 29. Βλ. καὶ παρακάτω 37-38: οἱ ἄρ- 
χοντες λέγουν κατηγορίας γιὰ νὰ κινήσουν εἰς ὀργὴν τάχος τὸν βασιλέα. 

39. ἐκβάλουσιν ἐκ μέσον: πρβ. στ. 332 (ἂν οὐκ ἐκβάλωμεν αὐτὸν σύντομα ἐκ 
τοῦ μέσου) καὶ 34]. | 

40-42. Στὸ ΝΖ ὁ φθόνος τῶν ἀρχόντων (χ 31. ϱ 61) δὲν ἀκολουθεῖ ἀμέσως μετὰ. 
τὴν ἀναφορὰ τῆς ταπεινῆς χαταγωγῆς τοῦ Βελισαρίου. 


ϱ 49-72. 

Ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ ἀνέπτυξε σημαντικὰ τὸ χωρίο αὐτό, ἀλλάζοντάς το πρὸς 
τὸ δραματικότερο (στ. 52-60. 62-71): ἐκφράζοντας πιὸ ἀνοιχτὰ τὰ αἰσθήματα 
(φθόνος, θλίψη) καὶ τὶς σχέφεις τῶν ἀρχόντων (πῶς νὰ τὸν θανατώσουμε:), καμιὰ 
φορὰ καὶ στὸν εὐθὺ λόγο (58-60, 62-68). Γιὰ τέτοιου εἴδους ἐπεμβάσεις, ποὺ πα- 
ρατηροῦνται ποῦ χαὶ ποῦ χαὶ στὸ Ν’, βλ. Εἰσαγωγή, ΙΥ.3. ᾿Απὸ τὴν ἀντίστοιχη 
παράγραφο μετὰ τὴν ἐχστρατεία στὴν Ἐγγλιτέρα (8 43) ὁ στιχουργὸς ἄντλησε 
τὴν ὕλη γιὰ τοὺς στίχους 62-68 (βλ. Ν2 329-30 -- ϱ 63 καὶ Ν2 331-32 πρβ. ϱ 67: 
βλ. χαὶ σχόλια στὸ Ν: 326-34), ἐνῶ, ἀντίθετα, μετὰ τὸ στ. 72 παρέλειψε ὁρισμέ- 
να στοιχεῖα ποὺ πρέπει νὰ ὑπῆρχαν στὸ πρότυπό του (βλ. σχόλια στὸ χ 33-34) καὶ 
τὰ ἐχμεταλλεύθηχε ἀργότερα στὴν 8 44. στ. 921-26 (βλ. σχόλια). 

Καινούριο στοιχεῖο στὸ ϱ εἶναι ἡ ὁμολογία τῶν ἀρχόντων ὅτι φοβοῦνται γιὰ 
τὸ μέλλον τους, τώρα ποὺ ὁ αὐτοκράτορας ὕψωσε τόσο πολὺ ἕναν ἄνθρωπο χαμη- 
λῆς καταγωγῆς. Στὸ Λ εἶναι ὁ ἀφηγητὴς ποὺ ἐχφράζει τὴν ἰδέα αὐτή (70-71). 


00α. -- 4θ8α. Γιὰ τὴν ἄναρθρη χρήση τοῦ χύριου ὀνόματος βλ. στ. 261. 950 χ.ἄ. 
φθονῶσιν: τέτοιου εἴδους μορφολογικοὶ ἀρχαϊσμοὶ ἀπαντοῦν ἀρχετὰ συχνὰ 
στὸ χείμενο τοῦ ϱ, ἰδιαίτερα βέβαια στὴν ὁμοιοχαταληξία (βλ. Εἰσαγωγή, 
ΝΙ.2.9.). 

53. ἕνα χέρι: πρβ. 918 ἐλάλει ἕνα χέρι. Δὲν ξέρουμε ἄλλα παλιότερα παραδείγ- 
ματα τῆς ἔχφρασης αὐτῆς, ποὺ δὲ μαρτυρεῖται οὔτε στὸ ἀρχεῖο τοῦ Λεξικοῦ τοῦ 
Κριαρᾶ. Ὑποφιαζόμαστε πὼς ἡ ἔχφραση ξεχίνησε ἀπὸ τὴ φράση «δῶσε/βάλε 
ἕνα χέρι». 

57-58. Δεχτήχαμε στὸ χείμενο τὴ δυσχολότερη γραφὴ (καὶ τὴν ὅμοια ρίμα) τοῦ 
Ρ. Οἱ δύο αὐτοὶ λόγοι ὁδήγησαν τὸ γραφέα τοῦ ΜΕ, νὰ εἰσαγάγει στὸ χείµενο 
τὴ γνωστὴ κατάληξη --οὖσιν ὡς ρίµα (βλ. χαὶ 219-80). Γιὰ παρόμοιο «σπάσι- 
μο» τοῦ στίχου στὸν εὐθὺ λόγο βλ. ϱ 349-50. 

58-60. Ὁ πυρήνας τῶν παράπονων τῶν ἀρχόντων βρίσχεται χαὶ στὶς ἄλλες δια- 
σχευές: χ 29, ΝΖ 35. 

60. ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος: ὅλης τῆς Ρωμανίας. ὁλόχληρου τοῦ ἑλληνικοῦ χώρου, 
χαὶ μᾶλλον ὄχι μὲ τὴν περιορισμένη σημασία ποὺ χρησιμοποιεῖται στὸ Χρον. 
σουλτ. 31.26. 
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62-68. Τὰ λόγια αὐτὰ δὲν ἔχουν παράλληλο σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο στὶς ἄλλες δια- 
σχευές. Γιὰ τὶς ὁμοιότητες μὲ τοὺς στ. Ν’ 329-30 (-- ϱ 63) καὶ 331-32 (πρβ. ϱ 
67) βλ. παραπάνω καὶ σχόλια στὸ Ν2 326-34. 

10. νὰ τὸν ἐπανατρέψουσιν: δηλ. τὸ Βελισάριο.΄ 

71. μηνοῦσιν Β: κινοῦσιν ΜΕ. Καὶ στὸ στ. 885 τὰ ΜΕ παραδίδουν κινοῦσιν ἀντὶ 
γιὰ μηνοῦσιν, καὶ τὶς δυὸ φορὲς μᾶλλον λανθασμένα. παρόλο ποὺ ἐδῶ χαὶ τὸ 
ρῆμα κινῶ θὰ ἔδινε νόημα. Προτιμήσαμε τὴν ἔννοια «τὸν χατηγοροῦν φω- 
ναχτά». 


Λ Τ0-Τ7. | 

Στὴ διασχευὴ αὐτὴ λείπει ἐντελῶς τὸ θέµα τῆς ταπεινῆς χαταγωγῆς τοῦ Βελι- 
σαρίου (βλ. π.χ. χ 29-30) καὶ ὁ φθόνος δὲν προχαλεῖται ἀπὸ τὴν ἱκανότητα τοῦ 
Βελισαρίου (βλ. π.χ. χ 27 κ.ἑ.) ἀλλὰ ἀπὸ τὴν ἐχπλήρωση τῶν ὑποσχέσεων ποὺ 
τοῦ εἶχε δώσει ὁ αὐτοχράτορας (70-71) χαὶ ἔμμεσα ἀπὸ τὸ θαυμασμὸ τοῦ χόσμου 


γιὰ τὴν πράξη του (67-69). 
70-71. Ἡ ἰδέα αὐτὴ ἐχφράζεται καὶ στὸ ϱ 63-68 (ὡς τρίτος λόγος γιὰ τὸ φθόνο 


τους). { 

7Ο. δόξα, τιμὴν καὶ πλοῦτον: ὅπως εἶχε ὑποσχεθεῖ, βλ. χ 20, ΝΞ 20. ϱ 35. Λ 59. 

71. τίς ἆρα διηγεῖσθαι: τὸ ἔχει τοῦ Δ/αρηοτ μὲ παραπομπὴ στὸ 321 τίς ἔχει διη- 
γήσασθαι δὲν εἶναι πειστικό: τὸ ἔχει 1- ἀπαρέμφ. ἀορ. εἶναι συνηθισμένο. μὲ 
ἀπαρέμφ. ἐνεστ. ὅμως ὄχι, βλ. Αθτίο, Ρεγρἠγαςίίσα, σσ. 118-83. 

Προτιμήσαμε τὴ γραφὴ τοῦ χφ. ἀπὸ τὴν ἀβέβαιη αὐτὴ διόρθωση χαὶ ἀπὸ 
τὸ ἄμετρο τίς ἆρα διηγήσεται ἢ τὸ τίς διηγήσεται ρα (πρβ. Κανανὸς 7.17). 
Τὸ ἀπαρέμφατο ἐξηγεῖται ὡς ἐπιφωνηματιχό (βλ. 5σηννγΖογ-ΡεΡργυππες 1], 
σ. 379 ε). 

12. τοῦ φθόνου κάμινος ἐξῆψεν: ἡ εἰκόνα εἶναι ἀρχετὰ γνωστὴ στὸ Μανασσή, 
Χρον., βλ. π.χ. 358 τὴν γὰρ τοῦ φθόνου κάμινον, 4095-97 ὁ γὰρ Ἰουστινια- 
νὸς τὰς τοῦ θυμοῦ καμύνους ;...’ μίσους ἐξῆψεν καθ’ αὑτοῦ φλόγα... 

74. καταλέγαν: τὸ κάμνουσιν τοῦ ἴδιου στίχου χαὶ οἱ παράλληλες ἐχφράσεις τῶν 
στ. χ 32 χαὶ Ν2 36 μᾶς πείθουν πὼς πρόκειται γιὰ ἀντιγραφικὸ λάθος ἀντὶ γιὰ 
καταλέγουν. 

75-77. Κάπως πρόωρα ὁ Λιμενίτης ἀπευθύνει τὰ λόγια αὐτὰ στὸν αὐτοχράτορα, 
ποὺ δὲν προσφωνεῖται στὶς ἄλλες διασχευὲς παρὰ μόνο στὴν ἃ 6. Θὰ παρασύρ- 
θηχε μᾶλλον ἀπὸ στίχους σὰν τοὺς χ 32 χαὶ Ν᾽ 36. 


νυν ο πω ο μι νο ων μμ ον ο αμ μοι μμ μα ο "νην τννννννννννν 


Σχόλια | 261 


ὃ 6. Ἕνας ἄρχοντας ἀπὸ τὴν οὐκογένεια τῶν Παλαιολόγων κατηγο- 
ρεῖ τὸ Βελισάριο ὅτι σχεδιάζει τὴν ἀνατροπὴ καὶ τὴ δολοφονία 
τοῦ αὐτοκράτορα. 


χ 36-46. 

36-46. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ συμπλήρωσε τὸ ἐπεισόδιο αὐτὸ μὲ τρεῖς στίχους. τὸ 
43 ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ δύο φόρμουλες, καὶ τοὺς στίχους 45-46. Ὁ στ. 45 δὲν 
προσθέτει τίποτα ποὺ δὲν ἔχει ἤδη εἰπωθεῖ προηγουμένως (στ. 42. 44). Μὲ τὸ 
δεύτερο ὅμως στίχο οἱ ἄρχοντες ἐξηγοῦν χαὶ διχαιολογοῦν χαὶ τὴ δική τους 
ἀνησυχία. 

Ἡ τελευταία αὐτὴ προσθήχη ἐξαφάνισε ἀπὸ τὸ χ τὸν ὑπαινιγμὸ γιὰ φταίξι- 
μο τοῦ αὐτοχράτορα (ἀφοῦ τοῦτον ἐψήλωσες), ποὺ ἀπαντᾶ σὲ ὅλες τὶς ἄλλες 
διασχευές, βλ. ΝΖ 52, ϱ 93β-94α, Λ 85β. 


36α. -- Φλώρ. 944α, Ἰμπ. 674 α. 

37β. Δεχτήχαμε τὴ γραφὴ τοῦ Ν. ἐπειδὴ εἶναι δυσχολότερη χαὶ ὑποστηρίζεται χαὶ 
ἀπὸ τὸ ΝΖ 44 (πρβ. καὶ ϱ 75. Λ 19). Ὁλόχληρος ὁ στίχος ἀπαντᾶ χαὶ στὴ Βυζ. 
Ἰλιάδα 92 (μὲ τὴ μορφὴ τοῦ Ν) τὸν βασιλέα δικάζουνται μετὰ μεγάλου θρά- 
σους. | 

39. τοῦ κόσμου βασιλεύς: ἡ γραφὴ τῶν ἄλλων διασχευῶν αὐτοκράτωρ (ΝΣ2 46. ϱ 

- 77, Λ 81) φαίνεται μετρικὴ διόρθωση τοῦ βασιλεύς. Ὁ γραφέας τοῦ Ν. θέλον- 

τας νὰ διορθώσει τὸ μέτρο, τὸ ἀντικατέστησε μὲ τὸ τῶν ἥμερων αὐθέντης τοῦ 
στ. 112. 

40. Πρβ. Παρασπ., Βάρνα ( 214 τῶν Μουσουλμάνων ἡ ἐλπίς. 


Ν: 43-52. 
49-50. Τὸ δίστιχο ἀποτελεῖ ἐπέχταση τοῦ στ. χ 42 (-- ϱ 90, πρβ. χαὶ Λ 86). 


ϱ 73-94. 

Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ϱ πλούτισε τὸ χείµενο μὲ μιὰ πιὸ ἐπιμελημένη προσφώ- 
νηση (78-86) χαὶ ἕνα εἰσαγωγικὸ δίστιχο (87-88): οἱ ὑπόλοιπες ἀλλαγὲς παραμέ- 
νουν µέσα στὰ πλαίσια τῶν μεταβολῶν ἀπὸ ἀνομοιοχατάληχτο σὲ ὁμοιοχατάλη- 
Χτο χείμενο. 


78. ἔσται: μὲ μελλοντικὴ/εὐχτικὴ σημασία. 

ὁ μέγας Παντοκράτωρ: ἡ λ. Παντοκράτωρ εἶναι βέβαια προσδιορισμὸς 
τοῦ Κύριος. Ἔτσι ὁ ο ταιριάζει πιὸ πολὺ ἀπὸ τὸ ἡμέρας τῶν ΜΕ, ποὺ δὲν 
ἑρμηνεύεται. 

79-83. Χτυπητὴ εἶναι ἡ χρήση τοῦ διασχελισμοῦ στοὺς στ. 79-80 χαὶ 82-83 χαὶ 
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τοῦ χιαστοῦ στοὺς ἴδιους στ. 79-80 χαὶ 80, 79-80 χαὶ 81. χαὶ 82 χαὶ 83. Δὲν 
ἀποχλείεται ὁ διασχευαστὴς ἐδῶ νὰ χρησιμοποίησε ὡς πηγὴ κάποιο ὁμοιοχα- 
τάληχτο θρησκευτιχὸ χείμενο. Ἡ φρασεολογία θυμίζει πιὸ πολὺ ἕναν ὕμνο στὸ 
Χριστὸ ἢ στὴν Παναγία παρὰ προσφώνηση στὸν αὐτοχράτορα. 

87. ποιοῦν ἀνάσχου Ρ: τί οὖν ν᾿ ἀνάσχω ΜΕ. Ὕστερα ἀπὸ τὴν προσφώνηση στὸν 
αὐτοκράτορα, ταιριάζει πιὸ πολὺ μιὰ προσταχτική. Ἐπειδὴ ἡ μτχ. ποιοῦν θὰ 
ἔπρεπε νὰ διορθωθεῖ σὲ ποιῶν καὶ ἡ σημασία τοῦ ἀνέχομαι «καταδέχοµαι»., 
ποὺ ἁπαιτεῖ τὸ ἀπαρέμφατο (βλ. Κριαρᾶ, Λεξ., λ. ἀνέχω 2α), ταιριάζει μὲ τὰ 
συμφραζόμενα, δεχόμαστε τὴ διόρθωση τοῦ Βιγβί8η (στὴν ἔχδοση Ἰλ/αρπετ) 
ποιεῖν. 

89. μητρίασμα μὴν τὸ πάρης: «μὴν τὸ πάρεις γιὰ ἀστεῖο»' γιὰ τὴ σημασία τοῦ 
µετριάζω/µητριάζω καὶ τὰ παράγωγά τους βλ. Ἐμμ. Κριαρᾶ, Παρατηρήσεις 
στὴν ἔκδοση τοῦ «Στάθη» ἀπὸ τὴ Ιμαἰα Μαγίιπι, ΔΧρ.ΑΕ. περ. Δ΄, τ. 10 
(1980-81). σσ. 78-79. 


Λ 78-86. | 

Τὸ χείµενο τοῦ Λ συμφωνεῖ σὲ γενικὲς γραμμὲς μὲ τὸ χ χαὶ τὶς ἄλλες δια- 
σχευὲς (βλ. ἰδ. στ. 78-80). Στὴ συνέχεια προσθέτει καινούριες λεπτομέρειες (82- 
84), χωρὶς ὅμως νὰ ἁπομακρύνεται ἀπὸ τὸ πρότυπό του. 


84. Ἡ ἰδέα αὐτὴ εἶναι καινούρια. Ὁ διασχευαστὴς παρουσιάζει τὸν Παλαιολόγο νὰ 
ἐκφράζει τὸ φόβο μήπως χάποιος ἄλλος, ὄχι δικός του οὔτε ἀπὸ τὴ δυναστεία 
του, σφετεριστεῖ τὴν ἐξουσία. Τὸ κράτος θὰ ο, μᾶλλον μὲ τὴ ση- 
μασία τοῦ «δυναστεία». 

Γιὰ τὴ διατύπωση πρβ. Καλλ. 115. 


δ7. Ὁ αὐτοκράτορας θυμώνει καὶ ζητᾶ ἀποδείξεις. 


χ 41-51. 

Πρβ. τὴν παρόμοια ΗΠ στὸν Πωρικολόγο (ἐκδ. Μίάρπετ, στ. 23 χ.ἑ.), ὅ 
που ὕστερα ἀπὸ τὶς καταγγελίες τῆς Σταφύλου ὁ βασιλεὺς Κυδώνιος ἀκούσας δὲ 
ταῦτα... καὶ θυμοῦ πλησθεὶς ἔφη πρὸς αὐτήν: «Ἔχεις μάρτυρας τινάς:» (ὑπόδει- 
ξη Παπαδημητρίου). 


47. Στὸ πρῶτο ἡμιστίχιο δεχόμαστε τὴ γραφὴ τοῦ Ν, ποὺ ὑποστηρίζεται ἀπὸ τὰ 
Ν᾽ 59, ϱ 91 χαὶ Λ 87. Ὁ γραφέας τοῦ Ν συμπλήρωσε τὰ δύο ρήματα ποὺ ἐχ- 
φράζουν τρόμο μὲ ἕνα τρίτο. τὸ πιὸ ος πρβ. Κριαράς. Λεξ., λ. ἐξίστα- 
μαι. Δὲν ἀποχλείεται πάντως τὸ χφ. γ νὰ εἶχε τὸ ἐξέστη ὡς «γλώσσα» δίπλα 
στὴ λέξη ἐφύρτη. 
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ἠφύρτη Ν: ἐφρίττει Ν. Καὶ οἱ δύο γραφὲς συνηγοροῦν γιὰ τὸ ρηματικὸ τύ- 
πο ἐφύρτη᾽ πρβ. χαὶ Φλώρ. 1550, ὅπου τὸ χφ. Ν παρουσιάζει τὴν ἴδια παρα- 
φθορά: ἐτρόμαξεν καὶ φρίττει Ν: ἐτρόμαξεν ἐφρύγην 1.. 
48β-49α. Βλ. Φλώρ. 646β-4Τα ὡς δράκων φουμισμένος (1) / ὡς θάλασσα 
ἀγριόφθαλμος (1Ν) καὶ Ἰμπ. 165 καὶ ὡς θάλασσα ἀγριόφθαλμος καὶ ὡς δρά- 
κων φουσκωμένος (5ρ8ἀατο, Ργοδἰεπιὶ [, σσ. 314-15). Τὰ δυὸ ἡμιστίχια, 
ποὺ ἀπαντοῦν στὸ Φλώρ. καὶ στὸ χ σὲ δυὸ διαδοχιχοὺς στίχους, δὲν ὑπάρχουν 
στὶς ὑπόλοιπες διασχευὲς τῆς Βελισαριάδας. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἑπομένως 
πρέπει νὰ τὰ παρέλαβε ἀπὸ τὸ χείµενο τοῦ Φλώρ., εἴτε ἀπὸ τὸ ἴδιο τὸ χφ. χ, εἴ- 
τε ἀπὸ τὸ πρότυπό του, τὸ γ. Ὁ γραφέας τοῦ Ν τοῦ Φλώρ. πρέπει νὰ εἶχε ἀχό- 
μα μπροστά του τὸ στίχο 646, χαὶ μάλιστα μὲ τὴ λέξη φουσκωμένος καὶ ὄχι 
φουμισμένος, ἀλλὰ τὸν παρέλειφε. Εἶναι ὁ ἴδιος γραφέας ποὺ παραλείπει χαὶ 
στὸ χ πολλοὺς στίχους. 


Ν: 53-57, 
53-54. Φορμουλαϊχὴ ἀνάπτυξη ἀπὸ τὸ ψ (βλ. ϱ 95-96) τοῦ χ 47. 


ϱ 95-99. 

95. ἐφθάρθη: απ δρ σος ὁ τύπος δὲν ταιριάζει, βλ. καὶ τὴν ἄτυχη διόρθωση 
τῶν ΜΕ ἐστάθη. Πρόχειται μᾶλλον γιὰ παρανάγνωση ἢ παρερμηνεία ἀπὸ τὸ 
διασχευαστὴ τοῦ ψ τοῦ ἀρχικοῦ ἐφύρθη (πρβ. καὶ τὸ συνεφθάρη τοῦ ΝΣ 54). 


Λ 87-91. 

89. ὡς βοῦς γὰρ ἐμυκήσατο: θὰ μποροῦσε νὰ ὑποθέσει χανεὶς πὼς ὁ Λιμενίτης 
γράφοντάς το εἶχε στὸ νοῦ του τὰ δυὸ ἡμιστίχια χ 48β καὶ 49α. Τὸ ἡμιστίχιο 
τοῦ Λ ὅμως, ὡς ἐπεξηγηματιχὸ τοῦ ὡς ἄγριον θηρίον, φαίνεται πολὺ ἀδύνατο 
χαὶ δὲν εἶναι πιθανὸ ὁ Λιμενίτης νὰ εἶχε μπροστά του τὸ ὡς δράκων φουσκω- 
μένος καὶ νὰ τὸ ἄλλαξε γιὰ τὶς ἀνάγκες τοῦ μέτρου σὲ ὡς βοῦς γὰρ ἐμυκήσατο 
(καὶ ὄχι π.χ. «καὶ ὡς λέων ἐβρυχήσατο»). 

90. ὃ λέγεις νὰ προστήσης: ὁ Λιμενίτης παραφράζει τὸ νὰ δείξετε παράστασιν (χ 
51], ΝΖ 57. ϱ 99) χρησιμοποιώντας τὸ ἐνεργητικὸ προΐστημι, μὲ τὴν ἔννοια τοῦ 
«ὑποστηρίζω μιὰ ὑπόθεση»' γιὰ τὴ μέση ΓΟ προΐσταμαι βλ. Γ8πιρ6, λ. 
προΐστημι Β΄ 4. 

91. τὸ δράμα: ὕστερα ἀπὸ τὶς λέξεις δόλος καὶ ἐπιβουλὴ πιστεύουμε πὼς ἡ λ. δρᾶ- 
μα χρησιμοποιεῖται μὲ τὴν ἔννοια «ἐνέδρα. παγίδα». ποὺ ἀπαντᾶ χαὶ στὸ Μα- 
νασσή, Χρον. 4698, 570]. βλ. Κριαρ., Λεξ. 
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4 δ. Ψευδομαρτυρίες ἀρχοντικῶν οἰκογενειῶν. 


χ 52-54. 

52-53. Γιὰ τὸ δεύτερο χατάλογο τῶν ἀρχόντων βλ. 8 44. γιὰ τοὺς δύο, Εἰσαγω- 
γή, 1.4.1. καὶ 5.3. 

54. κατὰ τοῦ Βελισαρίου: κατὰ Βελισαρίου Ν2 60. ρ 102. Λ 95: κατὰ τοῦ Βελι- 
σάρι Ν. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ πρόσθεσε τὸ ἄρθρο χαὶ ἔχανε τὸ στίχο ὑπέρμε- 
τρο. Ὁ γραφέας τοῦ Ν διορθώνει συνειδητὰ χαὶ συστηματικὰ τὸ μέτρο. 


Ν2 58-60. 
ϱ 100-02. 


Λ 92-05. 

92. Καινούριος στίχος τοῦ Λ ποὺ ἐπαναλαμβάνει ρητὰ (καὶ ἐκ περισσοῦ) ὅ,τι ἐχ- 
φράζεται χαὶ στὸ στ. 95. 

94. καὶ Κάνος: θὰ μποροῦσε νὰ ὑποθέσει χανεὶς πὼς πρόχειται γιὰ ἁπλογραφία 
τοῦ ἀντιγραφέα. ὅπως πιθανολογεῖ χαὶ ὁ Χατζιδάκις, ΜΝΕ Α΄, σ. 560. Ἡ σω- 
στὴ ὅμως μετριχὴ μορφὴ χαὶ ὁ παράλληλος στίχος Λ 446 Δούκας, Αστρᾶς 
καὶ ὁ Κανᾶς δείχνουν πὼς ἡ ὄχι πολὺ γνωστὴ βυζαντινὴ αὐτὴ οἰκογένεια (σὲ 
σχέση μὲ τὶς ἄλλες ποὺ ἀναφέρονται ἐδῶ) ἦταν ἄγνωστη στὸ Λιμενίτη. Καὶ 
ἔτσι γράφει ἐδῶ Κάνος χαὶ παρακάτω Κανᾶς. 


8 9. Ἡ καταστρεπτικὴ δύναμη τοῦ φθόνου. 


χ 55-58. 

55. Ἡ προσφώνηση βρίσχεται μόνο στὸ χ. Ἡ προσθήκη αὐτὴ τοῦ χ ἔμεινε ξένο 
σῶμα καὶ δὲν ὁδήγησε τὸ διασχευαστὴ νὰ ἀλλάξει χαὶ τὸ χαλοῦσιν ἐκ τοῦ φθό- 
νου τοῦ στ. 57. | 

58. Καὶ αὐτὸς ὁ στίχος ἀποτελεῖ προσθήχη τοῦ χ, καὶ μάλιστα πολὺ ἀταίριαστη, 
ἐπειδὴ τὸ χαλοῦσιν ἀπὸ ἀμετάβατο στὸ στ. 57 γίνεται ξαφνικὰ μεταβατιχὸ μὲ 
ὑποχείμενο, ὅπως στὸ στ. 8. ἕνα ἐννοούμενο αἱ γλῶσσαι τῶν ἀνθρώπων. 


Ν: 61-63. 
61. Καὶ τὸ διασχευαστὴ τοῦ ω δὲν τὸν ἱκανοποιοῦσε ἡ ξαφνικἡ μετάβαση ἀπὸ τὴ 
µία παράγραφο στὴν ἄλλη χαὶ πρόσθεσε ἕνα γνωμιχὸ στίχο. 


ϱ 103-05. 
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Λ 96-98. | 

96-98. Οἱ τρεῖς στίχοι δὲν ἔχουν χαμιὰ ὁμοιότητα μὲ τὶς ὑπόλοιπες παραλλαγές. 
᾿Αντὶ γιὰ τοὺς στίχους ποὺ γενικεύουν τὸ θέμα (πόλες καὶ χῶρες καὶ... στρατη- 
γοὺ ὁ Λιμενίτης προτιμᾶ νὰ περιοριστεῖ στὸ Βελισάριο. 

96β. Δάνειο ἀπὸ τὸ Μανασσή, Χρον. 4222. 

98. τήν: παρόλο ποὺ ὁ Ἰλ/βρπετ τὸ δέχεται στὸ χείμενο, δὲ δίνει νόημα. Τὸ τὴν 
πρέπει νὰ εἶναι παραφθορὰ τοῦ τίς. Οἱ παράλληλοι στίχοι 36-37. Θανατ. 48- 

- 49 καὶ 350-51 δὲ βοηθοῦν γιὰ τὴν ἀποχατάσταση τοῦ χειμένου. 


ὃ 10. Ὁ αὐτοκράτορας τιμωρεῖ τὸ Βελισάριο μὲ ἐπιεύκεια. 


χ 59-66. 

59-62. Ὁ αὐτοχράτορας τιμωρεῖ τὸ Βελισάριο μὲ μεγάλη ἐπιείκεια. Χάρη στὴν 
ἀγάπη ποὺ αἰσθάνεται γι’ αὐτὸν δὲν τὸν θανατώνει οὔτε τὸν τυφλώνει πραγμα- 
τιχά. Περιπτώσεις µεριχῆς τύφλωσης ἀναφέρουν ὁ Κπῦϑ, σ. 255 χαὶ ἡ Εο]- 
Πεγι, σ. 603, ἀλλὰ ὄχι «τύφλωσης» μὲ μαντίλι. Βλ. χαὶ Εἰσαγωγή, 1.4.9. 

60-63. Ὁ γραφέας τοῦ Ν ἀπὸ ἀντιγραφικὸ λάθος πήδηξε ἀπὸ τὸ ὁ βασιλεὺς (59) 

- στὴν ἴδια λέξη στὸ ἴδιο σημεῖο τοῦ στίχου στὸ 63 χαὶ ἔτσι διατήρησε τὸ ἀτός 
του τοῦ στ. 63. 

60. Ὁ 5ρ8ά8τΓο, Ργοδἰεπιὶ [1], σσ. 284-85 συγχρίνει αὐτὸ τὸ στίχο μὲ Αχιλλ. Ν 
709 καὶ ἀπ’ τὴν ἀγάπην τὴν πολλὴν ἣν πρὸς ἐκείνην εἶχεν (πρβ. καὶ Τ, 506) 
καὶ παρατηρεῖ πὼς ὁ ποιητὴς τῆς Ἱστορίας τοῦ Βελισαρίου χρησιμοποίησε αὐ- 
τὸν τὸ στίχο τῆς ᾿Αχιλλ., χαὶ μάλιστα «ροσο ορρογἰιπβπιεηίθ», ἐπειδὴ τὸ 
ἀγάπης τῆς πολλῆς βρίσκεται σὲ χτυπητὴ ἀντίθεση μὲ τὴν τύφλωση. Δὲν πρό- 
χειται ὅμως γιὰ πραγματικὴ τύφλωση, ἀλλὰ γιὰ πλασματιχή: χαὶ αὐτὴ ἡ ποι- 
νὴ φαίνεται πραγματικὰ πολὺ ἐλαφριά, δεδομένου ὅτι οἱ χατηγορίες ἦταν πολὺ 
βαριές (σχέδιο ἀνατροπῆς καὶ δολοφονίας τοῦ αὐτοχράτορα). ᾿Αντίθεση λοιπὸν 
ἀνάμεσα στὴν ποινὴ χαὶ στὴν ἀγάπη δὲν ὑπάρχει. Γιὰ τὴν ἀγάπη τοῦ αὐτοχρά- 
τορα στὸ Βελισάριο βλ. στ. 308. πρβ. καὶ 135. ὅπου ὁ αὐτοχράτορας προσφω- 
νεῖ τὸ Βελισάριο «φίλτατε, πιστότατέ μοι φίλε». 

6]. εἰς τὸν ᾿Ανεμάν: τὸ σωστὸ εἰς τοῦ ᾿Ανεμᾶ δὲ σώθηχε ἀπὸ χαμιὰ διασχευή. 
Μᾶλλον πρόχειται γιὰ μικρὴ ἐπέμβαση τοῦ διασχευαστῆ τοῦ β ἢ γ, ποὺ δὲν ἦ- 
ταν Κωνσταντινουπολίτης, χαὶ ὄχι γιὰ ἔνδειξη πὼς οὔτε τὸ ἀρχιχὸ χείμενο 
γράφτηκε στὴν Πόλη. Γιὰ τὸν Πύργο τοῦ ᾿Ανεμᾶ (ἀπὸ τὸ 1106 ἐν χρήσει ὡς 
φυλακὴ) βλ. Εἰσαγωγή, 1.4.2. Γιὰ τὴ μεταγενέστερη ὀνομασία Πύργος τοῦ Βε- 
λισαρίου, βλ. Κηδβ, σσ. 257-58 χαὶ Εοἰ]16τ], σσ. 609-10. 

63. οἱ μεσάζοντες: βλ. Εἰσαγωγή, Ι.4.4. 

ἀτός του: ἡ γραφὴ τῶν Ν, Ν2 68 χαὶ Λ 101 ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας εἶναι ἐπα- 
νάληφη τοῦ στ. 59. ποὺ ἀπαντᾶ χαὶ ἀλλοῦ (330, 483) χαὶ συνεπῶς εἶναι ἡ εὐ- 
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Χολότερη γραφή, βλ. καὶ σχόλια στὸ 60-63. μον ὁ ἴδιος ὁ αὐτοχράτορας 
θὰ λύσει χαὶ πάλι τὸ μαντίλι (151). 

64. Κάπως ἀφελὲς εὕρημα τοῦ διασχευαστῆ τοῦ χ. 

65. Ἡ πληροφορία τοῦ Λ 102 (πρβ. καὶ ϱ 112Ρ). ὅτι στὸ Βελισάριο ἐπιβλήθηχε ἡ 
ποινὴ «τρεῖς χρόνους νὰ μείνει φυλαχισμένος» φαίνεται πιὸ πετυχημένη, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀποτελεῖ προσπάθεια ἐξομάλυνσης τοῦ χειμένου. Ἔτσι, ὁ Λιμενίτης 
ἀποφεύγει τὸ χρονιχὸ προσδιορισμὸ ποὺ προεξοφλεῖ ὅσα γεγονότα ἐξιστοροῦν- 
ται ἀπὸ τὴν 8 12 χαὶ ἑξῆς. Ὁ Λιμενίτης παραλείπει χαὶ στὴν 8 24 (βλ. χ 152) 
τὴν πληροφορία γιὰ τὴν τρίχρονη φυλάχιση τοῦ Βελισαρίου. 

τρεῖς χρόνους... ἀπέσω εἰς τὸν πύργον: βλ. στ. 131 χαὶ Βυζ. Ἰλιάδα 359- 
60 Τρεῖς χρόνους καὶ τετραμηναῖον ἐκάθετον ὁ Πάρις / μὲ δώδεκα ἀρχοντό- 
πουλα ἀπέσω εἰς τὸν πύργον. 

66. παντωργισµένος: ἄστοχη «διόρθωση» τοῦ ἀρχιχοῦ περιωρισµένος (Ν” ΤΟ, ϱ 
113) ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ χ. Στὸ στίχο δὲ γίνεται λόγος γιὰ ἀντιδράσεις τοῦ 
Βελισαρίου. ἀλλὰ γιὰ τὴν χατάστασή του. 


Ν: 64-70. 
65. ἧς: βλ. ϱ 107: ἡ μόνη περίπτωση ἕλξης τῆς ἀναφοριχῆς ἀντωνυμίας. 


ϱ 106-13. 

107. ἧς Ρ: ἣν ΜΕ. Ἡ γραφὴ τοῦ Ρ, ποὺ παραδίδεται καὶ ἀπὸ τὸ Ν7 65, εἶναι σί- 
γουρα ἡ πιὸ δύσχολη γραφή. 

112. ἵνα κάθηται Ρ: βλ. σχόλια στὰ χ 65 χαὶ Λ 102. 


Λ 99-104. 
Ὁ Λιμενίτης παραλείπει τοὺς εἰσαγωγικοὺς στίχους ποὺ ὑπογραμμίζουν τὴν 
ἐπιείκεια χαὶ τὴν ἀγάπη τοῦ αὐτοχράτορα. 


99, στοῦ Ἄνεμου τὸν πύργον: ὁ Λιμενίτης δὲ φαίνεται νὰ ξέρει τὴν Πόλη χαὶ πα- 
ραφθείρει ἔτσι χαὶ τὸ ὄνομα τοῦ πύργου τοῦ ᾿Ανεμᾶ. Γιὰ παρόμοια παραφθορὰ 
βλ. σχόλια στὸ Λ 94 καὶ Κάνος καὶ Λ 336 Πετρολίφας. Οἱ διορθώσεις τοῦ 
Χατζιδάχι. ΜΝΕ Α΄, σ. 560 χαὶ Ι,απιὈτοβ, Οοἰΐ., σ. Π.Ι διορθώνουν μᾶλλον τὸ 
συγγραφέα. 

102. τοῦ νὰ κάθεται: βλ. σχόλια στὸ χ 65. Δὲν ἀποχλείεται ὁ Λιμενίτης νὰ ἐπη- 
ρεάστηχε ἀπὸ χάποιο χφ. τῆς Ριμάδας, ποὺ πρέπει νὰ τοῦ ἦταν προσιτό (βλ. 
σχόλια στὸ Λ 592-93). 

103-04. Τὸ δίστιχο προστέθηχε ἀπὸ τὸ Λιμενίτη ἀντὶ γιὰ τὸ χ 66. 

103. καὶ τῆς ἁβροτραπέζης: μετὰ τὸ τὸ φῶς ἡ γενικὴ αὐτὴ εἶναι ὕποπτη. Δεχτή- 
χαµε λοιπὸν τὴ διόρθωση τῶν Παπαδημητρίου χαὶ Παναγιωτάχη καὶ ἀντὶς 
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ἁβροτραπέζης. Ἡ λ. ἁβροτράπεζα εἶναι δάνειο ἀπὸ τὸ Μανασσὴ ἢ σχηµατι- 
σμένη σύμφωνα μὲ τὸ ὕφος του, βλ. λ. ἁβροτράπεζος 3372. ἁβρὰν λιπαροτρά- 
πεζα 4993, τράπεζαν ἁβρόσιτον 5935 χαὶ μόνης ἀβρᾶς τραπέζης 595. 


6 11. Δὲν ἱκανοποιήθηκε ὁ φθόνος τῶν ἀρχόντων. 


χ 61-69. 

67. οἱ φθόνοι: ὁ πληθυντικὸς καὶ στὸ ΝΖ 71. Ὁ Λιμενίτης συγχεχριµενοποίησε τὸ 
ὑποχείμενο (οἱ καταμιτωτάδες 105), ἐνῶ στὴ Ριμάδα 114 ἔχει ἐπικρατήσει ἡ 
εὐχολότερη γραφή, ὁ ἑνιχὸς ὁ φθόνος. 

68. εἰς τὸ ἐκπαντός: πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 651. Λίβ. 8ο. 1086, 1567. 2795. 


Ν2 71-75. 

73β-74. Χαρακτηριστικὴ φορμουλαϊκὴ ἐπέχταση ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ ὦ τοῦ χ 
69. 

75. ᾿Αντίστοιχος στίχος ὑπάρχει χ καὶ στὸ ϱ 116. Πρόχειται ἑπομένως γιὰ προσθή- 
χη τοῦ διασχευαστῆ τοῦ ψ. 


ϱ 114-18. 
Ὁ στιχουργὸς ἄλλαξε τὸ οἱ φθόνοι στὸν ἑνικό, ἀλλὰ κράτησε στοὺς στ. 115 
κ.ἑ. τὸν πληθυντικὸ τοῦ προτύπου του.. 


118. Ὁ στίχος προστέθηκε γιὰ λόγους ὁμοιοχαταληξίας, εἰσάγει ὅμως ὑπαινιγμὸ 
στὴ σταύρωση τοῦ Χριστοῦ (βλ. Ἰω. 19.24). 


Λ 105-09. 
Ὁ Λιμενίτης κράτησε µόνο τὴν ἀρχὴ χαὶ ἀντικατέστησε τὴ συνέχεια μὲ μιὰ 
παροµοίωση τῶν «καταμιτωτάδων» μὲ τοὺς Ἑβραίους. 


108β. -- ᾿Απολλών. 648β. 


ΙΙ. Η ΕΚΣΤΡΑΤΕΙΑ ΣΤΗΝ ΕΓΓΛΙΤΕΡΑ (88 12-46) 


Ἡ ἱστοριχὴ ἐχστρατεία στὴν Καρχηδόνα μετατράπηχε σὲ μυθικὴ ἐκστρατεία Ἢ 
ἐναντίον τῆς ᾿Εγγλιτέρας (βλ. Εἰσαγωγή, Ι.2.3.). Μιὰ ἄλλη διαφορὰ εἶναι πὼς ὁ 
πόλεμος παρουσιάζεται στὴν ἀρχὴ (8 12) ὡς ἀμυντιχός, ὅπως ἄλλωστε ἀπαιτεῖ ἡ 
οἰκονομία τοῦ ἐπεισοδίου. Μόνο μιὰ χαταστρεπτικὴ ἐχθρικὴ ἐπίθεση θὰ μποροῦσε 
νὰ ὁδηγήσει στὴν ἀνάχληση τοῦ Βελισαρίου. ᾿Απὸ τὴ στιγμὴ ποὺ ὁ Βελισάριος 
ἀνέλαβε τὴν ἀρχηγία χαὶ ἀρχίζουν οἱ πολεμικὲς ἑ ἐπιχειρήσεις (8 25). ἡ ἐχστρατεία 
παίρνει χαταχτητιχὸ χαραχτήρα. ὅπως ἦταν στὴν πραγματιχότητα χαὶ ὁ πόλεμος 
ἐναντίον τῶν Βανδάλων (βλ. Οδιτοροτοώκν. σ. 59 «Ετοβετιυπρεκγιερ»). Μόνο ὁ 
Λιμενίτης ἀποφεύγει τὴν ἀσυνέπεια αὐτή. 


8 12. Ἐχθρικὴ ἐπιδρομὴ κατὰ τῆς Ρωμανίας. 


χ 70-76. 

Ἴθα. -- 164α’ μιὰ ἀπὸ τὶς πιὸ γνωστὲς στερεότυπες φράσεις, ποὺ ὅμως δὲν ἁπαν- 
τᾶ στὴν ᾿Αχιλλ." βλ. π.χ. Παρασπ., Βάρνα Ο 331, Βυζ.. Ἰλιάδα 579. Φλώρ. 
671.. Λψ. Θο. 1502, 1643, 1831, 3008. 3180. | 

71-76. Ὁ Βραάαγο., Ρποδίεπεί Π, σ. 285 ὑποστηρίζει πὼς τὸ χείμενο τῆς ᾿Αχιλλ. 
Ν 177-80 ὑπῆρξε πρότυπο γιὰ τοὺς στίχους αὐτούς. Τονίζει τὴν ὁμοιότητα 
τῶν 71 (Ξ5Ν 177) Ἐν μίᾳ οὖν τῶν ἡμερῶν, 72 (πρβ. Ν 178) μαντάτα ἐναν- 
τία χαὶ 76 ἔκοψαν, ἠχμαλώτευσαν (πρβ. Ν 180 κατακόπτουν τους καὶ αἰχ- 
μαλωτίζουσίν τους). Σ’ αὐτὰ πρέπει νὰ προστεθεῖ χαὶ ὁ χόχχινος ὑπότιτλος 
πρὶν ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. Ν 177 μαντάτα ἐπεσωθήκασι κακὰ καὶ ἐναντία, ἕνας 
στίχος ποὺ θυμίζει τὸ χ 72, ἀλλὰ πιὸ πολὺ τὸ χ 385. ᾿Αλλοῦ ἀποδείξαμε πὼς ὁ 
μετρικὸς αὐτὸς ὑπότιτλος ἀποτελεῖ προσθήχη στὴν ᾿Αχιλλ. χαὶ πὼς τὸ μαντά- 
τα ἐναντία (᾿Αχιλλ. Ν 178) εἶναι χαὶ αὐτὸ ἀντλημένο ἀπὸ τὴ Βελισαριάδα, 
ἀφοῦ τὸ ἀρχικὸ χείµενο τῆς ᾿Αχιλλ. ἦταν μηνύματα βαρέα (0 119. 1, 101): βλ. 
ναη σ6οπιθτί - (Βακκοεγ), 88 3.2 καὶ 3.3., ἀρ. 9. Οἱ ὑπόλοιπες ὁμοιότητες 
ἀνάμεσα στὰ δύο χείµενα δὲν ἀποδεικνύουν τὴν ἐξάρτηση τοῦ ἑνὸς ἀπὸ τὸ ἄλ- 
λο. Γιὰ τὴν ἐπέμβαση τοῦ Λιμενίτη στὸ χωρίο αὐτὸ βλ. παρακάτω. 

Ἴ]α. Βλ. ᾿Αχιλλ. Ν 111, 177. Βέλθ. 806, Βυξ. Ἰλιάδα 191. 668. 

718. Βλ. ᾿Αχιλλ. Ν 1068 (ὀνομ.) καὶ 386. Στὸν τελευταῖο στίχο τὸ ὥρᾳ µεσονυ- 
κτίου μπῆχε στὸ χείµενο ἀντὶ γιὰ τὸ σωστὸ τοῦτοι ἀπὸ μακρόθεν τῶν Ο καὶ 1, 
(βλ. νᾶη Οεπιετί - (Βαἰ]ςεγ). 8 3.4, ἀρ. 6). | 
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15. τῆς Κωνσταντίνου πόλης: ἡ Πόλη ἔγινε συνώνυμο τοῦ Βυζαντινοῦ Κράτους, 
ὅπως καὶ ἡ Ρώμη χρησιμοποιοῦνταν ὡς μετωνυμία τοῦ. Ρωμαϊχοῦ Κράτους. 
Γι’ αὐτὴ τὴ χρήση τῆς λ. Κωνσταντινούπολις δὲν ξέρουμε ἄλλα παραδείγµα- 
τα, χαὶ μάλιστα σὲ δημώδη καὶ λίγο πολὺ λαϊκὰ χείµενα. Ἡ χρήση αὐτὴ ἴσως 
νὰ ἀποτελεῖ ἔνδειξη τῆς πολὺ περιορισμένης ἔχτασης ποὺ εἶχε τὸ Βυζάντιο χα- 
τὰ τὰ χρόνια ποὺ ὁ ποιητὴς τῆς Βελ. συνέθεσε τὸ ἔργο του. Βλ. χαὶ Εἰσαγωγή, 
Ι.4.5. 

76. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 1041 καὶ γιὰ τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο βλ. χ 388β καὶ ᾿Αχιλλ. 
Ν 1796β. Ἐκεῖ βρίσκεται στὴν παρεμβολὴ καὶ εἶναι κάπως ξεχομμένο ἀπὸ τὸ 
πρῶτο ἡμιστίχιο. 


Ν2 Τ6-82. 
80. τῆς γῆς καὶ τοῦ πελάγου: ΗΕ τοῦ ΝΖ ἢ ω' πρβ. Χρον. Μορ. Η1292 
τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης. 


ϱ 119-26. 

121. ἐν µίᾳ γὰρ ΜΕ: μίᾳ οὖν Ρ. Προτιμήσαμε τὴ γραφὴ τῶν ΜΕ, ποὺ ὑποστηρίζε- 
ται καὶ ἀπὸ τὸ Ν7 ΤΊ. 

126. Ὁ στιχουργὸς ἐξασθένισε τὸ νόημα τοῦ στίχου αὐτοῦ (βλ. χ 76, Ν7 82, Λ 
114-15) προσθέτοντας ὡς ἀντιχείμενο τὰ ὀπωροφόρα δέντρα. 


Λ. 110-16. 

110-11. Ὁ Λιμενίτης εἶχε στὸ νοῦ του τὸ χωρίο τοῦ Μανασσῆ, Χρον. 4532-34: 
πλὴν ἀλλ᾽ ὁ βλέπων τὰ κρυπτὰ καὶ συνιεὶς τὰ πάντα, / ὁ παντεπόπτης 
ὀφθαλμός, ὁ τὰς καρδίας κρίνων / πρόσεσχεν, εἶδεν, ἔβλεψεν. 

111. ἄκουε: ὁ ἑνικὸς σὲ ἀντίθεση μὲ τὸ φίλοι (15) καὶ τὰ ἡμεῖς/μας (8614-22): βλ. 
σχόλια στὸ Λ 15. 

112-16. Ὁ Λιμενίτης ἀναγνώρισε στὸ χωρίο αὐτὸ ὁμοιότητα μὲ τὴν ᾿Αχιλληίδα 
χαὶ τὴν ὑπογράμμισε ἀχόμα πιὸ πολὺ ἀντλώντας δυὸ ὁλόχληρους στίχους ἀπὸ 
τὴν ᾿Αχιλλ., τοὺς στ. Ν 386 μαντατοφόροι ἐφθάσασιν ὥρᾳ μεσονυκτίου (βλ. 
σχόλια στὸ χ 71-76) καὶ Ν 179 ὅτι «Τινὲς ἀλλογενεῖς τὰς χώρας σου κουρ- 
σεύουν». Γιὰ μιὰ διαφορετικὴ ἑρμηνεία τῆς ὁμοιότητας αὐτῆς βλ. θραἆαγο͵, 

1, Αολι[ιοιᾶς., σσ. 39-40. 


ὃ 15. Πρώτη ἀντίδραση τοῦ αὐτοκράτορα. 


χ 77-80. 

11. Ὁ βασιλεὺς ὡς τό Ἄουσεν: πρβ. ᾿Αχιλλ. 1. 460. Τὸ ἡμιστίχιο ἔτσι καὶ στὸ Λ 
117. ἐνῶ τὰ Ν2 83 χαὶρ 127 ἄλλαξαν τὴ σειρὰ τῶν λέξεων: Ὡς (τό) Ἄουσεν 
ὁ βασιλεύς. 
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δριμέα τὸν ἐφάνη: εἶναι φανερὸ πὼς τὸ βαρέως τῶν Υ καὶ Ν2 83 εἶναι ἡ 
εὐχολότερη γραφή. Προτιμήσαμε τὸ ἐφάνη τῶν Ν χαὶ ϱ ἀπὸ τὸ ἐπεδέκτη τοῦ 
Ν. ποὺ τὸ θεωροῦμε εὔστοχη διόρθωση. 

78. Τὸ στίχο τὸν ἑρμηνεύουμε ὡς ἑξῆς: «ἡ εἴδηση αὐτὴ ἔχανε τὸν αὐτοχράτορα νὰ 
θυμώσει τόσο πολύ, ποὺ ἤθελε νὰ σχοτώσει καὶ νὰ χαταστρέφει». Τὸ ἀδύνατο 
σημεῖο τῆς ἑρμηνείας αὐτῆς εἶναι ἡ ἀλλαγὴ τοῦ ὑποχειμένου μετὰ τὸ στ. 77. 
Γιὰ τὴ λ. κάκη βλ. στ. 310, καὶ γιὰ τὸ γυρίζω βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. γυρίζω 8γ. 
Το ἑπόμενο δίστιχο εἶναι κάπως ἀταίριαστο. 

79-80. Πρβ. τὴν ἀντίδραση τοῦ αὐτοχράτορα μετὰ τὸ γυρισμὸ τοῦ Βελισαρίου 

ἀπὸ τὴν Ἐγγλιτέρα, στ. 303-04. 

Οἱ στίχοι διαχόπτουν τὸ λογικὸ εἱρμὸ τῶν στ. 77-78 (μεγάλος θυμὸς) καὶ 
81 χ.ἑ. (σὲ μισὴ μέρα μαζεύει μιὰ ἀρμάδα). Σωστὰ ὁ 5ρβάατο, Ργοδίεπεί ΠΠ, 
σσ. 283-84 ὑποστηρίζει πὼς οἱ στίχοι εἶναι ἀντλημένοι ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. Ν 
1740-41 (τὰ χφφ. 1, χαὶ Ο τοὺς παραλείπουν)., ὄχι ὅμως ἀπὸ τὸν ἀρχικὸ ποιη- 
τὴ ἢ τὸ διασχευαστὴ χ, ἀλλὰ ἀπὸ ἕναν ἐνδιάμεσο διασχευαστή: βλ. ναη σε- 
πιετῖ - (Βα[ίκετ), 8 4.2. ἀρ. 1. 

80. Τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο τῆς ᾿Αχιλλ. Ν 1741, ποὺ σὲ προγενέστερη διατύπωση ἡ- 
ταν τὸ πρότυπο τοῦ διασχευαστῆ β, εἶναι: ἄρτου μηδὲν γευόμενος. Τὴν ἴδια 
μετοχὴ τὴν παραδίδουν χαὶ τὸ Ν (τὸ ἴδιο χφ. μὲ τὴν ᾿Αχιλλ.) καὶ τὸ Ν2. Τὸ δυ- 
σχολότερο γευσάμενος τῶν Υ χαὶ ϱ φαίνεται νὰ ὑποστηρίζεται χαὶ ἀπὸ τὸ 
προσψαύσειν τοῦ Λ 120. Δισταχτικὰ δεχόμαστε τὸ γευσάμενος ὡς γραφὴ τοῦ 


στ 
Ν’ 83-86. 


ϱ 127-32. 
12δ. Ὁ κάπως προβληματιχὸς στίχος χ 78 (-- Ν’ 84) διασαφηνίζεται ἀρχετὰ στὸ 
ϱ: ὁ αὐτοχράτορας θύμωσε χαὶ ἦταν ἕτοιμος νὰ πετάξει τὸ στέμμα του. 
130-32. Προσθέτοντας τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο τοῦ στ. 130 ὁ στιχουργὸς χώρισε τὶς 

μετοχὲς γευσάμενος καὶ μελετώμενος ἀπὸ τὸ ἐπούησεν τοῦ 130. 


Δ 117-20. 

118. Πρβ. χ 41 καὶ Ν2 53-54. Ὁ Λιμενίτης μετέφερε ἐδῶ τὸ στίχο ἀπὸ τὴν 8 7. 

120. προσψαύσειν: προσψαύων ΎΝναρηογ. Κρατήσαμε τὸ ἀπαρέμφατο, μιὰ σύν- 
ταξη ποὺ μοιάζει μὲ τὸ ϱ 130 νὰ πᾶ τινὰς κοντά του καὶ μὲ τὸ σημερινὸ ἔχω 
δέκα μέρες νὰ τὸν δῶ. Γιὰ τὸ ρῆμα προσψαύω βλ. Βέλθ. 990 Χατζη- 
γιαχ., Δημώδη Α΄, σ. 240). 
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ὃ 14. Ὁ στόλος ἁρματώνεται καὶ ἐπανδρώνεται. 


Στὴν παράγραφο αὐτὴ ὁ ϑραάάτο, μὲ χριτήριο τὶς λεχτιχὲς ὁμοιότητες, ὑπέ- 
δειξε ἐξάρτηση τῆς Βελ. ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. γιὰ τοὺς στ. χ 85-86. 90. 91. 95 (-- ΝΣ 
91-92, 96, ΘἼ, 99, πρβ. ϱ 138. 140, 144, 145. 151). Μὲ κριτήριο τὴ λογικὴ τῆς 
ἀφήγησης θὰ ἔπρεπε νὰ ἀμφισβητήσει χανεὶς τὴ γνησιότητα τῶν στ. χ 85-87 (βλ. 
σχόλια) καὶ 89-93 (-- Ν7 91-93, 95-99, ϱ 138-41, 143-51). 

Βασιχὸς σχοπὸς τοῦ ποιητῇ στὴν 8 14 εἶναι νὰ ἀφηγηθεῖ ὅτι ὁ αὐτοχράτορας 
συγκέντρωσε σὲ μικρὸ χρονιχὸ διάστηµα ἕναν τεράστιο στόλο, χωρὶς νὰ διορίσει 
ταυτόχρονα τὸν ἀρχηγό. Οἱ στ. χ 85-87 διακόπτουν τὴν -ἀφήγηση αὐτὴ (καὶ 
ἀπαντοῦν χαὶ ἀλλοῦ. βλ. παρακάτω), ὅπως οὐσιαστιχὰ χαὶ οἱ στίχοι χ 89-93. 
Πρέπει νὰ ἔχουν προστεθεῖ ἴσως σὲ δύο στάδια ἀπὸ χάποιο διασχευαστή, ποὺ ἤθε- 
λε νὰ ἐμπλουτίσει τὴν περιγραφὴ τῆς ἁρμάδας μὲ στοιχεῖα χαὶ γιὰ τὸ πλήρωμα. 


χ 81-94. 

81. μισοῦ χρόνου ἡμέρας: σὲ συνδυασμὸ μὲ τὸ διάστημα μιὰ πολὺ περίεργη ἔχ- 
φραση. 

83. Θεσσαλονύτη: μαζὶ μὲ τὴν Κωνσταντινούπολη καὶ τὴ Μυτιλήνη (264) τὰ μό- 
να µέρη τοῦ βυζαντινοῦ κράτους ποὺ μνημονεύονται στὴ Βελ. Ἴσως νὰ εἶναι χι 
αὐτὸ μιὰ ἔνδειξη γιὰ τὸ πόσο εἶχε περιοριστεῖ γεωγραφικὰ τὸ βυζαντινὸ χρά- 
τος' βλ. καὶ Εἰσαγωγή, [.4.5. 

84. τοιβοῦδες: ἡ λέξη ἁπαντᾶ χαὶ στὴν Ἐκθ. χρον. (Λάμπρος) 14.2 (βλ. χαὶ 
Μειτδίως. λ. τζιβοῦδα). Ὁ Λάμπρος τὴ συνδέει μὲ τὸ μεσαιωνικὸ λατινιχὸ 
οἰθιέμπι (µέσω ἑνὸς βενετικοῦ τύπου οἰναάα:), βλ. Ρασαησο, Οἶος5. ἰαίπιιπι, 
λ. οἰθμέιπι, τὸ ὁποῖο πάλι προέρχεται ἀπὸ τὸ κιβωτός. 

Ὁ τύπος τριβούδα ποὺ ἁπαντᾶ στὴν Ἱστ. πολιτ. (Βόννη) 19.10 στὴν περι- 
γραφὴ τῶν ἴδιων γεγονότων (βλ. καὶ Ώισβηρε, λ. τριβοῦδα) πρέπει νὰ διορ- 
θωθεῖ. Ὁ τύπος τσιβούδα σώζεται, ἂν καὶ παραφθαρμένος. καὶ στὸ Λ 124 
ρατσιβούδες. | 

85-87. Συνταχτιχὰ οἱ στίχοι δὲν ἔχουν ἀφομοιωθεῖ, ὄχι μόνο ὁ στ. 86 μὲ τὶς ὀνο- 
µαστιχές, ἀλλὰ οὔτε οἱ στ. 85 χαὶ 87, ποὺ οἱ αἰτιατιχές τους ἐξαρτοῦν ἀπὸ τὸ 
ἁρμάτωσεν (στ. 82: βλ. μιὰ παρόμοια παρεμβολὴ μετὰ ἕναν τύπο τοῦ ϱ. 
ἁρματώνω στὸ χ 252, βλ. σχόλια). Ὁ 5ρ8άατο. Ρτοδἰεπιὶ Π, σ. 285 καὶ 
1. Αολι]εἰᾶε, σ. 33 ὑποδεικνύει γιὰ τοὺς στ. 85-86 -- 93 ὡς πηγὴ τὴν ᾿Αχιλλ. 
Ν 259-60: ἄνδρες καλοὶ πολεμισταί, στρατιῶται ἀνδρειωμένοι, / ὅλοι ἰσχυ- 
ροὶ καὶ δυνατοί, δράκοντες καὶ πετρίτες. Καὶ ἐχεῖ ὅμως οἱ στίχοι εἶναι ὕπο- 
πτοι: μετὰ τὸ στ. 258α ὅλους καλοὺς καὶ εὐγενικοὺς (Ξ- Τ, 181) ἀχολουθοῦν 
ξαφνικὰ οἱ ὀνομαστικὲς ποὺ παραθέτει ὁ βρ8άατο χαὶ ποὺ θὰ μποροῦσαν νὰ 
λείπουν ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. Ν (ὅπως λείπουν ἀπὸ τὶς διασχευὲς Ο χαὶ ΙΤ). 
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850. -- Λίβ. Εβο. 1027 (Ν 887). 

87. ἀρχηγός: ἡ χρήση τῆς λέξης, ποὺ ἔρχεται σὲ ἀντίφαση μὲ τὸ στ. 94, ἀλλὰ 
ἰδιαίτερα μὲ τὸ στ. 105. εἶναι ἕνα πρόσθετο ἐπιχείρημα πὼς οἱ στ. 85-87 ἀπο- 
τελοῦν παρεμβολή. 

ἀγγελομισιδάτος: βλ. Κριαρ.. Λεξ., λ. ἀγγελομουσουδάτος. Ἡ λέξη εἶναι 
σπάνια: ὁ Κριαρὰς τὴν ξέρει μόνο ἀπὸ τὸν Ἰμπ. 835 χαὶ τὸ Θανατ. 107. 

88. Ὁ στίχος συνοφίζει ἔτσι τοὺς ἀρχικὰ ἀμέσως προηγούμενους στ. 82-84 χαὶ 
προετοιμάζει τὸν ἐναντιωματιχὸ προσδιορισμὸ τοῦ στ. 94. 

89-93. Οἱ στίχοι συνεχίζουν τὴν παρεμβολὴ γιὰ τὸ πλήρωμα (85-87) καὶ γιὰ ἀρ- 
χετοὺς ἀπ᾽ αὐτοὺς ὁ Βρ8άατο ἔχει ὑποδείξει ἐξάρτηση ἀπὸ τὴν Αχιλλ. (βλ. 
σχόλια). Τοὺς θεωροῦμε ἐμβόλιμους. 

89. ἄρχοντες, ἀρχοντόπουλα: βλ. Βυζ. Ἰλιάδα 1190, ᾿Αχιλλ. Ν 224 (κλητική), 
Πόλ. Τρωάδ. 758. πρβ. ᾿Ανακάλ. 71. 

90. Βλ. τὶς παρατηρήσεις τοῦ 9Ρ8ά8Το. Ργοδἰεπιὶ Π1, σ. 286. ὅπου παραπέμπει 
στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 677-78: νὰ εἶδες χαρὰς ἀμέτρητας, μεγάλην εὐφροσύνην, / 
ἀμέτρητα τραγούδια, μεγάλην εὐφημίαν (οἱ στίχοι λείπουν πάλι στὶς δια- 
σχευὲς Ο καὶ ΙΤ). Οἱ στίχοι εἶναι μᾶλλον χαὶ στὰ δύο ἔργα ἐμβόλιμοι. 

91. Ὕστερα ἀπὸ τὶς ἀφηρημένες ἔννοιες τοῦ στ. 90. ὁ στ. 9] φαίνεται ἀταίριαστος. 
Μοιάζει πιὸ πολὺ μὲ παρεμβολὴ ἢ «γλώσσα» στοὺς στ. 85 ἢ 86. ποὺ μπῆκε σὲ 
λανθασμένο σημεῖο στὸ χείμενο. Γιὰ παρόμοια περίπτωση στὸ χ βλ. σχόλια 
στοὺς στ. 220-831] χαὶ 229. 

92-93. Τὸ δίστιχο δὲν πρέπει νὰ εἶναι ἀρχικό. Μ’ αὐτὸ χλείνει ἡ περιγραφὴ τοῦ 
πληρώματος, ἡ ὁποία δὲν ἀνήχει στὸ ἀρχιχὸ χείμενο. 

93. πετρίτες δὲ καὶ φάλκονες: βλ. ᾿Αχιλλ. Ν 260 δράκοντες καὶ πετρίτες (5Ρ8- 
ἆᾳτο, Ργοδίεπιί Π, σσ. 285-86) στὸ δεύτερο ἡμιστίχιο, ἀχριβῶς ὅπως χαὶ 
στὸ Λ 126, ἐνῶ τὰ χ, Ν’ καὶ ϱ τὸ τοποθετοῦν στὸ πρῶτο ἡμιστίχιο. Τὸ ὃρά- 
χοντες καὶ πετρίτες τῆς ᾿Αχιλλ. Ν (οἱ στ. 259-60 δὲν ὑπάρχουν στὰ Ο χαὶ 1;: 
βλ. σχόλια στὸ 85-87) εἶναι χειρότερη γραφή: δὲν ἀποτελοῦν ἑνιαία εἰχόνα 
(δράχοντες χαὶ λιοντάρια πᾶνε μαζί, βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. δράκος ὃ καὶ δράκων 
1). ἐνῶ τὸ φάλκονες καὶ πετρίτες εἶναι πολὺ πετυχημένη χυνηγετιχὴ µεταφο- 
ρὰ (ἡ λ. φάλκων ἐξάλλου ἁπαντᾶ χαὶ στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 1089 -- 1, 782). Ὁ στί- 
χος ὅμως δὲν εἶναι ἀρχιχός, οὔτε στὴ Βελ. 

94. τινὰς Ν: κανεὶς Ν. Τὸ Ν γράφει συστηματικὰ κανεὶς χαὶ ἐχεῖ ποὺ ὅλες οἱ 
ὑπόλοιπες διασχευὲς γράφουν τινὰς (βλ. π.χ. χ 104). Δεχτήχαμε τὸ κανεὶς μό- 
νο, ὅταν χαὶ τὸ Ν χαὶ τὸ Ν τὸ παραδίδουν (στ. 269, 456). 


Ν: 817-100. 
Τὸ ΝΞ παραδίδει οὐσιαστικὰ τὸ ἴδιο χείµενο μὲ χ, μόνο ποὺ ἡ γλώσσα ἀρ- 
χαΐζει κάπως μορφολογικά (ἄμετρος 96, πετρῖται, ναῦται 99, οὐδεὶς 100). 
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97. Τὸ εὔτολμους, ἀνδρειωμένους (χ 91) ἔχει ἀφομοιωθεῖ, ὅπως καὶ στὸ ϱ 145. 
μιὰ ἐπέμβαση ποὺ ἀνάγεται στὸ ψ. | 


ϱ 1353-54. 
Ὁ στιχουργὸς κατόρθωσε νὰ ἀφομοιώσει σὲ μεριχὰ σημεῖα τὰ μὴ λογικὰ 
στοιχεῖα τοῦ ἔμμεσου προτύπου του. βλ. σχόλια στὰ 134, 139. 145. 


134. Καινούριο στοιχεῖο, ἀπαραίτητο ἀπὸ τὴ στιγμὴ ποὺ ὁ στιχουργὸς κατόρθωσε 
νὰ ἐνσωματώσει λογικὰ στὰ συμφραζόμενα τὸ ἄρματα πολυτίµητα τοῦ χ 86 
(5 ΝΣ 92). 

136. ἀπὸ Θεσσαλονίκην: ὁ τύπος Θεσσαλονίκη ἐπιβάλλεται ἀπὸ τὶς ἄλλες δια- 
σχευές (χ 83. Ν’ 89, Λ 123). Γιὰ τὸ ἄναρθρο τοπωνύμιο βλ. στ. 119, 300, 
317. 361]. πρβ. καὶ Λ 123. 

138. στρατιῶται: προτιμήσαμε τὴν ἀτελὴ ὁμοιοκαταληξία (γαλιότες / στρατιῶ- 
ται) ἀπὸ τὴ γραφὴ τῶν ΜΕ. Ὁ τύπος στρατιῶται ὑποστηρίζεται ἀπὸ τὸ πολε- 
μισταὶ στὸν ἴδιο στίχο χαὶ τοὺς ἐπίσης ἀρχαϊχοὺς τύπους στοὺς παράλληλους 
στίχους χ 85. ΝΣ 91. Γιὰ τὴν ὁμοιοκαταληξία βλ. Εἰσαγωγή, ΝΙ.2.2. 

139. Ὁ καινούριος στίχος ἐξομαλύνει, μαζὶ μὲ τὴ μεταβολὴ τῆς αἰτ. σὲ ὀνομ. τοῦ 
στ. 138. τὴ σύνταξη τῶν στ. 138-40. 

141-42. Στὰ ΜΕ, παραλείπεται τὸ δίστιχο. ποὺ ὅμως ἐπιβεβαιώνεται ἀπὸ τὰ χ 
87-88, ΝΖ 93-94. ᾿Απόηχος τοῦ Ί42α στὸ ΜΕ. 143α. ΙΓ 


145. Βλ. σχόλια στὸ Ν7 97. 

147-50. Ὁ στιχουργὸς ἀνέπτυξε τὴν προσωπικὴ ἐπέμβαση τοῦ ἀφηγητῆ μὲ τρεῖς 
στίχους. Μ᾽ αὐτὸν ὅμως τὸν τρόπο δὲν ὑπογραμμίζει πιὰ τὴν ἀλήθεια τῆς πα- 
ρομοίωσης, ἀλλὰ τῆς διχῆς του συγχίνησης. 

154. Πρώτη νύξη γιὰ τὸ θέμα τοῦ ἀνταγωνισμοῦ, ποὺ στὶς ἄλλες ΗΕ ἐμφα- 
νίζεται γιὰ πρώτη φορὰ στὴν 8 17. 


Λ 121-35. 

121-28. Ὁ Λιμενίτης διορθώνει, ὅπως συνήθως, τὸ χείμενο ἔτσι ὥστε νὰ ἀποχα- 
τασταθεῖ χάπως καλύτερα ὁ εἱρμός: πλοῖα, στρατιῶτες, ναῦτες, πολεμοφόδια. 
Παρέλαβε ἀπὸ τὸ πρότυπό του τοὺς στ. 123-25 (Ξχ 83-85), παρέλειφε ἔπειτα 

ὅλους τοὺς στίχους ὅπου ὑπῆρχαν ἀνωμαλίες (χ 86-92), παρέλαβε τὸ στ. 126 
(--χ 93) καὶ συνέχισε ὕστερα μὲ διχῆς του ἔμπνευσης στίχους, ποὺ ἀποτελοῦν 
παραλλαγὴ τῶν στίχων ποὺ παρέλειφε. 

121. Ὁ Λιμενίτης παρέλειψε τὸ ἀφύσικα μικρὸ χρονιχὸ διάστηµα (βλ. χ 81). 

124. ρατσιβοῦδες: παραφθορὰ τοῦ τσιβοῦδες: βλ. χ 84. 

125-26. Ὁ 8ραἆαγο. Ι,᾽ Αοἰϊ[ἰεἰάε, σ. 33 παρατηρεῖ πὼς τὸ δίστιχο αὐτό, ποὺ 
τὸ συναντοῦμε στὶς ἄλλες διασχευὲς ὡς δυὸ χωριστοὺς στίχους (χ 85. 93, Ν 91, 
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99. ϱ 138. 151), ἀπαντᾶ χαὶ στὴν Αχιλλ. ὡς δίστιχο Ν 259-60. Μπορεῖ ὁ Λι- 
μενίτης νὰ μιμήθηχε συνειδητὰ τὴν ᾿Αχιλληίδα στὴν προσπάθειά του νὰ ἀπο- 
καταστήσει λογικὰ τὸ χείµενο ποὺ εἶχε μπροστά του (βλ. παραπάνω, σχόλια 

- στὴν 8 14). Ἡ σύμπτωση τοῦ Λ 126β μὲ ᾿Αχιλλ. Ν 260β εἶναι μᾶλλον τυχαία, 
ἐπειδὴ μετὰ τὸ πολεμιστὰς ἔπρεπε νὰ συνεχίσει μὲ καὶ ναῦτες, ὁπότε ἡ μετα- 
φορὰ τῆς παρομοίωσης στὸ δεύτερο ἡμιστίχιο ἦταν ἀπαραίτητη, χαὶ ἑπομένως 
χαὶ ἡ μετρικὴ προσαρμογὴ τοῦ πετρίτες δὲ καὶ φάλκονες. 

121-28. Στοὺς στίχους αὐτούς, ποὺ ἀποτελοῦν τὸ ἀντιχείμενο τοῦ ἐνέπλησε 
(129), ὁ Λιμενίτης ἀναφέρει τρεῖς φορὲς ζευγαρωτὰ πρῶτα τὸ ὅπλο χαὶ ἔπειτα 
τὸ χειριστή του, ἀλλὰ στὸ τέλος, στὰ Ῥομψόκα, σιρπεντίνες, δὲν τηρεῖ τὴ σει- 
ρὰ αὐτή. 

129. ἐνέμπλησε: διορθώσαμε μὲ βάση - τὸ 769 χαὶ Μανασσή, Χρον. 573. 

130. ἔφραξεν ἐξ ἁρμάτων: πρβ. Μανασσή, Χρον. 2121 κατάφρακτος ὧν ὅπλοις. 

1316. Βλ. Φλώρ. 810 καὶ ἐκπέμπουσιν ἀκτῖνες. 

133-35. Φορμουλαϊχὴ ἐπεξεργασία τοῦ χ 94. 

137. Διορθώσαμε τὸ γέροντες τοῦ χφ. σὲ ἄρχοντες, ὅπως ἀπαιτοῦν τὰ συμφραζό- 
μενα: ὁ αὐτοκράτορας ἀπευθύνεται στοὺς ἄρχοντες, βλ. στ. 149 χαὶ 152. Ὁ 
ἀντιγραφέας παρασύρθηχε ἀπὸ τὸ μικροὶ μεγάλοι ποὺ προηγεῖται. 


8 15. Ὁ αὐτοκράτορας καλεῖ τοὺς ἄρχοντες στὸ παλάτι. 


χ 95-98. 

95. Ὁ γραφέας τοῦ Ν ὑπέπεσε στὸ γνωστὸ ἀντιγραφιχὸ λάθος καὶ πήδηξε ἀπὸ τὸ 
πρῶτο νὰ συναχθοῦν στὸ ἑπόμενο τοῦ 96. 

95β. -- χ 180β. 

96. οἱ ἄρχοντες Ν: οἱ ἅπαντες Ν. Συνειδητὴ ἀλλαγὴ στὸ Ν. ποὺ αβθεὺὲ χαὶ 
τὸν ἑπόμενο στίχο, γιὰ νὰ ἀποφύγει τὸ ἄρχοντες. Καὶ ὁ Λιμενίτης τοὺς ἐξαφα- 
νίζει στὸ παράλληλο χωρίο 136-39, ἐπειδή, ὅπως ἀναφέρεται παρακάτω, στὴ 
σύσχεψη εἶχε ἔρθει χαὶ τὸ πλῆθος (8 18 κ.ἑ.). Τὸ ἡμιστίχιο τοῦ Υ εἶναι φόρμου- 
λα, πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 549. 

σ6β. Βλ. Βυζ. Ἰλιάδα 47. 291, 298, 309. 


ΝΖ 101-03. 

101. Μετὰ τὸ στίχο αὐτὸν ὁ διασχευαστὴς τοῦ ΝΖ (ἢ τοῦ ω) πρέπει νὰ παρέλειψε 
ἕνα στίχο. Ὁ στίχος χ 96 εἶναι βέβαια φορμουλαϊχός, ἀλλὰ ἐπιβεβαιώνεται 
καὶ ἀπὸ τὸ ϱ 157 χαὶ οὐσιαστιχὰ καὶ ἀπὸ τὸ Λ 136-38. 


ϱ 155-60. 
156. ἔμπροσθεν βασιλέως: τὸ ὀμπρὸς :1- γεν. τοῦ Ρ δὲν ἔχει παράλληλο στὴ Ρι- 
μάδα" γιὰ ἔμπροσθεν Ἴ- γεν. βλ. 185. 266, 796 ΜΕ. 
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157-58. Μόνο στὴ Ριμάδα φανερώνεται ρητὰ στὴν παράγραφο αὐτὴ ὁ σκοπὸς τῆς 
σύσχεφης. | 
157. μὲ σπουδῆς ΜΕ. Ἐδῶ χαὶ στὸ στ. 272 πρόχειται γιὰ λάθος ἀπὸ συμφυρμὸ 
τῶν μὲ σπουδὴ καὶ μετὰ σπουδῆς (44. 122. 240, 801, 809), πρβ. χαὶ μὲ 
τιμὴν (754) καὶ μετὰ τιμῆς (892). 
καθίσαι: τὰ ΜΕ, γενικὰ ἐχσυγχρονίζουν τοὺς τύπους τοῦ ἀπαρεμφ. 
(--σαι » --σει(ν)) ἢ τοὺς ἀντικαθιστοῦν (9, 157. 886, 982). Γιὰ τὴν τελιχὴ 
χρήση τοῦ ἀπαρεμφ. πρβ. 45. 916. 614. 
µε διδάξει Ρ: μὲ τάξιν ΜΕ.. Τὸ µε τοῦ Ρ δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι σωστό. Μόνο 
ἀπὸ τὸ στ. 161 κ.ἑ., στὸ λόγο τοῦ αὐτρχράτορα, τὸ α΄ πρόσ. ἔχει τὴ θέση του. 
Προτιμότερο ἀπὸ τὴ διόρθωση τοῦ Ἰλ/αρπετ (καθεὶς νὰ τὸν διδάξῃ) μᾶς φαί- 
νεται τὸ καθίσαι μὲ τὴν τάξιν ἢ καθίσαι καὶ διδάξει. Ἡ τελευταία διόρθωση εἷ- 
ναι πιὸ πιστὴ στὴ γραφὴ τοῦ Ρ. Γιὰ τὴν παράλληλη χρήση τῶν δύο τύπων τοῦ 
ἀπαρεμφ. πρβ. χ 182 τί πράξειν, τί ποιῆσαι. 
159. Σὲ ἀντίθεση μὲ τὰ χ χαὶ Ν2, στὸ ϱ ἡ λέξη πλῆθος συνήθως λαμβάνεται ὡς 
ἑνιχὴ ἔννοια (στ. 190, 518. 675 καὶ 741). Ἔτσι προτιμήσαμε ἐδῶ χαὶ στὸ στ. 
183 τοὺς ἑνικοὺς ἔδραμεν χαὶ ἐβόα. 


Λ 136-40. 

137-40. Ὁ Λιμενίτης ἀπομαχρύνει χάθε ἀναφορὰ στοὺς ἄρχοντες χαὶ παραφράζει 
τὸ πρότυπό του τόσο ἐλεύθερα, ὥστε λεκτικὰ δὲν ὑπάρχει πιὰ χαμιὰ ὁμοιότητα 
μὲ τὶς ἄλλες διασχευές. 

137. Προσθήκη τοῦ Λ: πρβ. παρόμοιες περιπτώσεις 133-134. 


816. Ὁ αὐτοκράτορας ρωτᾶ ποιὸν νὰ βάλει ἀρχηγὸ τοῦ στόλου. 


χ 99-109. 

39. ἄρχοντες, γνήσιοι, συγγενεῖς: ὁ αὐτοχράτορας προσφωνεῖ τὴ σύσκεφη τῶν 
ἀρχόντων μὲ τρεῖς χλητιχές: «ἄρχοντες. ἔμπιστοί µου χαὶ συγγενεῖς». Γιὰ τὴ 
σημασία τοῦ γνήσιος βλ. Κριαρ.. Λεξ., λ. ὡς οὐσιαστιχὸ α). 

καὶ ἐδικοὶ καὶ ξένοι: μᾶλλον δὲν ἐννοεῖ «Ρωμαῖοι χαὶ μὴ» (μιὰ ἑρμηνεία 
ποὺ δέχεται ὁ Λιμενίτης στὸ στ. 197), ἀλλὰ «συγγενεῖς τόσο ἐξ αἵματος ὅσο 
χαὶ ἐξ ἀγχιστείας». 

100. ἐπανέβηκεν Ν. Ν7 105. 162: ἐπενέβηκεν Ν. Παρόλο ποὺ τὸ ἐπεμβαίνω 
ταιριάζει πιὸ πολὺ ἀπὸ τὸ ἐπαναβαίνω (βλ. Κριαρ.. Λεξ.), δεχτήχαµε τὴ γρα- 
φὴ τῶν Ν. Ν’ καὶ ϱ, ἐπειδὴ ὑποστηρίζεται χαὶ ἀπὸ τοὺς δύο χλάδους τῆς παρά- 
δοσης καὶ ἐπιβεβαιώνεται χαὶ ἀπὸ τοὺς ρηματικοὺς τύπους ποὺ παραθέτει ὁ 
Κριαρ., Λεξ., λ. ἐπανεβαύνω. | 

102. ᾿Απὸ τὰ τέσσερα ἀντιχείμενα τοῦ ἔχει ααμαξουεύςο κάπως τὸ ἐλπίδα χαὶ λι- 
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γότερο τὸ πλοῦτος. Πιὸ συναρτημένη ἑνότητα φαίνεται ὁ στ. Φλώρ. 110 (ἐλπί- 
ζω) νὰ ἔχῃς δόξαν καὶ τιμὴν καὶ καύχημαν καὶ κλέος. Μήπως προστέθηκε τὸ 
ἐλπίδα (ἢ χαὶ ὁλόχληρο τὸ γνωμικὸ δίστιχο 101-02) στὴ Βελ. ἀπὸ τὸ δια- 
σχευαστὴ τοῦ β ἢ γ ὑπὸ τὴν ἐπίδραση τοῦ χωρίου στὸ Φλώρ.; 

]03α. -- Βέλθ. 960α. 

105-08. Ἡ εὐθεία ἐρώτηση τοῦ στ. 105 συνδέεται ἄμεσα μὲ τοὺς ἑπόμενους στί- 
χους (μὲ τὶς αἰτιατιχὲς ἄνθρωπον κτλ.). 

105. Τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο εἶναι ὑπέρμετρο. Τὸ βάλωμε τοῦ Ν εἶναι συνειδητὴ προ- 
σπάθεια ἐξυγίανσης τοῦ μέτρου. Ἐπειδὴ τὸ χείμενο τοῦ Λ δὲ βοηθᾶ, εἶναι ἀδύ- 
νατο νὰ προσδιορίσουμε ἂν τὸ μετρικὰ σωστὸ ἀρχὴν τῶν Ν 110 καὶρ 170 ἢ 
τὸ ἀρχηγὸν τοῦ χ ἦταν ἡ ἀρχικὴ γραφή. 

106-08. Ὁ γραφέας τοῦ Ν παρέλειφε τοὺς στίχους αὐτούς, μᾶλλον συνειδητά. 
ἐπειδὴ τοὺς θεωροῦσε περιττούς, βλ. Εἰσαγωγή, Π.1.2. 

106. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 290 μυστηριακὸν καὶ φρόνιμον καὶ πρακτικὸν εἰς πάντα. 

107. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 799 τὰς πράξεις καὶ τὰς ἀρετάς. 

τῆς ἀπολογίας: «λόγῳ», σὲ ἀντίθεση μὲ τὸ τῆς πράξης. 

1068. καλὸς ἀνδρειωμένος: πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 1465. ὅπου ἡ διατύπωση φαίνεται νὰ 

ἔχει ἐπηρεαστεῖ ἀπὸ τὴ στερεότυπη φράση αὐτή. πρβ. ᾿Αχιλλ. Ι, 1146. Ο 648. 


ΝΖ 104-14. 
110. ἀρχὴν καὶ πρώτον: βλ. σχόλια στὸ χ 105. 


ϱ 161-78. 

164. Τὰ Ρ χαὶ ΜΕ διαφέρουν τελείως. ᾿Απορρίψαμε τὸ φορμουλαϊχὸ στίχο τῶν 
ΜΕ. παρόλο ποὺ ὁ στίχος τοῦ Ρ ἔρχεται σὲ ἀντίθεση μὲ τὸν ἀμυντικὸ χαρα- 
χτήρα τοῦ πολέμου. Καὶ στὶς ἄλλες ὅμως διασχευὲς ἡ ἰδέα τοῦ ἀμυντικοῦ πο- 
λέμου ξεχνιέται ἀρχετὰ νωρίς (βλ. σχόλια στὸ ΠΠ. 88 12-46 καὶ χ 158 χ.ἑ.). 

165-66. Ἡ ὁμοιότητα τοῦ 165 ΜΕ μὲ τὸ χ 101 (-: Ν7 106) μᾶς ἐπιβάλλει νὰ 
δεχτοῦμε χαὶ τὸ καὶ καύχημα βουλῆς του τῶν ΜΕ. Ἡ ὁμοιοκαταληξία τοῦ Ρ 
(τὴν δόξαν / καὶ δόξα) δὲν εἶναι µόνο προσπάθεια τοῦ ἀντιγραφέα νὰ ἀποφύγει 
τὸ χάπως αἰνιγματιχὸ καύχημα βουλῆς του, ἀλλὰ ἴσως χαὶ ἔνδειξη πὼς στὸ 
χωρίο αὐτὸ τὸ πρότυπο τῶν Ρ χαὶ ΜΕ εἶχε χάποια σημείωση στὸ περιθώριο 
(βλ. π.χ. τὴ λέξη δόξα ποὺ ἁπαντᾶ τόσο στὸ 164 ΜΕ ὅσο χαὶ στοὺς 165-66 Ρ). 

167-68. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ϱ ἐπανέρχεται στὸ σχοπὸ τῆς σύσχεψης (βλ. σχόλια 
στὸ 157-58), ἴσως μὲ ἀφορμὴ τὸ βουλὴ ποὺ προηγεῖται. | 

171-74. Ὁ ἀντιγραφέας τοῦ Ρ παρέλειψε τοὺς στίχους 172 καὶ 174 χαὶ διόρθωσε 
τὸ τέλος τοῦ στ. 173 γιὰ νὰ ὁμοιοχαταληκτήσει μὲ σκεπάσῃ. Μπορεῖ ἡ παρά- 
λειφη νὰ ὀφείλεται σὲ ἀντιγραφιχὸ λάθος (σκεπάσῃ » ἀνασκεπάση). 

178. σκοπόν: ἀτυχὴς προσθήκη τοῦ στιχουργοῦ. Ὁ αὐτοχράτορας δὲν ξέρει ἀχό- 
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μα χαὶ δὲν ἐνδιαφέρεται γιὰ τὶς προθέσεις τῶν ἀρχόντων: ζητᾶ τὴ γνώμη τους. 


Λ. 41-51. 

141. Ὁ Λιμενίτης, χωρὶς νὰ αὐξήσει τοὺς στίχους, τοὺς τροποποίησε ριζικά. Πα- 
ρέλειψε τὴν χαλοδιαλεγμένη προσφώνηση, τὴ δραματιχὴ ἔχχληση στοὺς ἄρ- 
χοντες χαὶ τὴν ἐπανάληψή της στὸ τέλος χαὶ κατέστησε χείμενο πιὸ ἰσοπεδω- 
μένο καὶ λογικό. 

149. -- Βέλθ. 960. Οἱ ἑπόμενοι στίχοι 961-62 εἶναι ὅμοιοι μὲ Λ 152, 155. 

150. κακεῖν: δὲ δεχτήχαμε τὴ διόρθωση τοῦ Χατζιδάκι (ΜΝΕ Α΄, σ. 560), 
λαλεῖν. Θεωροῦμε τὸ κακῶ ὡς παραλλαγὴ τοῦ κακίζω, ποὺ χρησιμοποιεῖται 
ἐδῶ μὲ τὴ μεσαιωνικὴ μᾶλλον σημασία «ὀργίζομαι» (βλ. Δημητράκ., λ. κακί- 
ζω 3). 


ὃ 17. ᾿Αντίδραση τῶν ἀρχόντων. 


χ 110-11. | ο, Ὃν 

110-11. Περίεργες εἶναι οἱ δυὸ διαδοχιχὲς συντάξεις χατὰ σύνεσιν: οἱ ἄρχοντες... 
τινὰς οὐ ᾿πιλογήθην, / εἷς καθεεὶς ἐκδέχετον νὰ λάβουσιν... Στὰ διάφορα 
χφφ. διαπιστώνεται ἡ προσπάθεια νὰ ἐξομαλυνθεῖ ἡ σύνταξη: Ν 111 τὴν δόξαν 
διὰ νὰ λάβῃ (βλ. καὶ ϱ 181 νὰ λάβῃ τὸ πρωτεῖον), Ν’ 115 Οἱ ἄρχοντες ἐσώ- 
πασαν (βλ. καὶ Λ 152 οἱ ἄρχοντες ἐσίγησαν). 


Ν2 115-16. 

115. Οἱ ἄρχοντες ἐσώπασαν: ἡ γραφὴ τοῦ χ 110 πρέπει νὰ ἦταν ἡ ἀρχική, ἀφοῦ 
μαρτυρεῖται ἀχόμα χαὶ στὸ ϱ 179. Πρέπει νὰ τὴν εἶχε χαὶ τὸ ἔμμεσο πρότυπο 
τοῦ ΝΖ. Αὐτὸ σηµαίνει πὼς τὸ ΝΖ χαὶ ὁ Λιμενίτης (στ. 152) κατέληξαν ἀνε- 
ξάρτητα ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλο στὴν εὐχολότερη ἄλλωστε γραφὴ ἐσώπασαν / 
ἐσίγησαν. | 


ϱ 179-82. | 
180. οὐδὲ σκοπόν: ἐδῶ ὅπου μιλᾶ ὁ ἀφηγητὴς ἡ ἀναφορὰ στὸ σχοπὸ ταιριάζει, 
στὸ στίχο 178. ὅπου μιλᾶ ὁ αὐτοχράτορας, ὄχι’ βλ. σχόλια. 


Λ 152-56. 
Ὁ Λιμενίτης παρέφρασε καὶ ἀνέπτυξε τὸ χωρίο προσθέτοντας φορμουλαϊκὰ 
ἡμιστίχια (153-54. 156β). 


152. Πρβ. Βέλθ. 961 Οἱ πάντες ἐσιώπησαν, κανεὶς λόγον οὐ δίδει. 
]52α. Πρβ. τὴν ἴδια λύση τοῦ Ν”, βλ. σχόλια στὸ χ 110-11. 
154. φολξῶς: δὲν μποροῦμε νὰ ἐτυμολογήσουμε χαὶ νὰ ἑρμηνέφουμε τὴ λέξη. Δε- 
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χόμαστε τὸ φοξῶς, ποὺ μᾶς πρότεινε ὁ Παπαδημητρίου, πιστεύοντας πὼς πρό- 
χειται γιὰ παρερµηνεία ἀπὸ τὸν Λιμενίτη τῆς λέξης σ᾽ ἕνα ἡμιστίχιο τοῦ 
Τζέτζη (᾿Αλληγορίαι Β΄ 50, πρβ. Χιλιάδες 7.883) ὃς ἦν φοξὸς καὶ παραβλώψ. 
ἀλωπεκῶς: πρβ. ἀλωπεκή, Μανασσή, Χρον. 4078. 5506 καὶ Ἅλωσις 

563. | | 

155. Μᾶλλον ἐπηρεασμένο ἀπὸ τὴ δεύτερη ἔχχληση στὶς ἄλλες διασχευές (χ 109. 
ΝΖ 114, ϱ 177). Βλ. χαὶ Βέλθ. 962 καὶ πάλιν προσεφώνησεν ὁ ρήγας ἐκ δευ- 
τέρου. | 

156. ἐλογοτρίβησαν: διορθώσαμε τὸ ἐλυγοτρώδησαν / ἐλογοτρώδησαν (στὸ πα- 

ράλληλο χωρίο 526). 


δ 18. Αντίδραση τοῦ λαοῦ. 


χ 112-19. 

ο 112. ὡς πρός: παραφθορὰ ἀπὸ τὸ ὀμπρός, πρβ. 32. 129. 2997. χαὶ τὰ παράλληλα 
ΝΖ 117 καὶ ϱ 183 ἔμπροσθεν βασιλέως. 

113-14. Πρβ. τὴν προσφώνηση τοῦ Παλαιολόγου στοὺς στ. 39-40. 

113. τῶν ἡμερῶν αὐθέντης: «χύριος (τῶν ἡμερῶν) τῆς ζωῆς τῶν ὑπηκόων σου». 
μιὰ δύναμη ποὺ ἔχει ὁ αὐτοχράτορας ὡς ἐκπρόσωπος τοῦ Θεοῦ. 

114. ἥλιος: βλ. Ττοιίησετ, σ. 115 κ.ἑ. 

115-16. Πρβ. Παρασπ.. Βάρνα ( 56-51 (Κ 59-60). 

117. κερδίσειν Ν: κερδέσης Ν. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἄλλαξε τὸ νικήσειν τῶν ἄλ- 
λων διασχευῶν (Ν2 122, ϱ 189. Λ 167). Τὸ ἀπαρέμφατο ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὸ 
ρῆμα εὐτυχῶ -- «κατορθώνω, πετυχαίνω». 

τοὺς ἐχθρούς σου Ν: μετὰ τὸ θέλεις ὁ γραφέας τοῦ Υ συνεχίζει στὸ δεύτερο 
πρόσωπο ἑνιχοῦ κερδέσηῃς χαὶ ἐχθρούς σου. ᾿Ανεξάρτητα ἀπὸ τὸ Ν καὶ ὁ Λιμε- 
νίτης (στ. 167) ἔγραφε ἐπηρεασμένος ἀπὸ τὸ θέλεις, ἐχθρούς σου. Τὸ μας τῶν 
Ν. Ν2 122 καὶ ρ 189 εἶναι ἡ δυσχολότερη γραφή. 

118. Ὁ γραφέας τοῦ Ν ἐξομάλυνε τὸ στίχο χατὰ τὸ πρότυπο τῶν στ. 32] χαὶ 
434. Γιὰ τὴ θέση τοῦ κράζω στὴ μέση τοῦ στίχου πρβ. Ν7 125. ϱ 190. 


Ν: 117-24. 


ϱ 183-92. 
184. ἐβόα: γιὰ τὴν προτίμησή μας γιὰ τὸν ἑνιχὸ βλ. σχόλια στὸ 159. Καὶ στὰ χ 
112 χαὶ Ν᾽ 117 ἄλλωστε χρησιμοποιεῖται ὁ ἑνιχός. 
190. ἔκραζεν: χρατήσαμε τοὺς παρατατιχοὺς ἐδῶ καὶ στὸ στ. 184, παράλληλα μὲ 
τὸ κείμενο τοῦ χ 112-18 (ἔλεγεν - ἔκραζον), παρόλο ποὺ ἡ χρήση τοῦ παρατα- 
- τικοῦ δὲν ἑρμηνεύεται εὔχολα. 
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Δ 157-69. 

Ὁ Λιμενίτης ἀναπτύσσει τὸ χείµενο τοῦ προτύπου του μὲ τὸν ἑξῆς τρόπο: χ 
112» ΛΙ151-58' 113-14» Λ 159-61: 115» Λ 162-65 1162 Λ166:117» 
Λ 167: 118-19 πρβ. Λ 168-69. ὅπου παρέλειψε τὴ μικρὴ ἐπέμβαση τοῦ ἀφηγητῆ 
ἔκραζον (πρβ. χ 118. Ν; 123, ϱ 190). 


8 19. Λόγια τοῦ ἀφηγητή. 


χ 120-24. 

Ὕστερα ἀπὸ τὰ λόγια τοῦ λαοῦ (ποὺ ἐχφέρονται στὸ α΄ πρόσ. πληθ., καὶ τὸ 
ἀποχορύφωμα στὸ γ΄ πρόσ.) καὶ πρὶν ἀπὸ τὴν ἀντίδραση τοῦ αὐτοχράτορα, ἀχο- 
λουθεῖ ξαφνικὰ στὸ α΄ πρόσ. ἑνικοῦ αὐτὸ τὸ χωρίο. Οἱ πληροφορίες καὶ τὰ τιµητι- 
χὰ ἐπίθετα (1322-24) ποὺ περιέχει ταιριάζουν βέβαια μὲ τὸν ἱστοριχὸ Βελισάριο 
στὸ τέλος τῆς σταδιοδρομίας του (βλ. ἰδιαίτερα τὸν παρατατιχὸ τῶν στ. 125-24), 
ἀλλὰ ὄχι μὲ τὸ θρυλικὸ Βελισάριο αὐτῆς τῆς Ἱστορίας καὶ σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο τῆς 
ἀφήγησης. Πρόχειται γιὰ ἐπέμβαση τοῦ διασχευαστῆ β ἢ γ. Βλ. ὅμως τὴν ἀντίθε- 
τη γνώμη τοῦ 9ρ8ϑτο, {,᾿Αεἰι[[εἰάε, ο. 31-92. ποὺ στηρίζεται στὴ διαπίστωσή 
του πὼς τὸ δίστιχο 120-21 εἶναι μίμηση τῆς ᾿Αχιλλ. Ν 174-715 (βλ. παρακάτω). 


120-21]. Ὁ 5ραήατο, Ργοδ]επε ΠΠ, σ. 286 παραπέμπει σὲ παρόμοιο δίστιχο τῆς 
Αχιλλ. Ν 174-15 (πρβ. καὶ 1, 97-98): Οὐ δύναμαι (ἠμπορῶ 1) κατὰ λεπτὸν ἢ 
κατὰ μέρος φράσαι / τὴν θέαν, τὴν ἡλικίαν του, τὰ ἀνδραγαθήματά του. Μὲ 
πρότυπο αὐτὸ ἢ παρόμοιες μεταβατικὲς φόρμουλες ὁ διασχευαστὴς τοῦ γ συνέ- 
θεσε τοὺς στίχους αὐτούς. 

123. μᾶλλον ἀνδρειωμένος: ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ πρέπει νὰ ἀντικατέστησε τὸ 
καὶ μέγας ριζικάρης (Ν᾽ 128. ϱ 203. Λ 174) μὲ τὸ κάπως ἄχρωμο μάλλον 
ἀνδρειωμένος (-- ᾿Αχιλλ. Ν 605: οἱ στ. 601-06 λείπουν στὰ [0)). Δὲν ἀπο- 
Χλείεται νὰ τὸ πῆρε ἀπὸ τὸ χείμενο τῆς ᾿Αχιλλ. Ν. 

124. καὶ μέγας τροπαιοῦχος: -- 555. Καὶ ὁ ᾿Αχιλλέας λέγεται ὁ μέγας τροπαιοῦ- 
χος στὴ Βυζ. Ἰλιάδα 792. 800 χαὶ ᾿Αχιλλ. Ν 688. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ γ πῆρε 
ὁλόκληρο τὸ στίχο αὐτὸ μᾶλλον ἀπὸ τὸ τέλος τῆς δε}. (βλ. χ 554-55 φρονι- 

- μώτατος, οἰκεῖος, μέγας τροπαιοῦχος). Ἡ λέξη τροπαιοῦχος ὡς ἀπόδοση τοῦ 
«ἰτ1απιρΠαίοτ» ταιριάζει πολὺ περισσότερο στὸ Βελισάριο (χ 555) παρὰ στὸν 
᾿Αχιλλέα. 

ΝΖ 125-209. 

ϱ 193-204. | 

Ὁ στιχουργὸς δοχίµασε. ὅπως χαὶ ὁ Λιμενίτης, νὰ ἐνσωματώσει τὰ σχόλια 


τοῦ ἀφηγητῆ μέσα στὰ λόγια τοῦ λαοῦ, ἀλλάζοντας τὸ α΄ πρόσ. σὲ γ΄ χαὶ παραλεί- 
ποντας τὸ γράφω (χ 120, Ν’ 125): βλ. ὅμως σχόλια στὸ 202. 


280 | -. Σχόλια 


193-200. Ὁ στιχουργὸς πρόσθεσε, σὲ δυὸ παράλληλες ἑνότητες, 193-96 χαὶ 197- 
200, μιὰ περιγραφὴ τῶν διανοητικῶν, ἠθικῶν καὶ στρατιωτικῶν προτερημά- 
των τοῦ Βελισαρίου. Εἰδικὰ οἱ στ. 193-94 χαὶ 199-200 ὑπογραμμίζουν τὶς ψυ- 
χιχὲς ἀρετές του, πράγμα ποὺ λείπει στὶς ἄλλες διασχευές. 

196. ὡς δεύτερος προφήτης: γιὰ τὴ σημασία τοῦ δεύτερος (-- «ἄλλος») πρβ. 714 
χαὶ 965. Ὃ στίχος ἄλλωστε εἶναι ἀρχετὰ ἐπιγραμματιχός. 

199. ἦν Ρ: ἔναι ΜΕ. Ἡ γραφὴ τῶν ΜΕ ἐξηγεῖται ἀπὸ τοὺς τύπους τοῦ ἐνεστώτα 
ποὺ προηγοῦνται (στ. 193, 197), ὁ παρατατικὸς ὅμως ἐπιβάλλεται ἀπὸ τὸ 
ἐσάλευε (200) καὶ γενικὰ ἀπὸ τὴν ἐναλλαγὴ ἐνεστώτα - παρατατικοῦ ποὺ πα- 
ρατηρεῖται σὲ ὅλο τὸ χωρίο: 193 « » 196, 191 « » 199-200, 202« » 
203. 

202. λέγω: τὸ τελευταῖο ἴχνος τῆς ἀρχικῆς διατύπωσης στὸ πρότυπό του, ὅπου ἡ 
παράγραφος περιεῖχε τὰ σχόλια τοῦ ἀφηγητῆ στὸ α΄ πρόσ. ἑνικοῦ. ἐνῶ τὰ λό- 
για τοῦ λαοῦ ἐχφέρονταν στὸ α΄ πρόσ. πληθυντιχοῦ (βλ. σχόλια στὸ χ 120-24). 


Λ. 170-75. 

Καὶ ἐδῶ, ὅπως χαὶ ἀλλοῦ, ὁ Λιμενίτης ἐξομαλύνει τὸ χείµενο ἐνσωματώνον- 
τας τὰ λόγια τοῦ ἀφηγητῆ, ποὺ παρέμειναν ξένο σῶμα στὶς διασχευὲς χ καὶ ΝΖ, 
μέσα στὸ λόγο τοῦ λαοῦ. Αὐτὸ ποὺ μένει βέβαια εἶναι τὸ ὅτι οἱ ἀνδραγαθίες χαὶ 
νίχες τοῦ Βελισαρίου δὲν ἔχουν πραγματοποιηθεῖ ἀχόμα στὸ σημεῖο αὐτὸ τῆς ἀφή- 


γησης. 


ὃ 20. Ὁ αὐτοκράτορας διατάζει νὰ φέρουν τὸ Βελισάριο. 


χ 125-31. 

127. ἀναίτιος ὑπάρχει: τὴ σύνταξη τοῦ αἰτιατ. 1- ἀπαρέμφ. ἀναίτιον ὑπάρχει ( ν) 
τοῦ προτύπου του. ποὺ σώζεται στὸ ΝΖ 132 χαὶ ϱ 207. δὲν τὴν κατάλαβε ὁ 
διασχευαστὴς τοῦ χ χαὶ ἄλλαξε τὴν αἰτιατιχὴ σὲ ὀνομαστιχὴ δημιουργώντας 
ἔτσι ἕνα ἀσύνδετο. 

130. ὁπού ον: δεχτήχαµε τὴ γραφὴ τοῦ Ν (-- ΝΣ 135), ἀκριβῶς ὅπως χαὶ στὸ Ἢ 
163. ὅπου χαὶ τὸ Ν: 165 παραδίδει ἕνα ρηματιχὸ τύπο ποὺ ἔχει ὑποστεῖ ἀφαί- 


ρεση. 


Ν: 130-36. 

130. τοῦ πλήθους: βλ. καὶ ϱ 205. 

134. Μόνο τὰ Ν2 καὶ χ χράτησαν τὴν ἐντολὴ καὶ τὴν ἐχτέλεσή της. ἐνῶ τὰ Λ χαὶ ϱ 
ἁπλοποίησαν. Τὰ χ καὶ Ν2 ὅμως ἀποδίδουν τὸ χαθένα μὲ διαφορετιχὸ τρόπο 
τὴν ἐχτέλεση τῆς διαταγῆς. 
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ϱ 205-10. 

205. τοῦ πλήθους... βοῶντος: ἡ χανονικὴ σύνταξη ὕστερα ἀπὸ τὸ ρῆμα ἀκούω 
(βλ. Κάπποτ-σοτίη Π, σ. 68) ἀποδειχνύει πὼς ἡ γενικὴ εἶναι σωστή. Πρὶν 
ἀπὸ τὸ βοῶντος, τὸ ἴδιο ρῆμα ποὺ χρησιμοποιεῖται στὸ στ. 184 ὡς χαραχτηρι- 
σμὸς τῶν λόγων τοῦ λαοῦ. ἡ ἄχλιτη μετοχὴ ἀορ. ὁμιλήσας (ἀντὶ γιὰ ὁμιλοῦν- 
τος) εἶναι προβληματική. Ἡ διόρθωση τοῦ γλ/αρπετ ὁμιλίας δὲ λύνει τὸ πρό- 
βληµα χαὶ χαταστρέφει τὴ ρίµα. Βάζουμε «ογµοθ6», ἐπειδὴ μᾶς φαίνεται ἀπί- 
θανη ἡ λύση νὰ διαβάσουμε «ᾧ μελήσας» (ὑποθέτοντας πὼς τὸ μελήσας χρη- 
σιμοποιεῖται ἐδῶ σὰν προσωπιχὸ ρῆμα, χαὶ ὄχι σὰν ἀπρόσωπο, ὅπως συνή- 
θως, χατὰ μίμηση τοῦ ἀμελήσας τοῦ ἑπόμενου στίχου. Ἔτσι θὰ ἔπρεπε νὰ 
ὑποθέσουμε πὼς ὁ στιχουργὸς συνδέει τὸ μελήσας μὲ τὸ βασιλεὺς καὶ τὸ ᾧ μὲ 
τοῦ πλήθους). 

207. ἀναίτιον ὑπάρχειν: ἡ αἰτιατιχὴ τοῦ Ρ χαὶ Ν7 132 ἀποδειχνύει πὼς τὸ ὑπάρ- 
χει τοῦ Ρ πρέπει νὰ θεωρηθεῖ ἀπαρέμφατο. Γράφαμε ὑπάρχειν, γιατὶ τὸ Ρ πα- 
ραλείπει πολὺ συχνὰ τὸ τελικὸ --ν (π.χ. στὰ ἀπαρέμφ. στοὺς στ. 147-48, 325 
χαὶ 526) χαὶ τὰ ΜΕ, ἔπρεπε νὰ ἀφαιρέσουν τὸ τελιχὸ --ν ἀπὸ τὴ στιγμὴ ποὺ 
διαβάζουν ἀναίτιος. | 

908. Ὁ στιχουργὸς συνδυάζει τὴ διαταγὴ χαὶ τὴν ἐχτέλεσή της, ποὺ στὶς ἄλλες 
διασχευὲς ἐχφράζεται μὲ δύο στίχους (χ 128-29, Ν’ 133-34. Λ 185-84), σὲ ἕ- 
ναν στίχο. Ἔτσι ὁ στ. 209 στὸ ϱ δὲ συνδέεται πιὰ μὲ τὴν ἐμφάνιση τοῦ Βελισα- 
ρίου μπροστὰ στὸν αὐτοχράτορα. 


Λ 176-85. 

111. ᾿Αβελισάριόν τε: πολὺ περίεργος τρόπος νὰ γεμίσει τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο, 
πρβ. χαὶ 558 ᾿Αβελισάριού σου χαὶ 681 ὁ Βελισάριός τε. Κατὰ τὰ ἄλλα ὁ Λι- 
μενίτης χρησιμοποιεῖ τὸ ὄνομα τοῦ Βελισαρίου στὸ τέλος τοῦ στίχου μόνο στὴ 
γενιχή (95. 109. 436. 467. 970. 589. 679. Τ34., 764). ᾿Αποφεύγει λοιπὸν νὰ 
χρησιμοποιήσει τοὺς τύπους Βελισάρις / --ιν χαὶ Βελισάριον στὸ τέλος τοῦ στί- 
χου. | 

118-82. Ὁ Λιμενίτης παραφράζει τὸ στ. χ 127 χαὶ εἰσάγει ἀπὸ τώρα τὸ θέμα τοῦ 
φθόνου. 

180. ἀλαός -- τυφλός: προτιμοῦμε ἐδῶ καὶ στοὺς στ. 485. 533 τὸν ἀρχαϊσμὸ αὐ- 
τὸν ἀπὸ τὴν ἑρμηνεία τοῦ Κριαρᾶ, Λεξ., ποὺ ἑρμηνεύει τὴ λέξη ὡς τύπο τοῦ 
ἄλαλος μὲ ἀνομοιωτικὴ ἀποβολὴ τοῦ 2. 

18]. ἀναιτίατος: βλ. Μανασσή, Χρον. 3387. 

183. ὁρίζει, φέρουν: μὲ αὐτὴ τὴ σύνταξη, ποὺ δὲν εἶναι ἀσυνήθιστη οὔτε στὶς ἄλ- 
λες διασχευές. ὁ ποιητὴς συμπτύσσει τὴν ἐντολὴ χαὶ τὴν ἐχτέλεσή της μέσα σ᾽ 
ἕνα ἡμιστίχιο, πρβ. καὶ χ. 
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ὃ 21. Λόγια τοῦ αὐτοκράτορα πρὸς τὸ Βελισάριο. 


χ 132-38. 

133-34. πιστότατέ μοι φίλε / καὶ ἠγαπημένε τῶν Ρωμαίων: πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 
1276-77 ὅπου ὁ ᾿Αχιλλέας προσφωνεῖ τὸν Πάντρουχλο: Πιστότατέ µου φίλε 
καὶ ἠγαπημένε συγγενή (-Ξ 1, 961-62). Οἱ στίχοι τῆς ᾿Αχιλλ. ἐνδέχεται νὰ 
ἐπηρέασαν τὸ σιασκεναστὴ τοῦ χ νὰ προσθέσει τὸ στίχο 134. 

154. Ἡ προσθήκη τοῦ χ εἶναι σηµαντική, τόσο γιὰ τὸ ἠγαπημένε τῶν Ρωμαίων, 
ποὺ ἐξηγεῖ καὶ τὸ λόγο τοῦ φθόνου τῶν ἀρχόντων (ἡ ἀγάπη τοῦ λαοῦ. πρβ. καὶ 
χ 30), ὅσο καὶ γιατὶ ὁ αὐτοχράτορας παραδέχεται ἐδῶ ἄμεσα αὐτὸ ποὺ ὁμολο- 
γεῖ σιωπηλὰ στὸ πιστότατέ μοι φίλε, ὅτι τὸν κατηγόρησαν ἄδικα. Στὸ ἀρχικὸ 
χείμενο φαίνεται πὼς ὁ αὐτοχράτορας δὲν ὁμολογοῦσε ποτὲ ἀπερίφραστα πὼς 
ὁ φθόνος ἦταν ἡ αἰτία τῆς τύφλωσής του. Μόνο στὶς προσθῆχες τοῦ χ (ἐδῶ). 
τοῦ ψ (βλ. 8 45 Ν7 χαὶ ϱ) καὶ Λ (ἐδῶ καὶ 8 73α) ὁ αὐτοχράτορας ΤΟ ΕΙ 
τὴν ἐνοχὴ τῶν ἀρχόντων. 

135. Κανονικὰ γιὰ τέτοιες περιπτώσεις ἔσχατης προδοσίας ἡ ποινὴ πρέπει νὰ ἦ- 
ταν ὁ θάνατος ἢ τουλάχιστον ἡ τύφλωση. Χάρη στὴ «μακροθυμία» τοῦ αὐτο- 
χράτορα ὁ Βελισάριος τιμωρήθηχε μὲ τόση ἐπιείκεια, βλ. παραπάνω στ. 59- 
60. 

136. σκύψε: σύντομα ΝΤ 140. ϱ 216. πρβ. Λ 193 ἀπάρτι. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ 
εἰσήγαγε αὐτὸ τὸ χαινούριο στοιχεῖο στὸ χείμενο. 

βούλας: δεχόμαστε τὸν πληθ. τοῦ Ν (χαὶ Λ 193). ἐπειδὴ ὁ γραφέας τοῦ Ν 
παρέλειψε τὴν χατάληξη. Οἱ ἄλλες διασχευὲς ἔχουν τὸ μᾶλλον σωστότερο βού- 
λαν. 

138. δοξάσω διπλασμόν: μᾶλλον πρόχειται γιὰ ἀνεπιτυχὴ διόρθωση τοῦ διπλά- 
σω δοξασμὸν (Ν: 142. πρβ. ϱ 218. Λ 195). 

ὥσπερ ἐμῷ γνησίῳ: ὥσπερ ἐμὸν γνησίον Ν. Διορθώσαμε μὲ βάση τὸ Ν2 
142 (καὶ ϱ 218), ἐπειδὴ ὁ τύπος γνησίος (βλ. Κριαρ., Λεξ.) εἶναι ἀνύπαρχτος. 
Ὁ γραφέας τοῦ Ν σχημάτισε γύρω ἀπὸ τὴν ἔννοια «τὴν εἶχες» τοῦ στ. 137 χαι- 
νούριο ἡμιστίχιο ποὺ μοιάζει μὲ τοὺς στ. Λ 194 χαὶ ϱ 217. ποὺ ἀντιστοιχοῦν ὅ- 
µως μὲ τὸ στίχο 137 χαὶ ὄχι μὲ τὸ 138 (βλ. σχετικὰ ὀραάαγο. Ι,’ Αολιμείᾶς, 
σ. 24). Ἡ γραφὴ τοῦ Ν ἀποτελεῖ προσπάθεια νὰ οι τὸ σὲ πιὸ ὁμαλὰ 
μὲ αἰτιατιχὴ ἀντὶ γιὰ τὴ δοτικὴ γνησίω. 


ΝΖ 137-42. 
137-38. Τόσο ἡ δοτυσὴ Βελισαρίῳ ὅσο χαὶ ἡ γραφὴ καλέ, ἀντὶ γιὰ φίλτατε, δεί- 
χνουν ὅτι ὁ γραφέας τοῦ Ν7 θεωροῦσε τὴ λέξη «Βελισάριος» ὡς πεντασύλλαβη. 


ϱ 211-20. 
214-15. Ὁ αὐτοχράτορας δὲν εὐχαριστεῖ τὸ Θεὸ ἐπειδὴ ὁ Βελισάριος ζεῖ, ὅπως 


ΕΕ ΜΜΑ. . 


ΡΥ ΠῚ ὸ 
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στὶς ἄλλες διασχευές, ἀλλὰ ἐπειδὴ ὁ Θεὸς ἄχουσε τὴν προσευχή του χαὶ δὲν ἄ- 
φησε νὰ πεθάνει ὁ Βελισάριος. Χάρη στὶς παραχλήσεις τοῦ αὐτοκράτορα λοιπὸν 
ὁ Βελισάριος ζεῖ ἀκόμα. Γιὰ μιὰ τελείως ἀντίθετη ἀντίληψη, βλ. παραχάτω στ. 
234-37 καὶ σχόλια. 

218. ὥσπερ ἐμοὶ σαν. δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία πὼς αὐτὴ εἶναι ἡ γραφὴ τοῦ ρ' 
ἡ ἔννοια ὅμως εἶναι πολὺ ἀμφίβολη. 

219-20. Οἱ στίχοι ἀποτελοῦν προσθήκη τοῦ ϱ, ποὺ ἤθελε, ὅπως χαὶ ὁ Αιμενίτης, 
νὰ ὑπάρχει μιὰ συγχεχριµένη πρόταση ἢ ἐντολὴ νὰ ἀναλάβει τὴν ἀρχηγία. 
πρβ. τοὺς στ. 227-30. ὅπου ὁ Βελισάριος τὴν ἀπορρίπτει. Τὰ ΜΕ., πιστεύουμε. 
ἔσωσαν τὴ σωστὴ διατύπωση μὲ τὶς προσταχτιχές. Τὸ Ρ πρέπει νὰ παραπλανή- 
θηχε ἀπὸ μιὰ λανθασμένη ἑρμηνεία τοῦ κατόρθωσε στὸ στ. 220. Ὁ αὐτοχρά- 
τορας δὲ λέει στὸ Βελισάριο νὰ ἁρματώσει τὸ στόλο, ἀλλὰ νὰ τελειώσει ἐπιτυ- 
χῶς τὴν ἐχστρατεία. | 


Λ 186-96. 

186-96. Τὸ ἐπεισόδιο εἶναι ὅμοιο μὲ τὰ ἄλλα ἀπὸ ἄποφη πἐριεχοµένου, ἀλλὰ λε- 
χτιχὲς ὁμοιότητες ὑπάρχουν ἐλάχιστες (186. 187α. 193. μερικὲς λέξεις στοὺς 
στ. 194-95). 

189. Βλ. Ἅλωσις 8326β. 

191-902. Ὁ Λιμενίτης, ἀνεξάρτητος ἀπὸ τὸ χ, εἰσήγαγε τὸ } θέμα τοῦ φθόνου χαὶ 
ἐδῶ. ὅπως χαὶ ἀλλοῦ. βλ. 88 Ο. 2. 20, 22. Στὸ χ τὸ θέµα τοῦ φθόνου παρεµ- 
βάλλεται σὲ ἄλλο σημεῖο, πρὶν ἀπὸ τὶς εὐχαριστίες στὸ Θεό. 

196. Ὁ Λιμενίτης, ὅπως χαὶ ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ (βλ. στ. 219-20) φρόντισε ὥστε 
πρὶν ἀπὸ τὴν ἀπόρριψη τοῦ Βελισαρίου (214-16) νὰ προηγεῖται ἡ πρόταση τοῦ 
αὐτοχράτορα. | 


ὃ 22. Απάντηση τοῦ Βελισαρίου. 


χ 139-45. 

139. τὸν βασιλέα λέγει: ὁ διασκευαστὴς τοῦ χ ἄλλαξε τὸ οὕτως ἀνταπεκρίθη(ν) 
τῆς παράδοσης (Λ. Ν᾽, ϱ) γιὰ νὰ παραλληλίσει τὴν ἀπάντηση τοῦ Βελισαρίου 
μὲ τὰ λόγια τοῦ βασιλέα (132). Βλ. καὶ σχόλια στὸ 146. 

141. τὴν βασιλείαν σου: τὸ σου τοῦ Ν ἐπιβεβαιώνεται ἀπὸ ὅλες τὶς διασχευές. Τὸ 
χείµενο τοῦ χ (καὶ ἴσως χαὶ τοῦ γ) πρέπει νὰ ἦταν ὑπέρμετρο. 

142. ἄδικα: προτιμήσαμε τὴ γραφὴ τῶν Ν καὶ Ν7 ἀπὸ τὸ ἀδύιως τῶν Ψ χαὶ ϱ, 
γιατὶ καὶ ἀλλοῦ τὸ Ν παραδίδει ἄδικα, βλ. 54, 414 Ν. 539. 

144. καὶ ὅρισε Ν: ὅρισε γοῦν Ν. Οἱ ἄλλες διασχευὲς δὲν ἔχουν οὔτε τὸ καὶ οὔτε τὸ 
γοῦν. Καὶ οἱ δύο γραφεῖς διόρθωσαν μὲ ἕνα παραγέµισµα τὸ ἄμετρο ἡμιστίχιο 
τοῦ χ (ποὺ εἶχε ὑπᾶν ἀντὶ γιὰ τὸ τετρασύλλαβο ὑπάγουσιν τῶν Ν 148, ϱ 229, 
Λ21α 
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ἀπάνω καὶ ἂς πράξουν: οἱ γραφὲς τοῦ Ν ἂς πράξουν καὶ ἂς ποίσουν (φόρ- 

µουλα, βλ. χ 167) καὶ τοῦ Ν’ 148 ἀπάνω εἰς τὰ φουσάτα ἐξηγοῦνται μόνο 
ἀπὸ τὴ δύσχολη γραφὴ τοῦ Ν. Τὸ ἀπάνω πρέπει νὰ ἑρμηνευθεῖ μᾶλλον ἁπλῶς 
ὡς τοπικὸ ἐπίρρημα («ἂς ἀνέβουν») καὶ ὄχι μὲ τὴ σημασία «ἐπιχεφαλῆς» (γιὰ 
τὴ σημασία αὐτὴ πρβ. χ 452). 

145. καὶ ἂς εἶμαι Ν, ΝΤ, ϱ: νὰ εᾖιαι Ν. πρβ. Λ 216 τοῦ νά᾽μαι. Θεωροῦμε τὸ καὶ 
ἂς ὡς τὴν εὐχολότερη γραφὴ (ἐπίδραση τοῦ στ. 144). 


ΝΖ 143-49, 


ϱ 22]-32. 

228. ἀξίως. Παρόλο ποὺ ἡ διόρθωση τοῦ Μίασηετ, ἀξίους, εἶναι πολὺ ἑλχυστιχή, 
διατηρήσαμε τὸ ἀξίως τῶν χειρογράφων, ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸ δίνει νόημα: πρβ. 
χαὶ τὸ ἑτοίμως στὸ 669. 


Λ 197-217. 

Ὁ Λιμενίτης ἀνέπτυξε ἰδιαίτερα τοὺς δύο αδοἳ γιὰ τὴν ἄδιχη τιμωρία τοῦ 
Βελισαρίου (χ 141-42). Εντύπωση χάνει ὁ τρόπος μὲ τὸν ὁποῖο ὁ Βελισάριος 
ἐχθέτει ἀναλυτικὰ τὴν ἀθωότητά του. 


197. ᾿Αβελισάριός τε: βλ. στ. 177. 

200. ᾿Ανατολῆς καὶ Δύσης: ταιριάζει μὲ τὸν ἱστοριχὸ οῤσεοϊανό, 

202-07. ᾿Ανάπτυξη τοῦ χ 14]. Τὰ λόγια αὐτὰ ἔχουν κάποια συγγένεια μὲ τὴν 8 
50, βλ. π.χ. ϱ 628 χαὶ Λ 499. 

208-10. Ὁ Λιμενίτης διευχρινίζει πὼς δὲν πρόχειται γιὰ τὸ θάνατό του (πρβ. χ 
142. Ν᾽ 146. ϱ 225), ἀλλὰ γιὰ τὴ ζωὴ ποὺ ζοῦσε μέχρι τότε, γιὰ τὶς τιμὲς ποὺ 
ἀπολάμβανε. 

211-13. Ὁ Λιμενίτης προσθέτει τὴ ρητὴ ἄρνηση ποὺ λείπει στὶς ἄλλες διασχευές. 

216. Βλ. σχόλ. στὸ χ 145. 

217. Βλ. Αχιλλ. Ν 1369 μή τι δεινὸν συνέβηκεν ἐκ τῶν ἀπροσδοκήτων (πρβ. 1, 
1053). Ὁ Λιμενίτης πρέπει νὰ δανείστηχε τὸ στίχο ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ., ποὺ τὴν ἔ- 
χει χρησιμοποιήσει χαὶ ἀλλοῦ, βλ. ϑραάβτο, 1,᾽Αολιείᾶς, σ. 36. 


9 29. Διαταγὴ τοῦ αὐτοκράτορα. 


χ 146-48. 

146. ὁ βασιλέας λέγει Ν: ὁ βασιλεύ ἐλάλει Ν. Ἡ σύγκριση μὲ τὶς ἄλλες δια- 
σχευὲς διδάσχει πὼς τόσο τὸ βασιλέας ὅσο χαὶ τὸ ἐλάλει ἀποτελοῦν προσπά- 
θειες νὰ διορθωθεῖ τὸ ἄμετρο ἡμιστίχιο, ποὺ ἔγινε ἄμετρο μὲ τὴν ἐπέμβαση τοῦ 
διασχευαστῆ τοῦ χ (ὁρίζει » λέγει) ποὺ ἤθελε, ἀχριβῶς ὅπως χαὶ στοὺς στ. 
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132 χαὶ 139, νὰ χρησιμοποιήσει τὴν ἴδια εἰσαγωγὴ χαὶ γιὰ τοὺς τρεῖς λόγους. 
Γιὰ παρόμοιες ἐπεμβάσεις τῶν γραφέων τῶν Ν καὶ Ν γιὰ νὰ διορθωθοῦν ἅμε- 
τροι στίχοι, βλ. 39 Ν, 54 Υ. 105 Ν, 141 Ν, 171 Ν, 178 ν. 200 ν κ.ἄ. 

147. Πρβ. Ἰμπ. 283 Θέλω ἀπὸ τὴν σήμερον νὰ ποίσῃς θέλημά μου. Ὁ στίχος᾽ 
ταιριάζει χαὶ στὰ δύο χωρία. Ἐδῶ δὲ θὰ μποροῦσε νὰ λείψει (ὁ στ. 148 εἶναι 
προσθήχη τοῦ χ), ἐνῶ στὸν Ἰμπ. παραξενεύει τὸ ἀπότομο ὕφος µέσα στὰ πολὺ 
λογικὰ λόγια τοῦ πατέρα. Ἂν ὑπάρχει ἐξάρτηση, τότε εἶναι τοῦ Ίμπ. ἀπὸ τὴ 
Βελ., ὅπως ὑποστηρίζει χαὶ ὁ 5ραάἆθτο, Ργοδίεπιϊ Π, σσ. 296-97. 

148. Στίχος τοῦ διασχευαστῆ τοῦ χ. 


ΝΖ 150-51. 


ϱ 2353-40. 

234-837. Ὁ στιχουργὸς πρόσθεσε στὴν ἀπότομη διαταγὴ τὸ γνωμιχὸ γιὰ τὴν 
ἀστάθεια τῆς ἀνθρώπινης μοίρας. τὸν τροχὸ τῆς τύχης. Τόσο ἡ χρήση τῆς εἰχό- 
νας αὐτῆς ὡς δικαιολογία τῆς χατάστασης τοῦ Βελισαρίου χαὶ τῶν πράξεων 
τοῦ αὐτοχράτορα (ποὺ ἀπαλλάσσεται ἔτσι ἀπὸ χάθε εὐθύνη), χαὶ ἰδίως ὕστερα 
ἀπὸ τοὺς στ. 214-15. ὅσο χαὶ ἡ εἰχόνα τοῦ τροχοῦ ποὺ γυρίζει καὶ εἰς τὸ πλά- 
γι, παραξενεύει. 

206. Εἶναι δύσχολο νὰ διαχρίνει κανεὶς ἂν ὁ τροχὸς τῆς τύχης γυρίζει... εἰς τὸ 
πλάγι ἀπὸ τὴν «χαταφθορά», τὴν καταστροφή, ὅπως παραδίδουν τὰ χφφ., ἢ 
ἀπὸ τὴν «χαταφορά», δηλ. τὴν ἐκδήλωση τῆς δυσμένειας (βλ. Δημητράκ.), ποὺ 
ἐκδηλώθηκε στὴν περίπτωση τοῦ Βελισαρίου μὲ τὸ φθόνο τῶν ἀρχόντων. 

281. καὶ φέρνει: ὁ ἐνεστώτας εἶναι ὁπωσδήποτε ἡ δυσχολότερη γραφή. Τὸ ἐν- 
νοούμενο ἀντιχείμενό του εἶναι τὸ σε ἢ ἀόριστα τὸ περιεχόμενο τῶν τριῶν στί- 
χων ποὺ ἀχολουθοῦν. Ἔτσι ἢ ἀλλιῶς τὸ φέρνει αὐτὸ σημαίνει ὅτι χαὶ ὁ αὐτο- 
χράτορας ἐπηρεάζεται ἀπὸ τὸν τροχὸ τῆς τύχης. | 

238. Τὰ χ 147. ΝΖ 151 καὶ ἐν μέρει τὸ Λ 219-20 συνηγοροῦν γιὰ τὴν ὀρθότητα 
τοῦ χειμένου τοῦ Ρ. Τὰ ΜΕ πρέπει νὰ ἄλλαξαν τὸ χείµενο γιὰ νὰ σώσουν τὴν 

 ὁμοιοχαταληξία. 

240. Ὕστερα ἀπὸ τὸ ν  ἀνεβῆς χαὶ νὰ σηκωθῇς προσθέσαµε χαὶ στὸ ἄψεσαι τὸ 
νά. | 


ΔΑ 218-20. 

219-20. Καὶ ὁ Λιμενίτης ἤθελε νὰ ἁπαλύνει κάπως τὸ ἀπότομο τῆς διαταγῆς τοῦ 
αὐτοκράτορα χαὶ πρόσθεσε δύο παραλλαγὲς στὸ θέμα τοῦ νὰ ποίσης ὁρισμόν 
μου. | 
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8 24. Ὁ Βελισάριος προσκυνεῖ καὶ ἀποχαιρετᾶ τὸν αὐτοκράτορα. 


χ 149-55. . 

]49α. -- χ 24αν. 442α, Βυζ. Ἰλιάδα 551α: πρβ. καὶ ᾿Αχιλλ. Ν 3δ2α. 

150. Πρβ. Ττοιτίηρετ. σσ. 92, 175, 189. 

151. ἀτός του: ὅπως τὰ εἶχε «βουλώσει» ὁ ἴδιος (63). 

ὁ μέγας βασιλεύς: γιὰ τὸν τίτλο αὐτὸ βλ. Ττοιίίηρετ, σσ. 187 χ.ἑ. καὶ Β. 
ΘοΏτεῖπετ, Ζγ Βεσεἰεηπιπα «εσας» μπα «Μεφας Βαδί[οις» ἵπ ἄεγ 
ὑγσαπίἰπίξοπεπ Καϊςεγέέμίαίιγ, Βυζαντινὰ 3(1971). σσ. 175-92, ἰδ. σσ. 
180 κ.ἑ. Ἐδῶ ὅμως μοιάζει πιὸ πολὺ μὲ στερεότυπη ἔχφραση ὅπως ὁ μέγας 
Βελισάριος, ὁ μέγας νικητής, ὁ μέγας τροπαιούχος, ὁ καίσαρης ὁ μέγας. Γε- 
γονὸς πάντως εἶναι ὅτι τὸ βασιλεὺς συνοδεύεται πολὺ συχνὰ ἀπὸ τὸ μέγας, τό- 
σο ὅταν πρόχειται γιὰ τὸν αὐτοχράτορα (59. 284. 330, 345. 412, 481, 483, 
491], 513, 549, πρβ. καὶ 4), ὅσο χαὶ ὅταν πρόχειται γιὰ τὸ Θεό (382). 

1953-54. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἀντικατέστησε τὸν εὐθὺ λόγο μὲ πλάγιο. 

154. Ὁ γραφέας τοῦ Ν δὲν κατάλαβε τὸ εἰς τὸ θέλει (γιὰ τὴ χρήση αὐτὴ τοῦ εἰς 
βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. εἰς 20) καὶ ὑπερδιόρθωσε ὑπερμετρικά. 

155. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 219 Πάντες ἀπεχαιρέτησαν τὸν βασιλέα πρεπόντως. Ἡ 
λ. πρεπόντως ἁπαντᾶ καὶ στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 658. 1273 (ὄχι ὅμως στὶς ἄλλες 
διασχευές). Καὶ στὴ Βελ. οἱ ἄλλες διασχευὲς (Ν 158. ϱ 248) ἔχουν τὴν πιὸ συ- 
νηθισµένη φόρμουλα ὡς ἔπρεπεν, ἀξίως. 


ΝΖ 152-58. 

155. Χωρὶς τὴ μαρτυρία τῶν ϱ καὶ Λ. ὅπου ὁ στίχος αὐτὸς λείπει, εἶναι δύσχολο 
νὰ ἀποφανθεῖ κανεὶς ἂν τὸ τυφλός, φυλακισμένος τοῦ ΝΖ ἢ τὸ βουλωτός, 
τυφλὸς τοῦ χ ἦταν ἡ γραφὴ τοῦ γ. 


ϱ 241-48. 

241-48. Κατὰ τὴν ἐπεξεργασία τοῦ προτύπου τους τὰ ϱ χαὶ Λ παρέλειψαν τὴ δεύ- 
τερη ἐπανάληφη γιὰ τὴν τρίχρονη φυλάκισή του. 

245. Ὁ στίχος εἶναι καινούριος καὶ προστέθηχε γιὰ νὰ ὁμοιοχαταληκτήσει μὲ τὸν 
ἑπόμενο στίχο, ποὺ στὸ ψ πρέπει νὰ εἶχε τὴ μορφὴ ποὺ δίνει τὸ ΝΖ (καὶ Ῥ): σέ- 
βα εἰς τὴν ἁρμάδα (πρβ. καὶ χ 153). Ὁ ἑνικὸς ἁρμάδα ἐπιβάλλεται λοιπὸν χαὶ 
γιὰ τὸ ϱ, καὶ συνεπῶς καὶ ὁ ἑνικὸς λαμπάδα στὸ στ. 245. Δεχόμαστε τὸ χείµε- 
νο τοῦ Ρ καὶ πιστεύουμε πὼς τὰ ΜΕ ἄλλαξαν τὸ λαμπάδα / ἁρμάδα σὲ λαμπά- 
δες / ἁρμάδες, γιὰ νὰ δώσουν χαλύτερο νόημα στὸ στίχο 245. καὶ διόρθωσαν 
καὶ τὸ ὑπόλοιπο δεύτερο ἡμιστίχιο (πρβ. ϱ 447). Σὲ τέτοιες τελετὲς ἄλλωστε 
οἱ λαμπάδες χαὶ τὰ χεριὰ πρέπει νὰ ἦταν ἀναμμένα. Ὁ ΤΓΕΙΙΠΡΕΓΥ. σσ. 69- 
7Ο, σημ. 119 παραθέτει περιπτώσεις ὅπου ὁ αὐτοχράτορας ὁ ἴδιος πιάνει ἕνα 
δαυλί, ἀλλὰ γιὰ τὴ χρήση ποὺ ἀναφέρεται ἐδῶ δὲν γνωρίζει παράλληλα. 
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Λ 221-50. 
226. τῆς: τοῦ. Ὁ γραφέας τοῦ 1, ΗΟ χαὶ ἀλλοῦ ὅμοια λάθη, πρβ. Βέλθ. 
969: τὴν ἀντὶ γιὰ τὸν (ὑπόδειξη Παπαδημητρίου). Βλ. χαὶ σχόλια στὸ Λ 58. 
224-26. Ὁ Λιμενίτης μὲ τὴν παράφρασή του ὑπογραμμίζει ἰδιαίτερα τὸ ἀτός του 
-ᾳ 151). Ἡ ἀλλαγὴ ὑποκειμένου στοὺς στ. 2283-24 εἶναι πολὺ ἀπότομη. 
227-30. Πραγματοποίηση τῆς ὑπόσχεσης τῶν στ. 194-96. 


8 25. Αναχώρηση τοῦ στόλου καὶ ἐπιτυχία τῶν πρώτων ἐπιχειρή- 
σεων. | 


χ 156-61. 

156α. Ξ χ 262α, Βυζ. Ἰλιάδα 1100α, 1112α., πρβ. 100]α. 

156β. -- χ 2620. ᾿Αχιλλ. Ν 620β. ὅπου μᾶλλον μπῆχε ἀπὸ τὴ Βελ. (βλ. νᾶη 
(6εππεγί-(Βα]κ]ςεετ), Ἑλλην. 33 (1981), . 3.3., ἀρ. 8). 

157. εἰς τὰς δεκαπέντε τοῦ Μαρτίου: γιορτὴ τοῦ Αγίου ᾿Αριστοβούλου, πρώτου 
ἐπισχόπου ᾿Αγγλίας. Αὐτὸ πρέπει νὰ σημαίνει πὼς ἡ Ἐγγλιτέρα ἦταν καὶ στὸ 
ἀρχικὸ κείμενο (α) ὁ σχοπὸς τῆς ἐκστρατείας. Ἡ μεταβολὴ τοῦ Καρχηδὼν σὲ 
Ἐγγλιτέρα (βλ. στ. 162) δὲν ὀφείλεται δηλαδὴ σὲ κάποιον ἐνδιάμεσο δια- 
σχευαστή. Ἡ πραγματικὴ ἡμερομηνία τῆς ἀναχώρησης τοῦ στόλου ἐναντίον 
τῶν Βανδάλων ἦταν «ἀμφὶ θερινὰς τροπάς» (Προχοπίου, Βανὸ. 1. 12.1). 

158 κ.ἑ. Απ’ ἐδῶ χαὶ πέρα δὲν πρόχειται πιὰ γιὰ ἀμυντικὸ πόλεμο ἐναντίον ξένης 
ἐπίθεσης, πλασματιχῆς χατάστασης ἀπαραίτητης γιὰ νὰ δικαιολογηθεῖ ἡ ἀνά- 
χληση τοῦ Βελισαρίου (βλ. σχόλια στὸ ΠΠ... 12-46), ἀλλὰ γιὰ κατακτητικἡ ἐκ- 
στρατεία ἐναντίον ἄλλου χράτους (βλ. κουρσεύω, ἐξοσεῶ). Ἐδῶ ἐπιστρέφουμε 
στὸ ἱστορικὸ ὑπόβαθρο τῆς Βελ., δηλαδὴ στὴν Επ ἐχστρατεία ἐναν- 
τίον τῶν Βανδάλων. 

158. Πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 73 κάστρα πολλὰ ἐπαρέλαβεν. Ὁ στίχος λείπει στὰ ἄλλα 
χφφ. τῆς ᾿Αχιλλ. Πρόκειται μᾶλλον γιὰ παρεμβολὴ στὴν ᾿Αχιλλ. ἀπὸ τὸ δια- 
σχευαστὴ τοῦ β. παρεμβολὴ ποὺ ὀφείλεται σὲ παρερμηνεία τοῦ ηὐξύνθη (Ν 
12). Ὁ ποιητὴς τῆς ᾿Αχιλλ. τὸ ἐννοοῦσε ὡς «δοξάστηχε» ἢ «ἐνισχύθηχε» χαὶ ὁ 
διασχευαστὴς ὡς «μεγάλωσε». Γράψαμε ἐπαρέλαβαν μὲ ἐσωτερικὴ αὔξηση, 
ὅπως παραδίδεται ἐδῶ χαὶ ἀπὸ τὰ Ν7 161. ϱ 253 καὶ Λ 234 καὶ ὅπως διαβά- 
ζει καὶ τὸ χ ἀλλοῦ. πρβ. τοὺς ρηματιχοὺς τύπους του ἀναπαύομαι, ἀποσώνω, 
ἀποδέχομαι, ἀποχαιρετῶ κ.ἄ. 

1980. Πρβ. Αχιλλ. Ν 179 (5 1, 102) ὅτι τινὲς ἀλλογενεῖς τὰς χώρας σου κουρ- 
σεύουν, βλ. καὶ Ν 182 (-- Γ 105). Γιὰ πολὺ μεγαλύτερη ὁμοιότητα βλ. Λ 113 
χαὶ σχόλ. στὸ 112-16. 

160β. Πρβ. χ 58 καὶ χώρας ἐξοικοῦσιν. 
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16]. Ὁ στίχος, συνθεμένος ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ χ, προέρχεται μᾶλλον ἀπὸ 
τὴν Αχιλλ. Ν 589 αὐμαλωσιὰν ἐπήρασιν ἀμέτρητην, μεγάλην. Σὲ τέτοια 
συμφραζόμενα (νίκες, χαταλήψεις πόλεων) ὁ στίχος ταιριάζει βέβαια, ἀλλὰ ὄχι 
σ᾽ αὐτὸ εἰδικὰ τὸ χωρίο. | 


ΝΖ 159-63. | 

160. μηνὸς τὴν τοῦ Μαρτίου: πρβ. ϱ 252. Αὐτὴ πρέπει νὰ εἶναι ἡ ἀρχικὴ γραφή. 
Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἄλλαξε χαὶ ἐδῶ καὶ στὸ στίχο 268 (-- Ν 288, Λ 393, 
πρβ. ϱ 444) τὸ δεύτερο αὐτὸ ἡμιστίχιο, ἄγνωστο γιὰ ποιὸ λόγο. Βλ. σχόλια 
στὸ χ 268. 


ϱ 249-55. 

25]. ἀνάγουσιν Ρ: ἀνοίγουσιν ΜΕ. ἀνοίγω εἶναι ὁ τεχνικὸς ὅρος γιὰ «χάνω πα- 
νιά» (βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. ἄρμενο). 

253. κατέστησαν εἰς φόρον: «τοὺς ἔχαναν φόρου ὑποτελεῖς». Ἡ χρήση τοῦ ὅρου 
αὐτοῦ φανερώνει πὼς πρόκειται γιὰ ἐχθρικὰ ἐδάφη καὶ ἑπομένως γιὰ ἐπιθετικὸ 
πόλεμο. βλ. σχόλια στὸ χ 158 χ.ἑ. 


Λ 231-35. 

232. Σωστὰ ὁ γναρπετ ἀμφιβάλλει γιὰ τὴν ὀρθότητα τοῦ χειμένου. Ὁ στίχος, ὅ- 
πως εἶναι, θὰ μποροῦσε νὰ ἑρμηνευθεῖ ὡς ἑξῆς: «χαὶ αὐτὸς χωρὶς βέβαια νὰ 
χάσει οὔτε στιγμή»... ἔφυγε». Παραμένει ὅμως περίεργο τὸ οὐ μὲν οὖν... νὰ 
πολεμᾶ. 

233-35. Ὁ Λιμενίτης παρέλειψε τὴν ἡμερομηνία τῆς ἀναχώρησης καὶ φρόντισε 
νὰ ἀποφύγει τὴν ἀντίφαση ποὺ παρατηρήσαμε στὶς ὑπόλοιπες διασχευές (βλ. 
σχόλια στὸ ΠΙ, 88 12-46 καὶ χ 158 κ.ἑ.). Γι’ αὐτὸ προσθέτει καὶ τὸ στ. 225: 


ποὺ τὸν δανείστηκε ἀπὸ τὸ Μανασσή, Χρον. 5766. 


ὃ 26. Ἄφιξη στὴν Ἐγγλιτέρα. 


χ 162-63. 
162. Γιὰ τὴν ἀλλαγὴ τοῦ «Κάστρον τῆς ο δα σὲ Κάστρον τῆς Ἐγγλιτέ- 
ρας βλ. Εἰσαγωγή, 1.2.3. 
νησὶν τῆς Ἐγγλιτέρας: ὁ ποιητὴς τῆς Βελ. δὲν ἤθελε, ὅπως φαίνεται, νὰ 
ἀντικαταστήσει τὸ Κάστρον τῆς Καρχηδόνας μὲ τὸ σχέτο Κάστρον τῆς Ἐγγλι- 
τέρας. Οἱ γεωγραφιχές του γνώσεις ἦταν περισσότερες; Ἤξερε πάντως πὼς 
πρόχειται γιὰ νησί. Οἱ διασχευαστὲς τῶν ϱ καὶ Λ εἶχαν ἀχόμα μεγαλύτερη 
μόρφωση χαὶ χράτησαν μόνο τὸ νησὶν σβήνοντας ἔτσι χάθε ἴχνος τοῦ «Κά- 
στρου τῆς Καρχηδόνας». 
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163. ἀντίδικοι: ὕστερα ἀπὸ τὴν ἀδέξια ἀλλαγὴ τοῦ ρηματιχοῦ τύπου ἦσαν σὲ 
ἤτασιν ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἀναγκάστηχε νὰ παραλείψει τὸ ὁριστικὸ ἄρθρο οἱ 
στὸ ἀντίδικοι, ποὺ εἶναι ἀπαραίτητο, βλ. Ν7 165. ϱ 251, πρβ. Λ 236-38. 


ΝΖ 164-65. 


ϱ 256-58. 
258. Ἡ προσθήκη αὐτὴ τοῦ στιχουργοῦ φαίνεται ἀταίριαστη. Ὃ χυριότερος 

ἐχθρὸς γιὰ τὸ Βελισάριο παρουσιάζεται ὡς ὀλιγοστοὶ εἰς δύναμιν. 
μόλις Ρ: μ’ ὅλης ΜΕ. Ἡ γραφὴ τῶν ΜΕ; δὲ δίνει νόημα, ὅπως χαὶ τὸ ἐπίρ- 

ρημα τοῦ Ρ. Προτείνουμε τὴ διόρθωση μώλεις (δηλ. «ἀδύνατοι»). 


Λ 236-39. 

Ὁ Λιμενίτης ξέροντας τί εἶναι ἡ «Ἐγγλιτέρα». παρέλειψε τὸ Κάστρον καὶ 
ἔσβησε ἔτσι χάθε ἀνάμνηση τόσο τῆς Καρχηδόνας ὅσο χαὶ τῆς ἐκστρατείας ἐναν- 
τίον τῶν Βανδάλων. Καὶ ἐδῶ διασχεύασε τὸ χείµενο μὲ μεγάλη συνέπεια διατη- 
ρώντας πάντοτε τὸν ἀμυντιχὸ χαραχτήρα τοῦ πολέμου (στ. 256. 238). 


238α. Πρβ. Μανασσή, Χρον. 3590 καὶ 6153. 

239. κἀκεῖ: ὁ Λιμενίτης τὸ χρησιμοποιεῖ σὲ δύο σημεῖα τοῦ στίχου. στὴν ἀρχή, μὲ 
τὴν κανονική του σημασία, «χαὶ ἐχεῖ, χαὶ τότε» (140, 392. 511) καὶ πρὶν ἀπὸ 
τὴν τομή, μὲ τὴν ἔννοια ἁπλῶς τοῦ «ἐχεῖ» (239, 470. 732). 


8 27. Ἡμερήσια διαταγή. 


χ 164-720. | 

164. νὰ ἀφηγηθοῦμεν: χανονικὰ στὸ χείµενο τοῦ χ χρησιμοποιεῖται τὸ α΄ πρόσ. 
ἑνικοῦ (92. 120. 212. 250, 335. 469. 485. 495, 962, 569, 570). Σὲ ὅλες τὶς 
διασχευὲς µόνο ἐδῶ, στὸ τέλος τῆς παρεμβολῆς γιὰ τὸν ᾿Αλέξιο (470) καὶ στὸ 
χωρίο, ὅπου ὁ ποιητὴς κάνει λόγο γιὰ τὶς πηγές του (559), καὶ αὐτὸ παρεμβο- 
λὴ συνθεµένη ἀπὸ τὸν ἴδιο διασχευαστὴ τοῦ β, χρησιμοποιεῖται ὁ πληθυντικός. 
Ὀλόκληρος ὁ στίχος πρέπει νὰ προστέθηκε ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ β. Τὸ 
πρῶτο ἡμιστίχιο τὸ γνώριζε ἀπὸ τὸ στ. ΤΟ χαὶ ἀπὸ ἄλλα ἔργα. 

165-70. Ὁ λόγος τοῦ Βελισαρίου σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο ἔχει τὴν ἴδια λειτουργία καὶ 
τὸ ἴδιο περιεχόµενο μὲ τὸ πρῶτο μέρος τοῦ μεγάλου λόγου ποὺ ἀχολουθεῖ (στ. 
186-94). Αὐτὴ τὴν ὁμοιότητα, αὐτὸν τὸ διπλασιασμὸ τὸν διαπίστωσε χαὶ ὁ 
Λιμενίτης. ποὺ παρέλειφε τὸν πρῶτο λόγο καὶ τὸν ἀντικατέστησε μὲ μιὰ ἄλλη 
σχηνή (8 27α, Λ 240-46). Γιὰ τὴ δική µας ἑρμηνεία τοῦ διπλασιασμοῦ βλ. 
σχόλια στὶς 88 29-30. 

170. συνομοφωνοῦντες: τὸ ρῆμα καὶ στὸ Συναξ. γαδ. 120: ἡ διόρθωση τῶν ΜΔ ἀσ- 
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πετ χαὶ Οαπίατο]]α συνομοφρονοῦντες εἶναι περιττή, μπορεῖ ὅμως νὰ ἦ- 
ταν ἡ γραφὴ τοῦ γ (βλ. ϱ 267 ὁμοφρονοῦντες). 


Ν7 166-73. 
172-73. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ Ν7 (ω) ἀνέπτυξε τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο τοῦ χ 170. 


ϱ 259-68. 

261-62. Τὸ δίστιχο εἶναι καρθὴληλόι μὲ τοὺς στίχους Ν’ 167-65, ἀλλὰ ὁ στιχουρ- 
γὸς προτίμησε μιὰ τελείως δική του διατύπωση. Τὰ ΜΕ, σώζουν ἐδῶ τὸ σωστὸ 
κείμενο. Ὁ γραφέας τοῦ Ρ ἔγραψε μετὰ τὸ ᾿Αλέξανδρος τὸ αὐτονόητο ὁ μέγας 
χαὶ μὴν ξέροντας πῶς νὰ πετύχει ὁμοιοχαταληξία ἔγραφε ἕνα ἡμιστίχιο χωρὶς 
νόημα. 


ὃ 27α. Τὸ πέσιµο τοῦ Βελισαρίου κατὰ τὴν ἀπόβαση τρομάζει πολ- 
λοὺς ἄρχοντες. 


Λ 240-46. 

Ὁ Λιμενίτης θεωρώντας περιττὸ τὸ διπλὸ λόγο πρὸς τὸ λαὸ (88 27 χαὶ 30) 
ἀντιχατέστησε τὸν πρῶτο μὲ τὴ σχηνὴ αὐτὴ ποὺ διχαιολογχεῖ ἐχ τῶν προτέρων τὸ 
χάφιμο τοῦ στόλου. 

Γιὰ τὴν πηγὴ τοῦ ἐπεισοδίου αὐτοῦ, βλ. Εἰσαγωγή, 1.4.6. 


ὃ 28. Απόβαση καὶ κάψιμο τοῦ στόλου. 


χ 171-79. 

171. τὰ κάτεργα: ἀντὶ γιὰ τὰ πλοῖα τοῦ ΝΣ 174 καὶ ϱ 269. Τὰ ἄλλα εἴδη πλοίων 
(στ. 84) ἔχουν ξεχαστεῖ. 

112-19. Γιὰ τὸ στρατήγημα τοῦ χαφίµατος τοῦ στόλου, βλ. Εἰσαγωγή, [.4.6. 

174. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ πρόσθεσε τὸ στίχο αὐτὸν ὡς διευχρίνιση τοῦ στ. 173. 
Καὶ στὸ Λ 251-52 βλέπουμε μιὰ παρόμοια προσπάθεια. 

175-76. Ὁ γραφέας τοῦ Ν συμπύκνωσε τὸ δίστιχο σὲ ἕνα στίχο. Οἱ ἄλλες δια- 
σχευὲς (Ν2 177-78 χαὶ ϱ 275-76) ἐπιβεβαιώνουν τὴν ὀρθότητα τοῦ χειµένου 
τοῦ Ν. 

]76α. Πρβ. Παρασπ.. Βάρνα Ο 205β τὸ ἄφοβον, τὴν τόλμην καὶ Βυζ. Ἰλιάδα 
234 τὴν τόλμην τὴν ἀπόκοτον, τὴν ἀφοβιὰν τὴν τόσην. 

177. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ μεταθέτοντας τὸ τὰ πράγματα ἅπαντα καὶ ἀλλάζον- 
τας τὸ ὡς σὲ ὡσὰν ἔκανε ὑπέρμετρο τὸ στίχο του. Ὁ γραφέας τοῦ Ν πάλι πα- 
ρέλειφε τὸ τὰ γιὰ μετρικοὺς λόγους. | 

178. Τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο τοῦ χ πρέπει νὰ ἦταν ὑπέρμετρο: χαὶ τὰ δύο χφφ. ἔχουν 
τὸν τρισύλλαβο ρηματικὸ τύπο. Ὁ γραφέας τοῦ Ν προσπάθησε νὰ βελτιώσει τὸ 
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μέτρο προσθέτοντας τὸ καὶ καὶ παραλείποντας τὸ ὅλον (ποὺ βρίσχεται ὅμως 
στὰ ΝΖ 180, ϱ 278). 

179. Ὁ στίχος παραδίδεται μόνο στὸ Ν. Πρέπει νὰ εἶναι προσθήχη τοῦ διασχευα- 
στῆ τοῦ χ, συνθεμένη μὲ τὸν ἴδιο τρόπο ὅπως ὁ στ. 174. Δὲν εἶναι ἄλλωστε λί- 
γες οἱ περιπτώσεις ὅπου µόνο τὸ Ν μᾶς σώζει στίχους ποὺ δὲν ἀπαντοῦν οὔτε 
στὶς ἄλλες διασχευές, ἀλλὰ οὔτε στὸ Ν, βλ. Εἰσαγωγή, Π.1.]. 


ΝΖ 174-80. 


ϱ 269-78. 

269. εἰς τὸν αἰγιαλόν: δὲν ἀχολουθοῦμε τὸν Καμπύλη (7.Ο.Β. 29 (1980), σ. 
267. ἀρ. 4). ποὺ στὴ Βυζ. Ἰλιάδα 266 χρατᾶ τὸν τύπο γιαλόν, προτείνοντας νὰ 
διαβαστεῖ ὡς τρισύλλαβη λέξη. 

276. ἐτρομάσαν: γι’ αὐτὸν τὸν τύπο τοῦ ἀορίστου βλ. στ. 125 καὶ 661 ἥρπασαν 
χαὶ 624 ἁρπάσῃ. | 

277. ἐκ τὸν μόλον ΜῈ: ἂν ἡ γραφὴ ἦταν ἐκ τὸν στόλον (πρβ. τῶν κατέργων χ 
177. ΝΣ 179) ἢ εἰς τὸν μόλον ἴσως νὰ προτιμούσαμε τὴ γραφὴ τῶν ΜΕ.. Τώρα 
ἀχολουθοῦμε τὸ χείµενο τοῦ Ρ ὡς τὴ δυσχολότερη γραφή, ὅπου ἡ χύρια πρότα- 
ση ἀρχίζει στὸ δεύτερο ἡμιστίχιο. 


Λ 241-51. 

Ὕστερα ἀπὸ τὴ µεγάλη ἐπέμβαση τῶν στ. 240-46, ὅπου ὁ Λιμενίτης χρησι- 
μοποίησε ἤδη στοιχεῖα ἀπὸ τὴν ἃ 28 (στ. 240-41 // χ 171), ὁ Λιμενίτης παρα- 
φράζει στοὺς στ. 249-55 τὸ ἀντίστοιχο χωρίο τοῦ χ, παίρνοντας ὅμως τὸ στ. 248 
ἀπὸ τὴν ἃ 27 (πρβ. χ 166). Γιὰ εὐνόητους μᾶλλον λόγους παρουσιάζει τὸν Βελισά- 
ριο νὰ μὴν χαίει ὅλα τὰ πλοῖα. ᾿Αλλιῶς ἡ ἀντίδραση τοῦ ἄρχοντα (στ. 293) θὰ 
φαινόταν δικαιολογημένη. Παραλείπεται τὸ θέμα τοῦ θαυμασμοῦ τῶν ἀρχόντων 
(Χ 175. ΝΣ 117-18, ϱ 215-16), ποὺ στὸ χείμενο τοῦ Λ εἶναι περιττό, ἀφοῦ στὴν 
προηγούμενη παράγραφο ἔχουν περιγραφεῖ ἤδη. ἡ δειλία χαὶ ὁ φόβος τους. 


247. ἀτυχία: ὄχι «δυστυχία», ἀλλὰ «δειλία». βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. ἀτυχία Τ. 


ϑ8 20-30. 


Οἱ δύο παράγραφοι ἀποτελοῦν διπλασιασμὸ τῆς 8 27. ὄχι μόνο στὴ δομή, ἆλ- 
λὰ καὶ στὴ μορφή (πρβ. στ. 167-10 χαὶ 190-93). Οἱ στίχοι 195-97 μοιάζουν μὲ 
μιὰ ἐχ τῶν ὑστέρων δικαιολογία τοῦ χαφίματος τοῦ στόλου (στ. 118-79). Ὁ δι- 
πλασιασμός, ἡ ἀσυνέπεια ἀνάμεσα στὸ σχοπὸ τῆς σύσχεφης χαὶ στὸ περιεχόμενο 
τῶν λόγων τοῦ Βελισαρίου χαὶ οἱ ὁμοιότητες ποὺ διαπίστωσε ὁ 5ραάατο. Ρηο- 
δίεπιὶ Π], σσ. 218-81, στοὺς στ. χ 186-94 (χαὶ ἔμμεσα στὶς ἄλλες διασχευὲς) μὲ 
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τὴν Αχιλλ. Ν 224-25, 232-43 (βλ. παρακάτω ἃ 30), μᾶς χάνουν νὰ ὑποθέσουμε 
πὼς ὁλόχληρο τὸ χωρίο αὐτὸ εἶναι παρεμβολὴ τοῦ διασχευαστῆ β. Ἡ μετάβαση 
ἀπὸ τὸ στ. 179 στὸ 198 εἶναι χανονιχή. Ἡ γιὰ παραδειγματισμὸ τιμωρία τοῦ ἄρ- 
χοντας ποὺ «ἀνταίρει ὁρισμὸν» τοῦ Βελισαρίου (8 31) εἶναι σύμφωνη μὲ τὸ «δια- 
λαλημὸ» τῶν στίχων 167-70 (καὶ οὐσιαστικὰ ὄχι μὲ τὴν ἀπειλὴ τῶν στ. 190-91). 


ἃ 29. Ὁ Βελισάριος συγκαλεῖ σὲ σύσκεψη ὅλους τοὺς ἄρχοντες. 


χ 180-853. | 
1860-81. Στερεότυπες φράσεις. πρβ. χ 95 χαὶ 96 χαὶ τὴ διαφορετικὴ γραφὴ τοῦ Ν. 
οἱ πάντες... ἅπαντες: ὑπάρχει ἀντίφαση ἀνάμεσα στὴ σύγχληση ὅλου τοῦ 
στρατοῦ χαὶ στὸ ὅτι τὰ λόγια τοῦ Βελισαρίου ἀπευθύνονται μόνο στοὺς ἄρχον- 
τες (βλ. στ. 185-86). 
181-83. Τὰ λόγια τοῦ Βελισαρίου δὲν ἀνταποχρίνονται στὸ σχοπὸ τῆς σύσχεφης. 
182. τί πράξειν, τί ποιῆσαι: ἡ γραφὴ τοῦ Ν μᾶς φαίνεται δυσχολότερη. Ὁ γρα- 
φέας τοῦ Ν ἐξομάλυνε τὸ ἡμιστίχιο ἔχοντας ὡς πρότυπο τὰ συμφραζόμενα. 


Ν: 181-86. 
181-83. Ὁ διασχευαστὴς ἀνέπτυξε τὸ πρότυπό του (βλ. ϱ 219, χ 180) σὲ τρεῖς 
- στίχους χρησιμοποιώντας τέσσερα φορμουλαϊκὰ ἡμιστίχια. 


ϱ 219-82. 

279-80. Ἡ ρίμα οἱ πάντες / καὶ ναῦτες πρέπει νὰ εἶναι ἀρχική. Τὸ βοοῦσιν / κι- 
νοῦσιν (ΜΕ) ἀποτελεῖ προσπάθεια νὰ διορθωθεῖ ἡ ρίµα, ἀλλὰ τὸ βοοῦσιν εἶναι 
χειρότερη γραφή, μετὰ τὸ κινοῦσιν δὲν ταιριάζει πιὰ τὸ ἵνα καθίσουν καί, τελι- 
χά, ἡ σύνταξη τοῦ διστίχου γίνεται ἔτσι πολὺ μπερδεμένη. 

282. Τὸ Ρ δίνει ἕνα χείµενο μὲ τρεῖς πλάγιες ἐρωτήσεις ποὺ εἰσάγονται μὲ τί, πῶς 
χαὶ πῶς, ἀκριβῶς ὅπως χαὶ τὰ χ 182-83 καὶ Ν΄ 185-86. Αὐτὴ ἡ βασιχὴ συμ- 
φωνία μᾶς ἐπιβάλλει νὰ διορθώσουμε τὸ πολεμίζουν σὲ πολεμήσουν. Ἡ γρα- 
φὴ αὐτή, πῶς πολεμήσουν, ἐξηγεῖ καὶ τὶς διαφορετιχὲς γραφὲς τῶν Ρ χαὶ ΜΕ. 


Λ. | 
Ἡ παράγραφος λείπει. Μὲ τὸ στ. 248 ὁ Λιμενίτης δημιούργησε χιόλας τὸ 
πλαίσιο γιὰ τὸ λόγο τοῦ Βελισαρίου. 


ὃ 30. Ὁ Βελισάριος ἐνθαρρύνει τοὺς ἄντρες του καὶ δικαιολογεῖ τὸ 
κάψιμο τοῦ στόλου. 


χ 184-97. 
Ὁ λόγος τοῦ Βελισαρίου διαιρεῖται σὲ δύο μέρη: τὴν παράχληση νὰ πολεμή- 
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σουν «εὔτολμα» (186-94) χαὶ τὴ δικαιολογία τοῦ χαφίµατος τοῦ στόλου (195- 
97). Τὸ πρῶτο μέρος ἀποτελεῖ οὐσιαστικὰ ἐπανάληψη ἢ διπλασιασμὸ τοῦ προη- 
γούμενου λόγου του (στ. 167-70). 


184. ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων: ὁ γραφέας τοῦ Ν ἀλλάζει σχεδὸν συστηματικὰ τὸν 
προσδιορισμὸ αὐτὸ σὲ «Χριστιανῶν ἡ δόξα». Γιὰ τὸ φαινόμενο αὐτὸ βλ. Εἰσα- 
γωγή, Π. 1.2. 

186-94. Ὁ Βρθάἆατο, Ργοῤί6πιϊ ΠΠ, σσ. 218-81], συγκρίνοντας τὸ χωρίο αὐτὸ μὲ 
τὴν Αχιλλ. Ν 224-25, 232-43 διαπιστώνει λεχτιχὲς ὁμοιότητες ἀνάμεσα στὰ 
δύο χωρία καὶ συμπεραίνει μὲ βάση τὸ ὅμοιο ἡμιστίχιο νὰ τὸν ποθῇ ἡ ψυχή 
µου (χ 194 καὶ ᾿ἀχιλλ. Ν 243 -- Ο 167. πρβ. 1, 164) πὼς ὁ ποιητὴς τῆς Βελ. 
μιμήθηχε ὄχι μόνο στὸ στίχο αὐτό, ἀλλὰ καὶ σὲ ὁλόκληρο τὸ χωρίο τὴν ΄Αχιλ- 
ληΐδα. Ἐπειδὴ ὁ στίχος χ 194 δὲ σώζεται σὲ χαμιὰ ἄλλη διασχευὴ χαὶ ἐνδέχε- 
ται νὰ προστέθηκε ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ χ, προτιμοῦμε νὰ συζητήσουμε τὸ 
πρόβλημα τῆς ἐξάρτησης σὲ δύο στάδια: τὶς ὁμοιότητες μὲ τὴν ᾿Αχιλλ. στὸ χ 

- 186-93 καὶ τὸ στίχο 194. | | 

186-93. Ἡ δομὴ τῶν λόγων τοῦ Βελισαρίου χαὶ τοῦ ᾿Αχιλλέα εἶναι ἡ ἴδια, ἀχόμα 
χαὶ στὸ σημεῖο ποὺ παραλείπεται ἀπὸ τὸν ϑρβάβτο, τοὺς στ. 226-29, ποὺ 
μοιάζουν μὲ παράφραση τοῦ «ὡς γνήσιος ἀδελφός σας» τοῦ χ 187. Παρόλο 
ποὺ ἡ δομὴ τοῦ λόγου τοῦ Βελισαρίου εἶναι πιὸ ἄρτια (οἰχοδομημένη κατὰ δί- 
στιχα: 186-87 προσφώνηση, 188-89 γενικὴ παραχίνηση, 190-9] ἀπειλή, 
192-93 ὑπόσχεση) καὶ παρόλο ποὺ ὁ Βελισάριος πραγματοποιεῖ, σὲ ἀντίθεση 
μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα. τὴν ἀπειλή του (8 31) καὶ τὴν ὑπόσχεση (8 36), πιστεύουμε 
πὼς τὸ χωρίο δὲν ἀνήχει στὴν ἀρχικὴ Βελ., ἀλλὰ προστέθηχε ἀπὸ τὸ δια- 
σχευαστὴ τοῦ β: βλ. σχόλια στὶς 88 29-30. 

187. ὡς γνήσιος ἀδελφός σας: τὸ ἡμιστίχιο δὲν ταιριάζει χαὶ τόσο πολὺ στὸ στό- 
μα ἑνὸς ἀνθρώπου ποὺ οἱ ἄρχοντες τὸν θεωροῦν χατώτερό τους. Στὸ λόγο τοῦ 
᾿Αχιλλέα (Ἀχιλλ. Ν 226-29) τονίζεται πιὸ πολὺ πὼς ὁ ᾿Αχιλλέας θεωρεῖ τὸν 
ἑαυτό του ὡς ἁπλὸ σύντροφό τους, καὶ ὄχι «βασιλέως υἱό». 

190. νὰ στραφῇ καὶ ὀπίσω νὰ γυρίσῃ: «ὥστε νὰ γυρίσει τὴν πλάτη του χαὶ νὰ 
τὸ βάλει στὰ πόδια». Τὸ ἢ τοῦ Ν ὀφείλεται σὲ μιὰ ἑρμηνεία τῆς λ. «στρέφο- 
μαι» ποὺ δὲν ὑποστηρίζεται ἀπὸ τὰ παράλληλα χωρία Ν᾽ 193, ϱ 291 καὶ Λ 
2/2, 

191. Ὁ τρόπος τῆς ἐχτέλεσης προσδιορίζεται ἐδῶ μόνο στὸ χ χαὶ στὴν 8 31] χαὶ 
ἀπὸ τὸ Λιμενίτη. Ὁ σχληρὸς τρόπος τῆς ἐχτέλεσης καὶ τὸ ὑπέρμετρο β΄ ἡμιστί- 
χιο τοῦ στ. 19] ὁδήγησαν τὸ διασχευαστὴ τοῦ ψ νὰ ἀλλάξει τὸ χείμενό του. 

Γιὰ τὴν ποινὴ τῆς ἀνασχολόπισης βλ. σχόλια στὸ 201-03. 
θέλει: ὅλες οἱ διασχευὲς συμφωνοῦν στὸ γ΄ πρόσ. ἑνικοῦ. 
193. Τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο τὸ δανείστηχε ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἀπὸ τὸ στ. 20, ὅπου 
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ὁ αὐτοχράτορας ὑπόσχεται πλούσια ἀνταμοιβὴ στὸ Βελισάριο. Γιὰ τὸ ὑπέρμε- 
τρο καὶ βλ. σχόλια στὸ 20. 

194. Ὁ στίχος παραδίδεται μόνο στὸ χ. Πρόχειται ἑπομένως μᾶλλον γιὰ προσθή- 
χη τοῦ διασχευαστῆ του. Ὁ στίχος ἐξάλλου χαλαρώνει τὴ δομὴ τοῦ πρώτου 
μέρους τοῦ λόγου (δομὴ κατὰ δίστιχα) καὶ ἔρχεται χατὰ χάποιο τρόπο σὲ ἀντί- 
θεση μὲ τὸ «ὡς γνήσιος ἀδελφός σας» τοῦ στ. 187 (βλ. σχόλ.). 

Γιὰ τὴν ἐξάρτηση τοῦ δεύτερου ἡμιστιχίου ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. Ν 243. βλ. 
Ὀραάβτο, Ργοδἰεπιὶ Π, σσ. 278-81 χαὶ ναη σεπιετῖ - (ΒαΚΚετ) 8 4. ἀρ. 3. 

195. Τὸ Διὰ τοῦτο δὲν εἶναι συμπερασματικό, ὅπως ἀπαιτεῖ ἡ θέση του, ἀλλὰ ἔχει 
τελιχὴ σημασία χαὶ συνδέεται χάπως ἀόριστα μὲ τοὺς στίχους ποὺ ἀχολου- 
θοῦν. 

καὶ ἐφάνισά τα: πρόχειται μᾶλλον γιὰ μεταβολὴ τοῦ διασχευαστῆ τοῦ χ 
(ἅμα πάντα ΝΣ2 197. ὁμοῦ τὰ πάντα ϱ 295), ποὺ κατέστησε τὸ στίχο ὑπέρμε- 
τρο καὶ εἰσήγαγε ἕνα ρηματικὸ τύπο τοῦ ἀφανίζω, ποὺ δὲν ἀπαντᾶ ἀλλοῦ στὴ 
Βελ. | 


Ν7 187-99, 

194. βασιλόπουλον: ἀντὶ γιὰ βασιλέως υἱὸς γιὰ μετρικοὺς μᾶλλον λόγους, πρβ. 
χαὶ ἐὰν » ἄν. 

196. πλοῦτον καὶ δόξαν καὶ τιμήν: -ρ 294. κά χαὶ Λ 216-77. Αὐτὴ θὰ ἦταν ἡ 
ἀρχικὴ γραφή. 


ϱ 283-300. 

29]. Ὁ διασχελισμὸς τοῦ Ρ πάνω στὴν τομὴ (καὶ στραφῇ / ὀπίσω καὶ γυρίσῃ) εἷ- 
ναι χωρὶς προηγούμενο στὸ ϱ. Ὁ χωρισμὸς τοῦ στίχου σὲ τρεῖς ἑνότητες, ὅπως 

" μᾶς δίνουν τὸ χείµενο τὰ ΜΕ, συνηθίζεται, βλ. π.χ. στ. 280, 2831. 288. 

292. εἰς θάνατον χωρήσει: βλ. σχόλια στὸ χ 191. 


Λ 258-809. 

Ὁ Λιμενίτης προσθέτει στὰ δύο μέρη τοῦ λόγου τοῦ Βελισαρίου (βλ. παραπά- 
νω) χαὶ ἕνα τρίτο, ὅπου συνεχίζει τὴ δική του παράγραφο 27α χαὶ περιλαμβάνει 
ἐν μέρει καὶ τὶς σχέφεις τῶν ἀπελπισμένων ἀρχόντων (8 33. παράγραφος ποὺ λεί- 
πει στὸ Λ). Στὴ συνέχεια τοποθετεῖ τὰ δύο ἄλλα μέρη τοῦ λόγου τοῦ Βελισαρίου 
(μὲ μερικὲς μικρότερες ἐπεμβάσεις: παραλείπει τὸ στ. χ 187 χαὶ παραλλάζει σὲ 
ἄλλο σημεῖο τοὺς στ. 188-89) τελειώνοντας μὲ τὴ δικαιολογία τῆς ἀπόφασής του 
νὰ κάψει τὰ πλοῖα (στ. 286-89), ἡ ὁποία στὸ χείμενο τοῦ Λ ἀποτελεῖ τρόπον τινὰ 
ἐπανάληψη τοῦ πρώτου μέρους (στ. 259 κ.ἑ.). 


266. περού : μὲ τὴν χανονιχή του σημασία «παρὰ» δὲ δίνει νόημα ὁ στίχος. Ὁ Βε- 
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λισάριος ἀποφάσισε νὰ χάφει τὰ πλοῖα γιὰ νὰ πολεμίζουν δυνατά, ὅταν συγ- 
χρουστεῖ ὁ στρατὸς τῶν Γραικῶν μὲ τοὺς Φράγκους. 

Γραικός: ἡ λέξη χρησιμοποιεῖται ἰδιαίτερα στὶς προσθῆχες (269. 8324, 
597) ὡς συνώνυμο τοῦ Ρωμαῖος. 

Φράγκος: ὁ Λιμενίτης χρησιμοποιεῖ διάφορες λέξεις γιὰ νὰ δηλώσει τοὺς 
κατοίκους τῆς Ἐγγλιτέρας: Φράγκοι (266, 280, 331), Λατίνοι (285, 322), 
Ἐγγλιτιάνοι (280). ᾽Αγγλέζοι (303). Οἱ δύο πρῶτοι βέβαια δηλώνουν γενικὰ 
τοὺς δυτικούς. 

267-10. Ἡ ἰδέα ποὺ ἐχφράζεται ἐδῶ βρίσκεται στὶς ἄλλες διασχευὲς στὴν 8 33, 
ποὺ λείπει ἀπὸ τὸ Λ. Φραστιχὲς ὁμοιότητες δὲν ὑπάρχουν πολλές, πρβ. ὅμως Λ 
267β καὶ ϱ 329α (Ν’ 231). Λ 270 καὶ ϱ 355. 

267β. Πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 1299 (-- Ο 557, πρβ. 1, 984). 

271. ᾿Αχριβῶς στὸ ἴδιο σημεῖο, πρὶν ἀπὸ τὴν ἀπειλὴ χαὶ τὴν ὑπόσχεση ἀνταμοι- 
βῆς, βρίσχεται καὶ στὴν ᾿Αχιλλ. ὁ ἴδιος στίχος (Ν 235. ΓΙ 157, Ο 164). Ὁ 8ρ8- 
ἆαγο. 1, Αολιλιειᾶς, σ. 39. ἀναρωτιέται ἂν ὁ στίχος αὐτὸς ὑπῆρχε κιόλας στὸ 

πρότυπο τοῦ Λιμενίτη (καὶ ἀνήχει ἑπομένως στὸ ἀρχικὸ χείμενο τῆς Βελ.) ἢ 
προστέθηκε ἐπίτηδες ἀπὸ τὸ ρόδιο ποιητή. γιὰ νὰ ὑπογραμμιστεῖ τὸ χρέος τοῦ 
ποιητή τῆς Βελ. στὴν ᾿Αχιλληΐδα. ᾿Απὸ τὸν τρόπο ποὺ ἐργάζεται ὁ Λιμενίτης 
(βλ. Εἰσαγωγή, ΙΝ.4) εἶναι φανερὸ πὼς ἐχεῖνος δανείστηχε τὸ στίχο ἀπὸ τὴν 
᾿Αχιλληΐδα, γιατὶ μετὰ τὴν παρεμβολὴ τῶν στ. 259-70 χρειαζόταν ἕνα στίχο 
γιὰ νὰ εἰσαγάγει τὶς ἀπειλὲς καὶ τὶς ὑποσχέσεις τοῦ Βελισαρίου χαὶ δὲν µπο- 
ροῦσε νὰ χρησιμοποιήσει τὴ «δημοχρατικὴ» ἔχφραση τοῦ χ 187. ποὺ εἶναι ἀν- 
τίθετη μὲ τὸ πνεῦμα τοῦ λόγου τοῦ Βελισαρίου στὸ χείμενο τοῦ Λ. 

278-85. Ὁ προτρεπτιχὸς αὐτὸς λόγος μοιάζει μὲ ἐπεξεργασία τοῦ στ. χ 196. ἀλλὰ 
ἔχει καὶ ὁμοιότητες μὲ τὸν ἀλληλοπροτρεπτικὸ λόγο τῶν ἀρχόντων (βλ. 8 33 
χαὶ ἰδ. στ. 357-61). Οἱ στίχοι Λ 281-85 μοιάζουν μὲ θετικὸ ἀπόηχο τῆς ἀρνη- 
τιχῆς ἀτμόσφαιρας τῆς 8 334 (πρβ. Λ 218α χαὶ ϱ 359α. Λ 279 καὶ ρ 851, Λ 
280 καὶ ϱ 361). 

278β. -- 600β. Δι. (Τταρρ) Οτ. 2224β. Διγ. Ζ 2629β, Μπέρτος Αροδίι{- 
Θζαπιπι]οτ) Ι. 5546. 

279α. Πρβ. χ 91β καὶ ᾿Αχιλλ. Ν 193β (1, καὶ Ο διαφέρουν). 

979β. Βλ. ᾿Αχιλλ. Ν 207β. 466β. 

287. ἕς: ὁ τύπος φαίνεται ἀσυνήθιστος καὶ δὲ βρήκαμε παράλληλα. Ὁ Λιμενίτης 
ὅμως προτιμᾶ τὸν τύπο τῆς ἀναφοριχῆς ἀντωνυμίας χωρὶς τὸ τ--. ᾿Απὸ τοὺς 
νεότερους τύπους χρησιμοποιούνται, ἀποχλειστικὰ στὸ τέλος τοῦ ἔργου, μόνο 
τὸ χαὶ τὸν (στ. 387. 509, 534-35, 559. 766. 768). 
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8 ο]. Κριτικὴ ἑνὸς ἄρχοντα. Άμεση ἐκτέλεσή του. Φόβος καὶ Ἢ 
ἀγάπη. 


χ 198-203. 

199. θαρρῶν ἀπιλογήθη: τὸ ἴδιο ἡμιστίχιο ἐπαναλαμβάνεται στὸ στ. 410 καὶ 
ἀπαντᾶ καὶ στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 282 (-- 1, 201) σὲ παρόμοια περίπτωση, ὅπου ὁ 
ἐξάδελφος τοῦ ᾿Αχιλλέα Πάντρουκλος ἀπευθύνει λόγια στὸν ᾿Αχιλλέα ποὺ ὁ 
᾿Αχιλλέας τὰ θεωρεῖ τολμηρά. 

Ὁ διπλασιασμὸς τοῦ λεχτιχοῦ ρήματος (λέγει, ἀπιλογήθη)., ὅπως καὶ τὸ 
μὴ ἱκανοποιητικὸ πρῶτο ἡμιστίχιο, δείχνουν πὼς ὁ στίχος τῆς Βελ. ἀποτελεῖ 
παρεμβολή, δάνειο τοῦ διασχευαστῆ β ἢ γ ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. 

201-03. Ὁ τρόπος τῆς ἐκτέλεσης πρέπει νὰ εἶναι ἀρχιχός, ἐπειδὴ χαὶ ὁ Λιμενίτης 
τὸν προσδιορίζει, ἔστω χαὶ μὲ διαφορετιχὸ τρόπο (βλ. σχόλια στὸ χ 191). Οἱ 
ἄλλες διασχευὲς χαὶ οὐσιαστικὰ χαὶ ὁ Λιμενίτης ἄλλαξαν, γιατὶ ἡ ποινὴ τῆς 

ἀνασχολόπισης τοὺς φαινόταν πολὺ ἀταίριαστη χαὶ ἤθελαν νὰ διορθώσουν τὸ 
μέτρο. 

Ριὰ τὴν πηγὴ τοῦ ἐπεισοδίου αὐτοῦ βλ. Εἰσαγωγή, 1.2.4. 

201. Τὰ Ν καὶ Ν συμφωνοῦν γιὰ τὴ γραφὴ τοῦ Καὶ ὁ Βελισάριος ὡς ἤκουσεν. 
Στὴ συνέχεια τὸ Ν δίνει ὡς δεύτερο ἡμιστίχιο μεγάλως ἐθυμώθη, ποὺ δὲν 
ἀπαντᾶ σὲ χαμιὰ ἄλλη διασκευή, οἱ ὁποῖες ὅλες ὑποστηρίζουν τὸ τὸν λόγον τοῦ 
Ν (Ν2 203 τοὺς λόγους ὁποὺ εἶπεν, ϱ 305 τοὺς λόγους ἀπ’ ἐκεῖνον, πρβ. καὶ 
Λ 2994 εἴρηκεν τὸν λόγον). Φαίνεται λοιπὸν πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ, παρα- 
φράζοντας τὸ ἀκούσας Βελισάριος τοῦ προτύπου του (βλ. ϱ 305. Λ 295). συνέ- 
θεσε ἕναν ἄμετρο στίχο. Τόσο ἡ διόρθωση τῆς Εοἰ]16τ1 (καὶ ὁ μέγας Βελισά- 
ριος) ὅσο χαὶ ἡ ἴσως σωστότερη τὸν λόγον ὁποὺ εἶπεν (πρβ. Ν2 203 καὶ Λ 
294) ἀποχαθιστοῦν βέβαια τὸ μέτρο, ἀλλὰ ὄχι τὸ χείµενο τοῦ χ. 

202. Ὁ στίχος εἶναι ἄμετρος. Καὶ πάλι ὁ γραφέας τοῦ Ν, ὅπως καὶ στὸ στ. 201 
χαὶ ἀλλοῦ, προσπαθεῖ νὰ διορθώσει τὸ μέτρο μὲ τὴ γραφὴ ὁρίζει καὶ ἐκάτσαν 
τον (πρβ. χ 231). Καὶ ἐδῶ ὁ γραφέας τοῦ Ν ἀντέγραψε πιστά, ὅπως συνήθως, 
τὸ πρότυπό του. 

203. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ συνέπτυξε τὴν ἀφήγηση τοῦ προτύπου του παραλεί- 
ποντας τουλάχιστο ἕναν στίχο γιὰ τὸν τρόμο καὶ τὴ βουβαμάρα (βλ. Ν2 205. ϱ 
307, Λ 298-500). Μπορεῖ καὶ τὸ στοιχεῖο τῆς προθυμίας τους νὰ πολεμήσουν 
(βλ. Ν7 209-13, ϱ 308-10, Λ 303-04) νὰ ὑπῆρχε στὸ πρότυπό του χαὶ νὰ πα- 
ραλείφτηχε. Ἔτσι, στὶς ἄλλες διασχευὲς ὁ θάνατος τοῦ ἄρχοντα ἔχει χαὶ θετι- 
χὲς ἐπιπτώσεις στὸ ἠθικὸ τοῦ στρατοῦ. 

Προτιμήσαμε χαὶ ἐδῶ τὴ γραφὴ τοῦ Ν, ἐπειδὴ τὸ μᾶλλον δὲ καὶ ἀγαποῦν 
τον δίνει στὸ στίχο ἀχριβῶς τὴν ἔννοια τοῦ φόβος ἀγάπη σύμμεικτος τοῦ Λ 
301, Ν7 208 χαὶ Μανασσή, Χρον. 3164-73 καὶ εἶναι βέβαια ἡ δυσκολότερη 
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γραφὴ σὲ σύγχριση μὲ τὴ στερεότυπη φράση ποὺ ών τὸ Ν στὸ δεύτερο 
ἡμιστίχιο. 


Ν7 200-213. 

204. ἐθανάτωσεν: ὁ διασχευαστὴς τοῦ ψ πρέπει νὰ ἄλλαξε τὸ ἄμετρο πρῶτο ἡμι- 
στίχιο εὐθὺς καθίζει τον (βλ. χ 202), βλ. σχόλια στὰ χ 201-03. 

205-13. Σχεδὸν ὁλόκληρο τὸ χωρίο δὲν ἔχει τὸ παράλληλό του στὶς ἄλλες δια- 
σχευές. Μόνο οἱ στίχοι 205, 208 καὶ 211 δείχνουν φραστιχὲς ὁμοιότητες μὲ τὸ 
ϱ ἢ καὶ τὸ Λ. Ἰδίως οἱ στ. 209-13 ἀποτελοῦνται ἀπὸ φόρμουλες. 


ϱ 301-10. 

305. ἀκούσας: τὰ προβλήματα στὶς ἄλλες διασχευὲς ἐξηγοῦνται ὅλα, ἂν λάβει 
χανεὶς ὑπόφη τὴ μετοχὴ τῶν ϱ καὶ Λ 295. Γιὰ παρόμοια χρήση τῆς μετοχῆς 
βλ. 21] καὶ 527. 

308-10. Οἱ στίχοι δὲν ἔχουν φραστικὴ ὁμοιότητα μὲ τοὺς παράλληλους στίχους 
τοῦ ΝΖ 209-13. 

308. «Καὶ χοιτάζουν τὴν κατάλληλη στιγμή, δὲν μποροῦν νὰ περιμένουν τὴν ὥ- 
ρα...». 


Λ 290-501. 
Ὁ Λιμενίτης ἀκολούθησε ἀπὸ κοντὰ τὸ χείµενο τοῦ προτύπου του καὶ πρόσθε- 
σε μόνο μερικοὺς προσδιορισμούς (290-91, 294. 295, 297. 299, 300). 


292. ἐκ τὴν γενεάν του τὴν ὑψηλήν: τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο εἶναι ὑπέρμετρο. Πι- 

στεύουμε πὼς ἡ γραφὴ ἀποτελεῖ συμφυρμὸ τοῦ ἐκ τὴν γενεάν του ὑψηλός καὶ 
-ἐκ τὴν γενεὰν τὴν ὑψηλὴν θαρρῶν. Προτιμήσαμε τὴ δεύτερη γραφὴ ὡς δυ- 

σχολότερη. | 

295. κατὰ τῆς ὥρας: «ἀμέσως, ἐκείνη τὴ στιγμὴ» (βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. κατὰ Ἐκ- 
φράσεις). 

296. Ὁ Χατζιδάχις, ΜΝΕ Α΄. σ. 560 προτείνει χωρὶς ἐπιχειρήματα τὸ κατέκαυσε 
νὰ διορθωθεῖ σὲ κατέκοψε. Τὸ κατέκαυσε ἀποτελεῖ προσπάθεια διόρθωσης τοῦ 
ἀταίριαστου ἀνασχολοπισμοῦ τοῦ προτύπου του. 

298. Θὰ περίμενε κανεὶς ἐδῶ γοῦν καὶ ὄχι γὰρ (πρβ. 203 ν). Τὸ γὰρ ὅμως χρησι- 
μοποιεῖται στὸ Λ (καὶ ἀλλοῦ, βλ. Κριαρ., Λεξ.) ἀρχετὰ ἀόριστα, βλ. 67. 89. 
457. 508. 

300. μικρὸς μέγας: αὐτὸς ὁ τονισμὸς στὴν Τη συλλαβὴ ἀποτελεῖ ἐξαίρεση στὸ Λ. 
Ὁ γραφέας πρέπει νὰ ἐπηρεάστηχε ἀπὸ τὴ στερεότυπη ἔχφραση μικροί τε καὶ 
μεγάλοι (πρβ. χαὶ μικρὸς εἴτε καὶ μέγας 133). Διορθώσαμε. 

301. εἰς ἐκεῖνον: ἀπέναντι στὸ Βελισάριο. | 
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8932. Κατάκτηση ὁλόκληρου τοῦ νησιοῦ ἐκτὸς ἀπὸ τὴν πρωτεύουσά 
του. 


χ 204-11. 

207. Βλ. Βυζ. Ἰλιάδα 103 μέγαν, πολὺν καὶ ἰσχυρὸν καὶ ἀφιρὸν ὑπάρχων, ποὺ 
λέγεται γιὰ τὸν πύργο ποὺ κτίζει ὁ Πρίαμος γιὰ νὰ σώσει τὸν Πάρη. ᾿Αφοῦ ἡ 
ἐξάρτηση τῆς Βυζ. Ἰλιάδας ἀπὸ τὴ Βελ. εἶναι βέβαιη (βλ. Εἰσαγωγή, ΠΙ.2.4), 
πρόχειται χαὶ σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωση γιὰ δάνειο τοῦ ποιητῆ τῆς Βυζ. Ἰλιάδας, 
πράγμα ποὺ ἐνισχύεται χαὶ ἀπὸ τὴν εὐχολότερη γραφὴ πολύν. 

209. ἀνδρειωμένοι γ: ἁπλογραφία τοῦ ἄνδρες ἀνδρειωμένοι, μιὰ φόρμουλα ποὺ 
εἶναι βέβαια ἡ εὐχολότερη γραφή, πρβ. καὶ Ν2 220, Λ 306. 

211. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἄλλαξε τὸ ἐγίνετο(ν) τοῦ προτύπου του (βλ. Ν2 224, 
ϱ 321, Λ 307) σὲ ἐπάθασιν χαὶ μ᾽ αὐτὸ καὶ τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο. 

211β. Πρβ. Χρον. σουλτ. 49.14, 111.36-112.1. 


Ν: 214-24. 

214. Τὰ Ν”. ρ καὶ Λ ἔχουν ἕναν ἢ δύο στίχους εἰσαγωγικοὺς πρὶν ἀπὸ τὴν πληρο- 
φορία γιὰ τὴν κατάληψη κάστρων χαὶ λαοῦ. Μπορεῖ νὰ τοὺς παρέλειψε ὁ δια- 
σχευαστὴς τοῦ χ. Δὲν ἀποκλείεται ὅμως τόσο ὁ Λιμενίτης ὅσο καὶ ὁ διασχευα- 
στὴς τοῦ ψ ἀνεξάρτητα νὰ πρόσθεσαν τέτοιο στίχο, ἐπειδὴ ἡ μετάβαση ἀπὸ τὴν Ἢ 
8 3] στὴν 8 32 τοὺς φαινόταν πολὺ ἀπότομη. Γεγονὸς πάντως εἶναι πὼς φρα- 
στιχὲς ὁμοιότητες ἀνάμεσα στὸ Ν᾽ 214. ϱ 311-12 χαὶ Λ 302-03 δὲν ὑπάρχουν 
σχεδὸν χαθόλου. 

221-23. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ω (Ν7) πρόσθεσε πρῶτα μετὰ τὸ ἐφιλοτιμοῦντο μιὰ 
συμπληρωματικὴ πρόταση, ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ δύο φόρμουλες (βλ. Ν: 191 
χαὶ Ν 37). καὶ ἔπειτα μιὰ καινούρια χύρια πρόταση. 


ϱ 311-22. 

315-16. Καὶ οἱ δύο μάρτυρες δίνουν σωστή, ἔστω χαὶ διαφορετιχὴ ὁμοιοχαταλη- 
ξία. ᾽Απὸ τὴ μιὰ ὅμως ὁ τύπος βοηθήναι τοῦ Ρ 316 δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι ἀρχι- 
χός (βλ. παρακάτω), ἀπὸ τὴν ἄλλη τὸ πορθῆσαι τῶν ΜΕ, δὲ βρίσχει χαμιὰ 
ὑποστήριξη στὶς ἄλλες διασχευές, ποὺ ὅλες ἔχουν τύπους τοῦ παίρνω ἢ τοῦ 
λαμβάνω (χ 205. Ν: 217, Λ 314). Δεχόμαστε λοιπὸν ἀτελὴ ὁμοιοκαταληξία 
παρθῆναι / βοηθῆσαι. 

316. βοηθῆναι: ὁ Κριαρὰς δὲ δίνει παραδείγματα τοῦ τύπου αὐτοῦ ἀντὶ γιὰ βοη- 
θηθήναι. ᾿Εχτὸς ἀπ’ αὐτὰ ὅμως τὰ συμφραζόμενα ἀπαιτοῦν ἕνα τελικὸ ἁπα- 
ρέμφατο τῆς ἐνεργητικῆς («γιὰ νὰ βοηθήσουν ὅλοι») χαὶ ὄχι τῆς παθητιχῆς 
φωνῆς. 

322. Ὁ στίχος θὰ ταίριαζε πιὸ πολὺ σὲ συνδυασμὸ μὲ ἕνα ρῆμα σὰν «πέφτω», ὅ- 
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πως στὸ ΝΣ 223. Ἔτσι ὅπως εἶναι ἀποτελεῖ μιὰ ἀδέξια προσθήχη «ΓΙπι8ε 
68158». 


Λ 302-14. { 

Ὁ Λιμενίτης μετέθεσε τοὺς στίχους γιὰ τὶς μεγάλες ἀπώλειες χατὰ τὴν πο- 
λιορχία τῆς πρωτεύουσας στὴν χατάληφη τῶν ὑπόλοιπων κάστρων τοῦ νησιοῦ. Ἡ 
ἀλλαγὴ αὐτὴ χαὶ ἡ παράλειφη τῆς 8 33 μαρτυροῦν τὸ ἴδιο ἐθνικιστικὸ πνεῦμα: μιὰ 
ξένη πρωτεύουσα δὲν μπορεῖ νὰ προξενήσει τόσες ἀπώλειες (βλ. χαὶ τὴν ἀλλαγὴ 
στὸ Λ 307), ποὺ νὰ χάνουν χαὶ τοὺς Ρωμαίους ἀχόμα νὰ δειλιάσουν. 

Ἡ ἐπέμβαση αὐτὴ δὲν εἶναι καὶ πολὺ πετυχημένη. Ἔτσι ἀχολουθεῖ σχεδὸν 
ἀμέσως μετὰ τοὺς στ. 313-14 (ἀπόρθητη ἡ πρωτεύουσα) ἡ πληροφορία πὼς τὴν 
χατέλαβαν (317 χ.ἑ.). 


302-05. Βλ. σχόλια στὸ χ 203. 

305. ἐπαυόντησαν: ὁ τύπος αὐτὸς τοῦ παρατατιχοῦ εἶναι συνηθέστατος στὸ Χρον. 
σουΛλτ., βλ. 26.16. 30.10, 35.2, 36.19 χ.ἄ., βλ. καὶ Μάζαρι, 64.15. ὅπου οἱ 
τύποι εἰρχόντισαν καὶ καθεζόντισαν ἀπαριθμοῦνται ἀνάμεσα στὰ «βάρβαρα» 
τῶν σύγχρονών του Λαχώνων / Ἰζακώνων. 

307. Σκόπιµη ἀλλαγὴ τοῦ πολὺν κακὸν ἐγίνετον ἐξ ἀμφοτέρων τότε (Ν: 224. ϱ 
321), βλ. καὶ τὰ εἰσαγωγικὰ σχόλια. 

3126. Βλ. Μανασσή, Χρον. 3103 ἡ τῶν Ρωμαίων σπάθη. 


88 9δ-34. 


Τὸ χείµενο τοῦ χ σώζει τὴν ἀρχικὴ δομὴ τῶν παραγράφων αὐτῶν: 8 33 ᾿Απο- 
θάρρυνση τοῦ στρατοῦ: 8 34 ᾿Αναθάρρηση καὶ φοβερὴ μάχη. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ 
Ψ δημιούργησε μιὰ μεταβατικὴ παράγραφο, 8 334 (Ν7 232-39, ϱ 330-38), γιὰ 
νὰ δικαιολογήσει τὴν ξαφνικὴ ἀναθάρρηση τοῦ στρατοῦ. Ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ τελι- 
χὰ διπλασίασε αὐτὴ τὴ δομὴ σὲ τρεῖς ἑνότητες, παραλληλίζοντας τὶς παραγράφους 
33 (323-29) // 33’ (345-48), 33α (330-38) // 33α’ (849-62) χαὶ 34 (339-48) 
// 34’ (363-66). Στὸν πρῶτο λόγο (8 33α) ὅπου χράτησε μόνο τὸ στ. ΝΖ 233 (-- 
ϱ 332), τονίζει ἰδιαίτερα τὴν ἀπελπισία χαὶ τὴν ἡττοπάθεια: στὸν δεύτερο λόγο (8 
33α’) παρατηρεῖται ἡ ἐξέλιξη ἀπὸ τὴν ἀπαισιοδοξία (349-56) στὴν ἀποφασιστικό- 
τητα (357-62), τὸ μέρος ποὺ δείχνει καὶ ὁμοιότητες μὲ τὸ χείμενο τοῦ ΝΞ: Ν2 
234, 236, 239 πρβ. ϱ 351, 360, 358. Γιὰ τὸ χείμενο τοῦ Λιμενίτη βλ. παραχάτω. 


8 23. Αποθάρρυνση τοῦ στρατοῦ. 


χ 212-16. 
213-14. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ παρενέβαλε ἕνα στίχο (214) ποὺ δὲν προσθέτει τί- 
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ποτα. Ὁ στίχος αὐτὸς ταλαιπώρησε ἀρχετὰ τοὺς γραφεῖς τῶν ΝΝ. Καὶ οἱ δύο 
προσπάθησαν νὰ ἀλλάξουν τὸ ὁμοιοτέλευτο τῶν στ. 213-14: ἔτσι ὁ γραφέας 
τοῦ Ν ἔγραφε στὸ 214 στραφοῦσιν ἀντὶ γιὰ γλυτώσουν, ἐνῶ ὁ γραφέας τοῦ Ν 
στὸ στ. 213 ἔγραφε τὸ ἄμετρο νὰ φεύγουν νὰ μπαίνουν. Καὶ ἀλλοῦ παρατη- 
ρεῖται στὸ χφ. Ν ὁ γραφέας του νὰ ἀλλάζει τὴ σειρὰ τῶν λέξεων (120. 278. 


307, 330, 364. 388) χαὶ νὰ μετατρέπει στὸν ἐνεστώτα ρηματιχοὺς τύπους τοῦ Ἢ 


ἀορίστου (26. 157, 216. 251, 278). 
9158. -- Ἀχιλλ. Ν 640β. 


Ν7 225-31. | 
228-30. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ω (Ν2) ἐξομάλυνε τὴν πραγματικὰ πολὺ ἀπότομη 
μετάβαση ἀπὸ τὸ στ. χ 215 στὸ 216 προσθέτοντας αὐτοὺς τοὺς 3 στίχους. 


ϱ 323-29. 


Ν. 7 
Ἡ παράγραφος λείπει ἀπὸ τὸ Λ. Ὁ Λιμενίτης τὸ βρῆκε. φαίνεται, ἀταίριαστο 
ἕνας ρωμαίιχος στρατὸς νὰ δειλιάζει μπροστὰ στοὺς Φράγχους. Ἕνα µέρος της τὸ 
ἐνσωμάτωσε στὴ διχή του ἐπεξεργασία τοῦ προτρεπτιχοῦ λόγου τοῦ Βελισαρίου 
στὴν 8 30 (βλ. σχόλια στὰ 267-70 καὶ 278-85). 


8 ὅδα. ᾿Αλληλοπροτρεπτικὸς λόγος τῶν ἀρχόντων. 


ΝΣ 232-39, 

2353-39. Ὁ λόγος ἔχει μιὰ λογικὴ δομὴ μὲ ρητοριχὸ ἀποχορύφωμα τὸ στ. 239. 
Γιὰ τὶς ἀλλαγὲς ποὺ ἐπέφερε ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ βλ. παραχάτω. 

233. Πρβ. ϱ 332. 

Γιὰ τὴν παροιμία αὐτὴ ποὺ ἀπαντᾶ στὸ Μιχαὴλ Γλυκὰ χαὶ στὴν ᾿Αλεξιάδα 
τῆς Αννας Κομνηνῆς βλ. Ν.Γ. Πολίτης, Δημώδεις παροιμίαι ἐν τοῖς Στίχοις 
τοῦ Μιχαὴλ Γλυκά, ΒΖ, Τ (1898). σσ. 155-56. 

234. -- ϱ 351. 

236. Πρβ. ϱ 360. 

237-38. Οἱ στίχοι, ποὺ προετοιμάζουν τὴν ρητορικὴ κατάληξη τοῦ στ. 2309. δὲν 
ὑπάρχουν στὸ ϱ. Εἶναι δύσχολο νὰ καθορίσει χανείς, μὲ τὴν ἀναχατάταξη ποὺ 
ἔχανε ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ, ἂν οἱ στίχοι ἀποτελοῦν προσθήκη τοῦ ω (Ν2) ἢ εἶναι 
ἀρχικοὶ στὴ διασχευὴ ψ. 

239. -- ϱ 358. 


ϱ 330-38. 
Ὅ τίτλος τῆς παραγράφου οὐσιαστιχὰ ταιριάζει µόνο μὲ τὸ πρῶτο δίστιχο. Ἡ 
συνέχεια ἔχει πιὸ πολὺ τὸ χαραχτήρα ἀποχαιρετιστήριου λόγου. 


νιν τωννγή ον» ΚΝ 
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331-32. --ὤμεν: ἡ ρίμα αὐτὴ ὑποστηρίζεται τόσο ἐδῶ ὅσο καὶ στὸ δίστιχο 357- 
58 ἀπὸ τοὺς παράλληλους στίχους τοῦ ΝΖ (233, 254. 239). 
336. ξενοτέρα: ἡ λειτουργία τοῦ συγχριτικοῦ βαθμοῦ δὲν εἶναι καθαρή. 


ὃ 34. ᾿Αναθάρρηση καὶ φοβερὴ μάχη. 


χ 211-19. 

219. ἀπὲ τῶν δύων τὰ μέρη: προτιμήσαμε τὴ γραφὴ τοῦ Ν ὡς χάπως δυσχολότε- 
ρη. Τὰ ΝΖ 242 χαὶ ϱ 344 φαίνεται νὰ ἔχουν τὴν καλύτερη γραφὴ πάλιν ἐξ 
ἀμφοτέρων, πρβ. καὶ Λ 319 ἀμφότερα τὰ μέρη καὶ τὴ σημείωσή μας στὸ χ 
21]. 


Ν1 240-42. 


ϱ 339-44. 

339-42. Πρυτιμησάμε τὴ σειρὰ τῶν στίχων τῶν ΜΕ. Τὸ Ρ τοὺς παρουσιάζει ὅ- 
λους μὲ τὴν ἴδια ρίµα καὶ μὲ τὴ σειρὰ 339-341-340-342. Ἡ ὑποτακτιχὴ ὅμως 
τοῦ ἐνεστώτα νὰ πολεμοῦσιν (342) εἶναι ὁπωσδήποτε σφαλερή, γιατὶ ὁ πα- 
ρατατιχὸς πολεμοῦσαν τῶν ΜΕ, ὑποστηρίζεται ἀπὸ τὰ Ν’ 241 χαὶ χ 217. χαὶ 
στοὺς προηγούμενους στίχους δὲ χρησιμοποιεῖται παρὰ μόνο ἡ ὑποταχτιχὴ τοῦ 
ἀορίστου. Ἂν δεχόμαστε τὸ πολεμοῦσαν τῶν ΜΕ, πρέπει νὰ δεχτοῦμε καὶ τὴν 
ἀτελὴ ὁμοιοχαταληξία κτυπῆσαν καὶ τὴ σειρὰ τῶν στίχων τῶν ΜΕ, Ν7 240- 
4] καὶ χ 211-18. | 

339-41. στήνουσιν... ἑστερεώσασιν: ἀπόδοση τοῦ βάλλουν / βάνουν καὶ στερεώ- 
νουσιν τῶν Ν7 240 χαὶ χ 217 (βλ. χαὶ 363 ἐκαταστῆσαν), ποὺ χρησιμο- 
ποιοῦνται μᾶλλον μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «ὁρίζω χαὶ ἀποφασίζω». 

343 χ.ἑ. Πρβ. τὴ μετάβαση ἀπὸ τὶς πρῶτες ἐχθροπραξίες στὴν πρώτη 
τ, 32]-24. 


Λ 315-16. 

Στὸ Λ λείπει βέβαια ἡ ἀναθάρρηση (ἀφοῦ παραλείφτηχε χαὶ τὸ στοιχεῖο τῆς 
ἀποθάρρυνσης), ἀλλὰ οἱ στ. 315-16 μποροῦν νὰ θεωρηθοῦν λείψανα τῆς φοβερῆς 
μάχης. 


Φ 93΄. Δεύτερη ἀποθάρρυνση. 


ϱ 345-48. 

346. Τὰ ΜΕ. παραδίδουν διαφορετικὸ στίχο, πολὺ χειρότερο, ποὺ θέλει νὰ σώσει 
χάπως τοὺς Ρωμαίους. 

347. Διορθώσαμε τὸ ἄρχονταις Ρ χαὶ οἱ ἄρχοντες ΜΕ., παρόλο ποὺ ἡ σύνταξη τοῦ 
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περιγραφιχοῦ νὰ :- ὑποτακτιχὴ ἐνεστώτα δὲν εἶναι χωρὶς παράλληλα στὸ ϱ 
(πρβ. 513-74. 638. Τ85-88). Στὰ συμφραζόμενα δὲ γίνεται λόγος γιὰ τοὺς ἄρ- 
χοντες, ποὺ μνημονεύονται γιὰ τελευταία φορὰ στοὺς στ. 319-20, δηλ. πρὶν 
ἀπὸ τὴν παράγραφο αὐτή, ἀλλὰ γιὰ τοὺς νεώτερους (343) ἢ τοὺς ἅπαντες 
(360, 363): οἱ ἄρχοντες µέσα σὲ ὅλο τὸ ἀντι-ἀρχοντιχὸ πνεῦμα τοῦ ἔργου θὰ 
ἦταν εὔχολη διόρθωση γιὰ κάποιον ἀντιγραφέα. 


ὃ ὅόδα΄ Δεύτερος ἀλληλοπροτρεπτικὸς λόγος. 


ϱ 349-62. | 

357. ἀδελφοί: ἡ χρήση τῆς λέξης αὐτῆς, ὅπως καὶ γενικὰ τὸ πνεῦμα τοῦ δεύτερου 
λόγου (8349-62). συνηγοροῦν γιὰ τὴν ἄποψη πὼς ὁ καθένας μιλᾶ σὲ ὅλους τοὺς 
συμπατριῶτες του χαὶ ὄχι μόνο στοὺς ἄρχοντες (βλ. σχόλια στὸ 347). 

358. Ἡ ὁμοιότητα μὲ τὸ στ. Ν7 239 μᾶς ἀποτρέπει ἀπὸ τὴ διόρθωση θανῶμεν. 


8 ὅά Δεύτερη ἀναθάρρηση καὶ φοβερὴ μάχη. 


ϱ 363-66. 
Οἱ στίχοι βασίζονται στὸ χ 217-18, Ν᾽ 240-41] καὶ ϱ 339-42. 


3653-66. Καὶ ἐδῶ. ὅπως στὸ 339-42. ὁ ἀντιγραφέας τοῦ Ρ ἄλλαξε τὴ σειρὰ τῶν 
στίχων. Τὸ εὐθὺς (364) πρέπει νὰ ἔχει τὴ θέση του ἀμέσως μετὰ τὴν ἀπόφαση 
(ἐκαταστῆσαν 363) χαὶ ἡ μεγάλη βοὴ καὶ τὰ ὄργανα ποὺ χτυποῦν (365) δὲν 
εἶναι τὸ σῆμα νὰ ζωστοῦν τὰ ἅρματά τους, ἀλλὰ νὰ πολεμήσουν (366). 


Φϑ ὅδ-36. 


Ὑποστηρίξαμε παραπάνω πὼς οἱ 88 29-30 ἀποτελοῦν παρεμβολὴ τοῦ δια- 
σχευαστῆ τοῦ β. 

Εἶναι συνεπῶς ἑπόμενο νὰ ἀμφισβητοῦμε χαὶ τὴ γνησιότητα τοῦ ἐπεισοδίου 
τῶν ἀδερφῶν ᾿Αλέξι καὶ Πετραλίφη, ἀφοῦ συνδέεται μὲ τὴν ὑπόσχεση τῆς ἀμοι- 
βῆς, ποὺ ἀπαντᾶ μόνο στὴν 8 30 καὶ ὄχι στὴν 8 27. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ β πρέπει 
νὰ παρενέβαλε τὸ ἐπεισόδιο ὡς ἀντιστάθμισμα γιὰ τὴ σχληρὴ τιμωρία τοῦ ἄρχον- 
τα ἀπὸ τὸ Βελισάριο (8 31) καὶ ὡς δεῖγμα τῆς συνέπειας τοῦ Βελισαρίου χαὶ τοῦ 
ὅτι δὲ ζηλεύει τοὺς ἄλλους. 

Τὸ ἐπεισόδιο τῆς χατάληφης τοῦ κάστρου ἔχει ἄλλωστε τὶς ἀτέλειές του (πα- 
ραπέμπουμε στὸ χέίµενο τοῦ Ν᾽, γιατὶ ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἄλλαξε τὴ σειρὰ τῶν 
στίχων): ἡ μετάβαση ἀπὸ τὸ στ. 250 στὸ 251 εἶναι ἀπότομη᾽ τὴν τιμὴ τῆς ἵππο- 
σύνης ποὺ παίρνουν ὡς ἀμοιβὴ οἱ ἀδερφοὶ ᾿Αλέξις καὶ Πετραλίφης δὲ θὰ μποροῦσε 
ὁ Βελισάριος νὰ τὴν ἀπονείμει, ἀλλὰ µόνο ὁ αὐτοχράτορας- ἡ οἰκογένεια Πετρα- 
λίφα ἀνήχει ἀπὸ τὸ 12ο αἰ. καὶ ὕστερα στοὺς ἀνώτερους χύχλους τοῦ Βυζαντίου 
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χαὶ δὲ θὰ μποροῦσε νὰ χαρακτηριστεῖ «δηµότυχος» σὲ ἕνα χείµενο ποὺ συντέθηχε 
στὴν Κωνσταντινούπολη. Βλ. χαὶ Εἰσαγωγή, [Ι.5.2. 


8 35. Ὁ κοινὸς λαὸς κάνει ἔφοδο στὸ κάστρο. 


χ 2320-31. 

Καὶ τὰ δύο χφφ. παραδίδουν τὸ δίστιχο 226-27 στὴν ἀρχὴ τῆς παραγράφου, 
ὅπου ἄλλωστε τὸ τοποθετοῦν χαὶ τὰ Ν2 χαὶ ϱ. Τὸ χωρὶς γὰρ ὅμως σ᾽ ἐχεῖνο τὸ 
σημεῖο (ἀντὶ γιὰ τὸ ἕνα δὲ / γὰρ τῶν Ν7 243 χαὶ ϱ 367) δημιουργεῖ πολλὰ προ- 
βλήματα. Ἡ λύση πρέπει νὰ βρίσκεται στὸ στίχο 229. ποὺ εἶναι μιὰ πολὺ ἄστοχη 
προσθήκη τοῦ χ, τουλάχιστο στὸ σημεῖο ὅπου μᾶς παραδίδεται ἀπὸ τὰ χφφ. (225. 
229, 228), ἐπειδὴ διαχόπτει τὴν περιγραφὴ τῶν δύο ἡρώων (2235-25. 228). Πι- 
στεύουμε πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἤθελε νὰ τοποθετήσει τὸ ἀρχιχό του δίστιχο 
220-21] στὴν περιγραφὴ αὐτή, ἀνάμεσα στοὺς στίχους 225 καὶ 228. Ἐκχεῖ ταιριά- 
ζει θαυμάσια, μὲ τὴν παρατήρηση ὅμως πὼς δὲν ἀντιλήφτηχε πὼς τὸ πενιχρὸν δὲ 
σημαίνει πιὰ τίποτα. Οἱ ἀντιγραφεῖς βέβαια πρόσεξαν τὸ παραπεμπτιχὸ σημάδι 
στὸ σημεῖο ἐχεῖνο, ἀλλὰ ἔγραψαν ἐχεῖ τὸ σημερινὸ στ. 229. ποὺ θὰ ἦταν στὸ πρό- 
τυπό τους γραμμένος στὸ τέλος τῆς σελίδας ἢ στὸ περιθώριο (ὅπως π.χ. οἱ στ. Ν7 
366 χαὶ Λ 599) ὡς προσθήχη τοῦ χ. 


220. Γιὰ τὴ χρήση χλιμάκων στὴν πολιορχία τῆς Κέρχυρας βλ. Χωνιάτη 82.53 
χ.ἑ. 

221-22. Ὁ γραφέας τοῦ Υ παρέλειψε τοὺς στίχους αὐτοὺς ἀπὸ ἀντιγραφικὴ ἀβλε- 
φία (2228 -- 224β). 

222. Ὁ στίχος ἀποτελεῖ προσθήκη τοῦ χ χαὶ ἐπαναλαμβάνει ἐν μέρει τὸ στ. 220. 
Περίεργη εἶναι ἡ χρήση τοῦ διασκελῶ -- γεν. 

223-31]. Σκοπὸς τοῦ ἐπεισοδίου αὐτοῦ εἶναι νὰ δείξει πὼς οἱ ἁπλὲς οἰχογένειες, 
χαὶ ὄχι οἱ μεγάλες ἀρχοντικὲς γενιές, θυσιάζονται γιὰ νὰ χατορθωθεῖ κάτι. 
᾿Απώτερος σκοπὸς χαὶ βασιχὴ λειτουργία σὲ ὅλη τὴν ἐχστρατεία ἐναντίον τῆς 
Ἐγγλιτέρας στὸ χείµενο ὅπως τὸ ἔχουμε σήμερα μπροστά µας, εἶναι νὰ δείξει 
πὼς ὁ Βελισάριος ἦταν συνεπὴς στὶς ὑποσχέσεις του (σὲ ἀντίθεση μὲ τὸν αὐτο- 
κράτορα) χαὶ δὲν χυριεύεται ἀπὸ τὸ φθόνο (σὲ ἀντίθεση μὲ τοὺς ἄρχοντες χαὶ 
τὸν αὐτοχράτορα). 

224. Πετραλίφης: γιὰ τὸ σχηματισμὸ τοῦ ὀνόματος Πετραλίφας ἀπὸ τὸ «Πέτρος 
τοῦ ᾿Αλίφα» ἢ «Πέτρος ᾿Αλίφας» βλ. Ἄννα Κομνηνὴ ΠΠ. σ. 256 χαὶ ἔχδ. Βόν- 
νης ΠΠ. σ. 507 κ.ἑ. Στὶς διασχευὲς χ, Ν7 χαὶ ϱ τό ὄνομα ἁπαντᾶ μὲ τὸν τύπο 
Πετραλίφης ἀντὶ Πετραλίφας. Ἡ παραφθορὰ ἀνάγεται λοιπὸν στὴ διασχευὴ γ 
χαὶ ἴσως στὸν ἴδιο τὸν διασχευαστὴ τοῦ β. 

225. δημοτυχῖται: χωρὶς ἀμφιβολία ὁ διασχευαστὴς τοῦ β ἐννοοῦσε ὅτι αὐτὸ τὸ 
ἐπίθετο συνδέεται μὲ τὴν «τύχη τοῦ δήμου». δηλαδὴ τοῦ λαοῦ. ὅπως συμπεραί- 
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νει κανεὶς καὶ ἀπὸ τὰ συμφραζόμενα ἀπὸ μικρήν τε γενεάν΄ πρβ. χαὶ Λ 329 
ὑπῆρχον καὶ δημότυχοι καὶ κάτω ἀπὸ γένος, βλ. καὶ Κριαρ., Λεξ., λ. δημότης. 
Πρόκειται βέβαια γιὰ παρερµηνεία τοῦ Δυμοτειχῖται, δηλαδὴ χαταγόμενοι 
ἀπὸ τὸ Δυμότειχον -- Διδυμότειχον (πρβ. Εο]]16γ], σ. 609. σημ. 91). 

226-27. Γιὰ τὴ θέση τους στὰ χφφ. βλ. εἰσαγωγικὰ σχόλια στὴν ἃ 35. 

226. πενιχρόν: πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 538-39. 

229. Γιὰ τὸ στίχο αὐτόν, ποὺ ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ τὸν συνέθεσε γιὰ νὰ ἐξομαλύ- 
νει τὴν ἀπότομη μετάβαση ἀπὸ τὸ στ. 228 χαὶ 230 χαὶ κατὰ λάθος τοποθετή- Ἢ 
θηχε πρὶν ἀπὸ τὸ στ. 228. βλ. σχόλια στὴν 8 35. Καὶ ἀλλοῦ (στ. 303) ὁ δια- 
σχευαστὴς τοῦ χ, χρησιμοποιώντας τὸ ἴδιο φορμουλαϊχὸ ὑλιχό, φροντίζει γιὰ 
μεγαλύτερη κανονικότητα στὴ μετάβαση. 

230-31. Αὐτοὶ οἱ στίχοι δὲν ἀνήχουν στὴν παρεμβολή. Εἶναι ἀρχικοὶ χαὶ ἀχολου- 
θοῦσαν παλιότερα ἀμέσως μετὰ τὸ στ. 219. 


ΝΖ 243-52. 

243. Ἕνα δὲ σκῆπτρον: παρόλο ποὺ ὁ στίχος στέχεται συνταχτιχά., νοηματικὰ 
δὲν ταιριάζει ἡ ἀπόδοση τῆς ἐφόδου σὲ μία μόνο ἁπλὴ οἰκογένεια. Αὐτὸ τὸ χα- 
τάλαβε καὶ ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ καὶ πρόσθεσε τὸ στ. 368. 

246. γίνονται: τὰ λούγουνται (χ 221) καὶ ἐλουσθήκαν (ρ 312) εἶναι πολὺ χαλύ- 


τερες γραφές. 


ϱ 367-78. 

370. Τὰ ὀνόματα τῶν οἰκογενειῶν προέρχονται ἀπὸ τὸ δεύτερο χατάλογο τῶν οἱ- 
χογενειῶν., βλ. ϱ 506-10. 

371. Μὲ βάση τὴ γραφὴ τοῦ Ρ γράψαμε καὶ (σκάλες), ποὺ ὑποδεικνύεται χαὶ ἀπὸ 
τὸ ἄναρθρο σκάλες τῶν ΝΖ 245, χ 220 καὶ Λ 317. 

372. Βλ. ἰδιαίτερα χ 221. 

377-18. Ὁ στ. ΝΖ 251] διπλασιάστηχε. Ἐδῶ περιγράφεται μόνο, πιὸ λεπτομε- 
ρειαχά, ἡ κατάληψη τοῦ κάστρου, ἐνῶ στὸν ἑπόμενο στίχο ἐπαναλαμβάνεται 
οὐσιαστικὰ ὁλόκληρος ὁ στ. Ν2 251. | 


Λ 3172-29. 

Ὁ Λιμενίτης παρέλειψε τὸ στοιχεῖο τοῦ «σχῆπτρον πενιχρὸν» (ἐπειδὴ ἡ ἔννοιά 
του τοῦ φαινόταν πολὺ ἀσαφής:) χαὶ περιγράφει πιὸ διεξοδικὰ τὸ φρικτὸ πόλεμο 
συνδυάζοντας καὶ στοιχεῖα ἀπὸ τὴν προηγούμενη παράγραφο (στ. 319). 


317. ἐγκρύφευσαν: ὁ Κριαράς, Λεξ., διορθώνει σὲ ἐγκούφευσαν παραπέμποντας 
στὸ Λάμπρο. Οοἰί., σ. [1 καὶ στὸ λῆμμα κουφεύω, μὲ τὴ σημασία μᾶλλον τοῦ 
«ὑπονομεύω». Σὲ συνδυασμὸ μὲ τὸ «τὰ τείχη» φαίνεται πειστιχὴ ἡ διόρθωση. 
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᾿Απὸ τὴν ἄλλη ὅμως ἡ λέξη ἐγκουφεύω ἀποτελεῖ ἅπαξ λεγόμενο, δὲν ταιριάζει 
πολὺ οὔτε μὲ τὸ σκάλας ἐποῖκαν ξύλινας οὔτε μὲ τὸ ἀμέσως ἑπόμενο εὐθέως 
ἐνεπήδησαν ἀπέσω καί, τέλος, δὲν εἶναι σπάνια ὀνόματα χαὶ ρήματα ὅπως 
ἔγκρυμμα, ἐγκρύβομαι, ἔγκρυφος καὶ ἐγκρυφιάζω (1..-5. -- «ἐνεργῶ χρυ- 
φίως»). Διατηρήσαμε λοιπὸν τὴ γραφὴ τοῦ χφ. χαὶ ἑρμηνεύουμε «πλησίασαν 
χρυφὰ στὰ τείχη». 

325-26. Ὁ Λιμενίτης θέλοντας νὰ ἀλλάξει τὴν χάπως ἀδέξια διατύπωση τοῦ προ- 
τύπου του (βλ. χ 223-24) πρόσθεσε τὸ στ. 326 (πρβ. Λ 338 χαὶ χ 235), ἀλλὰ 
δὲ συνειδητοποίησε πὼς τώρα ὁ ἑνικὸς ὁ πρῶτος ὁποὺ σέβηκεν συνδέεται ἄ- 
μεσα μὲ τὸν πληθ. ἐστήσασιν. 

327. ᾿Αφήνουμε τὸν παραφθαρμένο τύπο Πετρολίφας (βλ. καὶ 336, 355) στὸ χεί- 
µενο. Ὁ Λιμενίτης δὲν προσέχει πολὺ τὰ ὀνόματα ποὺ τοῦ εἶναι ἄγνωστα, πρβ. 
τοὺς τύπους τοῦ Κανανός (94). τοῦ Ἄνεμου τὸν πύργον (102). 

328. ἄνδρες αἡιάτων: δάνειο ἀπὸ Μαναασή, Χρον. 1234 ἄνδρες αἱιάτων πάν- 
τες. Βλ. καὶ στ. 523. 

329. Μήπως πρέπει νὰ διαβάσουμε «χαὶ ἀπὸ χάτω γένος» πμ. 


8 36. Ὁ ποσά ος ἀνταμείβει τοὺς δύο ἀδελφούς, ὅπως εἶχε. 
ὑποσχεθεῖ. 


χ 232-46. 

234-36. Πρβ. Χρον. σουλτ. 30.20-21 (δύο ἀδελφοὶ...)... καὶ πρώτοι, ὁποὺ ἀνέ- 
βησαν εἰς τὰ τειχία καὶ τὴν ἐπήρανε καὶ ἐστήσανε τὰ φλάμπουρα τοῦ σουλ- 
τὰν Μπαγιαξτη. Οἱ δύο ἀδελφοὶ εἶναι οἱ «βασιλεῖς» Ἰωάννης καὶ Μανουὴλ 
Παλαιολόγος ποὺ πρωτοστάτησαν στὴν χατάχτηση τῆς Φιλαδέλφειας ἀπὸ τὸ 
σουλτάνο στὰ 1390. 

234. ἀπέσω Ὑ: πρωτότερον Ν. Τὸ ἀπέσω τοῦ Ν εἶναι φανερὴ διόρθωση μιᾶς 
γραφῆς ποὺ μετρικὰ ἢ λεξιλογικὰ δὲν τοῦ ἄρεζε. Οἱ γραφὲς τοῦ Ν7 πρότεροι 
καὶ τοῦ ϱ πρῶτοι συνηγοροῦν γιὰ τὸ πρωτότερον τοῦ Ν. 

235. Ὁ στίχος ἀπαντᾶ μόνο στὸ Λ 338; καὶ ἐστήσασι φλάμμουρα βασιλέως, πρβ. 
χαὶ Λ 326. 

236. Πρβ. Λ 339 χαὶ ρ 387. Ὁ στιχουργὸς ὅμως τοῦ ϱ μετέθεσε τὸ στίχο χαὶ τὸν 
τροποποίησε κάπως νοηματικά. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ω (Ν7) ἀπέρριφε μᾶλλον 
τὸ ἐτίμησαν καὶ ἐδόξασαν ὡς ἀταίριαστο χαὶ τὰ διόρθωσε σὲ ἐπήδησαν καὶ 
ἐδίωξαν. Τὸ ρῆμα πηδῶ, ποὺ ἔχει ἤδη χρησιμοποιηθεῖ γιὰ τὴν ἀφήγηση τῆς 
κατάληψης τοῦ κάστρου (χ 220, 222). τὸ χρησιμοποιεῖ χαὶ ὁ Λιμενίτης στὸ Λ 
337. 

240. Ὁ στίχος σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο μοιάζει παρέμβλητος: διαχόπτει τὴν ἀφήγηση 
τῆς θριαμβευτιχῆς πορείας τῶν νέων ἀπὸ τὸ χάστρο. Δὲν ἀποκλείεται ὁ στίχος 
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στὸ γ (πρβ. χαὶ Ν7 260 χαὶ ϱ 395) νὰ μπῆχε στὸ χείμενο εἴτε ὡς φόρμουλα εἴ- 
τε ἀπὸ τὸν Ἰμπ. 633 πλοῦτον πολὺν ἐπόταξεν ἀμέτρητον καὶ μέγαν. 

243. τραχηλὲς ΝΝ: αὐτὴ πρέπει νὰ ἦταν ἡ γραφὴ τοῦ χ, ποὺ προῆλθε ἀπὸ τὸν τύ- 
πο τραχηλέες. 

245-46. Πραγματοποίηση τῆς ὑπόσχεσης τοῦ στ. 193 τιμήν, ἀξίαν καὶ πλουτι- 
σμὸν ἐκεῖνον νὰ ποιήσω. 

245. ἀμέτρητον λογάριν Ν: ἀμέτρητον καὶ μέγαν Ν (-Ξ στ. 240). Ἡ γραφὴ τοῦ Ν 
ἐπιβεβαιώνεται ἀπὸ. τὸ Λ 350 καὶ τὸ ϱ 395. Αὐτὸς ὁ τελευταῖος στίχος εἶναι 
παράλληλος μὲ τὸ στίχο χ 240. Φαίνεται λοιπὸν πὼς χαὶ οἱ γραφεῖς τῶν διά- 
φορων χφφ. εἶχαν συνειδητοποιήσει τὴν ὁμοιότητα τῶν στίχων 240 χαὶ 245. 

246. αὐθέντας τοὺς ἐποῖκεν: ἡ Εο]]εγί μεταφράζει «ποΡΙ]1 11 {εοθ». «τοὺς ἔχανε 
ἄρχοντες / εὐγενεῖς» (-- Ν2 266. ϱ 401 ἄρχοντας, Λ 344 καβαλαρίους). Μπο- 
ρεῖ ὅμως ὁ διασχευαστὴς νὰ ἐννοοῦσε αὐτὸ ποὺ λέει πιὸ ξεχάθαρα ὁ Λιμενίτης 
«τοὺς ἔχανε ἱππότες». Βλ. Εἰσαγωγή, [Ι.5.2. 

Στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 683 καὶ Βυζ. Ἰλιάδα 704 τὸ αὐθέντη τὸν ἐποῖκεν σημαί- 
νει «τὸν διόρισε ἡγεμόνα στὴ θέση του». 


Ν: 253-66. 

254. Γιὰ μετρικοὺς λόγους ὁ διασχευαστὴς παρέλειφε τὸ δύο. 

255-56. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ψ πρέπει νὰ εἶναι ὑπεύθυνος γιὰ τὸ ἀντιγραφιχὸ λά- 
θος νὰ παραλείπει ἕναν ἀπὸ τοὺς τρεῖς στίχους (βλ. χ 235)’ ὁ στίχος λείπει χαὶ 
στὸ ϱ (βλ. ϱ 384 κ.ἑ.). | 

256. Βλ. σχόλια στὸ χ 236. 

257. τρία φαρία μεγάλα: ἀνεξήγητη ἀλλαγὴ τοῦ ΝΊ. 

258. λάγια: ὁ πληθ. λάγια καὶ στὴν ᾿Αχιλλ. Ι, 355 (διόρθωση Κριαρᾶ) καὶ Δια- 
κρούση (Ξηρ.) 106.28 (διόρθωση Ξανθουδίδη). βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. ἀλλάγιον. 
Ὁ Κριαρὰς ὅμως δὲν ἀναφέρει τὸν τύπο λάγιο καὶ τὸν θεωρεῖ μᾶλλον ὡς ἀντι- 
γραφιχὸ λάθος ἀντὶ γιὰ ἀλλάγια. 

259. ξεύρουν: περίεργη φθορὰ τοῦ σέρνουν; 

260. ἐφέρασιν: ὁ διασχευαστὴς τοῦ ω (-- Ν7), διορθώνοντας τὸ συνάγουσιν σὲ 
ἐφέρασιν, προσπάθησε νὰ ἐνσωματώσει τὸ στίχο στὸ χείμενό του (ἐφέρασιν -- 
«τοὺς ἔφεραν»). Ὁ στίχος ὅμως παραμένει, ὅπως καὶ τὸ χ 240 χαὶ ϱ 395. ξένο 
σῶμα. Βλ. τὸ ἴδιο ἡμιστίχιο χαὶ στὸ στ. 265α. 

263. Τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο πρέπει νὰ τὸ ἄλλαξε τὸ ψ (πρβ. χαὶ ϱ 398). 

265. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ω (Ν7) ἄλλαξε τὸ ἔδωκεν τοῦ προτύπου του σὲ ἐφέρα- 
σιν χαὶ ἔτσι ἐπαναλαμβάνει τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο τοῦ 260. 


ϱ 379-402. 
382-89. Σὲ ἀντίθεση μὲ τὸν Λ΄ ἀσποτ βάζουμε χαὶ τοὺς στίχους 382-85 μέσα σὲ 
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εἰσαγωγικά. Ὁ τόνος τῶν στίχων αὐτῶν χαὶ ἡ χρήση τοῦ α΄ πρόσ. ἑνικοῦ λέγω 
δὴ (383). ποὺ ἐπανέρχεται στὸ στ. 2388. ἐνισχύουν τὴν ἄποφη πὼς χαὶ αὐτοὶ οἱ 
στίχοι λέγονται ἀπὸ τὸ Βελισάριο. 

384-87. Βλ. σχόλια στὸ ΝΣ 255-56. 

388. Τὰ ΜΕ ἤθελαν νὰ πο ον τὸ α΄ πρόσ. ἑνικοῦ νο ιεὺς στοὺς πληθυντι- 
χοὺς τῶν στ. 286. 387 χαὶ 389 χαὶ ἄλλαξαν ριζικὰ τὸ χείμενό τους. 


Λ 3550-50. | 
' Ὁ Λιμενίτης ἄλλαξε ριζικὰ τὸ χείµενο: τὴ θριαμβευτικὴ πορεία τῶν δύο νέων 

τὴν παραλείπει χαὶ ἀναπτύσσει πιὸ πολὺ τὴν ἀνταμοιβὴ ποὺ τοὺς δίνει ὁ Βελισά- 

ριος χαὶ ποὺ ἐπιχυρώνεται (καινούριο στοιχεῖο) ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν Ἰουστινιανό (8 

36α). | 

330-34. Ὁ Λιμενίτης μετέβαλε τὸ δίστιχο, ποὺ στὰ χ καὶ Ν7 ἀφηγεῖται τὴν χατά- 
ληψη τοῦ κάστρου χαὶ τὴ χαρὰ τοῦ στρατοῦ, σὲ χρονιχὴ δευτερεύουσα πρότα- 
ση, ὅπου ἐπαναλαμβάνει σύντομα τὰ προηγούμενα λα, ἀφαιρώντας τὶς 
ἐχδηλώσεις χαρᾶς. 

334β. Πρβ. Μανασσή, Χρον. 429] ἀλλὰ γὰρ πῶς ἐξείπω; 

336. Περίεργη ὀνομαστική (ἀπὸ ἕλξη:). 

343-48. Ὁ Λιμενίτης ξέρει περισσότερες λεπτομέρειες ἀπὸ τὸ σχέτο αὐθέντας 
τοὺς ἐποῖκεν. 

345. Κρατήσαμε τὸ καταξαμίτου τοῦ χφ., γιατὶ ἡ λέξη ἀπαντᾶ καὶ στὸν /Ιόλεμο 
τῆς Τρωάδος (βλ. 5ραάατο, Ργοδἰεπιὶ Π, ο. 292) ροῦχα λαμπρὰ ἐφορέσα- 
σιν, ὅλα καταξαμίτου. Γιὰ τὴ λ. ος βλ. Κριαρ., Λεξ. καὶ Ρα (08ηρε, 
61ος». Γαῖτη., λ. εσαπιείιπι. 


8 ὧόα. Καὶ ὁ Ἰουστινιανὸς τοὺς τίμησε μετὰ τὸ γυρισμό τοὺς. 


Λ 351-60. 

Ὁ Λιμενίτης θὰ πρόσθεσε τὴν παράγραφο αὐτή, ἐπειδὴ πίστευε πὼς ἡ ἀπονομὴ 
τέτοιων τιμῶν ἀνήχει στὸν αὐτοχράτορα. Δὲν ἀντιλαμβανόταν ὅμως πὼς ἔτσι χα- 
τέστρεψε τὴν εἰχόνα τῆς εὐθύτητας τοῦ Βελισαρίου (σὲ ἀντίθεση μὲ τὸν ἀχάριστο 
αὐτοχράτορα) ποὺ τὴν ἐπινόησε ὁ διασχευαστὴς τοῦ ῥ. 


356-60. Πρβ. χ 242-43 καὶ 246. 
356. παράξενα... παρηλλαγμένα: πρβ. Ἄχιλλ. Ν 783 ξένη παρηλλαγμένη. 
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ὃ ὦσ7. Ὁ Βελισάριος «κτίζει» καινούρια πλοῖα καὶ τὰ φορτώνει λά- 
φυρα. ! 


χ 241-56. 

250α. Ἡ στερεότυπη φράση ἀπαντᾶ συχνὰ στὴ Βυζ. Ἰλιάδα, βλ. 573, 934. πρβ. 
καὶ 293, 453. 

252. Ὁ στίχος δὲν ταιριάζει ἐδῶ, ὅ ὅπω παρατήρησε χαὶ ὁ ΕῬετΠατί, στὰ Βυτ- 
618π6 ]8Ώγοβρογίοπῖε 5, Βερολίνο 1878. σ. 251]. Τὸ ἁρματώνω στὸ στ. 251 
ἔχει τὴν ἔννοια «ἐξοπλίζομαι» χαὶ ὄχι «φορτώνω», ὅπως ἀπαιτεῖ ὁ ἑπόμενος 
στίχος. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ β ἢ γ πρέπει νὰ τὸν πρόσθεσε ἐπηρεασμένος ἀπὸ 
τοὺς στ. 262-63, πρβ. καὶ 468. 

256β. -- Βυζ. Ἰλιάδα 1031β καὶ Αχιλλ. Ν 323β (βλ. ὅμως ᾿Αχιλλ. 1, 242 στοὺς 


πόδας σου καταπατημένους). 


Ν’ 267-76. 
Τὸ κείµενο διαφέρει λίγο ἀπὸ τὸ χ. Οἱ διαφορὲς ἐξηγοῦνται σχεδὸν ὅλες ὡς 
μικρὲς ἐπεμβάσεις τοῦ διασχευαστῆ τοῦ ω (Ν2) γιὰ μετρικοὺς λόγους. 


ϱ 405-18. 

412. Τὰ ΜΕ. γιὰ νὰ πας ποὺ τὸ ζεῦγμα τοῦ ἁρματώνω (βλ. σχόλια στὸ χ 
252), ἄλλαξαν τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο ἔτσι ὥστε τὸ κέρδος χλπ. νὰ γίνει ἀντιχεί- 
µενο τοῦ φορτώνω. 

416. Ὁ στιχουργὸς παρουσιάζει τοὺς παμανοος πρῶτα νὰ πληροφορηθοῦν ποιοὶ 
εἶναι οἱ πρῶτοι ἄρχοντες. 

417. Τετράπυλον: χτίριο μὲ τέσσερις πόρτες ἢ χαµάρες, ὅπως ὑπῆρχε σὲ διάφο- 
ρες πόλεις (Αντιόχεια, ᾿Αλεξάνδρεια, Ἔφεσος, πεπη᾽ Στὸ «Κά- 
στρον Ἐγγλιτέρας» φαίνεται πὼς λειτουργοῦσε ὡς φρούριο ἢ φυλακή. 


Λ 361-71. 
᾿Ανάπτυξη τοῦ ἀρχικοῦ χειμένου χατὰ τὸ γνωστὸ τρόπο. 


370-71. Πρβ. Ἅλωσις 305. 
376β. -- Ἅλωσις 205β. Γενικὰ οἱ στίχοι 375-77 ἔχουν πολλὲς ὁμοιότητες μὲ τὴν 
περιγραφὴ τῆς Ἅλωσης 195-215. 


8 8. ᾿Αφήνει δικούς του ἄρχοντες ὡς διοικητὲς τοῦ τόπου. 


χ 251-60. 
259-60. Οἱ στίχοι εἶναι ὅμοιοι μὲ ᾿Αχιλλ. Ν 641-48 (πρβ. Ν 683-85) χαὶ Βυζ. 
Ἰλιάδα ΤΟ5-ΟΘ. 
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ο Ὁδράάατο, Ργοδἰεπιὶ ΠΠ, σα. 254-55 ἀποδεικνύει πειστικὰ πὼς ἡ Βυζ. 
Ἰλιάδα 104-07 ἐξαρτᾶται ἄμεσα ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. Ν 645-48 χαὶ 685-85. Τὸ 
τελευταῖο ἐπιχείρημά του, ἡ ἴδια διατύπωση τοῦ μεταβατιχοῦ στ. Αχιλλ. Ν 
685 καὶ Βυζ, Ἰλιάδα ΤΟΊ. δὲν τὸ χρησιμοποίησε στὰ Βγοδ]επιι Ι], σσ. 281-83 
γιὰ νὰ δώσει περισσότερο βάρος στὴν ἐπιχειρηματολογία του. Καὶ στὴ Βε;. ὁ 
μεταβατικὸς στίχος (χ 261) εἶναι ὅμοιος μὲ ᾿Αχιλλ. Ν 685 χαὶ Βυζ. Ἰλιάδα 
707: χ 261 αὐτὸς κινᾶ καὶ ἐμίσευσεν καὶ ὑπάγει τὴν ὁδόν του, ᾿Αχιλλ. Ν 685 
αὐτοὶ κινοῦσιν παρευθὺς καὶ ὑπᾶσιν εἰς τὸ κάστρον καὶ Βυζ. Ἰλιάδα ΤΟΊ αὐ- 
τὸς μισεύγει παρευθὺς στὰ κάστρα του νὰ πάγῃ. 

᾿Απὸ τὴ στιγμὴ ποὺ ὁ στ. 26] ἀποτελεῖ μιὰ ἑνότητα μὲ τοὺς προηγούμε- 
νους στίχους 259-60 χαὶ ὁ στίχος αὐτὸς εἶναι πολὺ ἀδύνατος (οἱ στ. 251-56, 
262 κ.ὲ. ἐκφέρονται στὸ γ΄ πρόσ. πλτθ., ἐνῶ ὁ ἐνδιάμεσος στίχος, ποὺ ἀποτε- 
λεῖται ἀπὸ δυὸ στερεότυπες φράσεις, στὸν ἑνικό). γίνεται φανερὸ πὼς ὄχι μόνο 
οἱ στ. 259-61], ἀλλὰ ὁλόχληρο τὸ χωρίο 257-61 εἶναι παρέμβλητο. Οἱ στίχοι 
πρέπει νὰ εἶναι δάνειο τοῦ διασχευαστῆ ῥ ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλ). Τὸ ἀρχικὸ χείμενο 
συνεχίζει ὁμαλὰ μετὰ τὸ στ. 256 στὸ 262 Ἐμίσευσαν τὰ κάτεργα. 


ΝΖ 277-80. 
277. ἀνθρώπους: αὐτὴ ἦταν ἡ γραφὴ τοῦ γ (βλ. ϱ 419. Λ 379) καὶ ὄχι τὸ ἄρχον- 
τας τοῦ χ 251. 


ϱ 419-39. | 

Ὁ Βελισάριος δὲ λαβαίνει ὑπόψη του τὴ συγγένεια ἢ τὴν ὑψηλὴ χαταγωγή, 
ἀλλὰ ἀξία. Αὐτὸ εἶναι τὸ τρίτο παράδειγμα τῆς ἀντίληψης αὐτῆς τοῦ Βελισαρίου: 
θανατικὴ καταδίκη τοῦ ἄρχοντα (301-06), ἀνταμοιβὴ τῶν ἀδερφῶν Πετραλίφη 
(379-402). διορισμὸς ἄξιων (419-21) τοποτηρητῶν, ποὺ πρέπει ἀμερόληπτα νὰ 
τηροῦν τὸ δίχαιο (419-30). 


425-30. Αν ἐξαιρέσει χανεὶς τὸ ὑπερεκδυιῶ (426), ποὺ ἡ ἑρμηνεία του παρου- 
σιάζει προβλήματα, κατὰ τὰ ἄλλα τὸ χείµενο τοῦ Ρ εἶναι χαλό. Τὰ ΜΕ παρα- 
λείπουν τοὺς στίχους 426 χαὶ 429, ἀλλὰ προσθέτουν πρὶν ἀπὸ τὸ 430 ἕνα δί- 
στιχο, ποὺ ὁ ἕνας στίχος του ἀποτελεῖ παραλλαγὴ τοῦ 430 χαὶ ὁ ἄλλος τοῦ 
429 (ποὺ τὸν παρέλειψε). Ἔτσι ὅμως οἱ τέσσερις τελευταῖοι στίχοι εἶναι ἀσυ- 
νάρτητοι χαὶ γεμάτοι ἐπαναλήφεις. ᾽Απορρίφαμε τὸ χείμενο τῶν ΜΕ. 

426. ὑπερεκδικῶ: μὲ τὴν χανονιχή του σημασία («παίρνω ὑπερβολικὴ ἐχδίχηση 
γιὰ χάτι») ὁ στίχος δὲν ἑρμηνεύεται χαλά. Ἡ ἔννοια πρέπει νὰ εἶναι: ὁ κάθε 
χριτὴς νὰ τιμωρεῖ αὐστηρὰ τὴ μεροληφία (τὸ ἑαυτοῦ) ἢ νὰ χρίνει αὐστηρὰ ὑπο- 
θέσεις ὅπου θίγονται καὶ τὰ διχά του συμφέροντα. 

428. χωροῦσιν: τὸ χωρῶ χρησιμοποιεῖται ἐδῶ ἀντὶ γιὰ χωρίζω (πρβ. τὴ γραφὴ 
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τῶν ΜΕ) μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «διακρίνω, ξεχωρίζω». Γιὰ τὸ φαινόμενο βλ. 
Χατζιδάκις. ΛΙ͂ΝΕ, Α’. σσ. 272-78. 


Λ 378-83. 

382. μετὰ πολλοῦ: σὲ δύο ἄλλα σημεῖα τὸ μετὰ χρησιμοποιεῖται μὲ τὴν ἔννοια 
τοῦ «περί», βλ. 548. 679 μετὰ πάντων { «πάνω ἀπ᾽ ὅλα»): ἔτσι χι ἐδῶ πι- 
στεύουμε πὼς τὸ μετὰ πολλοῦ ἔχει τὴ σημασία τοῦ «περὶ πολλοῦ». ᾿Απορρίφα- 
µε ἑπομένως τὸ μετὰ πόνου τοῦ ὝΝαρπεγ. 


Φ 30. Τὸ ταξίδι τῆς ἐπιστροφῆς. 


χ 261-70. 

26]. Βλ. παραπάνω, σχόλια στὸ 259-60. 

261β. Βλ. χ 266β. 

262. -- χ 156. βλ. σχόλια. 

265β. -- χ 479. 480, ᾿Αχιλλ. Ν 358, Βυζ. Ἰλιάδα 649. 

267. ὥρᾳ μεσονυκτίου: ἐδῶ ὁ χρονικὸς αὐτὸς προσδιορισμὸς ταιριάζει πιὸ πολὺ 
ἀπ᾽ ὅτι στὸ 7], βλ. σχόλια. 

268-70. Σ᾽. αὐτοὺς τοὺς στίχους μποροῦμε νὰ παραχολουθήσουμε ἀπὸ χοντὰ τὸν 
τρόπο ἐργασίας τοῦ διασχευαστῆ τοῦ χ ποὺ μεταθέτει, συμπτύσσει χαὶ ἀνα- 
πτύσσει ἡμιστίχια ἀνάλογα μὲ τὶς ἀνάγχες τοῦ χωρίου. 

268. Ὅπως καὶ στὴν ἀφήγηση τῆς ἀναχώρησης στὸ χ 157 (βλ. σχόλια στὸ Ν7 
160). ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ συνέπτυξε τὸ χρονικὸ προσδιορισμό, ποὺ στὶς ἄλ- 
λες διασχευὲς ἐχφράζεται μὲ ἕναν ὁλόκληρο στίχο (Ν2 288. ϱ 444. Λ 393), σ᾿ 
ἕνα ἡμιστίχιο. 

Στὸ δεύτερο ἡμιστίχιο συνέπτυξε τὸν ἑπόμενο στίχο (Ν2 289. ϱ 445. Λ 
394). Ὁ γραφέας τοῦ Ν ἀπεναντίας μετέβαλε τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο τοῦ 267 σ᾽ 
ἕνα δεύτερο ἡμιστίχιο καὶ πρόσθεσε ἕναν ὄχι πολὺ πετυχημένο καινούριο στίχο. 

Γιὰ τὰ προβλήματα τῆς ταύτισης χαὶ τῆς θέσης τοῦ Κοντοσχαλίου βλ. Β. 
Τ8ΠΙΠ., Οοποῖ. ὂγα., σσ. 230-38]. 

269. Στὸ πρῶτο ἡμιστίχιο ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ συμπλήρωσε τὸ ἔραξαν τοῦ προ- 
τύπου του (Ν7 289. ϱ 445. Λ 394) καὶ πρόσθεσε ὡς δεύτερο ἡμιστίχιο τὸ πρῶ- 
το ἡμιστίχιο τοῦ ἑπόμενου στίχου. Τὸ ἴδιο ἡμιστίχιο ἁπαντᾶ ἄλλωστε χαὶ στὴν 
Βυζ. Ἰλιάδα 325 στὴν ἴδια θέση. 

270. Παραλλάσσοντας τὸ μέχρι αὐτῆς ἡλίου τοῦ προτύπου του (βλ. Ν7 290, ϱ 
446. πρβ. καὶ Λ 396) ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ δανείστηχε ἕνα στίχο ἀπὸ τὴν 
Ἄχιλλ. Ν 458 (-- 1, 342. ποὺ σώζει ἐξάλλου χαὶ τὸ ὥστε τοῦ χ 270). Ἡ ἐπέμ- 
βαση αὐτὴ δὲν εἶναι πολὺ πετυχημένη, γιατὶ ἔτσι τοποθετεῖται πρὶν ἀπὸ τὴν αὐ- 

. γὴ 271) ἡ «πλάτυνση» τῆς μέρας, ἐνῶ ἀντίθετα στὴν ᾿Αἀχιλλ. ὁ στίχος ἀχολου- 
θεῖ μετὰ τὸ αὐγῆς καταλαβούσης (Ν 454). 
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ΝΖ 281-90. | 

281. ὥρμησεν: αὐτὴ πρέπει νὰ ἦταν ἡ γραφὴ τοῦ γ χαὶ ὄχι τὸ ἐμίσευσεν τοῦ χ 
261. βλ. χαὶ ϱ 433 καὶ Λ 385. 

στὴν ὁδόν του: λάθος ἀντὶ γιὰ τὸ σωστὸ τὴν ὁδόν του, βλ. 286 καὶ χ 261. 

266, ϱ 433, 44]. 

288-90. Βλ. σχόλια στὸ χ 268-70. 

988. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ ψ ἄλλαξε τὴν ἡμέρα τοῦ γυρισμοῦ τους ἀπὸ εἴκοσι σὲ 
᾿κοσιπέντε. 


ϱ 433-46. 

437. εὐφραίνουνται Ρ Ἐ: ἀγάλλουνται Μ: μιὰ ἀπὸ τὶς ἐλάχιστες οὐσιαστιχὲς δια- 
φορὲς ἀνάμεσα στὸ χφ. Μ καὶ στὶς ἐκδόσεις. Ὁ γραφέας τοῦ Μ. ποὺ γενικὰ δί- 
νει μιὰ πιστὴ εἰχόνα τῆς πρώτης ἔχδοσης ποὺ ἀντιγράφει, πρέπει νὰ παρασύρ- 
θηχε ἀπὸ τὸ συνδυασμὸ τῶν ρημάτων χαίρομαι καὶ ἀγάλλομαι (βλ. π.χ. ᾿Αχιλλ. 
Ν Τ01. Δῳ. (Ότ.) Ιν.Τ9). 

439. Ἡ χρήση τοῦ παγκάλως ἀποδειχνύει πὼς τὸ ἐπέρασαν εἶναι ἡ σωστὴ γρα- 
φη. 

443-46. Ἐνῶ τὰ ΜΕ: ἔχουν ἀναπτύξει, ἀρχετὰ ἀδέξια, τὸ χωρίο σὲ ἕξι στίχους, τὸ 
κείμενο τοῦ Ρ μᾶς σώζει ἕνα χείµενο ποὺ συμπίπτει, χαὶ ὡς πρὸς τὴ σειρὰ τῶν 
στίχων. μὲ τὰ Ν’ 281-89. Λ 392-95 χαὶ χ 266-68. 


Λ 384-95. 

Ὁ Λιμενίτης ἐδῶ ἀχολουθεῖ ἀπὸ πολὺ χοντὰ τὸ πρότυπό του, ὅπως τὸ ξέρου- 

µε ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευές. Προσθέτει µόνο δύο διχούς του στίχους (384. 387). 

Ἡ μαρτυρία του μπορεῖ νὰ χρησιμοποιηθεῖ γιὰ τὴ λύση τῶν προβλημάτων ποὺ 

μᾶς θέτει τὸ χείμενο τοῦ χ 268-70. βλ. σχόλια. 

387. Δεχτήχαμε τὴ διόρθωση τοῦ Παπαδημητρίου πλοῦτος. Μετὰ τὸ ἀρσεν. 
πλοῦτον, ἡ ἀναφορικὴ ἀντωνυμία θὰ ἔπρεπε νὰ εἶναι τόν, ὁπότε ὁ στίχος γίνε- 
ται ὑπέρμετρος. 

387β. -- Βέλθ. 320Ρ. 

395β. -- Μανασσή, Χρον. 620. πρβ. 1997. 


ὃ 40. Ἐπίσημη ἄφιξη στὸ λιμάνι. 


χ 311-83. 

271. ἐχέρισαν: πολὺ προτιμότερη εἶναι ἡ γραφὴ αὐτὴ ἀπὸ τὸ ἐχάρησαν τῶν Ν7 
29] χαὶ ϱ 447. ποὺ προέχυψε βέβαια ἀπὸ τὴ «χαρὰ» τῶν ἑπόμενων στίχων. 
Γιὰ τὸ «χερίζω» μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «ἀρχίζω» πρβ. Ἰμπ. 149. Διγ. (Τταρρ.) Ε 
42, 216, 490. Λιβ. Ε 4079 κ.ἄ. 
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ὄργανα τοῦ πολέμου: πρβ. ὄργανα τοῦ φουσάτου στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 327 (λεί- 
πει στὰ 1, χαὶ Ο). | | 

273. μουσικά: ἡ λ. πρέπει νὰ εἶναι συνώνυμη μὲ τὸ μουσικὴ ποὺ ἀπαντᾶ συχνὰ 
στὰ μεσαιωνικὰ χείµενα (βλ. Λῴ., σ]οβ5.). Πρόχειται γιὰ ἕνα εἶδος µεσαιωνι- 
κῆς λύρας: ὅπως ἀπεικονίζεται σὲ ἕνα χφ. τῆς Φλωρεντίας τὸ ὄργανο ἡ «ππιοὶ- 
ο8» εἶχε ἕξι χορδές, βλ. Μ/. ναη ΘιαγνεπὈετρ., 5000 ]ααγ αρ εἰ] [ευεῃ. 
Ώοε Μιάἀεἰεειμιρεῃπ, Άμστερνταμ 1915. σ. Το. 

214-11. Ὁ 5ραάατο (βλ. παρακάτω) θεωρεῖ τοὺς στίχους μίμηση τῆς Ἄχιλ- 
ληΐδας. Οἱ ὁμοιότητες μὲ τὰ παράλληλα χωρία τῆς ᾿Αχιλλ. (καὶ ἄλλων ἔργων) 
καὶ ἡ χρήση τῆς λέξης παρρησία στὸ χ 215 πρὶν ἀπὸ τὴν περιγραφὴ τῆς «παρ- 
ρησιᾶς» στοὺς στίχους 278 χ.ἑ. μᾶς πείθουν πὼς οἱ στίχοι ἀποτελοῦν παρεμβο- 
λὴ τοῦ διασχευαστῆ β ἢ γ. 

274-75. Ὁ δρ8άφτο, Ργοδἰεπιί Π, σ. 281 διαπίστωσε τὴν ὁμοιότητα τοῦ διστί- 
χου αὐτοῦ μὲ τὴν Αχιλλ. Ν 1724-25 Τίνος ψυχὴ νὰ μὴ εὑρεθῇ νὰ δουλωθῇ 
εἰς ἐκείνην / τὴν θλῖψιν τὴν ἀμέτρητον νὰ κλάψῃ, νὰ θρηνήση- ὁ πρῶτος στί- 
χος βρίσχεται καὶ στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 1135. ὅπου τὸ χφ. 1, 822 γράφει Τίνος ψυχὴ 
νὰ μὴ βρεθῇ νὰ μηδὲν γένῃ δοῦλος εἰς ἐκεῖνον; (« «νὰ μὴ δουλωθῆ εἰς ἐχεῖ- 
νον»). Πιστεύουμε μὲ τὸ δρα8άαγο πὼς τοὺς στίχους, ποὺ βρίσκονται σὲ ὅλες 
τὶς διασχευές, τοὺς δανείστηχε ὁ διασχευαστὴς τοῦ β ἢ γ ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. 

274. νὰ μὴ εὑρεθή: τὸ χφ. Ν καὶ τὸ ΝΖ παρέλειφαν τὴν πρώτη ἄρνηση, γιὰ εὐχο- 
λονόητους λόγους. Τὸ διπλὸ μὴ εἶναι ὁπωσδήποτε δυσχολότερο χαὶ ἐπιβε- 
βαιώνεται ἄλλωστε ἀπὸ τὸ ρ 451] χαὶ ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. 1, 822 (βλ. παραπάνω). 
Ἡ ἑρμηνεία: «ποιὸς δὲ θὰ βρισχόταν ποὺ νὰ μὴ χαρεῖ». 

275. Πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν ΤΟ τὴν χαρμονὴν τὴν ἄπειρον τὴν τότε γενομένην, βλ. χαὶ 
Ι, 5, Ο 39. | 

276-11. Ὁ ϑραάατο, Ργοδίεπιι Π, σ. 287 παραθέτει τὰ χωρία ᾿Αχιλλ. Ν 155 

(πρβ. 1, 19) ἀπὸ τὴν τόσην ἡδονὴν καὶ τὴν χαρὰν τὴν εἶχεν καὶ Ν 1087 (-- 1, 
180) τὰ δένδρη τὰ ἀναίστητα καὶ αὐτὰ ἀντιδονοῦσιν. Ὁ πρῶτος στίχος εἶναι 
βέβαια τελείως στερεότυπος χαὶ ἡ ἰδέα ποὺ ἐκφράζεται στὸ δεύτερο στίχο, πὼς 
δηλαδὴ χαὶ ἡ ἄψυχη φύση μετέχει στὴ λύπη καὶ χαρὰ τῶν ἀνθρώπων, εἶναι 
κοινὸς τόπος στὰ μεσαιωνικὰ ἔργα (βλ. π.χ. Λ 414-75, Διγ. ᾿Ανδρ. 371’, Διγ. 
Α 224]. Βέλθ. 864. Περὶ Ξεν. 22), ἀλλὰ παρ᾽ ὅλα αὐτὰ δεχόμαστε χι ἐμεῖς 
πὼς καὶ αὐτοὶ οἱ στίχοι εἶναι ἐμβόλιμοι. 

279. χρυσὰ μαλαματένια: πρβ. 497. Καὶ στὰ δύο χωρία ἡ διασχευὴ ψ ἀποφεύγει 
τὴν ταυτολογία (βλ. ΝΖ 299. ϱ 460 καὶ 871-72). 

2826. -- 442β., 490β’ μιὰ ἀπὸ τ πιὸ γνωστὲς στερεότυπες φράσεις, πρβ. ᾿Αχιλλ. 
Ν 353, Βυζ. Ἰλιάδα 49 χ.ἄ., Ἰμπ. 240, 439. Φλώρ. 807. 1483. 1822. 


Ν2 291-303. 
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ϱ 447-66. 

451]. νὰ μὴ εὑρεθῇ: αὐτὴ πρέπει νὰ εἶναι ἡ ἀρχικὴ γραφὴ τοῦ ϱ, ὅπως ἀποδει- 
χνύεται ἀπὸ τὰ χ 974 καὶ Ν2 294, Γιὰ τὴν ἐξάρτηση τοῦ Λ ἀπὸ τὸ ϱ βλ. σχόλια 
στὸ Λ 406-07. | 

452. «Ἐκτὸς ἂν εἶναι τόσο μεθυσμένος ποὺ εἶναι ἕτοιμος νὰ πέσει στὴν ἀνθρα- 
χιά». 

455-56. Πρβ. Βέλθ. 129 Ὄρη καὶ κάμποι καὶ βουνά, λαγκάδια καὶ νάπαι. 

456. καὶ νάπες τε: βλ. σχόλια στὸ Λ 406-07. 

459. ἢ Διόπτρα: ἡ διόρθωση τοῦ Κουχουλέ (Λαογρ. 3 (1911), σ. 379) «ὡς θέλει 
εὖν᾽ διαβήτρα» πρέπει νὰ ἀπορριφτεῖ: ὁ περιφραστιχὸς τύπος τοῦ μέλλοντα στὸ 
ϱ δὲν εἶναι θέλει εἶναι, ἀλλὰ θέλει εἶσται, ἡ λέξη διαβήτρα εἶναι ἅπαξ λεγόµε- 
νο χαὶ τελικὰ οὔτε ἡ σημασία ἱκανοποιεῖ. Τὸ κείµενο τῶν χφφ. δὲν χρειάζεται 
διόρθωση. Ὁ στιχουργὸς ἀναφέρεται στὴ Διόπτρα τοῦ Φιλίππου Μονοτρόπου, 
τῆς ὁποίας ὅμως τὸ χωρίο δὲν μπορέσαμε νὰ ταυτίσουμε. Καὶ ἀλλοῦ ἄλλωστε 
χρησιμοποιεῖ τέτοιες «λογοτεχνικὲς» παραπομπὲς χωρὶς ἀχριβὲς περιεχόµενο. 
πρβ. 10. 505. 539. 


Λ 396-408. 

396-408. Ὁ Λιμενίτης ἀλλάζει πάλι τὴ δομὴ τῆς παραγράφου: πρῶτα περιγράφει 
τὸν τρόπο μὲ τὸν ὁποῖο ξυπνοῦν τὴν Πόλη (στ. 396-97. 400-01] παράλληλα μὲ 
χ 271-72 καὶ 219-80: οἱ στ. 398-99 εἶναι δικῆς του ἔμπνευσης) καὶ ὕστερα το- 
ποθετεῖ τὴν ἔχφραση τῆς χαρᾶς (402-08), πολὺ παραλλαγμένη καὶ ἀναπτυγ- 
μένη ὅμως σὲ σύγκριση μὲ τὶς ἄλλες διασχευές (βλ. παρακάτω). Παραλείπει ὅ- 
µως τὴν εἴσοδο στὴν Πόλη καὶ τὶς ζητωκραυγὲς γιὰ τὸν αὐτοχράτορα (βλ. χ 
281-83). Ἡ δομὴ αὐτὴ εἶναι ἄλλο ἕνα δεῖγμα τῶν πολὺ πετυχημένων ἐπεμβά- 
σεών του. Δὲν πρόχειται γιὰ ἀρχιχὲς γραφὲς ποὺ σώζονται μόνο στὸ Λ. ἀλλὰ 
γιὰ συνειδητὲς ἀλλαγὲς ποὺ διορθώνουν χωρία ποὺ εἶχαν φθαρεῖ ἐξαιτίας τῶν 
προσθηκῶν / ἀλλαγῶν τοῦ διασχευαστῆ β (ἢ καὶ γ). Στὶς ἐπεμβάσεις του αὐτὲς 
δανείζεται συχνὰ στίχους ἀπὸ τὸ κείµενο τῆς ᾿Αχιλλ. ποὺ εἶχε στὴ διάθεσή του. 

403-07. Ὁ 5ρα8άαγο, ζ᾿᾽Αεἠι]]εϊάε, σσ. 36-37, ἀναρωτιέται ἂν οἱ στίχοι αὐτοὶ 
προέρχονται ἀπὸ τὴν Αχιλλ. Ν 209-12 χαὶ 1736 ἢ ἀνήχουν στὴν ἀρχικὴ Βελ., 
μιὰ πιὸ ἐκτεταμένη μορφὴ ποὺ μοναδιχὸς μάρτυράς της εἶναι ἡ διασχευὴ Λ. 
Τὴ δεύτερη ὑπόθεση θὰ ἔπρεπε νὰ τὴν ἀπέρριπτε χαὶ ὁ ἴδιος ὁ 5ραάᾳτο, γιατὶ 
γιὰ τὸ παράλληλο χωρίο στὶς ἄλλες διασχευὲς (χ 214-11. Ν᾽ 294-91 καὶ ϱ 
451-55) εἶναι βέβαιος πὼς ἀποτελεῖ καὶ αὐτὸ μίμηση τῆς ᾿Αχιλλ. Ν 1124-25 
χαὶ Ν 155 1 1087. Εἶναι φανερὸ πὼς τὸ ἀρχικὸ χείµενο εἶναι αὐτὸ ποὺ μᾶς 
παραδίδεται στὶς ἄλλες διασχευὲς καὶ πὼς ὁ Λιμενίτης ἄλλαξε τὸ χείµενο τοῦ 
προτύπου του ἀντλώντας χαὶ ἐχεῖνος ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. Αὐτὸ τὸ χωρίο τῆς 
Ἄχιλλ. Ν 209-12 δείχνει ταυτόχρονα πὼς ὁ Λιμενίτης δὲν εἶχε ὡς πρότυπο 
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τὴν ᾿Αχιλλ. Ν, ἀλλὰ μιὰ προγενέστερη μορφή (-- γ). Παράλληλος μὲ τὸ στ. Λ 
405 τῶν νέων τὰς παραταγὰς καὶ τὰς κραυγὰς ἐκείνων εἶναι ὁ στ. ᾿Αχιλλ. Ν 
911 τῶν νέων τὰς παραταγὰς τῶν φοβερῶν ἐκείνων (πρβ. καὶ Ν 1132). Τὸ 
δεύτερο ἡμιστίχιο τοῦ Ν εἶναι στερεότυπη ἔχφραση ποὺ ἀντιχατέστησε τὸ ἀρχι- 
χὸ καὶ τὰς κραυγὰς ἐκείνων ὅπως δείχνουν οἱ παράλληλοι στίχοι τῆς ᾿Αχιλλ. 
Ο 144 καὶ τὰς κραυγὰς ἐκείνας χαὶ Τ, 133 καὶ ἡ φωνὴ ἐκείνων καὶ ποὺ σώζε- 
ται ἐπίσης ἀπὸ τὸ Λ 405. Βλ. καὶ τὰ σχόλιά μας στὸ ναη Οσ6πιετί - (ΒαΚίκοτ), 
83.3, ἀρ. 5. 

404. Τὸν ἥλιον ἀντηύγαζον καὶ αὐτὴν τὴν ᾿Αφροδίτην. Ὁ 5ρ8ἀαγο παραλείπει 
νὰ σχολιάσει τὸ στίχο αὐτό, ποὺ μᾶς ἐπιτρέπει νὰ χάνουμε τὴν ἴδια παρατήρη- 
ση γιὰ τὴν ἀξιοπιστία τῆς ᾿Αχιλλ. Ν ποὺ χάναμε χαὶ παραπάνω. Ὁ στίχος 
ἀποτελεῖ μίμηση τῆς ᾿Αχιλληίδας, καὶ μάλιστα τῆς περιγραφῆς τοῦ τετράχρο- 
νου ᾿Αχιλλέα: Ν 82 τὸν ἥλιον ἀντέλαμπε, τὰ ἄστρα καὶ τὴν σελήνην" οἱ ἄλλες 
διασχευὲς γράφουν τὸν ἥλιον ἀντισκοτεῖ καὶ αὐτὴν τὴν ᾿Αφροδίτην (0Ο 46) 
χαὶ Ι, 15 ὡσὰν τὸν ἥλιον ἔλαμπεν καὶ αὐτὸν τὸν ᾿Αφροδίτην. Ἡ ἀρχικὴ γρα- 
φὴ τῆς ᾿Αχιλλ. θὰ σώζεται μᾶλλον ἀπὸ τὴν διασχευὴ Ο, ὅπως δείχνει χαὶ ἡ ᾿ 
Βυζ. Ἰλιάδα 178 τὸν ἥλιον ἀντισκοτεῖ καὶ αὐτὴν τὴν ᾿Αφροδίτην. Ὁ ἀντιγρα- 
φέας τῆς ᾿Αχιλλ. Ν (ἢ τοῦ χ) πρέπει νὰ ἐξαφάνισε τὴ σύγχριση μὲ τὴν ᾿Αφροδί- 
τη ὡς ἀταίριαστη γιὰ τὴν περιγραφὴ ἑνὸς (μικροῦ) ἥρωα. Γιὰ τὴν περιγραφὴ 
τῆς κόρης δὲν ἔχει τέτοιες ἀντιρρήσεις, βλ. στ. Ν 828 (1, 561). 

406-07. εὐφροσύνην... ηὐφράνθη: ὁ 5ρϑατο. 1, Αοι[]εἰᾶς, σ. 31 ὑποστηρίζει 
πὼς ὁ στιχουργὸς τῆς Ριμάδας εἶχε μπροστά του χαὶ τὴ διασχευὴ Λ, ὅπως 
προχύπτει ἀπὸ τὸ εὐφραθῇ τοῦ στ. 451 (μόνο στὸ χφ. Ρ) καὶ τὴ χρήση τοῦ νά- 
παι στὸ Λ 408 χαὶ νάπες / νάπαι τοῦ ϱ 456. ᾿Απὸ τὸ τελευταῖο ἰδίως μέρος 
τοῦ Λ γίνεται ὅμως φανερὸ πὼς ἀπεναντίας ὁ Λιμενίτης εἶχε στὴ διάθεσή του 
ἕνα χφ. τοῦ ϱ (βλ. σχόλια στὰ 592-93). Καὶ σ᾽ αὐτὸ τὸ χωρίο ἑπομένως ἡ 
ἐξάρτηση τοῦ Λ ἀπὸ τὸ ϱ μᾶς φαίνεται πιὸ πιθανή. Στὸ στ. 408 ὁ Λιμενίτης 
προσπαθεῖ νὰ συμπτύξει σ᾽ ἕνα στίχο τὰ ὄρη, βουνὰ καὶ πετρωτὰ χαὶ νάπες τε 
καὶ ποταμοὶ τοῦ ρ 455-56. 

ΔΟΊβ. -- Βέ}θ. 1328β. 


δ 41. Ὁ αὐτοκράτορας τοῦ κάνει μιὰ θριαμβευτικὴ ὑποδοχή. 


χ 284-293. 

2886. -- Βυζ. Ἰλιάδα 66β. 994β. 

291. τρίτον Ν: πρῶτα Ν. Οἱ γραφὲς τῶν ν καὶ ΜΕ. (στὸ ϱ 477) εἶναι διορθώσεις 
ἀντιγραφέων ποὺ δὲν καταλάβαιναν τὸ τρίτον -- «τρεῖς φορές». 

292. Ὁ στίχος δὲν ἀπαντᾶ στὶς ἄλλες διασχευές. Πρέπει νὰ ὀφείλεται στὸ δια- 
σχευαστὴ τοῦ χ, ποὺ τὸν δανείστηχε ἀπὸ τὸ στ. 150. 


Σχόλια 315 


Ν: 304-12. 

305. βλαττία δὲ καὶ χάσδια: ἡ γραφὴ ὑποστηρίζεται βέβαια ἀπὸ τὸ ϱ 468. ἀλλὰ 
δὲν εἶναι ἡ ἀρχιχή. Πρόκειται γιὰ μετρικὴ διόρθωση, ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ 
ψ, τοῦ ἀρχικοῦ χειμένου, ὅπως μᾶς τὸ σώζει τὸ χ 285 χαὶ ὑποστηρίζεται ἀπὸ 
τὸ Λ 414. 

306. ἑβγῆ: καὶ αὐτὸ εἶναι διόρθωση τοῦ σωστοῦ πατῶ. βλ. χ 286 καὶ Λ 415. 

308. καὶ μέσον Βελισάριος: αὐτὴ εἶναι ἡ ἀρχικὴ γραφὴ καὶ ὄχι τὸ μέσο ὁ Βελισά- 
ριος τοῦ χ 288. βλ. Λ 419 χαὶ ἐν μέρει χαὶ ϱ 475. 

309. Τὰ Λ 420 καὶ ϱ 474 συνηγοροῦν γιὰ τὴν ὀρθότητα τῆς γραφῆς τοῦ Ν᾽ ἀπέ- 
ναντι στὴ φορμουλαϊχὴ ἔχφραση τοῦ χ 289 μετὰ πολλῆς τῆς παρρησίας. 


ϱ 461-80. 

4Τ0α. Ἡ γραφὴ τῶν ΜΕ. εἶναι εὐχολότερη. Ἡ αἰτιατικὴ ὅμως ἡνίοχον δὲν ται- 
ριάζει. Ἡ ἀρχικὴ γραφὴ τοῦ ϱ πρέπει νὰ ἦταν ἡνίοχος ἢ ἡνιοχῶν. Προτιμήσα- 
µε τὸ τελευταῖο. 

473. ὅλος λελαμπρυσμένος: βλ. σχ. στὸ ϱ 21. 


Λ 409-24. ς᾽ 

Ὁ Λιμενίτης, θέλοντας νὰ δικαιολογήσει τὴν ἐξαιρετικὴ τιμὴ ποὺ ἐπιδαψι- 
λεύει ὁ αὐτοκράτορας στὸ Βελισάριο, πρόσθεσε ἀμέσως στὴν ἀρχὴ πέντε στίχους. 
᾿Απὸ τὸ στ. 414 χαὶ ὕστερα ἀκολουθεῖ ἀπὸ χοντὰ τὸ πρότυπό του. ὅπως τὸ ξέρου- 
µε ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευές. 
414. χαμουχάδες: ὁ τύπος ἀπαντᾶ καὶ ἀλλοῦ (βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. καμουχάς). ἀλ- 

λὰ ὄχι στὸ Λιμενίτη: βλ. Θανατ. 140 καμουχά. 

416. Διορθώσαμε τὸ μέγα τοῦ χφ. μὲ βάση τὸ στ. 242: βλ. χαὶ σχόλια στὸ 69. 


ὃ 42. Ὁδηγοῦν τὰ λάφυρα καὶ τοὺς αἰχμαλώτους κάτω ἀπὸ μιὰ πύ- 
λη θριάμβου. Ὁ αὐτοκράτορας καὶ ὁ Βελισάριος εἶναι ἀχώρι- 
στοι. 


χ 234-306. 

296-98. Ὁ γραφέας τοῦ Ν παρέλειψε τοὺς στίχους ἀπὸ ἀντιγραφιχὸ λάθος. Δὲν 
πρόχειται βέβαια γιὰ προσθήχη τῶν στίχων αὐτῶν ἀπὸ τὸ γραφέα τοῦ Ν, γιατὶ 
ὁ στίχος 296 ἐπιβεβαιώνεται ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευές (Ν7 315, ϱ 483). 

297-98. Οἱ στίχοι ἀποτελοῦν προσθήκη τοῦ διασχευαστῆ τοῦ χ, ποὺ ἤθελε νὰ δη- 
λώσει ρητὰ χαὶ τὴν πραγματοποίηση τοῦ σχοποῦ, ποὺ δηλώνεται στὸ στ. 294. 
Ἡ προσθήκη ἐξομαλύνει καὶ τὴ σύνταξη. 

2999, -- Ἅλωσις 305. 

300β. -- Φλώρ. 1494. 
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301. Ὁ γραφέας τοῦ Ν παρέλειψε τὸ στίχο, γιατὶ τὸν θεωροῦσε μᾶλλον περιττό. 
Τὸ δεύτερο ἡμιστίχιό του ὅμως ὑποστηρίζεται ἀπὸ τὰ Ν’ 318, ϱ 49] καὶ Λ 
426. 429. ᾽Απὸ ἀντιπαραβολὴ μὲ τὰ χωρία αὐτὰ συνάγεται πὼς ὁ διασχευα- 
στὴς τοῦ χ εἰσήγαγε τὸ ἤφεραν χαὶ ἔτσι ἀναγχάστηκε νὰ ἀντικαταστήσει τὴ 
χρονικὴ πρόταση ὡς εἶδε ταῦτα ὁ βασιλεύς, ἐθαύμασεν, ἐξέστη (Ν2 818. ϱ 
491, Λ 426, 429) μὲ τὸ περίεργο δεύτερο ἡμιστίχιο ποὺ μᾶς σώζει τὸ χφ. Ν. 

303-04. Τὸ δίστιχο δὲν ἀπαντᾶ στὶς ἄλλες διασχευές. Ἐνῶ ὁλόκληρος ὁ πρῶτος 
στίχος εἶναι φορμουλαϊκὸς (συνθεμένος μᾶλλον κατὰ τὸ πρότυπο τοῦ στ. 308) 
χαὶ μοιάζει ὡς πρὸς τὴ λειτουργία του μὲ τὸ στ. 229 (καὶ αὐτὸς προσθήκη τοῦ 
χ)» τὸ νόημα καὶ ὁ δεύτερος στίχος, ὅπως διαπίστωσε ὁ ϑραήθτο (1, Αολιι- 
Ιεἰᾶς, σσ. 29-30), εἶναι παρμένα ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. Ν 1390-91 (πρβ. 1, 1073- 
74): καὶ χαίρονται ἀμφότεροι μέχρι καὶ τῆς πρωΐας / μήτε δείπνου φροντί- 
σαντες μήτε καθόλου ὕπνου. Ἰδίως τὸ φροντίσαντες, ποὺ ὁ γραφέας τοῦ Ν τὸ 
διόρθωσε χιόλας, γιατὶ συντακτικὰ δὲν ταιριάζει στὸ δίστιχο αὐτό, εἶναι πειστι- 
χὸ ἐπιχείρημα ὅτι πρόχειται γιὰ δάνειο ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλληίδα. Γιὰ τὸ δάνειο αὐ- 
τό, ποὺ δὲν ἀπαντᾶ σὲ χαμιὰ ἄλλη διασκευή, πρέπει νὰ εἶναι ὑπεύθυνος ὁ δια- 
σχευαστὴς τοῦ χ. 

303. τὴν εἶχεν ὁ βασιλέας Ν: ὁποὺ ἔχει ὁ βασιλεὺς Ν. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ δὲν 
ἦταν πολὺ εὐαίσθητος σὲ θέµατα μέτρου (βλ. Εἰσαγωγή, ΝΙ.1.1.). Καὶ ἀλλοῦ 
δεχτήχαµε στὸ τέλος τοῦ δεχαπεντασύλλαβου τὸ ἄμετρο βασιλεύς, βλ. 39, 
308. πρβ. καὶ 146. Ὁ γραφέας τοῦ Ν συνήθως διορθώνει. Καὶ ἐδῶ τόσο τὸ 
βασιλέας, ὅσο χαὶ ὁ παρατατιχὸς εἶχεν (ἐπηρεασμένος ἀπὸ τὸ ἐφρόντιζε τοῦ 
στ. 304) εἶναι διορθώσεις δικές του. 

306. οὐδὲν Ν: δὲ Ν. Τὸ ἀρνητικὸ δὲ(ν) δὲ χρησιμοποιεῖται ποτὲ στὸ χ. Πρόχειται 
μᾶλλον γιὰ διόρθωση, ἀπὸ τὸ γραφέα τοῦ Ν. τοῦ ὑπέρμετρου οὐδὲν. 


ΝΖ 313-2]. 

315. ἔφερε: πολὺ πιὸ ἄχρωμη γραφὴ ἀπὸ τὸ ποθοθεψὲν ᾳ 296) καὶ ἐσκύλευ- 
σεν (ϱ 483) τῶν ἄλλων διασχευῶν. 

320. ὁμοῦ: αὐτὴ πρέπει νὰ εἶναι ἡ ἀρχιχὴ γραφὴ Ὃν χαὶ ϱ 495 χαὶ Λ 432 ἐντά- 
μα) καὶ ὄχι τὸ δὲ τοῦ χ 305. 


ϱ 481-96. 

485-86. Ἡ ἐπέμβαση τοῦ ρ εἶναι ὅμοια μὲ αὐτὴ τοῦ χ στὸ 297-98. Τὸ χ ἐπανα- 
λαμβάνει ἁπλῶς τὸ ρῆμα (φέρνουν). γιὰ νὰ δώσει ρηματικχὴ ὑποστήριξη στὸ 
στ. 299, Ἡ λύση τοῦ ρ εἶναι πιὸ χομψή: στὸ στ. 485 εἰσάγει τὸ ἐφέρασιν, ἀλλὰ 
ἐπίσης προετοιμάζει τὸ στ. 487 μὲ τὸ ἐκεῖνα τὰ ἐκερδίσαν. 

486. Πρβ. στ. 887-90. 
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488. Ὁ πλοῦτος τῶν ἀρχόντων τῆς Ἐγγλιτέρας παρουσιάζεται ὡς παραμυθένιος: 
χάθε μέρα στολίζονταν ἄλλα πολύτιμα λιθάρια χαὶ χρυσαφιχά. 

489, Τὸ ἀσκοὺς πεταλωμένους τοῦ ΜΕ («σάχους χαλυμμένους μὲ χρυσάφι») μᾶς 
φαίνεται δυσχολότερη ἀπὸ τὴ γραφὴ τοῦ Ε. 

490. Μετὰ τὸ τούτους ἡ ὀνομαστικὴ ἄνδρες εἶναι δυσχολότερη: «καὶ ἑκατὸν ἄν- 
τρες τοὺς ἔχουν στοὺς ὤμους τους». | 

491-92. Τὸ ἀνέστη τῶν ΜΕ, μοιάζει μὲ προσπάθεια ἀποφυγῆς τῆς ἴδιας ρίμας. 

496. Ὁ ἑνικὸς ἀποχωρίζει ἴσως συμβιβάζεται λίγο περισσότερο μὲ τὸ ἡμέρα νύ- 
κτα παρὰ μὲ τὸ μέρα καὶ νύκτα τοῦ Ρ. 


Λ 425-33. 

Στὸ πρῶτο μέρος (425-29) ὁ Λιμενίτης παραλλάσσει χαὶ συντομεύει τὸ χεί- 
µενο τοῦ προτύπου του. Στὸ δεύτερο ὅμως μέρος, ὅπως χαὶ ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ, 
ἀναπτύσσει πιὸ πολὺ τὸ θέµα τῆς χαρᾶς χαὶ τῆς συναναστροφῆς τοῦ αὐτοχράτορα 
μὲ τὸ Βελισάριο. 


425. Ὁ ρήγας τῆς Ἐγγλιτέρας παρευρίσχεται ἀπὸ τὴν ἀρχὴ στὸ θρίαμβο μὲ δεμέ- 
να τὰ χέρια. 

429. Υἱοθετήσαμε τὴ «διόρθωση» τοῦ Παπαδημητρίου ἐξέστηκε ἀντὶ γιὰ τὸ ἐξέ- 
στη καὶ τοῦ ΥΝαρπογ. | 
431-33. Οἱ στίχοι ἀποτελοῦν ἀνάπτυξη τοῦ διστίχου τῶν ἄλλων παραλλαγῶν (χ 
305-06. Ν2 320-21]. ϱ 495-96). Ὁ τελευταῖος στίχος φαίνεται νὰ γράφτηκε 

γιὰ νὰ ἀποφευχθεῖ τὸ νύκταν ἡμέραν ἅπασαν ποτέ τους οὐ χωρίζουν. 


ὃ 43. Διπλάσιος φθόνος τῶν ἀρχόντων. 


χ 307-11. 

307. στραφῆν, ἰδεῖν: βλ. ᾿Αχιλλ. Ν 1477. Βυζ. Ἰλιάδα 856. Παρασπ., Βάρνα Ο 
249 (Κ 248). Ο 396 (Κ 399). Ἡ ἔκφραση δὲν ἀπαντᾶ στὶς ἄλλες διασχευὲς 
(Ν2 322 Ἰδόντες, ϱ 497 ὡς εἰδασιν) χαὶ θὰ πρέπει νὰ ἀντλήθηχε ἀπὸ τὴν 
᾿Αχιλληίδα, ὅπως σωστὰ ὑπέδειξε ὁ Δρ8άατο, Ργοδἰεπιϊ Π1, σ. 29] καὶ {7 Α- 
οληλοἰᾶς, ο. 33. Μόνο ἐχεῖ ἔχει νόημα τὸ στραφῆν. Τὸ δάνειο ὅμως δὲν ἀνά- 
γεται στὸν ποιητὴ τῆς ἀρχικῆς Βελ., ὅπως ὑποστηρίζει ὁ 5ρ8ιἆατο, ἀλλὰ στὸ 
διασχευαστὴ τοῦ χ. 

Γιὰ τὴ χρήση αὐτὴ τοῦ (ἔναρθρου) ἀπαρεμφάτου βλ. Ν.Π. ᾿Ανδριώτη, 
Γλωσσικὰ σύμμεικτα, ΕΕΦΣΠΘ 8 (1960-63), σσ. 135-39, ὅπου ὑπάρχει πα- 
ραπομπὴ χαὶ σὲ ἄλλη περίπτωση ἄναρθρου ἀπαρεμφάτου στὴν ᾿Αχιλλ. Ο 304 
ἰδεῖν δὲ ταύτην ὁ ᾿Αχιλλεὺς (ὁ Λάμπρος διορθώνει σὲ ἰδών). 

308. Ὁ στίχος στάθηχε μᾶλλον πρότυπο τοῦ στ. 303 (βλ. σχόλια στὸ 303-04). 
Δεχόμαστε λοιπὸν καὶ ἐδῶ τὸ ἄμετρο ὁ βασιλεὺς τοῦ Ν. 
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309. Ὁ στίχος εἶναι περιττὸ παραγέμισμα καὶ θὰ τὸ θεωρούσαμε προσθήκη τοῦ χ, 
ἂν δὲν εἶχε καὶ τὸ Ν΄ ἕναν παρόμοιο προσδιορισμὸ στὸ Ν΄ 324. 

310-11. Ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ διπλασίασε τὶς ἐχδηλώσεις τῶν ἀρχόντων προσθέ- 
τοντας στὸ στ. 31] τὸν φθόνον χαί, λιγότερο ταιριαστό, τὴν συμφοράν. 
310. διπλοῦ ζιζάνια Ν: διπλὸν διζάνιον Ν. Τὸ διπλοῦ τοῦ Ν ἐπιβεβαιώνεται ἀπὸ 
τὸ διπλοῦν τῶν Ν’ 325, ϱ 500 χαὶ Λ 438: ὁ γραφέας τοῦ Ν ὁμαλοποίησε τὸ 
διπλοῦ τοῦ προτύπου του γράφοντας διπλόν. Ὁ πληθυντιχὸς ζιζάνια ὑποστηρί- 
ζεται μόνο ἀπὸ τὸ Λ χαὶ ἀπὸ τὸ ζιζάνια πολλὰ τῶν ΜΕ 5ΟΟ. Ἡ παράλληλη 
σύνταξη τῶν τεσσάρων οὐσιαστικῶν ποὺ φανερώνουν τὰ αἰσθήματα τῶν ἀρ- 
χόντων μᾶς πείθουν πὼς ὁ ἑνικὸς διζάνιον τοῦ Ν εἶναι ἡ ἀρχικὴ γραφὴ χαὶ τοῦ 


χ. 


ΝΖ 322-34. 
Ἡ παράγραφος ἔχει ἐπεχταθεῖ, ὅπως χαὶ οἱ 88 33 χαὶ 45. μὲ μερικοὺς στί- 
χους ὅπως ἐξωτερικεύονται οἱ σχέψεις χαὶ τὰ λόγια τῶν πρωταγωνιστῶν. 


324. Βλ. σχόλια στὸ χ 309. 

326-34. Οἱ στίχοι δὲν ἔχουν σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο ἀντιστοιχίες στὶς αλλες διασχευὲς 
ἐκτὸς ἀπὸ τὰ σφάζονται τοῦ ϱ 503 μὲ Ν2 328 χαὶ θανατώσουν τοῦ ϱ 504 μὲ 
Ν7 334, Μᾶς φαίνεται πιθανὸ ὅτι οἱ στίχοι, ἐν μέρει τουλάχιστο, ἀνάγονται 
στὸ ψ. Τὸ ϱ βέβαια σ᾽ αὐτὸ τὸ χωρίο δὲν ἔχει σχεδὸν κανένα παράλληλο, ἀλλὰ 
στὴν ἀντίστοιχη σχηνὴ στὴν 8 5 ὁ στίχος ϱ 63 Ἰδοὺ ὁ Βελισάριος αὐθέντης 
μας ἐγίνη εἶναι ὅμοιος μὲ τὸ Ν2 329α, 330α, ἐνῶ ὁ στ. ϱ 67 Ἂ δὲν τὸν θανα- 
τώσωμεν, ἡμεῖς οὐκ ὠφελοῦμεν ἀντιστοιχεῖ μὲ τὸ Ν7 331β-332α. Ἐπειδὴ ὁ 
στιχουργὸς χαὶ ἀλλοῦ μεταθέτει στίχους (βλ. Εἰσαγωγή, Ιν.3.),. πιστεύουμε 
πὼς τὸ χείµενο τοῦ ψ ἦταν ἐδῶ σὰν τὸ Ν2 328-31. 


ϱ 497-504. | 

θ02α. Ἡ χρήση τοῦ φθονῶ -« γεν. φαίνεται περίεργη, ἀλλὰ ὑπάρχει τὸ προηγού- 
µενο τῆς σύνταξης μὲ δοτ. στὰ ᾿Αρχαῖα Ἑλληνικὰ (βλ. 1Ι..-5.). 

503-04. Γιὰ τὴν ἀπουσία τῶν λόγων / σχέφεων τῶν ἀρχόντων σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο 
βλ. σχόλια στὸ Ν’ 326-34. 


Λ 4534-42. { 
Ὁ διασχευαστὴς συνέθεσε γύρω ἀπὸ τὸ ἡμιστίχιο βάλλουν διπλοῦν ζιζάνια 
(438) ἕνα χαινούριο χείµενο ποὺ ἀρχίζει χαὶ τελειώνει μὲ τὸ φθόνο. 


434. Γράψαμε συνέβηκε ἀντὶ γιὰ τὸ συνέβη καὶ τοῦ ἸΝαρπογ. 
435. ὁ φθόνος, τὸ κακὸ θηρίον: πρβ. Λ 13, 15, 11. 
439. πλήρης: βλ. καὶ 495, 617. Γιὰ τὸ ἄχλιτο πλήρης βλ. Ετ. Β|455-Α. Ῥε- 
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Ἠχυπηςτ, σγαπιπιαἰἰκ ες πθιἰθοἰαπιοπί[ιοΏεη (σγιοσΠίςοᾗ, σδιΏηροη 
196111. 8 137. χαὶ δι. Β. Ρβα]ί6ο, σγαπιπιαεκ ἄεγ θγΣαπίιιπίςομεπ (Ἠγο- 
πίκεηπ, σδιΏησεη 1913, ρ. 160. Γιὰ τὴ χρήση στὸ Λιμενίτη διαφωτιστικὰ εἷ- 
ναι τὰ χωρία Διγ. ο 6 (Τταρρ) βλέμμα... πλήρης ἔρωτος γέμον, καὶ Δούχας 
53.23 πλήρης κατεργασμένον, 311.24-25 δίσκον ἕνα χρυσοῦν πλήρης νομι- 
σμάτων χρυσῶν: βλ. χαὶ 365.2, 373.30, 385.22 καὶ 391.32, 
πικρὰ... φαρμακωμένα: ὁ θραάατο, 1, Αολιοίἄᾶς, ο. 36 παραπέμπει 
στὴν Αχιλλ. Ν 1570 (λείπει στὰ ΓΟ): ποιρὰ φαρμακωμένα, πρβ. καὶ Περὶ 
Ξεν. (ΥΝ.) 409. | 


ὃ 44. Οἱ ἀρχοντικὲς οἰκογένειες διαβάλλουν τὸ Βελισάριο μπροστὰ 
στὸν αὐτοκράτορα. 


χ 312-25. 

313-16. Σ᾽ αὐτὸν τὸ δεύτερο κατάλογο τῶν ἀρχοντικῶν οἰκογενειῶν ποὺ διαβάλ- 
λουν τὸ Βελισάριο ἀπαντοῦν ὅλα τὰ ὀνόματα τοῦ πρώτου χαταλόγου (χ 52-53) 
καὶ ἔχουν προστεθεῖ ἄλλες 7 οἰκογένειες, ἀπὸ τὶς ὁποῖες μερικὲς εἶναι ἄσημες 
χαὶ μόνο τοπικὰ γνωστὲς χαὶ μᾶλλον ὄχι στὴν Κωνσταντινούπολη (Λεοντά- 
ρῆς, ΓΠριμικήριος), κάτι ποὺ παραξενεύει σ᾽ ἕνα ποίημα ὅπου χατηγοροῦνται οἱ 
μεγάλοι ἄρχοντες τῆς Κωνσταντινούπολης καὶ ποὺ φαίνεται νὰ εἶναι γραμμένο 
ἐκεῖ. Οἱ διαφορὲς μὲ τὸν πρῶτο κατάλογο μᾶς πείθουν πὼς αὐτὸς ὁ δεύτερος 
κατάλογος δὲν ἀνάγεται στὸν ποιητὴ τοῦ ἀρχιχοῦ ποιήματος, ἀλλὰ στὸ δια- 
σχευαστὴ β ποὺ δούλευε μακριὰ ἀπὸ τὴν Πόλη (βλ. καὶ Εἰσαγωγή, [.5.5). Καὶ ὁ 
στ. 312 ἀνήχει σίγουρα στὴν παρεμβολή: ἡ λ. τότεσον ἀπαντᾶ χαὶ στὸ στ. 441 
σὲ μιὰ παρεμβολὴ χαὶ τὸ ὑποχείμενο οἱ ἄρχοντες χρειάζεται βέβαια γιὰ νὰ εἰ- 
σαγάγει τὸν χατάλογο τῶν ἀρχόντων ποὺ ἀχολουθεῖ, ἀλλὰ εἶναι περιττὸ μετὰ 
τοὺς στ. 307-11. Αὐτοὶ συνδέονται πιὸ ὁμαλὰ μὲ τὸ ὅλοι φωνάζουν καὶ λα- 
λοῦν τοῦ στ. 317: στὸ στίχο αὐτὸ ὁ διασχευαστὴς β σὰν νὰ χαθρεφτίζει τὴ με- 
τάβαση ἀπὸ τὴν 8 5 στὴν 8 6 (στ. 36). Τέτοια «χαθρεφτίσµατα» συναντοῦμε 
πιὸ συχνὰ στὶς προσθήχες τοῦ ῥ: στ. 408-10 μὲ 198-99, 88 29-30 μὲ 8 21. στ. 
313-16 μὲ 52-53, 8 49 μὲ 8 48. 88 51-53. 55-56, 59-60 μὲ 88 12. 14. 15, 
18. 20, 24-25. 

Στὶς ἄλλες διασχευὲς μερικὰ ὀνόματα σώζονται μὲ τὸν πιὸ σωστὸ τύπο: 
Κατακουζηνός, Λεοντάρης. 

318. ἤξευρε, πάντων δέσποτα: πρβ. Βυξ. Ἰλιάδα 138 ἤξευρε, πάντων δέσποινα. 
320. Καὶ στὰ ΝΖ 344 καὶ ϱ 511 ὑπάρχει στὸ πρῶτο ἡμιστίχιο ἕνας ρηματιχὸς τύ- 
πος τοῦ εἶναι ποὺ τὸ χαθιστᾶ ὑπέρμετρο. | 
322. Ὁ στίχος ἀποτελεῖ προσθήχη τοῦ διασχευαστῆ τοῦ χ. Καὶ στὰ χείµενα τῶν 
Ν2 καὶ Λ (ὄχι ὅμως τοῦ ϱ) ὑπάρχει ἕνας παρόμοιος στίχος παραπάνω (Ν΄ 946, 

Λ 455-56). 
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325. καθὴν ἡμέραν: βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. κάθε" νὰ προστεθεῖ καὶ τὸ χωρίο ᾿Αχιλλ. 
Ν 400. 
Ὁ στίχος αὐτὸς δὲν ἀνήχει πιὰ στὰ λόγια τῶν ἀρχόντων. ἀφοῦ ὑπάρχει 
μεγάλη ἀπόσταση ἀπὸ τὸ στ. 322. Βλ. χαὶ Ν2 349 χαὶ ϱ 521-26. 


ΝΖ 335-40, | 

341. Ὁ στίχος βρίσχεται μόνο στὸ Ν2 καὶ φτιάχτηκε μᾶλλον κατ’ ἀναλογία μὲ τὸ 
στ. ΝΣ 39 καὶ 332. 

346. Στίχος συμπληρωματιχὸς ποὺ ἀπαντᾶ µόνο στὴ διασχευὴ ΝΖ (βλ. ὅμως καὶ 
χ 322 καὶ Λ 455). Ἡ λέξη διαφημίζω εἶναι μᾶλλον συνώνυμη τοῦ εὐφημῶ Ξ 
ζητωκραυγάζω). 


ϱ 505-26. 

5905β. Κενὸ ἡμιστίχιο, βλ. σχόλια στὸ 459. 

507. Τὸ ᾿Αστρός τε τῶν ΜΕ, ἀποτελεῖ προσπάθεια ἀποφυγῆς ἀτελοῦς ὁμοιοχατα- 
ληξίας. 

509. Σφραντζής: ἡ γραφὴ τοῦ Ρ Σφαγιτζὴς δικαιολογεῖ τὴν ἀποχατάσταση τοῦ 
τύπου αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος στὸ ϱρ. 

911. φωνῶσιν: ἀντὶ γιὰ τὸ φωνοῦσιν ἀπὸ τάση τυπολογιχῆς διόρθωσης. ᾿Απὸ τὸ 
ἑπόμενο λαλοῦν φαίνεται ὅτι εἶναι ἀπίθανο ὁ στιχουργὸς νὰ ἐννοοῦσε φονῶσι 
(-- διφοῦν γιὰ αἷμα). 

513. Ὑπάρχει μιὰ βαθιὰ διαφοροποίηση, ἀνάμεσα στὶς διασχευὲς χαὶ στὰ διάφο- 
ρα χφφ. τῆς ἴδιας διασχευῆς, ὡς πρὸς τὶς γραφὲς παντοδέσποτα (Ν 113 --Ρ 
184, καὶ Ν 318 -- ΡΜ 513) χαὶ πάντων δέσποτα (Ν 113 --Ν7 118. ΜΕ 184 
καὶ Ν 318 -- Ν2 342, Ε 513). Σ᾽ αὐτὸ τὸ στίχο προτιμήσαμε τὸ παντοδέσπο- 

-τα, ποὺ ὑποστηρίζεται τόσο ἀπὸ τὸ Ρ ὅσο χαὶ ἀπὸ τὸ Μ. 

917. Γιὰ τὸ ὑπέρμετρο πρῶτο ἡμιστίχιο βλ. παραπάνω, σχόλια στὸ χ 320. 

021-26. Οἱ στίχοι δὲν ἀπαντοῦν στὶς ἄλλες διασχευές. Διευχολύνουν τὴ μετάβαση 
ἀπὸ τὸ στ. 52] στὴν 8 45. Οἱ στίχοι θυμίζουν (πρβ. καὶ τὴν ὁμοιότητα τῶν ϱ 
52] (-- 72) καὶ ΝΖ 37 καὶ τῶν ϱ 523α χαὶ Ν; 42α) τοὺς μεταβατικοὺς στίχους 
Ν2 38-42 (πρβ. καὶ χ 33-35), ποὺ σὲ ἐκεῖνο τὸ σημεῖο παραλείφτηχαν ἀπὸ τὸ ϱ 
(βλ. σχόλια στὴν 8 5). 


Λ 443-60. | 

446. ὁ Κανᾶς: βλ. σχόλια στοὺς στ. 94. 99 χαὶ 336. 

447. Πρίγκιπας: στὶς ἄλλες διασχευὲς δὲν ὑπάρχει πρόβλημα: τὸ Πρίγκιπας εἶναι 
οἰκογενειαχὸ ὄνομα. Στὸ Λ ὁ διπλασιασμὸς τοῦ /Ιαλαιολόγος (447. 448) ὑπο- 
δεικνύει πὼς ἴσως τὸ Πρίγκιπας νὰ εἶναι τίτλος (ὅπως φαίνεται νὰ τὸ ἀντιλαμ- 
βάνεται ὁ Λ/ασηες στὸ χ 315 καὶ τὸ προτείνει χαὶ ἡ Εοἴπα. σ. 53, χωρὶς ὅ- 
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µως νὰ δίνει παραδείγματα τῆς χρήσης αὐτῆς) ἢ πὼς ὁ Λιμενίτης ἐννοεῖ χά- 
ποιον Παλαιολόγο Πρίγκιπα, ἀπόγονο Παλαιολόγων χαὶ Πριγχίπων. Αὐτὴ ἡ- 
ταν, φαίνεται, χαὶ ἡ ἑρμηνεία τοῦ Μ/ασπετ Λ 447 (βλ. τὴ στίξη του). Κάποιος 
Δημήτριος Παλαιολόγος Πρίγχιψ μαρτυρεῖται σὲ ἔγγραφο τῆς 14.4.142] ὡς 
κάτοιχος τῆς Θεσσαλονίκης (βλ. Ρο]επας, Τε ΡοιΚαὶῖ, σ. 171). 

455. Βλ. σχόλια στὸ χ 322. 

456. Ὁ Λιμενίτης μετέθεσε ἐδῶ τὸ στίχο ἀπὸ τὴ θέση του μετὰ τὸ 455. 

458. Πρβ. Μανασσή, Χρον. 3152 ἐφέλκεταί τε τοὺς ἐχθροὺς ὡς σίδηρον μαγνή- 
τις. Ἡ παρομοίωση θὰ ἱκανοποιοῦσε. ἂν ὁ μαγνήτης ἦταν ὑποχείμενο, ὅπως 
στὸ στίχο τοῦ Μανασσῆ, π.χ. «χαὶ οἷα σίδηρον μάγνης τις». Γιὰ τὸν τ. Μάγνης 
βλ. 1..-5., λ. Μαγνῆτις. 

459, ἐχώσης: μᾶλλον πρόχειται γιὰ παρανόηση τοῦ χάσῃς τῶν ἄλλων δια- 
σχευῶν. 


δ 45. Ὁ αὐτοκράτορας ἀλλάζει αἰσθήματα. 


χ 326-31. 

397. πρὸς τὸν Βελισάριν: αὐτὴ πρέπει νὰ εἶναι ἡ γραφὴ τοῦ χ. Ὁ γραφέας τοῦ Υ 
διόρθωσε γιὰ μετρικοὺς λόγους. Τὴν ἀρχικὴ γραφὴ τὴ σώζει μᾶλλον ἡ Ριμάδα 
μὲ τὸ πρῶτον πρός. 

33]. Ὁ στίχος, ὅπως μᾶς παραδίδεται χωρὶς χατηγορούμενο χαὶ μὲ διασχελισμὸ 
τῆς τομῆς, ἔχει μεγάλη ἐκφραστιχότητα, ποὺ λείπει στὶς ἄλλες διασχευὲς ποὺ 
πρόσθεσαν δείχνει (Ν: 380), ἡγεῖται (ο 581) χαὶ ἐμελέτησε (Λ 467). 


Ν2 350-80. 

Μέσα στὴν περιγραφὴ τῆς ἀλλαγῆς ποὺ παρατηρεῖται στὰ αἰσθήματα τοῦ αὐ- 
τοχράτορα πρὸς τὸ Βελισάριο, προστέθηχαν δεκάδες στίχοι μὲ τὴ μορφὴ ἐσωτερι- 
χοῦ μονόλογου. Γιὰ παρόμοιες ἐπεμβάσεις στὴ διασχευὴ Ν’ πρβ. καὶ 88 33/33α 
χαὶ 43. Ὅπως στὴν 8 33α ὑπάρχουν χαὶ ἐδῶ ὁμοιότητες ἀνάμεσα στὶς διασχευὲς 
ΝΖ καὶ ϱ: ΝΖ 357 -ρ 571, ΝΣ 358 -ρ 518. Ν΄ 363 - ϱ 559.Ν2 364 - πρβ. ϱ 560 
χαὶ 573, Ν᾽ 361-68 - πρβ. ϱ 561-62, Ν’ 369 - πρβ. ϱ 543, Ν7 370 - πρβ. ρ 551 
χαὶ 563, Ν’ 37]α - ϱ 565α, Ν’ 372 - πρβ. ϱ 569, ΝΖ 374 - πρβ. ϱ 579. 

Ἡ σὲ γενικὲς γραμμὲς ὅμοια προσθήχη ποὺ διχαιολοχεῖ τὴν ἀλλαγὴ τῆς στά- 
σης τοῦ αὐτοχράτορα καὶ φανερώνει τὸ δίλημμά του. πρέπει νὰ ὀφείλεται στὸ δια- 
σχευαστὴ τοῦ ψ. Οἱ διασχευὲς Ν7 χαὶ ϱ διαφέρουν ὡς πρὸς τὴ θέση ὅπου τὴν ἐν- 
τάσσουν (τὸ Ν7 ἀμέσως στὴν ἀρχὴ τῆς 8 45. τὸ ϱ πρὸς τὸ τέλος), καὶ ὡς πρὸς τὴν 
ἐπεξεργασία χαὶ τὴ δομὴ τοῦ λόγου. 

Ἡ δομὴ στὸ ψ πρέπει νὰ ἦταν περίπου ἡ ἑξῆς: Α΄. Πρώτη ἀντίδραση (τρόμος) 
ΝΣ 350-51, ϱ 521-28 (-- χ), Β’. Δεύτερη ἀντίδραση (σχέφεις) Ν7 352-53, ϱ 541- 
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48. «εἶναι ἀλήθεια ἢ φέματα» Ν7 354-55 (λείπουν στὸ ϱ), «ποιὸ ἀπὸ τὰ δύο; δὲν 
εἶμαι παρὰ ἄνθρωπος» Ν1 356-58, ϱ 575-78. «πῶς νὰ τὸ δῶ» ΝΣ 362, ϱ 549-50, 
«ἂν εἶναι ἀλήθεια...» ΝΖ 363-66, ϱ 559-60, «ἂν εἶναι ψέματα...» Ν’ 367-69, ϱ 
961-62, «διπλὸς γχρεμὸς» ΝΖ 3710, ϱ 551-56 -- 563-64, «ἂν τὸν τιμωρήσω...» 
Ν2 371, ϱ 565-68. «ἂν ὄχι...» Ν7 372. ϱ 569-74, «ἂς τὸν τιμωρήσω λοιπὸν» ΝΖ 
374. ϱ 579-80, Γ΄. ᾿Αλλαγὴ αἰσθημάτων Ν1 375-79. ϱ 529-34 (Ξ- χ). «τί ἀντι- 
μοιβή!» Ν7 380, ρ 581-82 (-- χ). 

Στὸ Ν7 βρίσχουμε τὴν ἴδια σχεδὸν δομή, µόνο ποὺ χάποιος διασχευαστὴς 
(μᾶλλον ὁ ω) εἰσήγαγε τοὺς στ. 359-6] (ποὺ δὲν ὑπάρχουν στὸ ϱ), ποὺ ἀποτελοῦν 
χατὰ χάποιο τρόπο διπλασιασμὸ τῶν στ. 371-752. χαὶ ἔπειτα τρεῖς χαινούριους 
στίχους (ποὺ φυσικὰ δὲ βρίσχονται στὸ ϱ): 366. 313 χαὶ 375. | 

Ὁ στιχουργὸς τοῦ ρ μεταφέρει τὴν ἀλλαγὴ αἰσθημάτων στὴν ἀρχὴ (529-34), 
εἰσάγει ἄλλη μιὰ ἀντίδραση ἀνάμεσα στὴν πρώτη χαὶ στὴ δεύτερη (537-46), πα- 
ραλείπει τοὺς στ. Ν7 354-55 χαὶ ἀναβάλλει τοὺς στ. Ν7 356-58 ὣς τὸ τέλος 
(515-78), παρεμβάλλει τὸ στοιχεῖο τοῦ διπλοῦ γχρεμοῦ (551-56), ποὺ τὸ ἐπανα- 
λαμβάνει ὕστερα σὲ μιὰ διχή του παραλλαγή (563-64). Ὅλα αὐτὰ τὰ συνδέει μὲ 
χαινούριους. εἰσαγωγικοὺς στίχους (535-36, 557-58). 


350-51. Φορμουλαϊχὴ ἀνάπτυξη τοῦ ἀρχικὰ ἑνὸς στίχου, ὅπως μᾶς παραδίδεται 
στὸ χ 326. | | 

3571. Περίεργο εἶναι τὸ ἀσύνδετο προφήτης, ἄγγελος, ποὺ ὑποδηλώνει πὼς οἱ δυὸ 
ἀποτελοῦν μιὰ ἑνότητα, ξεχωριστὴ ἀπὸ τὸ Θεό. Οἱ προφήτες χαὶ οἱ ἄγγελοι, 
ἂν θέλει ὁ Θεός, μποροῦν νὰ γνωρίζουν τὸ μέλλον. 


ϱ 5271-82. 

Ὁ στιχουργὸς ἄλλαξε χαὶ πάλι πρὸς τὸ δραματιχότερο τὸ ἤδη ἀνεπτυγμένο 
χείμενο τοῦ προτύπου του, τοῦ ψ, χωρίζοντας τὸ μονόλογο τοῦ αὐτοχράτορα σὲ 
δύο µονόλογους, ποὺ δείχνουν διαλεχτικὰ τὶς ἀντίθετες σχέψεις του. Ὁ λόγος τῶν 
ἀρχόντων προχαλεῖ τὸ φόβο καὶ τὸ θυμὸ τοῦ αὐτοχράτορα (521-36). ἡ δεύτερη ὅ- 
µως σχέψη τὸν χάνει νὰ ἀμφιβάλλει (531-46). ἡ ἀμφιβολία τοῦ δημιουργεῖ ἀμηχα- 
νία (τί νὰ χάνει χαὶ τί νὰ γίνει («μπρὸς γχρεμὸς καὶ πίσω ρέμα»). τὴν ὁποία λύνει 
τελιχὰ ἀποφασίζοντας νὰ σχοτώσει τὸν Βελισάριο (547-82). Ἔτσι στὸ τέλος 
(581-82) καταλήγει στὴν ἴδια ἀπόφαση ποὺ εἶχε πάρει χαὶ στὴν ἀρχή (535-86). 

Γιὰ τὶς ὁμοιότητες χαὶ διαφορὲς ἀνάμεσα στὰ Ν2 χαὶ ϱ βλ. σχόλια στὸ Ν7. 


532. νισάρην ΡΜΕ: ἡ ὁμοφωνία καὶ τῶν τριῶν μαρτύρων ἀποτελεῖ μιὰ βέβαιη 
ἔνδειξη πὼς ἡ διόρθωση τοῦ Δ/ασηοτ λυσσάρης πρέπει νὰ ἀπορριφτεῖ. Ἡ λέξη 
λυσσάρης ἄλλωστε παραδίδεται λίγο παραπάνω σωστά (στ. 484). Τελικὰ 
ἀπορρίφαμε διορθώσεις ὅπως «μυσάρην» (ἀντὶ «μυσαρὸν») καὶ ἄλλες γραφὲς 
ὅπως «νυσσάρην» / «Νυσσάρην» (ποὺ σχετίζεται μὲ τὴ «νύσσα» / «Νύσσα»), 
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ἐπειδὴ δὲ μαρτυροῦνται πουθενά, χαὶ διαβάζουμε νησσάριν, ὑποθέτοντας πὼς 
ὁ στιχουργὸς χρησιμοποιεῖ τὴ λ. «πάπια» ὑβριστικὰ χαὶ ὄχι χαϊδευτικά, ὅπως 
ὁ ᾿Αριστοφάνης στὸν Πλοῦτο 1011. Ἴσως ἡ λ. νησσάριν, πάπια, νὰ ὑπαινίσσε- 
ται τὸ ἐναλλακτιχὸ τέλος τῶν διασχευῶν ΑΖ, τοῦ Πουλολόγου (ἔχδ. Τσαβαρῆ, 
σ. 441-52. στ. 25 κ.ὲ.), ὅπου ἡ πάπια ἐπιτίθεται ἐναντίον τοῦ σμυρίλιου χαὶ 
τῶν ἄλλων ἁρπαχτικῶν πουλιῶν ποὺ εἶναι ἀρχοντόπουλα χαὶ συμβουλάτορες 
τοῦ βασιλιᾶ ἀετοῦ. Τὰ λόγια τῶν «ἀρχόντων» χαὶ οἱ χατηγορίες ἐναντίον τῆς 
πάπιας (στ. 102-10, 112-17). ὅπως χαὶ ἡ ἀντίδραση τοῦ ἀετοῦ (122-24) θυμί- 
ζουν τὶς κατηγορίες τῶν ἀρχόντων (ρ 513-20) καὶ τὴν ἀντίδραση τοῦ αὐτο- 
κράτορα (ρ 521-30). 

934. ὡς κτύπον ἀξαρίου: «σὰ μιὰ ριξιὰ ζαριῶν», κάτι τυχαῖο, ἀσήμαντο. 

535, Τὸ ποσῶς οὐκ ἐθυμήθηκεν, ποὺ στὶς ἄλλες διασχευὲς ἔχει ἀντικείμενο τὴν 
τιμήν, ποὺ προηγεῖται, συνδέεται ἐδῶ μὲ τὸν ἑπόμενο στίχο. 

5309, τὰ Σοφοκλέως: ὁ στίχος ποὺ ἀκολουθεῖ, παρ᾽ ὅλη τὴν ἀρχαιοφάνειά του, δὲν 
εἶναι τοῦ Σοφοκλή (καὶ μορφολογικὰ θὰ ἦταν ἀδύνατο, βλ. τὸ εἰσιν καὶ τὴ γε- 
νικὴ βασιλέως). Παρόμοιες σκέψεις βρίσκουμε π.χ. στὴν Αντιγόνη 635-780, 
ἀλλὰ πραγματικὰ παράλληλα δὲ μᾶς εἶναι γνωστὰ στὸ Σοφοχλῆ. Μᾶλλον 
πρόκειται χαὶ ἐδῶ γιὰ ο πω φιλολογικὴ παραπομπὴ (βλ. σχόλια στὸ 
459). 

544. ἡμεῖς: μόνο ἐδῶ στοὺς δύο μονόλογους τοῦ ϱ χρησιμοποιεῖται τὸ α΄ πρόσ. 
πληθ. 

561. Τὸ εἶτα καὶ τοῦ Ρ εἶναι πολὺ δυσχολότερο ἀπὸ τὸ εἰδὲ καὶ τῶν ΜΕ. Ἡ χα- 
λύτερη ἀπόδειξη ἴσως εἶναι τὸ ὅτι χαὶ ὁ Μίαρποτ διόρθωσε τὸ εἶτα καὶ σὲ εἰδὲ 
καὶ (χωρὶς νὰ ἔχει ὑπόφη του τὸ χείμενο τῶν ὡς, Γιὰ τὸν τύπο βλ. Φαλιέρ. 

στ.” 320 χαὶ σχόλια. 

564. Γιὰ τὴ γεν. τοῦ... δρόμου βλ. Κύ]λπετ - σετί]ι 1, σ. 385 τῆς ὁδοῦ. 

961-68. Καὶ τὶς δύο ΓΡ. ἡ μτχ. ἐνεστώτα χρησιμοποιεῖται χαταχρηστικά. 

581-82. Τὸ ἡγεῖται / οὐιονομεῖται δυσχολεύει τὴν ἑρμηνεία τοῦ διστίχου. Οἱ δυὸ 
ρηματιχοὶ τύποι ἀλληλοσυμπληρώνονται: «ὁ αὐτοχράτορας διατάσσει, χάνει 
προετοιμασίες νὰ δώσει στὸ Βελισάριο...». 

582. Προτιμήσαμε τὴ γραφὴ τοῦ Ρ, ἐπειδὴ μᾶς δίνει τὸ ἄρθρο ὁ ποὺ χωρὶς αὐτὸ ἡ 
λέξη βασιλεὺς δὲν ἁπαντᾶ ποτὲ στὸ ϱ. 


Λ 461-69. 

Ὁ Λιμενίτης δὲν περιγράφει τόσο τὴν ἀλλαγή. ὅσο τὴν καινούρια στάση τοῦ 
αὐτοχράτορα ἀπέναντι στὸ Βελισάριο. Μόνο στοὺς στ. 461-62 χαὶ 465 ὑπάρχουν 
ἀναμνήσεις ἀπὸ τὰ χείµενα τῶν ὑπόλοιπων διασχευῶν (βλ. χαὶ σχόλια στὸ 463- 
64). | | 
463-64. Ὁ ο αλα ᾽Αοελι[ιεἰἄε, σσ. 28-29 ὑπογραμμίζει τὴν ὁμοιότητα τῶν 
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στίχων αὐτῶν μὲ τὸ ΝΖ 375. Ἡ ἀρχικὴ δομὴ τῆς παραγράφου αὐτῆς, τόσο ξε- 
χάθαρης στὶς ἄλλες διασχευὲς (χ 326 321-28 / 329-30 / 331 --Ν7350-51 / 
376-11 / 318-19 /380--ρ 527-28 529-32 / 533-36 / 581-82), ἄλλαξε ρι- 
ζικὰ στὴ διασχευὴ Λ. ὅπου ἀνάμεσα στὴν ἀρχὴ (461-62) καὶ στὸ τέλος (465- 
68) παρεμβάλλονται 2 στίχοι (463-64) ποὺ πράγματι θυμίζουν χάπως τὸ στ. 
375 τοῦ Ν᾿. Ὁ 5ραθτο δὲ σχολιάζει τὴ συμφωνία αὐτή, ἀλλά, μποροῦμε νὰ 
ὑποθέσουμε, νομίζει πὼς οἱ στίχοι ἀνήχουν στὸ ἀρχιχὸ χείµενο χαὶ πὼς οἱ ἄλ- 
λες διασχευὲς τοὺς παρέλειφαν. Ἐμεῖς μᾶλλον πιστεύουμε πὼς ὁ Λιμενίτης μὲ 
τοὺς δύο αὐτοὺς στίχους συνοφίζει τοὺς ἐνδιάμεσους στίχους (χ 321-28 329. 
30). ἐνῶ στὴ διασχευὴ Ν᾽ ὁ στίχος 375 ἔχει προστεθεῖ γιὰ νὰ ἐξομαλυνθεῖ ἡ 
μετάβαση ἀπὸ τὸν «ἐσωτερικὸ μονόλογο» στὴν περιγραφὴ τῆς ἀλλαγῆς τῶν 
αἰσθημάτων. ᾿Απόδειξη θεωροῦμε τὴ συμφωνία τῶν χ χαὶ ϱ στὸ σημεῖο αὐτό. 

463. κατ’ ἐκεῖνον: τὸ «ἐναντίον» ἐκφέρεται μόνο ἐδῶ μὲ τὴν αἰτιατιχή, παντοῦ 
ἀλλοῦ μὲ τὴ γενικὴ (βλ. 95. 206. 456. 467. 515, 518. 830). 

46ϑα. Τὸ ἴδιο ἡμιστίχιο στὸ Μανασσή, Χρον. 4292, πρβ. καὶ 4444 καὶ ος 

469α. -- Μανασσή, Χρον. 6495α, πρβ. καὶ 1152-53. 


ὃ 4σα. Ὁ ἀφηγητὴς μιλᾶ γιὰ τὰ μεγάλα προσόντα καὶ ὶ κατορθώματα 
τοῦ  -- 


χ 332-41. 

Οἱ δέκα στίχοι αὐτοὶ ἔχουν ἤδη χαρακτηριστεῖ ὡς «Νοτὶς οἶπες Ε-ὔΏεπ Ρία- 
«κοναςίεπ» ἀπὸ τὸν 36ΗΓΘΙΠΕΓ. Ὀδεγαγδείέιπσφθεῃ, σ. 235. Δὲν ἀπαντοῦν σὲ 
χαμιὰ ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευές. Τοὺς ἀποδίδουμε λοιπὸν στὸ διασχευαστὴ τοῦ χ. 

Ὁ διασχευαστὴς αὐτὸς τοὺς παρενέβαλε γιὰ νὰ ὑπογραμμίσει ἀκόμα πιὸ πολὺ 
τὴν ἀδικία καὶ τὸ ἀδικαιολόγητο τῆς ἀπόφασης τοῦ αὐτοχράτορα χαὶ γιὰ νὰ χα- 
θυστερήσει τὴν ἐξέλιξη τῶν γεγονότων χαὶ νὰ ἐρεθίσει τὸ ἐνδιαφέρον τῶν ἀναγνω- 
στῶν / ἀχροατῶν, ποὺ περιμένουν, ὕστερα ἀπὸ τὶς ἀόριστες φράσεις γιὰ τὴ µετα- 
βολὴ τῶν αἰσθημάτων τοῦ ος νὰ ἀχούσουν τώρα χαὶ τὴ συγχεχριµένη 
«ἀνταμοιβή». 

- Οἱ στίχοι ἔχουν ὅλοι σχεδὸν ἔντονο νο οδ, χαρακτήρα: π.χ. 332 -- 
Τ0α -- 69β, 333 -- 538α -- 11β., 334β -- 232β. Οὐσιαστικὰ μόνο οἱ στίχοι 335 
χαὶ 338 ἀποτελοῦνται ἀπὸ ἡμιστίχια ποὺ δὲν ἔχουν προηγούμενο στὸ χείμενο τοῦ 
χ. 

333. ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων: γιὰ τὴν ἀσύνταχτη ὀνομαστικὴ πρβ. καὶ 86. 


ἃ 46. Κρυφὰ τὸν τυφλώνουν νὰ μὴν τὸ μάθει ὁ κόσμος. 


χ 342-51. 
342-44. Στὸ πρῶτο ἡμιστίχιο τι τοῦ 342 ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἐπαναλαμβάνει ὑπο- 
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χρεωτικὰ τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο τοῦ 351. γιὰ νὰ χαλύφει κατὰ χάποιο τρόπο τὴν 
παρεμβολὴ τῶν στ. 332-41]. Στὸ δεύτερο ἡμιστίχιο τοποθετεῖ τὸ πρῶτο ἡμι- 
στίχιο τῆς ἀρχικῆς 8 46 (πρβ. ϱ 5883α., Λ 470α): τὸ δεύτερο ἡμιστίχιό της τὸ 
ἀναπτύσσει χαὶ τὸ χάνει ὁλόχληρο στίχο στὸ στ. 344 (πρβ. Λ 4τ0β). 

346. Ὁ στίχος παραδίδεται μόνο στὸ χφ. Ν. Παρόλο ποὺ εἶναι ἀδύνατος, τὸν 
δεχτήχαµε στὸ χείμενο, θεωρώντας τὸν ὡς προσθήχη τοῦ χ (γιὰ παρόμοια 

' προσθήκη τοῦ χ πρβ. στ. 64), ἐπειδὴ ἡ σύγχριση ἀνάμεσα στὰ δύο χφφ. ἀποδει- 

χνύει πὼς στὸ χφ. Ν ὑπάρχει ἡ τάση νὰ παραλείπονται στίχοι, εἴτε ἀπὸ ἀντι- 
γραφιχὸ λάθος εἴτε συνειδητά (βλ. Εἰσαγωγή, Π.1.2.). | 

347-48. Οἱ στίχοι ἀπαντοῦν μόνο ἐδῶ χαὶ στὸ Ν2 383-84. Ὁ Λιμενίτης τοὺς πα- 
ρέλειφε καὶ ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ τοὺς μετέφερε στὴν 8 47 (στ. 591. 595), ὅπου 
ταιριάζουν. Ὁ στιχουργὸς χαὶ ὁ Λιμενίτης πολὺ σωστὰ τοὺς θεωροῦσαν ἀντι- 
φατικοὺς μὲ τοὺς ἀμέσως ἑπόμενους στίχους (χ 350-51). Καὶ ἐμεῖς πιστεύουμε 
πὼς οἱ στίχοι ἀποτελοῦν προσθήκη, γιὰ τὴν ὁποία θὰ εὐθύνεται ὁ διασχευαστὴς 
τοῦ γ. | 

348. Πρβ. στ. 359 χαὶ Ἰμπ. 242. 

349. Ὁ στίχος. ποὺ δὲ σώζεται οὔτε στὸ Ν΄. πρέπει νὰ ἔχει προστεθεῖ ἀπὸ τὸν ἴδιο 
τὸν χ. 


Ν7 381-86. 

381. Στὸ Ν” λείπει ὁ πρῶτος στίχος τῆς παραγράφου αὐτῆς, ὅπως τὸν ἀποχατα- 
στήσαμε συγκρίνοντας τοὺς στ. χ 342-44. Λ 470 καὶ ϱ 583 (βλ. σχόλια στὸ χ 
342-44). 


ϱ 583-88. 
Γιὰ τὴ συνειδητὴ μετάθεση τῶν στ. χ 341-48 / ΝΣ 383-84 βλ. σχόλια στὸ χ 
3471-48. 


984. καταδικασμένον: ἡ αἰτιατικὴ γιὰ. τὴ ρίμα. 
586. Τὸ Ρ παραλείπει τὸ στίχο μᾶλλον ἀπὸ ἀντιγραφιχὸ λάθος. 


Λ 470-Το. 

411. Τὸ ρ. ἐξαγκωνίζω καὶ στὸ Βέλθ. 901. 

472. Ὁ Λιμενίτης συγχώνευσε τοὺς δύο στίχους τοῦ προτύπου του (βλ. χ 345 καὶ 
350, Ν7 382 χαὶ 385 χαὶ ρ 586 καὶ 587) σὲ ἕνα, παραμερίζοντας ταυτόχρονα 
τοὺς ἀταίριαστους ἐνδιάμεσους στίχους (βλ. σχόλια στὸ χ 347-49). 

473. Φαίνεται πιθανὸ ὅτι ὁ Λιμενίτης εἶχε ὑπόψη του τὸ χωρίο τοῦ Φλώρ. 918- 
19: ἔτσι σιγὰ καὶ ἀπόκρυφα ἂς γένη ἡ πουλησιά µας / νὰ μὴν τὸ μάθῃ ὁ 
Φλώριος καὶ ἐμποδιστῇ τὸ πρᾶγμα, ὅπως ὑπέδειξε ὁ δραἆατο., Ργοδῖοπιϊ 
1Η, σ. 228 (σημ.). | 

414-75. Πρβ. χ 276-77 καὶ σχόλια. 


ΙΝ. ΑΝΤΙΔΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΛΑΟΥ, ΤΟΥ ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΥ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΧΘΡΩΝ (88 4τ-74) 


Αὐτὴ ἦταν ἀρχικὰ ἡ τέταρτη χαὶ τελευταία ἑνότητα πρὶν ἀπὸ τὸν ἐπίλογο. Ὁ 
διασχευαστὴς β παρενέβαλε στὸ χείµενο ἕνα ὁλόχληρο ἐπεισόδιο (88 51-64) ποὺ 
διακόπτει αὐτὴ τὴν ἀρχικὴ δομή. 


ὃ 47. Αντίδραση τοῦ λαοῦ. 


χ 352-59. | 

352. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 223 ὅμως οὐκ ἐκρυφήθηκε οὐδὲ ποσῶς τὸ πρᾶγμα. 

354. Τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο εἶναι ἄμετρο. 

356. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 165 γίνεται ὄχλησις πολλὴ καὶ ταραχὴ καὶ ζάλη. 

358. εἰς τῆς Χρυσείας τὴν πόρταν: εἶναι περίεργο πώς, ὅπως χαὶ στὴν περίπτωση 
τοῦ Πύργου τοῦ ᾿Ανεμᾶ (βλ. στ. 6] καὶ σχόλια), ἔτσι καὶ ἐδῶ τὸ ὄνομα τῆς πύ- 
λης σώζεται στὶς διασχευὲς τῆς Βελ. παραφθαρμένο. Καὶ ἐδῶ ὑποθέτουμε πὼς 
ὁ διασχευαστὴς τοῦ β, ποὺ δὲν ἦταν Κωνσταντινουπολίτης, ἄλλαξε τὸ ἀρχιχὸ 
εἰς τὴν Χρυσείαν τὴν Πόρταν. Βλ. Εἰσαγωγή, 1.4.7. 

359. Πρβ. στ. 348. 


Ν: 387-92, 

Ἐδῶ τελειώνει τὸ χφ. Ν7, τοῦ ὁποίου σώζεται μόνο τὸ πρῶτο τετράδιο (βλ. 
Εἰσαγωγή, Π.2.2.). Αὐτὸ ἀποτελεῖ ἀπώλεια ποὺ καθιστᾶ ἀδύνατη χαὶ τὴν ἀποχα- 
τάσταση τῶν χειμένων χ καὶ ϱ. | | 
388-92. Στὴ διασχευὴ αὐτὴ ἡ ἀρχικὴ παρομοίωση ἔχει «ἐμπλουτιστεῦ μὲ τρεῖς 

ἐπεξηγηματικοὺς στίχους, ποὺ οἱ πρῶτοι τους φαίνονται χάπως δασχαλίστιχοι. 

Ὁ τρίτος ὅμως χαϊτελευταῖος στίχος πλουτίζει πράγματι τὴν εἰχόνα τοῦ Βελι- 
σαρίου ὀνομάζοντάς τον ἄστρον τῆς πατρίδος, συνείδηση τῆς Κωνσταντινού- 
πολης. 


ϱ 589-601. 

59]. Βλ. σχόλια στὴν προηγούμενη 8 46. χ 341-48. 

596. Ὕστερα ἀπὸ τὸ στίχο αὐτὸ λείπει τὸ χείµενο τοῦ ΝΖ ποὺ θὰ μᾶς βοηθοῦσε 
στὴν ἀποχατάσταση τοῦ ϱ. Ἡ ἔλλειφη αὐτὴ γίνεται ἰδιαίτερα αἰσθητή, ὅταν θέ- 
λει κανεὶς νὰ καθορίσει μὲ ποιὸν τρόπο ὁ στιχουργὸς ἐπεξεργάστηχε τὸ ψ, χοι- 
νὸ πρότυπο τῶν Νζ χαὶ ρ. 
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Λ 4Τ6-54. 
| Ὁ διασχευαστὴς διπλασίασε, χαὶ μάλιστα ὄχι πολὺ πετυχημένα. τοὺς στίχους 
γιὰ τὴν ἀντίδραση τοῦ λαοῦ τῆς Πόλης (411-79 // 480-84) καὶ παρέλειψε τὴν κ 
παρομοίωση, ποὺ σώζεται στὶς ἄλλες διασχευές. 


478. Λειτουργικὴ κατάργηση τῆς τομῆς: ἔτσι χαὶ μετρικὰ ὑπογραμμίζεται ἡ ἔχ- 
πληξη τῶν ἀνθρώπων. 

480. ἐξέλουν: ὁ Κριαράς, Λεξ., τὸ ἑρμηνεύει ὡς ἐνεστώτα ἑνὸς ρήματος ἐξέλω, 
ποὺ σχηματίστηκε ἀπὸ τὴν ὑποτ. ἀορ. τοῦ ἐξαιρῶ. Προτιμότερη ἀπὸ τὸ ρῆμα 
ἐξέλω, ποὺ δὲ μαρτυρεῖται πουθενά (καὶ ποὺ ὁ σχηματισμός του εἶναι ἀπίθα- 
νος), μᾶς φαίνεται ἡ διόρθωση ἐξέλκουν. ᾿Απορρίψαμε τὸ ἐξεῖλον, ποὺ εἶναι 
δυνατὸ ὡς διόρθωση, ἀλλὰ δὲ θὰ ταίριαζε μαζὶ μὲ τὸ ζητοῦν ὕστερα ἀπὸ τὸ εἰ- 
σαγωγιχὸ ἐταράχθησαν: ἄλλωστε τὸ ἐξαιρῶ δὲ χρησιμοποιεῖται ποτὲ μὲ τὴν 
ἔννοια τοῦ «τραβῶ τὸ ξίφος». 

483. τοῦ νὰ κάθεται: γιὰ τὴ χρήση τοῦ τοῦ νὰ ὡς συνδέσμου συμπληρωματικῆς 
πρότασης βλ. στ. 102. 555. 626. 821], Πτωχολ. α 23, 25. πρβ. καὶ τοῦ -- ἆπα- 
ρέμφ. α 16. 176. 


ὃ 48. Πρώτο μοιρολόι τοῦ Βελισαρίου. 


χ 3260-67. 
᾿Απὸ τὰ τρία μοιρολόγια (360-61, 368-74 καὶ 375-853) τὰ πρῶτα δύο παρου- 
σιάζουν ἀρχετὲς ὁμοιότητες χαὶ ἐπαναλήφεις. 


360. Πρβ. δυξ. Ἰλιάδα 315-16 κλαίουν... γροθοκοποῦν τὸ στῆθος. 

361. Καὶ τὰ δύο ἡμιστίχια χαθιστοῦν τὸ στίχο ὕποπτο. Τὸ διαβάζει χρόνους ὑτα- 
νοὺς εἶναι σὲ ἀντίθεση μὲ ὅλα τὰ συμφραζόμενα, ποὺ μιλοῦν γιὰ τὶς ἄμεσες 
ἐπιπτώσεις τῆς τύφλωσης τοῦ Βελισαρίου (ἀντιδράσεις τοῦ λαοῦ. μοιρολόγια κ 
τοῦ Βελισαρίου χαὶ ἐρχομὸς τῶν ξένων ἀρχόντων) τὸ μόνος ἀναστενάζει ἐπα- 
ναλαμβάνεται, χαὶ μάλιστα πληρέστερα, στοὺς στ. 365-67. Ὑποφιαζόμαστε 
πὼς ὁ στίχος εἶναι ἐμβόλιμος. 

364. ἐχάθησαν, ἐσκόλασαν: οἱ γραφὲς τῶν Λ 488 χαὶ ϱ 609-10 πείθουν πὼς αὐ- 
τὴ ἡ σειρὰ τῶν λέξεων εἶναι ἡ σωστή. 

365β. -- Ἰμπ. 616β. Φλώρ. 1666β. 1742β. Βυζ. Ἰλιάδα 768. 

367. πλησίον τῶν Ἁγίων ᾿Αποστόλων: δεχτήκαμε τὴν ἄμετρη αὐτὴ γραφὴ τοῦ 
Υ, ἐπειδὴ καὶ οἱ δύο ἄλλες παραλλαγὲς ἐπιβεβαιώνουν τὴ γενικὴ χαὶ ἄμεσα ἢ 
ἔμμεσα καὶ τὸ Ἁγίων (βλ. Λ 510, ϱ 617). 

Γιὰ τὸ μοναστήρι αὐτὸ χαὶ τὸν τοπικὸ προσδιορισμό του βλ. Εἰσαγωγή, 
1.4.7. 
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ϱ 602-18. 

605. πᾶς ὁ τοῦ δηναρίου: -- «ποὺ ἀποτελεῖται ὁλόχληρος ἀπὸ χρήματα». 

609. Ἡ γραφὴ τοῦ Ρ τὸ φθόνος (« το ὁ φθόνος) δὲν μπορεῖ νὰ σταθεῖ ἀνάμεσα 
στὰ πάντα (609) χαὶ ὅλα (610). Ἐπιφέραμε τὴ μικρὴ διόρθωση. 

611. Τὸ σύρνει τῶν ΜΕ. ἐπηρεασμένο ἀπὸ τὸ στ. 613. 

6116-13. Οἱ στίχοι μεταφέρθηκαν ἐδῶ ἀπὸ τὴν 8 49 (βλ. χ 369-Τ0α). 


Λ 485-89, 501-12. 

Ὁ Λιμενίτης συγχώνευσε τὰ τρία μοιρολόγια σὲ ἕνα παραλείποντας τοὺς εἰ- 
σαγωγικοὺς στίχους τῶν 88 49 καὶ 50 καὶ οὐσιαστιχὰ ὁλόχληρη τὴν 8 49. Χώρι- 
σε ἐξάλλου τὴν 8 48 στὶς δύο ἑνότητες, ποὺ διαχρίνονται χαθαρά (χ 360-64, 365- πμ 
67), χαὶ τοποθέτησε ἀνάμεσα στὶς δύο μιὰ διχῆς του ἔμπνευσης παράγραφο γιὰ 
τὴν τύχη καὶ τὸ φθόνο (8 49α, 490-98) χαὶ τὴν 8 50. 


8 49. Δεύτερο μοιρολό!ι. 


χ 368-74. | 
Τὸ μοιρολόι ποὺ περιλαμβάνεται σ᾽ αὐτὴ τὴν παράγραφο εἶναι γραμμένο στὸν 
πλάγιο λόγο, ἔχει δηλαδὴ πιὸ πολὺ τὸ χαραχτήρα σχολίων τοῦ ἀφηγητῆ γιὰ τὴν 
ἀδικία ποὺ βρῆχε τὸ Βελισάριο παρὰ μοιρολογιοῦ τοῦ ἴδιου τοῦ Βελισαρίου. Καὶ 
ἀκριβῶς σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο ὑπάρχει ἀντίθεση ἀνάμεσα στοὺς εἰσαγωγικοὺς στί- 
χους (368-70), ποὺ ἀφήνουν νὰ ὑπονοηθεῖ πὼς θὰ ἀχολουθήσουν τὰ λόγια τοῦ Βε- 
λισαρίου, χαὶ μάλιστα τὸ χύριο παράπονό του (βλ. 368 Καὶ τότε ὁ Βελισάριος), 
χαὶ στὸν πλάγιο λόγο τῶν στ. 311-14. Ἐκτὸς ἀπ᾽ αὐτὰ ὅμως χαὶ τὸ περιεχόμενο 
τῶν στίχων 371-74 εἶναι ἀταίριαστο γιὰ τὸ πρόσωπο τοῦ Βελισαρίου. ποὺ εἰχονί- 
- ζεται σὲ ὁλόχληρο τὸ ἔργο ὡς πραγματικὰ ἀθῶος. πιστὸς στὸν αὐτοχράτορα, ἀλ- 
λὰ χαὶ ἀταίριαστο γιὰ τὸν ποιητὴ καὶ ἀφηγητή, ποὺ διάλεξε τὸ στρατηγό. τὸν εὐ- 
θὺ καὶ χωρὶς ὑστεροβουλίες, γιὰ νὰ τὸν ἀντιδιαστέλλει ἀπὸ τὸν αὐτοχράτορα χαὶ 
τὸ περιβάλλον του. , 
Πιστεύουμε ἑπομένως πὼς ὑπάρχουν ἐπαρχεῖς λόγοι γιὰ νὰ ἀμφισβητήσουμε 
τὴ γνησιότητα ὁλόχληρης τῆς παραγράφου. Οἱ στίχοι, ποὺ βρίσχονται χαὶ στὸ ϱ 
(619-24), ἀλλὰ ὄχι στὸ Λ, πρέπει νὰ προστέθηκαν ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ β, 
ἐκτὸς ἴσως ἀπὸ τοὺς στ. 368 χαὶ 374 (βλ. παρακάτω). | 
368. Ὁ στίχος δὲν ἀπαντᾶ στὸ ϱ. Ἴσως ὁ στίχος νὰ ὀφείλεται στὸ χ, ἀλλὰ καὶ δὲν 
ἀποκλείεται ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ νὰ ἄλλαξε τὸ στίχο μαζὶ μὲ τοὺς δύο ἑπόμε- 
νους, ποὺ τοὺς μετέθεσε στοὺς στ. 611-132. 
Καὶ τότε ὁ Βελισάριος: ἐπιβλητικὴ ἀρχὴ ποὺ θὰ ταίριαζε ὡς εἰσαγωγὴ εἴτε 
στὸ πρῶτο εἴτε στὸ χύριο μοιρολόι τοῦ Βελισαρίου, ἀλλὰ ὄχι ἐδῶ. 
369-70. Οἱ στίχοι ἀποτελοῦν δάνειο ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλληίδα, ὅπως σωστὰ ὑπέδειξε ὁ 
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θραάθτο, Ργοδἰεπιί Π, σ. 288. Τὸ κείµενο τῆς Βελ. εἶναι προσαρμογὴ τῆς 
Ἀχιλλ. Ν 1715-16 (1, χαὶ Ο λείπουν) κρούει εἰς τὸ στῆθος, δέρνεται, ἐξανα- 
σπᾶ τὰς τρίχας, |) κλαίει, θρηνᾶται, δέρνεται καὶ ὑπομονὴν οὐχ ἔχει. Ὁ δια- 
σχευαστὴς παρέλειψε τὸ κρούει εἰς τὸ στῆθος, ποὺ τὸ εἶχε πεῖ προηγουμένως 
(βλ. χ 360). Ἴσως τὸ δέρνεται τῆς ᾿Αχιλλ. 1716 νὰ εἶναι λάθος ἀντὶ γιὰ σφάζε- 
ται, ποὺ βρίσχεται στὸν παρόμοιο στίχο Ἰμπ. 562 -- Φλώρ. 1066. 

311-12. Γιὰ τὴν ὑποθετικὴ περίοδο πρβ. στ. 213-15. 

373. Πρβ. Αχιλλ. Ν 342 (1, χαὶ Ο λείπουν) ἀλλὰ ποσῶς οὐ θέλησεν τοῦτο νὰ τὸ 
ποιήσῃ. 

374. Ὁ στίχος λείπει στὸ ϱρ. Πρόχειται μᾶλλον γιὰ προσθήκη τοῦ χ. 


ϱ 619-24. 
624. Ὁ στίχος εἶναι σημαντικὰ χατώτερος ἀπὸ τὸ χ 374 χαὶ μεν ἁπλῶς συµ- 
πλήρωμα τοῦ τοῦτο στὸ 623. 


ΛΔ... 
Λείπει. 
ὃ 49α. Συνέχεια τοῦ μοιρολογιοῦ τῆς ὃ 48. 
Λ 490-98. | 


Ὁ Λιμενίτης παραλείποντας τοὺς ἀδύνατους στίχους τῆς ἃ 49 τοὺς ὑποχατέ- 
στησε μὲ μιὰ χαινούρια παράγραφο, μ᾽ ἕνα μοιρολόι γιὰ τὸν κόσμο, τὴ μοίρα χαὶ 
τὸ φθόνο, ποὺ συνεχίζει τὸ μοιρολόι τῆς 8 48. 


492. τροχὲ ἀσύστατε βίου: πρβ. Μανασσή, Χρον. 4377 ἄστατε τροχὲ βίου, Βέλθ. 
726 ἀσύστατε χρόνε τοῦ βίου καὶ Λ 573 1 σχόλια. 

494. Βλ. Λ 16 χαὶ σχόλια. 

495. πλήρης: βλ. σχόλια στὸ 430. 

496. Πιστεύουμε μὲ τὸν Παπαδημητρίου πὼς ἀντὶ γιὰ τὸ περιττὸ καὶ (ἐδακάσα- 
σιν) πρέπει νὰ διαβαστεῖ κατεδακάσασιν. 

ἁπάντα: ὁ τονισμὸς μὲ ἐπίδραση τοῦ πάντα, πᾶσα, ἁπᾶσα. 

497. ἐνέδραμεν καὶ κάθη 1.: ἀνάμεσα στὰ ἐνέδραμεν χαὶ ἐτύφλανε δὲν ταιριάζει 
τὸ κάθει τοῦ Ὑναρπεγ, ἀλλὰ ἕνας τύπος τοῦ ἀορίστου. Αὐτὸς πρέπει νὰ εἶναι 
τὸ ἐκάθη, ποὺ μαρτυρεῖται στὴ Χίο, βλ. Ρετηοῖ, ΕΙ. [Ιπσιιἰδί. [1], σ. 298. 
Προτιμοῦμε αὐτὴ τὴ λύση ἀπὸ τὸ ἐστάθη ποὺ μᾶς πρότεινε ὁ Παπαδημητρίου. 


ὃ 90. Τρίο μοιρολό!ι. 


χ 375-83. 
375-76. Ὕστερα ἀπὸ τὸ πρῶτο μοιρολόι γιὰ τὴν ἀστάθεια τῆς ἀνθρώπινης δόξας 
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χαὶ τιμῆς, τὸ μοιρολόι αὐτὸ στρέφεται ἐναντίον τοῦ αὐτοχράτορα. Τὰ λόγια 
τοῦ Βελισαρίου χαρακτηρίζονται καὶ ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν ἀφηγητὴ ὡς «λόγοι δρι- 
μεῖς χαὶ βρυχιστοί». 

377. κακὸν ἢ ἐναντίον: προτιμήσαμε τὴ γραφὴ τοῦ Ν, ἐπειδὴ τὸ καὶ τοῦ Ν 
χάνει τὸ στίχο πιὸ φορμουλαϊχὸ (πρβ. κακὰ καὶ ἐναντία 384): πρβ. καὶ τὴ 
γραφὴ τοῦ ϱ 627-28 χαὶ τὶς δύο διαφορετικὲς ἔννοιες στὸ χείμενο τοῦ Λ 
499, 

380-853. Οἱ τρεῖς παραλλαγὲς διατυπώνουν ἡ χαθεμιὰ διαφορετικὰ τὴν ἀντίθεση 
πρὸς τὴν προηγούμενη ὑποθετιχὴ περίοδο’ τὰ Λ 502-05 χαὶ ϱ 631-52 οὐσια- 
στικὰ εἶναι ὅμοια. Μόνο στὸ χ μπαίνει ὁ φθόνος ὡς παράγοντας, χαὶ ἔτσι χατη- 
γορεῖται τόσο ἔντονα ὁ αὐτοχράτορας πὼς διὰ φθόνον ἔποικεν. ᾽Αλλοῦ στὸ χ 
χαὶ στὶς ἄλλες διασχευὲς (ἐκτὸς ἀπὸ τὴν 8 72α τῶν ϱ χαὶ Λ) ὁ Βελισάριος ἐχ- 
φράζεται πάντα ἀόριστα ἢ οὐδέτερα (βλ. 88 22. 45Λ. 48Λ. 54. ΤΟ, Τ2χ). Ὅ- 
πως χαὶ στὸ στ. 134. ἔτσι χαὶ ἐδῶ ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ μὲ ἐπέμβασή του στὴν 
παράδοση τοῦ χειμένου παρουσιάζει τὸ Βελισάριο νὰ ἐκφράζεται πιὸ ἀνοιχτὰ 
ἐναντίον τοῦ αὐτοχράτορα. 

38]. Ὁ στίχος λείπει στὶς ἄλλες διασχευές. Ἴσως νὰ ὀφείλεται στὸ διασχευαστὴ 
τοῦ χ, ποὺ τὸν πρόσθεσε ἀπὸ τοὺς στ. 329-30. 


ϱ 625-52. 

631-52. Ὁ στιχουργὸς ἀνέπτυξε ἰδιαίτερα τὶς σημαντιχὲς ὁ ὑπηρεσίες ποὺ πρόσφερε 
ὁ Βελισάριος στὸν αὐτοχράτορα (632-36, 639-45) καὶ τὴ σημερινή του ἐλεεινὴ 
χατάσταση (6937-38, 646-48). 

Γιὰ τὴ δεύτερη ὑποθετικὴ περίοδο βλ. σχόλια στὸ χ 380-83. 

632. -- κι ἐγρύια/ --: ἀπορρίψαμε τὸ ἐποῦια τῶν ΜΕ. ὡς εὐχολότερη γραφή. Πα- 
ρόλο ποὺ ἔχουμε τὶς ἀμφιβολίες µας γιὰ τὴν ὀρθότητα τοῦ χειµένου, χρατήσα- 
µε τὸ χι ἐγρίκα καὶ τὸ ἑρμηνεύουμε ὡς ἐπιφώνηση: «χαὶ ὁ αὐτοχράτορας τὸ ἤ- 
ξερε[». 

637. Ἡ ἀρχικὴ ἀπόδοση ἀχολουθεῖ στὸ στ. 649. 


Λ 499-506. 

500. τὸν μέγα βασιλέα: δηλ. τὸν αὐτοκράτορα: ὅπως καὶ στὸ στ. 505, ὅπου ὅμως 
στοὺς παράλληλους στίχους χ 382 καὶ ϱ 649 μὲ τὸ ὁ μέγας βασιλεὺς ἐννοεῖται 
ὁ Θεός. 

504. Ὁ Μάσηοετ υἱοθέτησε τὴν πρόταση τοῦ Βυτβίϑη χαὶ δέχτηκε τὴν ὕπαρξη 
χάσματος πρὶν ἀπὸ τὸ στίχο αὐτό. Ἡ σύγχριση μὲ τὰ ἄλλα παράλληλα χωρία 
(χ 382-83 χαὶ ϱ 649-52) μᾶς δείχνει πὼς ὁ Λιμενίτης ἔχει οὐσιαστιχὰ ἀποδώ- 
σει μὲ τὸ στ. 503 ὅ,τι ἐχφράζεται στὸ δίστιχο χ 382-83. Οἱ στ. 504-05 ἀποτε- 
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λοῦν δική του προσθήχη. Μὲ τὸ του (504) ἐννοεῖται ὁ φταίχτης, ἐχεῖνος ποὺ εἷ- 
ναι ὑπεύθυνος γιὰ τὴ συχοφαντία τοῦ Βελισαρίου. Τὸ πρόσωπο αὐτὸ θὰ ἔπρεπε 
"ὅμως νὰ ἀναφερθεῖ πρὶν ἀπὸ τὴν δευτερεύουσα πρόταση χαὶ ἔτσι πιστεύουμε 
πὼς τὸ χάσμα ὑπάρχει πρὶν ἀπὸ τὸ στ. 505. 
506β. -- ᾿Αχιλλ. Ν 8450. 10626, 1601β. 1611β, 1645. 


Ινα. Η ΕΚΣΤΡΑΤΕΙΑ ΤΟΥ ΓΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΥ ΕΝΑΝΤΙΟΝ 
ΤΩΝ ΠΕΡΣΩΝ (88 51-64α) 


Τὸ ἐπεισόδιο αὐτό, ὅπως σωστὰ παρατήρησε ὁ Φο]πείπογ, (ὀεγαγδαίει- 
66η, σσ. 2339-54. ἀποτελεῖ βίαιη παρεμβολὴ σὲ μιὰ ἤδη τελείως ἀνεπτυγμένη 
ἱστορία, ποὺ ἀφηγηματικὰ δὲν εἶναι παρὰ ἁπλὴ ἐπανάληφη τῆς ἐκστρατείας ἐναν- 
τίον τῆς Ἐγγλιτέρας. Τὰ ἐπιχειρήματα τοῦ ϑεΠτεῖποτ χαὶ τὰ δικά µας εἶναι τὰ 
ἑξῆς: 1]. ἡ ἐχστρατεία τοῦ ᾿Αλεξίου διακόπτει, χωρὶς καμιὰ μετάβαση, τὴν ἀφήγη- 
ση τῶν ἐπιπτώσεων τῆς τύφλωσης τοῦ Βελισαρίου (ἀναταραχὴ στὸ λαό, μοιρολό- 
για τοῦ Βελισαρίου). χαὶ χωρίζει ἔτσι τὶς πρῶτες αὐτὲς ἀντιδράσεις ἀπὸ τὴν τρίτη 
(τὴ χαρὰ τῶν ἐχθρῶν. στ. 476 κ.ἑ.)' ἐκεῖ (στ. χ 476) συνεχίζεται ἡ ἀφήγηση ποὺ 
διαχόπηχε στὸ στ. 383. 2. Ἡ ἀφήγηση τῆς ἐκστρατείας τελειώνει πολὺ ἀπότομα 
(χ 468): μόνο στὶς διασχευὲς ϱ καὶ Λ ἡ ἀφήγηση καὶ τοῦ γυρισμοῦ στὴν Πόλη εἷ- 
ναι χάπως ἐχτενέστερη. 3. Καὶ ἡ ἀφήγηση τῆς ἀποφασιστιχῆς μάχης εἶναι πολὺ 
πενιχρή (χ 453-55. ϱ 819-22)’ καὶ πάλι ὁ Λιμενίτης καλύπτει κάπως τὸ χενὸ αὖ- 
τό (Λ 595-607). 4. Ἡ μετάβαση, τέλος, ἀπὸ τὴν ἐκστρατεία ἐναντίον τῶν Περ- 
σῶν στὴν ἀφήγηση τοῦ ἐρχομοῦ τῶν ξένων ἀρχόντων γίνεται μὲ ἕνα δίστιχο ποὺ 
δείχνει πὼς τὸ προηγούμενο ἐπεισόδιο ἀποτελεῖ παρεμβολή, βλ. χ 469-70: Πλα- 
τύνω τὴν ἀφήγησιν, πολλὰ τὴν παρασύρνω, ἀλλὰ ἂς ἔλθωμεν ἐπὶ τῶν προκει- 
μένων. ΐ 

Ὅ διασχευαστὴς τοῦ β παρενέβαλε τὸ ἐπεισόδιο αὐτό, βασιζόμενος σὲ στοι- 
χεῖα ἀπὸ τὴ ζωὴ τοῦ ἱστορικοῦ Βελισαρίου, ἀντλώντας δηλαδὴ ἀπὸ βιβλία «σο- 
φῶν τε χαὶ ρητόρων». ἀχριβῶς ὅπως ἔχανε ὁ ἴδιος διασχευαστὴς παρεμβάλλοντας 
χαὶ στὴν ᾿Αχιλλ. τὴ σχηνὴ αγεναμένη ἐν Τροίᾳ» (Ν 1159-1814). 


ὃ ο]. Ἐχθρυτὴ ἐπιδρομὴ τῶν Περσῶν. 


Ἡ σχηνὴ εἶναι παράλληλη μὲ τὴν 8 12. 

χ 384-89. | 

384. Πρβ. 81. 

385. Βλ. σχόλια στὸ 71-76. 

386. οἱ Πέρσαι, οἱ Σαρακηνοί: ὁ διασχευαστὴς ταυτίζει τοὺς Πέρσες μὲ τοὺς Σα- 
ραχηνοὺς (βλ. 122. 451, 453) καὶ γι’ αὐτὸ ἑνώνει ἀσύνδετα τὰ δύο ὀνόματα. 

388β. -- 76β. 

389. Ὁ στίχος ἁπαντᾶ μόνο στὸ χ. Καὶ ἡ ἐπανάληψη - ἀλλαγὴ τοῦ χρόνου (ήφά- 
νισαν, ἀφανίζουσιν) ὑποδεικνύει πὼς πρόχειται γιὰ προσθήχη τοῦ χ. | 


Σχόλια 333. 


ο τὸ γένος τῶν Ρωμαίων: μόνο στὸ ἐπεισόδιο αὐτό (389. 453), τὴν παρεμ- 
βολὴ τοῦ χ 8 45α (341) καὶ στὸν Ἐπίλογο (568. πρβ. καὶ 512. 514 τὸ γένος 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν) γίνεται διάκριση ἀνάμεσα στὴ «φυλὴ» τῶν Ρωμαίων καὶ 
στοὺς ἄλλους. Πρβ. καὶ τὴ διασχευὴ Ν”, ὅπου στὸν παροτρυντιχὸ λόγο 233-39 
τὸ γένος µας (237) συνδέεται μὲ τοὺς ἀρχαίους Ἕλληνες, Ἑλλήνων παῖδες εἰ- 
μεθεν (239). | 


ϱ 653-62. 

655-58. Τὰ ΜΕ παραλείπουν τοὺς στ. 655 χαὶ 658 χαὶ προσάρμοσαν κάπως ἀδέ- 
ξια τοὺς ἐνδιάμεσους στίχους. Ἡ ὀρθότητα τοῦ χειµένου τοῦ Ρ ἀποδειχνύεται 
ἀπὸ τὸ χ 385 (-- ϱ 654-55). 

656. ἰδίᾳ: ὁ στιχουργὸς τὸ χρησιμοποιεῖ μᾶλλον μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «χώρια, ὁ χα- 
θένας χωριστά», βλέπει δηλαδὴ τοὺς Πέρσες χαὶ τοὺς Σαρακηνοὺς ὡς δύο δια- 
φορετικοὺς λαούς (οἱ Πέρσαι καὶ οἱ Σαρακηνοί). 

657. ἐξ αὐτῆς: τὸ λεξικὸ τοῦ Κριαρᾶ ἔχει ὡς λήμματα ἐξαυτῆς (ποὺ εἶναι τὸ 
χυπριαχὸ ἀπὸ ἐξαυτῆς µου) χαὶ τὸ ἐπίρρημα ἔξαυτις. Ἡ σημασία τους δὲν ται- 
ριάζει ἐδῶ. Ἡ σημασία ποὺ ἀπαιτεῖται εἶναι τοπιχοῦ (ἐξ αὐτῆς, δηλ. ἀπὸ τὴ 
χώρα του) ἢ χρονικοῦ (ἀπὸ τὴν ὥρα ἐκείνη, ἀμέσως) προσδιορισμοῦ. Προτι- 
μοῦμε τὴν δεύτερη ἑρμηνεία. | 


Λ 9139-16. | | 
514. μαντᾶτα ἐπεσώθησαν: βλ. σχόλια στὸ χ 71-76. 


ὃ 02. Ὁ αὐτοκράτορας συγκεντρώνει τὸ στρατό του. 


Πρβ. τὴν παράλληλη ἃ 14. 
χ 390-95. 
390. Πρβ. στ. 82 καὶ ᾿Αχιλλ. Ν 444 Εὐθὺς ὁρίζει ὁ βασιλεὺς νὰ ἁρματωθῇ φου- 
σᾶτον (βλ. ΓΙ 328). Ἔτσι προτιμήσαμε τὸ ἁρματωθῇ τῶν Ν καὶ Λ 517. 
392. Ὁ στίχος φαίνεται προσθήκη τοῦ διασχευαστῆ τοῦ χ. Ὁ στίχος δὲν ἀπαντᾶ 
στὶς ἄλλες διασχευὲς χαὶ ἡ λέξη Σαρακηνοὶ/ Σαρακηναΐοι δὲ χρησιμοποιεῖται 
ποτὲ χωρὶς τὴ λέξη Πέρσαι, ἐνῶ τὰ Περσία ἢ Πέρσαι χρησιμοποιοῦνται χωρὶς 
τὸν προσδιορισμὸ Σαρακηνία / Σαρακηνοί (βλ. 455. 457). : 

393-94, Πρβ. Φλώρ. 30-31 πλῆθος πολλῶν καβαλαριῶν... / καὶ πεζωιὸν ἀμέ- 
τρητον καὶ Ἰμπ. 183, ποὺ ἔχει μόνο τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο. 

395, Δεχτήχαμε τὴν ὑπέρμετρη γραφὴ τοῦ Ν στὸ πρῶτο ἡμιστίχιο: ἡ παρουσία 
τοῦ ἄρθρου ἐνισχύεται ἀπὸ τὰ Ν χαὶ Ν., ἡ χρήση τοῦ καὶ ἀπὸ τὰ ϱ 667 καὶ Λ 
320. | 
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ϱ 665-68. 
666. Ὁ στιχουργὸς μείωσε, ἄγνωστο γιὰ ποιὸ λόγο, τὸν ἀριθμὸ τῶν δυνάμεων 
τοῦ πεζικοῦ. 


Λ 517-20. 

Ὁ Λιμενίτης ἔμεινε ἀρχετὰ χοντὰ στὸ πρότυπό του, χαὶ ἔτσι τὸ χείμενό του 
μπορεῖ νὰ χρησιμοποιηθεῖ γιὰ τὴ λύση ὁρισμένων προβλημάτων στὰ χείμενα τῶν 
χ καὶ ϱ. 


8 53. Στρατιωτικὴ σύσκεψη καὶ παράκληση τοῦ λαοῦ νὰ ἀκουστεῖ 
καὶ ὁ Βελισάριος. 


Πρβ. 88 16-18. 

χ 396-400. 

397. τί πράξει: δεχτήκαμε τὴ γραφὴ τοῦ Ν ἐδῶ καὶ στὸ στ. 400 (τί πρᾶξαι) βασι- 
ζόμενοι στὸ παράλληλο τί πράξειν, τί ποιῆσαι τοῦ στ. 182. Αὐτὸ ἦταν τὸ θέμα 
τῆς σύσχεφης. 

Οἱ ἄλλοι διασχευαστὲς δὲν ἱκανοποιοῦνται ἀπὸ αὐτὸ τὸ πολὺ ἀόριστο ἀντι- 
κείμενο τῶν διαβουλεύσεων χαὶ προσθέτουν ἢ τὸ ἀντικαθιστοῦν μὲ τὸ τί στρα- 
τηγὸν νὰ πέψουν (ρ 670) ἢ ποῖον νὰ ποίσῃ στρατηγόν, νὰ ποίσῃ καπετάνον 
(Δ 525). 

398. Πρβ. στ. 67. 

400. τί πρᾶξαι: βλ. σχόλια στὸ 397. 


ϱ 669-78. 

670-71. Παρόλο ποὺ ὁ στιχουργὸς εἰσάγει καὶ τὸ θέμα τῆς ἐπιλογῆς στρατηγοῦ 
ὡς σχοπὸ τῆς στρατιωτικῆς σύσχεψης (παράλληλα βέβαια μὲ τὴν 8 16). ὁ ἴδιος 
παραμένει συνεπὴς στὸ ἀρχικὸ θέμα «τὸ τί μέλλει νὰ πράξουν», βλ. 677. 682, 
697, 125. 

674. Γιὰ τὸ βαθμὸ «ταξίαρχος» βλ. Α. Ῥαἰη, 5γί[οφε Τασίισογιπι, Παρίσι 
1938. σ. 57. 10. 

ἀρχιάτο: προτιμήσαμε τὴ διόρθωση τοῦ Κριαρᾶ ἀπὸ ἄλλες πιθανὲς διορ- 
θώσεις, ὅπως ἀρκάτο (βλ. Γεοπίς δαρίεπιἰς Ῥγοδ]επιαία, ἐχδ. Α. Τ8!η, 
Παρίσι 1935, Π.32) ἢ ἁρμάτο (βλ. αὐτ.. ΙΠ 28.30: ΠΕΡ χαὶ τὴ γραφὴ τῶν 
ΜΕ). 

675. Χάρη στὴν ἐπέμβαση τοῦ στιχουργοῦ τὸ εἰς τὴν βουλὴν ἐκείνην ποὺ στὸ χ 
398 (καὶ μᾶλλον χαὶ στὸ γ) δὲν εἶχε κανένα συγχεχριμένο περιεχόμενο, ἀπο- 
χτᾶ νόημα ὕστερα ἀπὸ τοὺς στίχους 672-74. 
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676. ποὸς ἐκείνην: δηλ. τὴν ἀκόλουθη συμβουλὴ στοὺς στίχους 677 κ.ἑ. Ἡ ἀσά- 
φεια τοῦ δεύτερου ἐκείνην πρέπει νὰ ἔδωσε ἀφορμὴ στὸ ε νὰ ἐπιφέρει τὶς μι- 
χροαλλαγὲς στοὺς στ. 675-17. Τὸ χ 398 ὅμως ὑποστηρίζει τὴ γραφὴ τοῦ Ρ στὸ 
στ. 675 καὶ ἔτσι ἔμμεσα χαὶ τὸ στ. 676. 


Λ 521-30. 

Ὁ Λιμενίτης ἀνέπτυξε τὴν παράγραφο αὐτὴ προσθέτοντας στοιχεῖα ἀπὸ τὶς 
παράλληλες σχηνὲς τῆς ἐκστρατείας ἐναντίον τῆς ᾿Εγγλιτέρας: 522-29 ἀπὸ τὴν 
περιγραφὴ τοῦ στόλου (121-31), 524-27 ἀπὸ τὸ πρόβλημα τοῦ ἀρχηγοῦ (133- 
35, 152-56), μὲ σχοπὸ νὰ ἀντισταθμίσει χάπως τὶς δύο σχηνές. 


523. Ἡ γραφὴ τῆς πέζης (-- τῆς ἄκρης, παραλίας) καθιστᾶ τὸ στίχο δυσερμήνευ- 
το. Ἐπειδὴ θεωροῦμε ὅτι ἐπεξηγεῖ χάπως τοὺς προηγούμενους στίχους, διορ- 
θώνουμε μὲ δισταγμὸ τῆς πεζῆς μὲ τὴν ἔννοια «τοῦ πεζιχοῦ»: -- «τοῦ πεζικοῦ 
οἱ στρατιῶτες στὴ στερεὰ ἦταν ὅλοι τους δεινοὶ πολεμιστές». Τὸ ἄνδρες αἱμά- 
των πάντες εἶναι δάνειο ἀπὸ τὸ Μανασσή. 

9236. -- Μανασσή, Χρον. 123500. 

524-25. Ὁ Λιμενίτης παρέλειψε τελείως τὸ ἀρχικὸ θέμα τῆς σύσχεψης (βλ. σχό- 
λια στὸ χ 397) χαὶ δὲν ἐπανέρχεται οὔτε ἀργότερα σ᾽’ αὐτό. 

926. Γιὰ τὴ διόρθωσή µας ἐλογοτρίβησαν βλ. σχόλια στὸ Λ 156. 


8 οόα. Ὁ αὐτοκράτορας καλεῖ καὶ τὸ Βελισάριο στὴ σύσκεψη, ὅπου 
οἱ ἄρχοντες τοῦ ζητοῦν νὰ πεῖ τὴ γνώµη του. 


ϱ 679-98. 

Ἡ παράγραφος ἔχει ἐπεχταθεῖ μὲ στίχους ποὺ ἐξηγοῦν τὴν παρουσία τοῦ Βε- 
λισαρίου (ὁ αὐτοκράτορας δίνει ἐντολὴ νὰ ἔρθει ὁ Βελισάριος, 679-82), μὲ τὶς 
ἀπορίες τοῦ Βελισαρίου (683-89) χαὶ τὴν προσφώνηση χαὶ λόγο τῶν ἀρχόντων 
(690-98). Ὑπάρχουν ὁμοιότητες μὲ τὴ συμπεριφορὰ τοῦ ᾿Αλεξίου παρακάτω. Μὲ 
τὶς προσθήκες ὁ στιχουργὸς ἐξηγεῖ ἐπίσης γιατί ὁ Βελισάριος στὴν 8 54 ἀπευθύνε- 
ται στοὺς ἄρχοντες. 


680. ἀνάκραξιν: ἀπορρίφαμε τὸ ἀνακήρυξιν τοῦ Ρ, ποὺ ἡ σημασία του δὲ μᾶς 
ἱκανοποιεῖ. Ἡ ἰδιαίτερη σημασία ποὺ ἔπλασε ὁ Κριαρὰς γιὰ τὸ χωρίο αὐτὸ ἔρ- 
χεται σὲ ἀντίθεση μὲ τὴν χανονικὴ σημασία τοῦ ρήματος ἀνακηρύσσω καὶ τὰ 
παράγωγά του (βλ. 1..-5., Κριαρ., Λεξ.).. 

694. προτερημένον: ὄχι παθητικὸ «νιχημένος», ἀλλὰ «ἀνώτερος, μὲ μεγάλα 
προσόντα». 
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Φ 4. Ὁ Βελισάριος παρακαλεῖ νὰ τὸν ἀφήσουν ἥσυχο. 


Πρβ. 8 21. 

χ 401-07. 

401-02. Δὲ γίνεται φανερὸ γιατί ὁ Βελισάριος ἀπευθύνεται στοὺς ἄρχοντες. Ὁ 
διασχευαστὴς τοῦ ϱ χαὶ ὁ Λιμενίτης φρόντισαν, ὁ καθένας μὲ διαφορετιχὸ τρό- 
πο. νὰ παραμεριστεῖ τὸ πρόβλημα (βλ. σχόλια στὸ ϱ, 8 53α καὶ Λ 53] κ.ἑ.). 

402. συστρατιῶται Ν: ἐσεῖς γὰρ στρατιῶται Ν. Ἡ διόρθωση τῆς Εοἰ]]1ετι ἐσεῖς 
συστρατιῶται ἀποχαθιστᾶ χωρὶς καμιὰ ἀμφιβολία τὴν ἀρχικὴ γραφὴ τοῦ γ. 
Δὲν τὴν δεχτήκαμε ὅμως στὸ χείµενο τοῦ χ, γιατὶ ἔτσι θὰ ἔπρεπε νὰ δεχτούμε 
πὼς καὶ οἱ δύο ἀντιγραφεῖς ἄλλαξαν τὸ χείµενο. ὁ γραφέας τοῦ Ν ἀπὸ ἀντι- 
γραφιχὸ λάθος (ἁπλογραφία), ὁ γραφέας τοῦ Ν συνειδητά. διορθώνοντας τὴ 
«διττογραφία» τοῦ προτύπου του χαὶ προσθέτοντας τὸ γὰρ γιὰ μετρικοὺς λό- 
γους. Πιστεύουμε πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἦταν ὁ ὑπεύθυνος γιὰ τὴν ἁπλο- 
γραφία. Ὁ γραφέας τοῦ Ν ἀντέγραψε. ὡς συνήθως. τὴν ἄμετρη γραφή, ἐνῶ ὁ 
γραφέας τοῦ Ν διόρθωσε τὸ μέτρο. 

Γιὰ τὸ στίχο πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 224 (-- Βυζ. Ἰλιάδα 1120) ἄρχοντες, ἄρχον- 
τόπουλα, συντρόφοι, στρατιῶται καὶ Φλώρ. 1224 (-- Λίβ. Ἑςο. 2348) ἄρχον- 
τες, τοπαρχεύοντες. | 

404. Τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο εἶναι ὑπέρμετρο. 

406-07. Οἱ στίχοι παραλείπονται ἀπὸ τὸ Λ (βλ. τοὺς στ. 536-37), ἀλλὰ ἐπιβε- 
βαιώνονται ἀπὸ τὸ ϱ 713-171. Θέσαμε τοὺς στίχους μέσα σὲ παῦλες, ἐπειδὴ δὲ 
συνδέονται μὲ τὰ συμφραζόμενα: οἱ αἰτιατικὲς στὸ στ. 406 παραμένουν μετέω- 

-ρες καὶ ἐνῶ θὰ περιμέναμε νὰ χρησιμοποιεῖται τὸ πρῶτο πρόσωπο ἑνιχοῦ (εἰ- 
χα, µε, µου). εἴμαστε ὑποχρεωμένοι νὰ δεχτοῦμε πὼς στὸ χείµενο τοῦ χ τὸ τρί- 
το πρόσωπο εἶναι τὸ ἀρχιχό (βλ. πρωτινόν του Ν: πρῶτον του Ν καὶ τὴν ἄ- 
στοχη «διόρθωση» τοῦ Ν ἐτίμα μας). Μᾶς φαίνεται πιθανὸ πὼς αὐτὴ ἡ παρα- 
φθαρμένη γραφὴ ὑπῆρχε καὶ στὸ πρότυπο τοῦ ϱ χαὶ τοῦ Λ (βλ. τὸ τὸν τοῦ στ. 
535). Ἡ προσθήκη τῶν στίχων αὐτῶν ἢ ἡ ἀλλοίωσή τους πρέπει νὰ ὀφείλονται 
στὸ διασχευαστὴ τοῦ γ (βλ. καὶ νᾶη (επιετί-(Βακκετ)., 8 4.1], ἀρ. 1). Πρβ. 
καὶ Εοἰ]1ετ!, χριτ. ὑπόμν. «Ρος! ν. 406 νετδις ἀπαβ νε] ρ]ατος ἆεθββε νὶ- 
ἀθηζατ». Ἡ ἔννοια ποὺ ἤθελε νὰ δώσει ὁ διασχευαστὴς αὐτὸς πρέπει νὰ ἦταν: 
«χαὶ ἔχασα τὸν τόπον χαὶ τὴν παρρησία καὶ τὴν τιμὴ ποὺ εἶχα, ὅταν ὁ αὐτο- 
κράτορας μὲ τιμοῦσε ἀχόμα καὶ εἶχα τὸν παλιό µου θρόνο». 


ϱ 699-732. 

Ὁ στιχουργὸς ἀνέπτυξε ὁρισμένα στοιχεῖα ἀπὸ τὸ λόγο τοῦ Βελισαρίου, τρι- 
πλασιάζοντας τὴν παράχλησή του (ΤΟ6-08. 721-24. 731-32), ἐπεχτείνοντας τὴν 
περιγραφὴ τῆς σημερινῆς του χατάστασης (709-20) καὶ προσθέτοντας τὶς γεμάτες 
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ἀγανάχτηση ἐρωτήσεις (ΤΟ3-05) καὶ τὰ λόγια του γιὰ τὴ στάση τῶν ἀνθρώπων 
ἀπέναντι σ᾽ ἕναν τυφλό (725-30). 


709-10. Πρβ. τὰ λόγια τοῦ Βελισαρίου ὡς ζητιάνου. στ. 909-10. 

711. Τὸ ἡ μοίρα (καὶ ἡ τύχη) τῶν ΜΕ. εἶναι ἡ εὐχολότερη γραφή, τὸ μέρα τοῦ Ρ 
ἐπιβεβαιώνεται ἀπὸ τὸ Λ 534 ὁ τροχὸς (-- «ἡ τύχη») καὶ ὁ χρόνος (-- «ἡ μέ- 
ρα»). | 

113-11. Βλ. σχόλια στὸ χ 406-07. Ὁ στιχουργὸς προσπάθησε στοὺς στ. 714-16 
νὰ συνδέσει χάπως συνταχτιχὰ τὶς αἰτιατιχές (τὸν τόπον χλπ.), ποὺ στὸ πρότυ- 
πό του ἦταν μετέωρες. Δὲν τὰ καταφέρνει ὅμως. Οἱ στίχοι καταλήγουν σὲ ἀνα- 
χόλουθο. 

714. τὸν δεύτερον Χοσρόην: ὁ ρήγας τῆς ᾿Εγγλιτέρας εἶναι ἐξίσου φοβερὸς ἀντί- 
παλος ὅπως ὁ Χοσρόης, εἶναι ἕνας ἄλλος Χοσρόης' γιὰ τὴ σημασία αὐτὴ τοῦ 
«δεύτερος» βλ. στ. 965. 

716. ἐν στόματι μαχαίρας: παράθεµα ἀπὸ τὴν Παλαιὰ Διαθήκη, βλ. Ῥάαεε: λ. 
στόμα. 

719-20. Προτιμήσαμε τὴν αἰτιατικὴ τοῦ Ρ ὡς δυσχολότερη ἀπὸ τὴν ὀνομαστιχὴ 
τῶν ΜΕ. Ἡ αἰτ. ἐξηγεῖται σὲ σχέση τόσο μὲ τὸ ἀντιχείμενο τοῦ στ. 717 ὅσο 
χαὶ τοῦ Τὸ]. 


Λ 531-87. 

53] χ.ἑ. Ὁ Λιμενίτης λύνει τὸ πρόβλημα τῶν στ. χ -401- 02 μὲ ἄλλο τρόπο. Παρα- 
λείπει τὴν προσφώνηση στοὺς ἄρχοντες χαὶ συνδέει τὸ λόγο τοῦ Βελισαρίου 
ἀμέσως (στ. 531) μὲ τὰ λόγια τοῦ λαοῦ. 

532. Τὸ πέλ τοῦ χφ. πρέπει νὰ ἀποδίδει τὸ «πέλει». Καὶ στὴν Άλωση 852 χρησι- 
μοποιεῖται τὸ οὕτως πέλει, χωρὶς ἰδιαίτερη σημασία, στὸ τέλος τοῦ στίχου. 

536-37. Τὸ πάλιν τοῦ στ. 536 παραπέμπει στὴ συζήτηση ποὺ τὴ διέχοφαν οἱ δια- 
μαρτυρίες τοῦ λαοῦ (526-29). Ὁ ἑνικὸς ἔστησε ἑπομένως εἶναι λάθος. «Οἱ ἄρ- 
χοντες» πρέπει νὰ εἶναι τὸ ὑποχείμενο. Τὸ λάθος τοῦ ἀντιγραφέα ἐξηγεῖται εὔ- 
χολα ὕστερα ἀπὸ τοὺς τύπους τοῦ ἑνικοῦ ποὺ προηγοῦνται. 


ὃ 55. Κάποιος ἄρχοντας προτείνει νὰ τιμήσουν τὸ γιὸ τοῦ Βελισα- 
ρίου. 


χ 408-25. 
Λ10α. -- 37α. 
410β. -- 199β. βλ. καὶ σχόλια. 
411. Ὁ στίχος ἀποτελεῖ μᾶλλον προσθήκη τοῦ διασχευαστῆ τοῦ χ, πρβ. παρόμοιες 
συμπληρώσεις τοῦ χ ὅπως 43. 58, 134α, 161. 179. 214. 311, 346, 349, Ἢ 
λόγους ὡς δικασίµατος: δεχτήκαμε τὸ ὑπέρμετρο ὡς, ποὺ ἐξασθενίζει κά- 
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πως τὴ σημασία τοῦ δικάσιμο, γιατὶ τὸ χείµενο τοῦ χ γενικὰ ἔχει πολλοὺς 
ὑπέρμετρους στίχους (βλ. Εἰσαγωγή, ΝΙ.1.1). Ὁ γραφέας τοῦ Ν. ὅπως συνή- 
θως, ἀποχαθιστᾶ τὸ μέτρο. 

413. Προτιμήσαμε τὸ οὐκ ἠπράττεις τοῦ Ν ἀπὸ τὸ οὐκὶ πράττεις, ποὺ προτείνει 
ἔμμεσα ὁ Ἠλαρπογ. Παρόμοιες περιπτώσεις παρέχτασης συναντοῦμε χαὶ σὲ 
ἄλλα χείµενα τῆς ἐποχῆς, πρβ. ΓΠαρασπ., Βάρνα ( 12-14 νὰ τὸν ἠγράψω, 
Ἅλωσις 24 ἂν ἠσφάλω. | 

417. ἄλλο τολμῶ: αὐτὴ πρέπει νὰ ἦταν ἡ γραφὴ τοῦ χ, παραφθορὰ τοῦ ἀλλὰ τολ- 
μῶν τῶν ϱ 745 καὶ Λ 550. 

Μὲ τὰ ἀπανωτὰ ἀσύνδετα τολμῶ, παρακαλῶ, λέγω ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ 
ὑπογραμμίζει τὴν ἀμηχανία τοῦ ἄρχοντα ἢ χαὶ τὸ φόβο του μήπως τὸν παρε- 
ξηγήσει ὁ αὐτοχράτορας. 

422. Ὁ στίχος, ποὺ βρίσχεται χαὶ στὸ ϱ 751. ἀλλὰ παραλείπεται ἀπὸ τὸ Λ. δια- 
κόπτει τὴ σειρὰ τῶν ρημάτων ποὺ ἀναφέρονται στὸ Βελισάριο. Δὲν ἀποχλείε- 
ται νὰ πρόχειται γιὰ παρεμβολὴ τοῦ δεύτερου διασχευαστῆ γ (βλ. σχόλια στὸ 
406-07). 


ϱ 133-52. 

134. νεύση: ἀπορρίψαμε τὴ διόρθωση τοῦ Ἰλαρπεγ πνεύση ὡς περιττή. 

139. σκηπτροκατάρχα: ἀντὶ γιὰ --κρατάρχα ἀπὸ ἐπίδραση τοῦ ο κατάρχω {Ξ 
ἐξουσιάζω): βλ. χαὶ Κριαρ., Λεξ. λ. κρατάρχης. 

742. Τὸ χείμενο τοῦ Ρ δὲ δίνει νόημα, παρόλο ποὺ ὁ Ἰλ/αρηεγ τὸ τύπωσε στὴν 
ἔχδοσή του χωρὶς διορθώσεις. 

Το]. Καὶ οἱ δύο μάρτυρες παραδίδουν τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο ὑπέρμετρο ἢ ἄμετρο 
ἐξαιτίας τοῦ ἵνα... καὶ νὰ τοῦ Ρ χαὶ καὶ νὰ... καὶ νὰ τῶν ΜΕ. Τὸ νὰ (θαρροῦν) 
ὑποστηρίζεται χαὶ ἀπὸ τὸ χ 422. Γιὰ τὸ ἵνα, ποὺ ἐπαναλαμβάνεται στὴ δεύτε- 
ρη δευτερεύουσα πρόταση μὲ τὸ νὰ, βλ. στ. 85. 297. 361. 


Λ 538-66. 

Ὁ διασχευαστὴς ἀχολουθεῖ γενικὰ τὸ πρότυπό του, ὅπως τὸ ξέρουμε ἀπὸ τὶς 
ἄλλες διασχευές, ἀλλὰ ἀναπτύσσει καὶ συγχεχριμενοποιεῖ ὁρισμένα θέµατα. ὅπως 
τὸ φθόνο τῶν ἀρχόντων (545-49), τὸ χάρισε καὶ τίμησε (555-56) χαὶ τὸ πλοῦτον 
πολὺν σ᾽’ ἐδῶκεν (560-64). 


546. Πρβ. στ. 12-14. 

541β. -- ᾿Αχιλλ. Ν 689β. βλ. χαὶ 409β. 

548. μετὰ πάντων -- «πάνω ἀπ᾽ ὅλα», βλ. σχόλια στὸ 382. 

557. ἐξαλαφρώσειν ἔχεις: γιὰ τὴν περίφραση αὐτὴ τοῦ μέλλοντα βλ. Αετί6, Ρο- 
γιρήἠγασίϊσα, σσ. 118-19. 
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562-64. Ὁ Λιμενίτης διαλέγει ὡς παράδειγμα ἀπὸ τὴ σταδιοδρομία τοῦ ἱστορι- 
χοῦ Βελισαρίου τὴν ἐχστρατεία ἐναντίον τῶν Βανδάλων, ποὺ εἶναι χαὶ ἡ μόνη 
ποὺ ἔχει ἐξιστορηθεῖ σ᾽ αὐτὸ τὸ ποίημα γιὰ τὸ θρυλιχὸ Βελισάριο. Δὲν εἶχε βέ- 
βαια συνειδητοποιήσει πὼς ἡ ἐχστρατεία ἐναντίον τῆς ᾿Εγγλιτέρας ἦταν ἡ ἴδια τ 
μὲ τὰ ἀνδραγαθήματα ποὺ ἀναφέρει ἐδῶ. 

563. ἔπεισεν: χρατήσαμε τὴ γραφὴ τοῦ Ὕγαρπεγ, παρόλο ποὺ τὸ πείθω πολλὲς 
φορὲς ἔχει μειωτικὴ ἔννοια. Τὸ ἔποισεν δὲ μᾶς ἱχανοποιεῖ: τὸ ἔπωσεν τοῦ ρ. 

- ἐπωθῶ (ἢ ἀμπώθω;), ποὺ μᾶς πρότεινε ὁ Παπαδημητρίου, ἀπαντᾶ βέβαια στὸ 
Θανατ. 446 (ποῦ μ᾽ ἔπωσες καὶ μπῆκα), ἀλλὰ ἁπομαχρύνεται χάπως ἀπὸ τὴ 
γραφὴ τοῦ χφ. 

εἰς ζυγὸν δουλοσύνης: πρβ. Μανασσή, Χρον. 3231 ὑπὸ ζυγὸν δουλείας. 

566. Ἰουστινιάνιον: ἀλλοῦ χρησιμοποιεῖ τὸν τύπο Ἰουστινιανὸς (Ἴ., 48, 354) 
ἐκτὸς ἀπὸ τὸ στ. 3, ὅπου τὸ χφ. παραδίδει Ἰουστινιάνιος, ποὺ τὸ διόρθωσε ὅ- 
µως ὁ ὙΝΜαρπετ. Βλ. χαὶ Εἰσαγωγή, ΥΙ.1.4. καὶ σημ. 3. 


ὃ 56. Ὁ αὐτοκράτορας διορίζει τὸ γιὸ τοῦ Βελισαρίου Αλέξιο στρα- 
τηγό. 

χ 424-338. | 

425. Ὁ στίχος μοιάζει ὡς πρὸς τὴ μορφή του προσθήχη τοῦ χ᾽ πρβ. ὅμως ϱ 754α 
χαὶ Λ ο70β. 

426α. -- ᾿Αχιλλ. Ν 1080α (1, 773). 

428-29. Ἐδῶ γιὰ πρώτη φορὰ μνημονεύεται τὸ ὄνομα τοῦ γιοῦ τοῦ Βελισαρίου. 
Τὸ ὄνομα ᾿Αλέξιος ἁπαντᾶ µόνο ἐδῶ καὶ στὸ στίχο 44] (βλ. ϱ 757. 767. Τ95, 
806, 830, 844. Λ 587). Καὶ γιὰ τὰ δύο χωρία ἔχουμε ἀμφιβολίες ἄν ἀνήχουν 
πράγματι στὸν ἀρχιχὸ χορμὸ τῆς παρεμβολῆς (βλ. σχόλια στὸ 441-44). Λογι- 
χὰ ἡ ἀναφορὰ τοῦ ὀνόματος θὰ ταίριαζε πιὸ πολὺ μετὰ τὸ στ. 425. ᾿Αφοῦ χαὶ 
τὸ ϱ τὸν ἔχει στὸ ἴδιο σημεῖο (ϱ 757: ὁ Λιμενίτης παραλείπει τὸ στίχο, πράγμα 
ποὺ σημαίνει πὼς χαὶ γιὰ ἐχεῖνον δὲν ταίριαζε ἡ μνεία τοῦ ὀνόματος ἐδῶ), μᾶς 
φαίνεται πιθανὸ πὼς ὁ στίχος αὐτὸς μπῆχε στὸ χείμενο τοῦ β ὡς γλώσσα. Πι- 
στεύουμε ἑπομένως πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ γ πρόσθεσε τὸ ὄνομα ᾿Αλέξιος στὸ 
χείµενο τῆς παρεμβολῆς. Δὲν μπορεῖ βέβαια νὰ ἀποχλειστεῖ ὅτι εἶχε στὸ νοῦ 

- του τὸν ᾿Αλέξιο Φιλανθρωπηνό, ὅπως ὑποστηρίζει ὁ Βεοκ στὸ Βεἰϊδατ- 
ΡΗ]απίᾗΓΟΡΕΠΟΣ γιὰ ὁλόκληρη τὴν Ἱστορία τοῦ Βελισαρίου. Δὲ φαίνεται ὅ- 
µως πολὺ πιθανὴ ἡ ὑπόθεση αὐτή, ἂν ὁ διασκευαστὴς τοῦ γ ἦταν πράγματι αὐ- 
τὸς ποὺ πρόσθεσε τὸ ὄνομα ᾿Αλέξιος. 

429. Ὁ στίχος λείπει στὶς ἄλλες διασχευὲς καὶ θὰ προστέθηχε μᾶλλον ἀπὸ τὸ δια- 
σχευαστὴ τοῦ χ, ποὺ χαὶ ἀλλοῦ σ᾽ ἕνα πρόσθετο στίχο μνημονεύει τὴν πραγμα- 
τοποίηση μιᾶς διαταγῆς ἢ ἑνὸς σχοποῦ (βλ. χ 297-98). 
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43]α. Πρβ. στ. 246. 

431β. Πρβ. στ. 245. 

452. καίσαραν: γιὰ τὸν τίτλο αὐτὸ βλ. ΗΒ. συ1]]8πἀ. ες ἰπςδέιέμέίοπς ΠΠ, σσ. 
30-37. Ὁ τίτλος προσφέρθηχε χαὶ στὸν ᾿Αλέξιο Φιλανθρωπηνό, βλ. Βεεῖς, 
Βεἰϊεαγ-Ρ}ϊἰαπέγορεπος, σ. 50. 

433. μέγας στρατοπέδαρχος: γιὰ τὸ ἀξίωμα τοῦ «στρατοπεδάρχη» βλ. Οι!]- 
]4π, Πες ἰποίϊίμίίοης Ι, σσ. 498-502 καὶ τοῦ «μεγάλου στρατοπεδάρχη» 
αὐτ., σσ. 502-13 (ὁ τύπος «στρατοπέδαρχος» δὲ φαίνεται πολὺ δόχιμος). Καὶ ὁ 
Λειβαδάριος, ποὺ φρόντισε γιὰ τὴ σύλληψη χαὶ τὴν τιμωρία τοῦ ᾽Αλεξίου Φι- 
λανθρωπηνοῦ, ἀνταμείφτηχε μὲ τὸν τίτλο αὐτό. 


ϱ 753-62. 
756. Ἡ αἰτιατικὴ τὸν΄ πατέρα δὲν ταιριάζει στὴ σύνταξη αὐτή. 


Λ 561-80. 

967-69. Μεταβατικοὶ στίχοι ποὺ τοὺς συνέθεσε ὁ Λιμενίτης. 

968-69. Δάνειο ἀπὸ τὸ Μανασσή, Χρον. 3352-53: Ἤκουσε ταῦθ᾽ ὁ βασιλεύς, 
ἐπένευσεν αὐτίκα, ἐπήνεσε τὸν ἄνθρωπον τῆς φιλανθρώπου γνώμης, ὅπου ὁ 
Λιμενίτης ἔγραψε χατὰ λάθος τὸ ἀταίριαστο τῆς φιλαδύκου γνώμης, ἕνα ἡμι- 
στίχιο ποὺ ἀπαντᾶ ἀλλοῦ στὸ Μανασσή, Χρον. 3160 (στὴν ἐξιστόρηση τῆς ἐχ- 
στρατείας τοῦ Βελισαρίου ἐναντίον τῶν Βανδάλων), βλ. χαὶ 3318 χαὶ ᾿Αρμεν., 
Ἑξάβ. Α΄ 319 (-- Β΄ 114) τὸ τῆς γνώμης ἁρπακτικὸν καὶ φιλάδικον. Ἡ διόρ- 
θωση σὲ φιλοδύκου {-- ποὺ ἀγαπᾶ τὶς δίχες) δὲ δίνει πιὸ κατάλληλη σημασία. 

913. Πρβ. Λ 492 ἔγνων σε, κόσμε, ἔγνων σε, τροχὲ ἀσύστατε βίου χαὶ Μανασ- 
σή, Χρον. 4376-77... καὶ γίνεται πικρότερος καὶ Ναβουχοδονόσορ. Τί τοῦτο 
τὸ παλίνστροφον, ἄστατε τροχὲ βίου! Ὁ τελευταῖος αὐτὸς στίχος θυμίζει τὸν. 
παράλληλο στίχο τοῦ Βέλθ. 126 τί τοῦτο; Πῶς παλιπετεῖς, ἀσύστατε χρόνε 
τοῦ βίου; Αὐτὰ τὰ δύο χωρία χαθιστοῦν πιθανότερα τὰ χρόνου ἢ βίου ἀπὸ τὸ 
κόσμου τοῦ Ι.. Γιὰ ἄλλα παραδείγματα τέτοιων «προσωπιχῶν» σχόλιων τοῦ 
Λιμενίτη βλ. στ. 15-16. 31-37, 96-98, 469. 

980. Ὁ Λιμενίτης ἀποδίδει τὰ τρία ἀξιώματα τῶν στ. χ 432-33 πολὺ σωστὰ μὲ 
τὴ λ. στρατηγός. 


 ο7. Ὁ λαὸς δείχνει τὴν εὐχαρίστησή του. 


χ 434-37. 

434. Γιὰ τὴ διατύπωση ὁλόχληρου τοῦ στίχου βλ. χ 118 καὶ 321. 

434α. -- Βυζ. Ἰλιάδα 10994. | 

435. Ὁ στίχος, παραλλαγὴ τοῦ στ. 437β., φαίνεται νὰ ἀποτελεῖ προσθήχη ἀπὸ τὸ 
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διασχευαστὴ τοῦ χ. Στὶς ἄλλες διασκευὲς δὲν ὑπάρχουν ἴχνη ἀπὸ τὸ στίχο αὐ- 
τό. 

ηὐχαρίστησαν Ν: ηὐχαριστοῦν τον Ν. Ὁ γραφέας τοῦ Ν. γράφοντας τὸ 
ηὐχαριστοῦν τον, πῆρε τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο γιὰ δεύτερο (πρβ. χαὶ τὸν προηγού- 
µενο στίχο: ἀγαποῦν τον) καὶ παρέλειφε τὸ πραγματιχὸ δεύτερο ἡμιστίχιο. Ἡ 
αὔξηση ὅμως ποὺ σώζουν χαὶ τὰ δύο χφφ. ἀποδεικνύει πὼς χρειάζεται ἕνας ρη- 
ματικὸς τύπος παρατατικοῦ ἢ ἀορίστου. Τὰ συμφραζόμενα ἀπαιτοῦν ἕναν τύπο 
παρατατικοῦ. 

436-37. Ὁ γραφέας τοῦ Ν συνέπτυξε τοὺς δύο στίχους σὲ ἕνα. Τὸ πρῶτο ἡμιστί- 
χιό του ὅμως προδίδει πὼς στὸ πρότυπό του ἔπρεπε νὰ προηγεῖται «διὰ τὸν 
βασιλέα». Οἱ δυὸ στίχοι ἄλλωστε ποὺ μᾶς παραδίδει τὸ χφ. Ν ἐπιβεβαιώνο- 
νται γενικὰ ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευές. 

439. υἱόν: τὸ διαβάζουμε ὡς τρισύλλαβο: τὰ Ν χαὶ Ν «διορθώνουν» τὸ μέτρο. 


ϱ 763-66. 

763. Δὲν χαταλαβαίνουµε γιατί ὁ γιὸς τοῦ Βελισαρίου θεωρεῖται Αἰολεύς. 

765. διὰ ἄλλον κινδυνάρην: ἀχολουθοῦμε τὸ Μαρηδτ, ἐπειδὴ τὸ κιντινάριν δὲ 
δίνει νόημα. Ἑρμηνεύουμε τὴ λ. ὄχι ὅπως ὁ Κριαράς (-- ριφοχίνδυνος)., ἀλλὰ 
ὡς «αὐτὸς ποὺ μπαίνει σὲ κινδύνους γιὰ τὸ χαλὸ τῶν ἄλλων». 


Λ 581-83. 
Ὁ διασχευαστὴς κράτησε τὴν ἀρχικὴ ἔχταση τῆς παραγράφου (βλ. σχόλιο στὸ 
χ 435). 


5083. Πρβ. στ. χ 60 (4- σχόλια) χαὶ 308. 


ὃ ὧδ. Ὁ Βελισάριος συμβουλεύει τὸ γιό του. 


χ 438-40. 
438. Γράψαμε ὁ πατὴρ βασιζόμενοι στὰ ϱ 769 καὶ Λ 584. χαὶ πιστεύουμε πὼς 
- καὶ οἱ δυὸ ἀντιγραφεῖς προσπάθησαν νὰ διορθώσουν τὸ ἄμετρο πρῶτο ἡμιστί- 
χιο. 

430. νὰ πράξης: θὰ περίμενε κανεὶς ἐδῶ πῶς νὰ πράξη, πῶς πράξει ἢ τί πράξει 
(πρβ. 182-83. 397. 400), ὅπως γράφεται χαὶ στὸ Λ 585 καὶ ὅπως ἴσως ἦταν ἡ 
ἀρχικὴ γραφὴ τοῦ β. 

440β. Γνωστὴ στερεότυπη φράση, βλ. π.χ. ᾿Αχιλλ. Ν 451β, Βυζ. Ἰλιάδα 964Β, 
Συναξ. γαδ. 271. | 
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98 ὡδ-φδα. 


ϱ Ἴ61-94. 
Ὁ στιχουργὸς ἀναπτύσσει τὰ δυὸ συστατικὰ τῆς παραγράφου μὲ δυὸ τρόπους: 

φροντίζει νὰ βελτιώσει τὴ μετάβαση ἀπὸ τὴν προηγούμενη παράγραφο (ΤΘΊ-ΤΟ) 

καὶ φανερώνει ποιὰ ἦταν ἡ χαλὴ συμβουλὴ ποὺ ἔδωσε ὁ Βελισάριος (773-94). 


8 08. 


ϱ 161-12. 
761. Ὁ στιχουργὸς χαταφεύγει συχνὰ στὴ χρήση τοῦ ὀνόματος ᾿Αλέξιος στοὺς 
πρόσθετους στίχους του (πρβ. 806, 830, 844 χαὶ χ 429). 


Φ ὧδα. Συμβουλὲς τοῦ Βελισαρίου στὸ γιό του. 


ο 1753-94. 

773. βλέπουσαι πάγεις Ρ: ἦβλεπε μὴ πᾶς ΜΕ. Τὰ συμφραζόμενα ἀπαιτοῦν μιὰ 
τρισύλλαβη προστακτικὴ τοῦ βλέπω/βλέπομαι (μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «προσέχω») 
χαὶ ἔτσι ἡ διόρθωση τοῦ Ν΄ ἀσπετ, βλέπουν σε, πρέπει νὰ ἀπορριφτεῖ. Ἡ γρα- 
φὴ τῶν ΜΕ, εἶναι δεῖγμα τῆς ἐλεύθερης ἐπεξεργασίας ποὺ εἶναι χαρακτηριστιχὴ 
γι᾿ αὐτὸ τὸν χλάδο τῆς παράδοσης. Πιστεύουμε πὼς τὸ ' τοῦ Ρ εἶναι 
ἁπλογραφικὸ λάθος ἀντὶ γιὰ Πού (βλέπεσαι) σὰν χαὶ τὸ πάγεις μετρικὴ 
διόρθωση. 

Ἡ προστακτικὴ βλέπουσαι μᾶς εἶναι γνωστὴ µόνο ἀπὸ τὴν Πανώρια Β΄ 
251 Ν, ὅπου τὰ ἄλλα χφφ. παραδίδουν βλέπεσαι, ποὺ εἶναι καὶ ὁ πιὸ συνηθι- 
σμένος τύπος. Μὲ χάποιο δισταγμὸ διατηρήσαμε τὴ γραφὴ τοῦ Ρ 

775. Καὶ οἱ τρεῖς γραφὲς τῶν χφφ. δίνουν νόημα. Τὸ ἀπατῶ μᾶς φαίνεται εὐχο- 
λότερη γραφὴ ἀπὸ τὸ ἀπαντῶ (γιὰ τὴ σημασία βλ. Κριαρ., Λεξ., 4α). Τὸ ἀνα- 
πείθω ὅμως τοῦ Ρ εἶναι ὁπωσδήποτε δυσχολότερο (βλ. Γ.-5., «δοἀάµοθ, πι]β- 
]68ἠ»). 

718. Ἡ ὑποτακτιχὴ ἀορ. καταλάβης χρησιμοποιεῖται ἐδῶ σὰ νὰ προηγεῖται ἕνας 
χρονιχὸς σύνδεσμος χαὶ ὄχι ἡ μετοχὴ ἐξελθών. 

182. Αὐτὸ ποὺ περιγράφεται στοὺς στίχους 783 χ.ἑ. εἶναι ἡ ἀποφυγὴ ἄμεσης ἐπα- 
φῆς μὲ τὸν ἐχθρό. Ἔτσι τὸ παίσῃς τῶν Ρ καὶ Μ΄ ἀσηετ δὲν ταιριάζει τόσο πολὺ 
ὅσο τὸ πέσῃς τοῦ Ρ ἢ τὸ ποίσῃς τῶν ΜΕ. Τὸ ποίσης ὅμως ἐπαναλαμβάνεται 
στὸν ἑπόμενο στίχο χαὶ γι’ αὐτὸ μᾶς φαίνεται ἡ εὐχολότερη γραφή. | 

792. τῆς γῆς πατρίδος: γιὰ τὸν ; ἀρχαϊσμὸ αὐτὸ βλ. Σοφ., Οἱδ. Τύρ. 641. ᾿Αρι- 
στοφ., Θεσμ. 859. 
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Λ 584-86. 
584-86. Ὁ Λιμενίτης συγχεχριμενοποιεῖ πιὸ πολὺ ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ χ 438- 
40 (βλ. καὶ σχόλια στὸ χ 439). 


8 00, Αποχαιρετισμός. 


χ 441-44. 

Αὐτὸ εἶναι τὸ δεύτερο χωρίο, ὅπου ἀναφέρεται ὁ γιὸς τοῦ Βελισαρίου μὲ τὸ 
ὄνομά του. Ὁλόχληρη ἡ σχηνὴ τοῦ ἀποχαιρετισμοῦ ἀποτελεῖται ἀπὸ στερεότυπες 
φράσεις ποὺ ἀπαντοῦν καὶ ἀλλοῦ στὸ χείμενο ἢ εἶναι χαχοχωνεμένα δάνεια ἀπὸ 
τὴν ᾿Αχιλληΐδα (βλ. παρακάτω). Ἐκτὸς ἀπ’ αὐτὸ ἠχεῖ ἄσχημα χαὶ ὁ τύπος καίσα- 
ρῆς στὸ στ. 441. Δὲν πιστεύουμε ὅτι αὐτὴ ἡ σχηνὴ ἀνήχει στὸ ἀρχικὸ χείµενο τῆς 
παρεμβολῆς. 


441. Πρβ. 312 Καὶ τότεσον οἱ ἄρχοντες. 

ὁ καίσαρης ὁ μέγας: βλ. καὶ 460: ἡ προσθήκη τοῦ «μέγας» στὸν τίτλο 
«καῖσαρ» δείχνει πόσο µεγάλη ἦταν ἡ χατάπτωσή του (πρβ. (ω]]απά, 1,65 
ἱποίιίμιίίοτς ΠΠ, σσ. 34-35) ἢ πὼς ἡ παρεμβολὴ αὐτὴ γράφτηχε μαχριὰ ἀπὸ 
τὴν Κωνσταντινούπολη. | 

4432-44. Πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 352-53 Δένει τὰ χέρια, προσκυνεῖ πατέρα καὶ μητέρα, 
τὸν βασιλέα, τὴν δέσποιναν, ὡς ἔπρεπεν, ἀξίως, ὅπου πατέρας καὶ μητέρα 
ταυτίζονται μὲ τὸν βασιλέα, τὴν δέσποιναν, χαὶ Ἰμπ. 239-40 Δένει τὰ χέρια 
του σφικτά, ὡς ἔπρεπεν, ἀξίως, / καὶ προσκυνεῖ τιμητικὰ πατέραν καὶ μητέ- 
ραν. Ὁ 9ρ8άατο, Ρτοῤἰεπιὶ ΠΠ. σ. 258. ὑπογραμμίζει τὴν ὁμοιότητα τῶν 
τριῶν χωρίων χαὶ παρατηρεῖ πὼς στὸ χ 443 ἡ προσχύνηση δὲν ταιριάζει, ἀφοῦ 
ὁ πατέρας του δὲν εἶναι αὐτοχράτορας. Μὲ διαφορετικὴ στίξη καὶ ἑρμηνεία θὰ 
μποροῦσε νὰ ἀντικρουστεῖ τὸ ἐπιχείρημα αὐτό (σιωπηλὸ ἀντικείμενο τοῦ προ- 
σκυνεῖ εἶναι βέβαια «ὁ βασιλεύς», βλ. σχόλια στὸ χ 443), ἀλλὰ χαὶ πάλι τὸ 
«δέσποινά του» χαὶ «μητέρα του» ἀποδεικνύουν τὴν ἐξάρτηση ὁλόχληρου τοῦ 
χωρίου ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ., ἐπειδὴ στὸ χείµενο τῆς παρεμβολῆς αὐτῆς δὲν ἔχει 
ἀναφερθεῖ ὣς τώρα οὔτε ἡ «μητέρα του» οὔτε ἡ «δέσποινά του» (ἂν ἐννοεῖται ἡ 
σύζυγός του). Στὴ συνέχεια ὁ ϑραάάτο, Ρηοδἰεπιὶ Π, σ. 296 ὑποστηρίζει, 
μᾶλλον πειστικά, πὼς τὸ χωρίο τοῦ Ίμπ. ἀποτελεῖ μίμηση τοῦ χωρίου χ 442- 
44. | 

44δα. Βλ. χ 149α. 

442β. Βλ. χ 282 καὶ σχόλια. 

443. καὶ προσκυνεῖ τιμητικά: τὸ τιμητυτὰ πῆρε τὴ θέση τοῦ τὸν βασιλέα στὴν 
Αχιλλ. Ν 353. Ὁ στίχος μὲ τὴ μορφὴ αὐτὴ θὰ ἦταν πιὸ ἱχανοποιητιχός. Ἂν ὁ 
στίχος ἀνῆχε στὸ ἀρχιχὸ χείμενο, θὰ μπορούσαμε νὰ θεωρήσουμε τὸ τιμητικὰ 
ὡς διόρθωση ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ β τοῦ ἀρχιχοῦ τὸν βασιλέα. Τώρα ὅμως 
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ἀποδίδουμε ὅλο τὸ χωρίο μι μὲ τὸ τιμητοτὰ στὸν κάπως ἀδέξιο δεύτερο δια- 
σχευαστὴ γ. | 

μετὰ τὴν δέσποινάν του: μὲ τὴ λ. δέσποινα θὰ ἐννοεῖται μᾶλλον «ἡ βασί- 
λισσα» (βλ. στ. 283), παρόλο ποὺ ἔτσι ὅπως εἶναι ὁ στίχος πιὸ λογιχὸ θὰ ἦταν 
νὰ ὑποθέσουμε πὼς ἡ «δέσποινά του» εἶναι ἡ σύζυγός του. Οἱ διασχευαστὲς 
τῶν ϱ καὶ Λ παρέλειψαν τὸ ἐπίμαχο αὐτὸ ἡμιστίχιο. 


ϱ 195-800. 
Ὁ στιχουργὸς ἀποφεύγει τὸ πρόβλημα τοῦ προσκυνῶ τοῦ χ 443 δίνοντάς του 
ἕνα ἄμεσο ἀντιχείμενο, τὸν μέγαν βασιλέα. 


798. Γράψαμε πάνυ περισέβαστος, παρόλο ποὺ ὁ ποιητὴς μπορεῖ νὰ ἐπηρεάστηχε 
ἀπὸ τὸν τίτλο πανυπερσέβαστος. Σύνθετα ὅμως μὲ πανυ-- δὲν χαταχωρίζο- 
νται στὰ 1,.-5. καὶ Τ,απιρε καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη ὁ «πανυπερσέβαστος» εἶναι πολὺ 
χαμηλὸς τίτλος γιὰ τὸν αὐτοχράτορα, τουλάχιστον ἀπὸ τὸν 14ο αἰ. καὶ ἔπειτα 
(βλ. Ψευδο-Κωδ., Ὀφφύκ., σ. 136). 


Λ 581-90. 

088-90. Ὁ 5ραάατο, 1, Αολιμείᾶς, σ. 34 πιστεύει πὼς ὑπάρχουν ἐδῶ δυὸ χαι- 
νούρια στοιχεῖα ποὺ ἀπαντοῦν χαὶ στὴν ᾿Αχιλλ.: τὸ φιλεῖ (Αχιλλ. Ν 354 κατα- 
φιλοῦσιν) χαὶ τὸ μετὰ πλείστην τὴν χαρὰν (᾿Αχιλλ. Ν 355 μετὰ χαρᾶς μεγά- 
λης). Τὸ φιλεῖ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν ὅμως εἶναι ἀπόδοση τοῦ προσκυνεῖ τῶν ἄλ- 
λων παραλλαγῶν (χ 443. ϱ 7971), ἐνῶ τὸ μετὰ πλείστην τὴν χαρὰν ἀποδίδει 
τὸ μὲ... παρρησίαν μεγάλην (χ 445. ϱ 803). 


ὃ 60. Αναχώρηση τοῦ στρατοῦ καὶ πορεία σαράντα ἡμερῶν. 


χ 445-50. 

445. Ὁ πληθυντικὸς ἐπέρασαν καὶ ἐμίσευσαν εἶναι δυσχολότερη γραφὴ ἀπὸ τὸν 
ἑνιχὸ ποὺ παραδίδει τὸ χφ. ν 

446α. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 88]α χαὶ Ἕν Ν 168 (--Τ, 91). 

4466. Πρβ. χ 156 χαὶ σχόλια. 

441-48. Ἐνῶ τὸ χ παρομοιάζει τὸ φουσάτο μὲ τὸν ἥλιο, ὁ στιχουργὸς χαὶ ὁ Λιμε- 
νίτης ἔχουν διπλασιάσει τὴν παρομοίωση (ρ 805-08, Λ 592-93): τὸ στρατόπε- 
δο / τὰ φουσάτα χαὶ ὁ ᾽Αλέξιος / στρατηγὸς λάμπουν σὰν τὸν ἥλιο. Παρὰ τὴ 
συμφωνία τῶν ϱ καὶ Λ. εἴμαστε βέβαιοι πὼς τὸ χ διατήρησε τὴν ἀρχικὴ γραφή: 
ἡ παρομοίωση, καὶ μάλιστα στὴν ἁπλή της μορφή, ὅπως χαὶ ὁλόχληρο τὸ χω- 
ρίο 446-50, ἀποτελεῖ δάνειο ἀπὸ τὴν ᾿Αχιλλ. (βλ. παραχάτω). Ὁ διπλασια- 
σμὸς τῆς παρομοίωσης πρέπει νὰ ἔγινε στὴν παράδοση τῆς Βελ. (βλ. σχόλια 
στὰ ϱ 805-08 χαὶ Λ 592-93). 
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448. καὶ Ν: οὕτως Ν. Ἡ γραφὴ τοῦ Ν εἶναι ἡ πιὸ εὔκολη χαὶ εὐνόητη, χαθιστᾶ ὅ- 
µως τὸ στίχο ὑπέρμετρο. Προτιμήσαμε τὸ καὶ ὡς δυσχολότερη γραφή. 
στὴν γῆν ἐξαπλωμένον: Ὁ 5ρ8βτο. Ργοῤἰεπιὶ Ι], σ. 290 -ε σημ. 1], πα- 
ραπέμπει σὲ μιὰ παρομοίωση στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 390-91: ὡς ἄστρα εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν καὶ φύλλα εἰς τὰ δέντρα, οὕτως κεῖνται οἱ τέντες τους στὴν γῆν ἐξηπλω- 
μένες (τὸ τελευταῖο ἡμιστίχιο καὶ στὸ Βέλθ. 1113. 1115. Παρασπ., Βάρνα 0 
260). Καὶ οἱ δυὸ παρομοιώσεις ἀναφέρονται σὲ ἕνα στρατό, στὴν ᾿Αχιλλ. στὸν 
πολυπληθέστατο ἐχθρικὸ στρατὸ ποὺ πολιορχεῖ ἕνα κάστρο, ἐδῶ στὸ στρατὸ ἐν 
πορεία. Εἶναι φανερὸ πὼς στὴν περίπτωση τῆς ᾿Αχιλλ. τὸ στὴν γῆν ἐξηπλωμέ-. 
νες ταιριάζει, στὴ Βελ. ὅμως ὄχι. Ἡ παρομοίωση ἐδῶ ἢ τουλάχιστο τὸ δεύτε- 
ρο ἡμιστίχιο τοῦ στ. 448 φαίνεται λοιπὸν ὅτι ἀποτελοῦν μίμηση τῆς ᾿Αχιλλ. Ν 
391. Γιὰ τὴν ἀρχικὴ γραφὴ στὴν ᾿Αχιλλ., στὸν κάμπον ἁπλωμένες χαὶ τὴν 
ἐπέμβαση κάποιου διασχευαστῆ στὴν ᾿Αχιλλ. Ν. βλ. ναη σοπιετί - (Βαἱκᾖκετ), 

8 3.3. χαὶ ἀρ. 7. κ | 

449. Μίμηση τῆς ᾿Αχιλλ. Ν 384 καὶ δέκα ἡμέρας ἤλασαν μετὰ σπουδῆς μεγάλης 
(Βραάατο, Ργοδίεπιί Π, σ. 289). 

Οἱ ἄλλες διασχευὲς τόσο τῆς ᾿Αχιλλ. (1, 287. Ὁ 194) ὅσο χαὶ τῆς Βελ. (0 
8611. Λ 594) διαφέρουν ὡς πρὸς τὸ ρῆμα. Τὸ ἤλαζαν λειτουργεῖ ὡς παρατατι- 
χὸς δίπλα στὸν ἀόριστο ἤλασαν τοῦ ἐλαύνω. Γιὰ τὸν τύπο αὐτὸ τοῦ ἐνεστώτα 
βλ. Ν. ΑπάγιοΏ5, /εσίκοη ἆετ Αγοβαΐσπιεπ ἵπ πειφγἰεοἠίδοµεπ Τια[ες- 
ίοπ, Βιέννη 1974. λ. ἐλαύνω (ἐλάζω, ᾿λάζω, ᾿λάζομαι). 

450. ἐσκότωσαν, ἐπέμειναν: ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευὲς τὸ Λ παραλείπει ὁλόχληρο 
τὸ στίχο χαὶ τὸ ϱ 812 γράφει οἱ ἄνθρωποι ἐκουράστησαν κλπ. Πιστεύουμε 
πῶς οἱ διασχευαστές τους παραξενεύτηχαν ἀπὸ τὴ γραφὴ ποὺ διέσωσε τὸ χ χαὶ 
τὴ λαϊκή της ἔκφραση. 

ο. Δίπλα στὸ ἀπομένω ({-- σχοτώνοµαι, πρβ. [ΛΛΝΕ, λ. ἀπομένω 2ε) παραξε- 
νεύει τὸ μεταβατικὸ σκοτώνω. Παραδείγματα ἀμετάβατης χρήσης τοῦ ρήμα- 
τος δὲν γνωρίζουμε. 

ὅλα τὰ παλαφρέ τους: βλ. Αχιλλ. Ν 455 πάντες τὰ παλαφρέ τους (βλ. 1, 
339 χαὶ 286) καὶ 5ραάατο, Ργοὐίοπιὶ Π, σ. 309 καὶ σημ. 1-4. 


ϱ 801-12. | | 

805-08. Γιὰ τὴν παρομοίωση βλ. σχόλια στὸ χ 441-48. Ὁ Λιμενίτης πρέπει νὰ 
ἐπηρεάστηχε ἀπὸ τὸ χείµενο τοῦ ϱ, χαὶ διπλασίασε χι ἐκεῖνος τὴν παρομοίωση. 

809-10. Οἱ διαφορετικὲς γραφὲς τῶν ΜΕ. εἶναι στερεότυπες ἐκφράσεις, ποὺ γρά- 
φτηχαν μᾶλλον γιὰ νὰ ἀποφευχθεῖ τὸ προβληματικὸ ἄλογα... ὁμάδι μὲ τοὺς 
ἵππους. Τὸ μετὰ βίας ἄλλωστε ἀποτελεῖ τριπλασιασμὸ τῶν μετὰ σπουδῆς 
(809) χαὶ βίᾳ (811). | 
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Λ 591-94. 
Ἡ παράγραφος στὸ Λ ἔχει μεταβατιχὸ χαραχτήρα. Δὲν ἔχει οὔτε σωστὴ ἀρχὴ 
οὔτε τέλος. 


932-93. Γιὰ τὴν ἀρχικὰ ἁπλὴ παρομοίωση βλ. σχόλια στὸ χ 447-48. ᾿Απὸ ἐδῶ 
χαὶ πέρα ὅλο χαὶ πιὸ συχνὰ διαπιστώνουμε ὁμοιότητες μὲ τὸ χείµενο τοῦ ϱ, 
ποὺ ὅλες τους ὀφείλονται στὸ ὅτι ὁ Λιμενίτης εἶχε πρόσβαση χαὶ σὲ χάποιο χει- 
ρόγραφο τῆς Ριμάδας (βλ. σχόλια στὰ 598-99, 623. 648. 686. 695-96, 697- 
98, 709, 710-13 χαὶ 8 72α). 


ὃ 6]. Μάχη ἀνάμεσα στὴν ἐμπροσθοφυλακὴ τῶν Περσῶν καὶ τὴ 
φρουρὰ τῶν Ρωμαίων. 


χ 451-56. 

Ὁλόκληρη ἡ παράγραφος εἶναι πολὺ προχειρογραμμένη. Οἱ στ. 452 χαὶ 454 
χρειάζονται ἕνα συμπληρωματιχὸ στίχο (453 χαὶ 455). ᾽Αποτελοῦν καὶ οἱ δύο 
ἀναχόλουθα χαὶ διαχόπτουν τὴ δομὴ τῆς ἀφήγησης ὅπου οἱ Ρωμαῖοι εἶναι τὸ ὑπο- 
χείμενο (στ. 451], 454. 456). Πιστεύουμε πὼς οἱ τρεῖς αὐτοὶ στίχοι ἀποτελοῦν τὸν 
ἀρχιχὸ πυρήνα τοῦ χειµένου, στὸν ὁποῖο ὁ διασχευαστὴς τοῦ γ πρόσθεσε διευχρινι- 
στικοὺς στίχους (452-53, 455), ποὺ ὅμως δὲν ἐνσωματώθηχαν μὲ ἐπιτυχία στὸ 
χείμενο χαὶ καταστρέφουν τὴ δομή του. Βλ. καὶ τὰ σχόλια στοὺς στίχους. 


452. Πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 420 τὸ τῆς ὁδοῦ διάστηµα μίας ἡμέρας ἦτον καὶ Βυζ. Ἰλιά- 
δα 237 δύο ἡμερῶν διάστημα ἦτον ἀπὸ τὴν Τροία καὶ αὐτ., 481. Μὲ τὴ σηµα- 
σία αὐτὴ τοῦ «ἀπόσταση» ταιριάζει πιὸ πολὺ τὸ ἐκ παρὰ τὸ μὲ στὸ στ. 453. 

453. Ἡ ὀνομαστιχὴ οἱ Πέρσαι χλπ. παραμένει χάπως μετέωρη. Μοιάζει σὰν 
διευχρίνιση ποὺ προστέθηκε ἀργότερα' βλ. καὶ σχόλια στὸ 455. 

τῶν Ρωμαίων τὸ γένος: βλ. σχόλια στὸ 289. 

454-55. Ἡ σύγκριση μὲ τὰ παράλληλα χωρία τῶν ϱ χαὶ Λ δείχνει πὼς χαὶ τὸ δι- 
χό τους πρότυπο εἶχε χείµενο παρόμοιο μὲ τὸ χ 454 χαὶ στὸ χ 455 τουλάχιστο 
(ἡ) βίγλα τῶν Ρωμαίων. 

455. Ἡ ὀνομαστιχὴ ἡᾗ ἐμπροστέλα, χαὶ χάπως λιγότερο ὁλόχληρος ὁ στίχος, 
ξαφνιάζει ἀνάμεσα στὰ ηὕρασιν χαὶ πολεμοῦν, ποὺ ἔχουν ὡς ὑποχείμενο τὸ 
«οἱ Ρωμαῖοι»: πρβ. καὶ στ. 453 καὶ σχόλια. 


ϱ 813-22. 

815. ἐφθειάσαν τὰ ἄλογά τους: σύμφωνα μὲ τὶς ὁδηγίες τοῦ Βελισαρίου (βλ. στ. 
779-88). Τὸ τέχνασμα ὅμως δὲν πιάνει, ἢ τουλάχιστον ὁ στιχουργὸς δὲν ἐπα- 
νέρχεται στὸ θέμα. 

820. Καὶ στὸ Λ 597 παραδίδεται τὸ Γραικῶν στὸ χείμενο, ἐνῶ ἀλλοῦ χρησιμο- 
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ποιεῖται συνέχεια τὸ Ρωμαίων. Ὁ Λιμενίτης ἤξερε πάντως αὐτὸ τὸ χωρίο τοῦ 
ϱ, βλ. σχόλια στὸ Λ 598-99. 


Λ 595-601. 
Ὁ Λιμενίτης ἀνέπτυξε τὴν ἀφήγηση τῆς ο) ποὺ εἶναι πάρα πολὺ σύντομη 
στὸ κείµενο τοῦ χ καὶ στὸ πρότυπο τοῦ Λ. 


598-99, Πρβ. ϱ 819-20. Ἡ ὁμοιοχαταληξία στὸ χείμενο τοῦ Λ καὶ οἱ ἄλλες 
ὁμοιότητες στὸ δίστιχο δείχνουν πὼς ὁ Λιμενίτης εἶχε στὴ διάθεσή του ἢ γνώ- 
ριζε καὶ κάποιο χείμενο τῆς διασχευῆς ϱ' βλ. σχόλια στὸ Λ 592-93. 

Ὁ Διμενίτης ο ᾿ τὸ βίγλα μὲ τὴ λ. στρατιά, χωρὶς νὰ συνειδη- 
τοποιήσει ὅμως πώς, ὅπως ὁ ἴδιος εἶχε δηλώσει πιὸ πρίν, ὁ στρατὸς ἀποτε- 
λοῦνταν ἀπὸ 300.000 ἄντρες (βλ. στ. 519) καὶ ὄχι ἀπὸ 20.000, ὅπως λέει 
ἐδῶ. 

600. Βλ. στ. 278. 

603. ἄλλους: δὲν ὑπάρχει λόγος νὰ διορθώσουμε σὲ ἄλλοι, γιατὶ τὸ ἄλλους εἶναι 
ἀντιχείμενο τῶν ἐκατέκοψεν (606) καὶ κατεσκλάβωσαν (601). Στοὺς ἐνδιά- 
µεσους στίχους 604-05 (ποὺ καθιστοῦν μιὰ παρένθεση) ἕνα ἄλλοι, ποὺ ὑπο- 
νοεῖται ἀπὸ τὸ ἄλλους, λειτουργεῖ σὰν ὑποχείμενο. 

604. Πρβ. χ 216. ϱ 319. 

60δα. -- στ. 302α. 

606β. Πρβ. στ. 312 χαὶ σχόλια. 


ὃ 62. Ὁ αὐθέντης τῆς Περσίας προσφέρει τὴν ὑποτέλειά του. 


χ 451-65. 

459. Ὁ στίχος δὲν ἔχει πολλὲς ὁμοιότητες μὲ τὰ παράλληλα χωρία: γιὰ τὸ πρῶτο 
ἡμιστίχιο ὅμως βλ. Λ 612, γιὰ τὸ δεύτερο ϱ 826. 

459α. Πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 602α. 

δειλιάζει τὸ φουσάτον: ὑποχείμενο ὁ αὐθέντης τῆς Περσίας. 

460β. Πρβ. στ. 441. 

462-64. Πρβ. Διγ. Α 1189-92. 

462. Τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο εἶναι ὑπέρμετρο. 

465. Πρβ. στ. 284-85. 

464. Ἡ σύνταξη εἶναι χάπως ἐπιγραμματιχή, σὰ νὰ προηγεῖται ἕνα «ὑποσχέθη- 
ΧΕ». 


ϱ 823-37. 
Κατὰ τὸ πρότυπο τῶν συσχέφεων ποὺ συγχαλεῖ ὁ αὐτοχράτορας, καλεῖ καὶ ὁ 
αὐθέντης τῆς Περσίας ὅλους τοὺς Πέρσες νὰ τοῦ ποῦν τὴ γνώμη τους. 
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833. διακόσια: τριακόσια στὰ χ χαὶ Λ. 

837. Παραδείγματα χρήσης τοῦ καταλείπω μὲ τὴ σύνταξη καὶ σημασία τοῦ παύω 
ἢ τοῦ ἀμετάβατου καταλείπω (ὁπότε τὸ σπεύσας θὰ εἶχε τὴν ἔννοια τοῦ «βια- 
στιχά») δὲν ξέρουμε. Γι’ αὐτὸ καὶ ἐπειδὴ τὰ ΜΕ. ἔχουν. πιὸ πολὺ ἀπὸ τὸ Ρ, τὴν 
τάση νὰ διορθώνουν τὴν ἀτελὴ ρίμα, δεχτήκαμε τὸ /Πέρσας τοῦ Ρ στὸ χείμενο. 

Πέρσας: γιὰ τὴ χρήση του μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «Περσία» πρβ. Λ 591. 


Λ 608-26. 
Σ᾽ αὐτὴ τὴν παράγραφο ὁ Λιμενίτης ἀνέπτυξε ἰδιαίτερα τὶς ἀντιδράσεις τοῦ 
αὐθέντη τῆς Περσίας χαὶ τὰ δῶρα ποὺ στέλνει. 


611β. Πρβ. χ 182β. 

613-19. Ὁ Λιμενίτης σκόπιμα ἐπεξεργάζεται χαὶ ἀναπτύσσει τὸ θέμα τοῦ 
πρεσβευτῆ χαὶ τῶν δώρων, γιὰ νὰ συνδέσει τὴν παρεμβολὴ τῆς ἐκστρατείας 
ἐναντίον τῶν Περσῶν, ποὺ ἔμεινε ξένο σῶμα στὶς ἄλλες διασχευές, μὲ τὴν περι- 
γραφὴ τῆς ὑποδοχῆς τῶν ξένων πρεσβευτῶν (8 65 κ.ἑ.). Τὸν ἕναν τὸν ἀποκρι- 
σάρην τὸν χάνει ἀποκρισαρίους χαὶ μεσίτας καὶ στὴ συνέχεια φροντίζει νὰ μᾶς 
πληροφορεῖ χάθε τόσο γι’ αὐτούς, βλ. παρακάτω στ. 626 χαὶ σχόλια, 655, 
644-45. 667. 

617. πλήρης: βλ. σχ. στὸ 439. 

620-23. Γιὰ τὸ Λιμενίτη ὑπῆρχε ἀντίθεση ἀνάμεσα στὸ ἔμμεσο νμχείιενο τοῦ 
τελῇ χαὶ τὸ ὑποχείμενο τοῦ καταπαύσῃ καὶ γυρίσῃ. Ἔτσι πρόσθεσε τὸ στ. 621: 
ὁ φόρος καταβάλλεται στὸν αὐτοχράτορα χαὶ ὄχι σ᾽ ἕνα στρατηγό (βλ. παρό- 
μοια σχόπιµη προσθήχη καὶ στὴν 8 36α). Τὸ τὸν νέον Βελισάριον τοῦ ϱ 830 
τὸ κράτησε στὴν αἰτιατικὴ χαὶ τὸ τοποθέτησε πρὶν ἀπὸ τὸ νὰ παύση. 

620. Τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο εἶναι ἄρρυθμο καὶ ὑπέρμετρο. 

6253. τὸν νέον Βελισάριον: ὁ Λιμενίτης, κατὰ τὸ πρότυπο τοῦ ϱ (;) (βλ. στ. ϱ 830, 
844), ἔτσι τὸν ἀποκαλεῖ. Ὁ γιὸς τοῦ Βελισαρίου εἶναι νέος Βελισάριος, ἄλλος 
Βελισάριος, καὶ γιὰ τὸ Λιμενίτη τελιχὰ ἴσως ταυτίζεται μὲ τὸ Βελισάριο’ βλ. 
στ. 632 πάλιν ὁ καπετάνιος ἐφίλησε τσαγκίν του, ὅπως δηλ. χαὶ παλαιότερα, 
ὅταν ὁ Βελισάριος ἀνέλαβε καπετάνιος στὴν ἐχστρατεία ἐναντίον τῆς Ἐγγλιτέ- 
ρας (στ. 223). 

626. τοῦ νὰ στραφῇ μετά τους: δηλαδὴ νὰ γυρίσει πίσω χαὶ νὰ πάει μαζί τους 
στὴν Πόλη, ὅπου θέλουν νὰ πᾶνε χι ἐχεῖνοι (βλ. στ. 620-22, 633-34). 


8 63. Ὁ γιὸς τοῦ Βελισαρίου τὴν ἀποδέχεται καὶ ἐπιστρέφει φορτω- 
μένος μὲ λάφυρα. 


Πρβ. 88 41-42. 
χ 466-68. 
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467. ὀμπρὸς ὀπίσω ἐγύρισεν: βλ. Φαλιέρο, Ἴστ. (ν. επι.) 656 χαὶ σχόλια. 
468. Πρβ. στ. 252. 


ϱ 838-44. 

Ὅ στιχουργὸς δὲν περιορίστηκε στὴν πολὺ σύντομη ἀφήγηση τῆς χατάληξης 
τῆς ἐκστρατείας ἐναντίον τῶν Περσῶν, ἀλλὰ τὴν ἐμπλουτίζει (στ. 841-44) μὲ 
στοιχεῖα παρμένα ἀπὸ τὴν θριαμβευτικὴ ἐπιστροφὴ τοῦ Βελισαρίου ἀπὸ τὴν Ἐγ- 
γλιτέρα. 


Λ 621-34. 

Ὁ Λιμενίτης, ὅπως ἄλλωστε χαὶ ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ, ἐπεξεργάστηχε καὶ ἐπέ- 
Χτεινε τὴν πολὺ σύντομη περιγραφή, ποὺ δὲν ἐπαρχοῦσε βέβαια γιὰ τὴ θριαμβευ- 
τιχὴ κατάληξη τῆς ἐκστρατείας αὐτῆς' πρβ. καὶ τὴν ἀνάπτυξη τῆς περιγραφῆς τῆς 
μάχης (8 61) ἀπὸ τὸ Λιμενίτη χαὶ τῶν ἀντιδράσεων τοῦ αὐθέντη τῆς Περσίας (8 
62) ἀπὸ τὸ στιχουργὸ τοῦ ϱ χαὶ τὸ Λιμενίτη. Μπορεῖ καὶ οἱ δύο, ἀνεξάρτητα ὁ ἕ- 
νας ἀπὸ τὸν ἄλλο, νὰ ἐπινόησαν τὴν ἀνάπτυξη αὐτή. Φραστιχὲς ὁμοιότητες πά- 
ντως δὲν παρατηροῦνται ἀνάμεσα στὶς προσθήχες τῶν δυὸ χειμένων. 


629. καὶ αὐτός: ὅπως καὶ ὁ πατέρας του (στ. 426-28). 

632. Βλ. σχόλια στὸ Λ 623. 

633. τοὺς δὲ μεσίτας: ὁ Λιμενίτης ἐδῶ, μὲ τὴν ἄφιξή τους στὴν Πόλη, πραγματο- 
ποιεῖ τὴ συσχέτιση τῶν πρεσβευτῶν τοῦ αὐθέντη τῆς Περσίας μὲ τοὺς ἀποκρι- 
σιάριους καὶ μεσίτας ποὺ ἦρθαν στὴν Πόλη γιὰ νὰ δοῦν τὸν Βελισάριο, χαὶ τὸ 
πῶς τὸν ἐκατέστησεν ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας (8 65 κ.ἑ.). 


ὃ 64. Ἂς ἐπιστρέφουμε στὸ θέμα µας. 


χ 4069-70. 

469-70. Οἱ δυὸ στίχοι λειτουργοῦν ὡς συνδετικὸς χρίχος πμ. στὴν παρεμβο- 
λὴ γιὰ τὴν ἐκστρατεία ἐναντίον τῶν Περσῶν (384-468) χαὶ στὴν χανονικὴ συ- 
νέχεια τῆς Ἱστορίας τοῦ Βελισαρίου (βλ. σχόλια στὶς 88 51-64). 

Γιὰ τὴν παράλληλη χρήση τοῦ α΄ προσ. ἑνιχοῦ καὶ πληθυντιχοῦ βλ. σχόλια 
στὸ 164. 

469. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 690-91: Κόψω, κοντεύσω τὸ λαλῶ, τὸ γράφω, τὸ ἀφη- 
γοῦμαι, / καὶ συντομεύσω ἀφήγησιν, πολλὰ τὴν παρασύρνω, καὶ Ἰμπ. 664 
Μακρύνω τὴν ἀφήγησιν, πολλὰ τὴν παρασύρνω (5ρ8ἀϑτο. Ργοδἰεπιὶ ΠΠ, σ. 
297). 

470. Φαίνεται πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἄλλαξε τὰ δύο ἡμιστίχια χαὶ ἔγραψε ἕ- 
ναν ἄμετρο στίχο. 

ἀλλὰ ἂς ἔλθωμεν: αὐτὴ εἶναι ἡ γραφὴ τοῦ χ στὸ πρῶτο ἡμιστίχιο: εἶναι 
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βέβαια ἄμετρη, ἀλλὰ ὑποστηρίζεται χαὶ ἀπὸ τὰ δύο χφφ. Τὸ ἔλθωμεν θὰ εἶναι 
μᾶλλον ἀντιγραφιχὸ λάθος τοῦ χ ἀντὶ ἐπανέλθωμεν ἢ παρόμοιο ρηματικὸ τύ- 
πο, ὅπως στὸ ϱ 846 χαὶ Λ 636 χαὶ τὸν παράλληλο Ἰμπ. 303. 

ἐπὶ τῶν προκειμένων λόγων: ὁ Βραάατο. 1, Αολιμείςᾶς, σ. 26 σημειώνει 
τὴν ὁμοιότητα μὲ τὸ Λ 636 ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ προκείμενον ἂς στρέψωμεν τὸν λό- 
γον. Οὐσιαστικὰ ὅμως χαὶ τὸ χείµενο τοῦ Λ χαὶ τοῦ ϱ 846 συνηγοροῦν γιὰ τὴ 
γραφὴ ἐπὶ τὸ προκείμενο (γιὰ τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο) ἢ ἐπὶ τῶν προκειμένων 
(γιὰ τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο) χωρὶς ἄλλη προσθήκη. 

Πιστεύουμε πὼς αὐτὴ εἶναι ἡ ἀρχικὴ γραφὴ τοῦ χ. Καὶ οἱ δύο ἀντιγραφεῖς 
προσπάθησαν νὰ διορθώσουν μετρικὰ τὸ χείμενο. 


ϱ 845-46. 
845. Ὁ στιχουργὸς ἐξομαλύνει τὸ πρότυπό του εἰσάγοντας ἀντὶ γιὰ τὸ α΄ πρόσ. 
ἑνικοῦ (βλ. χ 469. Λ 635) τὸν πληθυντικὸ ἀφῶμεν. 


Λ 635-36. 


8 ό4α. Μόνο ὁ Θεὸς κρίνει δύκαια. 


χ 411-75. 

Οἱ στίχοι πρέπει νὰ ἀποτελοῦν προσθήχη τοῦ ο διασχευαστῆ τοῦ χ. λεὐχάὺν στὰ 
ϱ καὶ Λ. 

Σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο οἱ στίχοι δὲν ταιριάζουν. Τὸ διότι δὲν αἰτιολογεῖ τὰ προη- 
γούμενα. Θὰ ταίριαζαν πιὸ πολύ. χαὶ ἰδιαίτερα οἱ στ. 473-75. μετὰ τὸ στ. 383. 
δηλαδὴ πρὶν ἀρχίσει ἡ παρεμβολὴ γιὰ τὴν ἐκστρατεία ἐναντίον τῶν Περσῶν. Καὶ 
τὸ αἰτιολογικὸ διότι θὰ μποροῦσε νὰ συνδεθεῖ μὲ τοὺς στ. 382-83, ἄν χαὶ ἐκεῖ ἡ 
μετάβαση δὲν εἶναι ὁμαλή. Δὲν μποροῦμε ὅμως νὰ ἐξηγήσουμε γιατί στίχοι ποὺ 
ἀρχικὰ εἶχαν προστεθεῖ ἀπὸ τὸν τελευταῖο διασχευαστὴ χ πρὶν ἀπὸ τὴν παρεμβολὴ 
(τοῦ β). βρίσκονται τώρα στὸ τέλος τῆς παρεμβολῆς. 

Δεχόμαστε ἑπομένως πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ τοὺς πρόσθεσε σ᾽ αὐτὸ τὸ ση- 
μεῖο, ὕστερα ἀπὸ τοὺς μεταβατικοὺς στίχους 469-70. Ἤθελε νὰ συνδέσει χαὶ τὴν 
τελευταία ἀντίδραση, τὴν ἀντίδραση τῶν ἐχθρῶν τῆς Κωνσταντινούπολης (8 65 
κ.ἑ.)» μὲ τὶς δυὸ προηγούμενες (τοῦ λαοῦ χαὶ τοῦ Βελισαρίου, 88 47-50). Καὶ ἐπει- 
δὴ στὸ πρότυπό του ἡ παρεμβολὴ τῶν στ. 384-470 διαχρινόταν ἀχόμα, φρόντισε 
νὰ παραφράσει χαὶ νὰ ἐπεχτείνει τοὺς στ. 382-83 γιὰ νὰ ἀποκαταστήσει χάπως 
καλύτερα τὴ μετάβαση στὰ 476 κ.ἑ. 


47]. διότι: ὑπονοεῖται πρὶν ἀπὸ τὸ στίχο αὐτὸ μιὰ σχέφη ὅπως «θὰ μποροῦσα νὰ 
συνεχίσω νὰ σᾶς ἀφηγοῦμαι». Τὸ διότι θέλει νὰ ἐξομαλύνει τὴ μετάβαση ἀπὸ 
τὸ στ. 470 στὸ 471. ἀλλὰ παραμένει ἄλογο. 
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473-15. Μὲ τοὺς στίχους αὐτοὺς ἀποτελειώνει τὴ σχέψη καὶ ἐπιστρέφει στὸ τέλος 
τοῦ ἀρχιχοῦ χειμένου, στ. 382-83. 

413-74. ᾽Αχολουθοῦμε τὸ χείµενο τοῦ Ν ποὺ μὲ περιεχτιχότητα ἐχφράζει τὸ νόη- 
μα τῶν στίχων αὐτῶν. Οἱ στίχοι τοῦ Ν. ἀντίθετα, ἔχουν πολὺ χαλαρὴ δομὴ καὶ 
φαίνεται νὰ παραφράζουν ἕνα χάπως μπερδεμένο χείμενο. ᾿Αφορμὴ γιὰ τὴν 
ἐπέμβαση τοῦ γραφέα τοῦ Ν πρέπει νὰ στάθηκε ἡ μετριχὴ μορφὴ τοῦ πρώτου 
ἡμιστιχίου τοῦ 473 χαὶ τοῦ δεύτερου τοῦ 474 χαὶ ἴσως χαὶ τὸ κατηχίζει τοῦ χ. 
Γιὰ παρόμοιες ἐπεμβάσεις τοῦ γραφέα τοῦ Ν βλ. στ. 26-27. 268-6δα. 494α. 

᾿Απορρίψαμε τὴ διόρθωση τοῦ Οαπίατε]]α ἀτυχίζει, ἐπειδὴ καὶ τὸ κατάγει 
τοῦ Ν συνηγορεῖ γιὰ τὴ γραφὴ τοῦ Ν. Δὲν εἶναι ἄλλωστε τὸ κατηχίζει ποὺ πα- 
ρουσιάζει προβλήματα γιὰ τὴν ἑρμηνεία (τὰ παιδεύει καὶ κατηχίζει ταιριάζουν 
ἀπόλυτα. μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «διδάσχω χαὶ νουθετῶ»), ἀλλὰ τὸ ἀφανίζει χαὶ 
ἰδιαίτερα ἡ θέση του. ὄχι μετὰ τὰ δύο αὐτὰ ρήματα, ἀλλὰ ἀνάμεσά τους. Τὸ 
διατηροῦμε χαὶ τὸ ἑρμηνεύουμε ὡς «τοὺς ὁδηγεῖ στὴν καταστροφή». ὡς ἀντί- 
θεση στὸ ἀναβιβάζει τοῦ στ. 474. Ὅταν ὅμως συνδέσει χανεὶς πιὸ στενὰ τὰ 
ἀφανίζει καὶ κατηχίζει, τότε ἡ ἔννοια τοῦ κατηχίζω πλησιάζει πρὸς τὸ «ταπει- 
νώνω», μιὰ ἔννοια ποὺ ἔχει τὸ ρῆμα κατηχίζω (ἢ. κατηχῶ) στὸν Παρασπ.. 
Βάρνα Ο 139 (-- Κ 139) καὶ τοὺς Ρωμαίους τοὺς κατηχεῖς ν᾽ ἀνάξω νὰ ὑψη- 
λώσω (πρβ. καὶ Ο 285 λ. κατηχυσμὸς χαὶ Ο 133 κατηχυσµένα). Βλ. καὶ Εἰσα- 
γωγή, Π1.2.4. 


ΙΥ. (ΣΥΝΕΧΕΙΑ) 


8 65. Οἱ ἐχθροὶ στέλνουν ἄρχοντες στὸν αὐτοκράτορα γιὰ νὰ δοῦν τὸ 
κατάντημα τοῦ Βελισαρίου. 


χ 416-83. 

477. φοβερὸν Ν: θαυμαστὸν Ν. Ἡ γραφὴ τοῦ Υ εἶναι ἡ πιὸ εὔχολη σ᾽ αὐτὸ τὸ ση- 
μεῖο τοῦ στίχου, βλ. 368, 482. 524. 

Τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο διαφέρει στὶς ἄλλες παραλλαγές, βλ. ϱ 848. Λ 638. 
478. Βλ. ᾿Αχιλλ. Ν 689 τὸν νικητήν τε τὸν στερρὸν καὶ σχόλια στὸ Λ 638-40. 
419-80. ἐχάρησαν μεγάλως: ἡ ἐπανάληψη τοῦ ἡμιστιχίου αὐτοῦ εἶναι ὕποπτη. 

Θὰ μπορούσαμε νὰ ὑποθέσουμε πὼς στὸ στ. 480 ἡ ἀρχικὴ γραφὴ ἦταν τῆς 

Κωνσταντύνου πόλης, ὅπως στὸ στ. χ 558. ᾿Αλλὰ αὐτὸ τὸ ἐχάρησαν μεγάλως 
ὑποστηρίζεται ἀπὸ τὸ ἐχαίρουντα τὸ δρᾶμα τοῦ ϱ 855. Τὸ λάθος θὰ βρίσχεται 
μᾶλλον στὸ στ. 479, ὅπου τὰ ϱ 854 χαὶ Λ 64] διαφέρουν ριζικά. 

481. Ἡ σύγκριση τοῦ στίχου αὐτοῦ μὲ τὸ ϱ 857 χαὶ Λ 645-46 δείχνει πὼς ἡ πρώ- 
τη λέξη τοῦ στίχου δὲν εἶναι ἄρχονται Ν ἢ ἤρχουνταν Ν. ἀλλὰ ἄρχοντας (γιὰ 
τὸ ἀντίστροφο λάθος ἄρχονται » ἄρχοντες, βλ. ϱ 347 χαὶ σχόλια). Πρὶν ἀπὸ 
τὸ στίχο αὐτὸν λείπει ἑπομένως ἕνας στίχος, ποὺ τὸ περιεχόμενό του θὰ ἦταν 
περίπου ὅ.τι μᾶς παραδίδουν τὰ ϱ 856 χαὶ Λ 644 (ἀποκρισ(ι)άρ(ιλους ἔστει- 
λαν). Τὸ χάσμα αὐτὸ πρέπει νὰ ὀφείλεται στὸ διασκευαστὴ τοῦ χ, ποὺ παρέ- 
λειφε ἕνα στίχο. 


ϱ 847-60. 

Ἡ ἐπεξεργασία τοῦ στιχουργοῦ ἢ τοῦ διασχευαστῆ 1 Ψ εἰσάγει δυὸ χαινούρια 
στοιχεῖα: τὴ δυσπιστία τῶν ἐχθρῶν γιὰ ὅσα διαδίδονται (μεταφορὰ ἀπὸ τὴν 8 67. 
βλ. χ 488) καὶ τὴν ἐνοχὴ τῶν ἀρχόντων / τῆς γερουσίας χαὶ ὄχι τοῦ αὐτοχράτορα 
(854, 859, πρβ. χ 479. 483 καὶ Λ 641). Μιὰ ἠχὼ τῆς δυσπιστίας αὐτῆς καὶ στὸ Λ 
647β. 


849-52. Ἡ ἰδέα τῆς δυσπιστίας τῶν ἐχθρῶν. ποὺ πρωτοεμφανίζεται στὸ χ στὴν 8 
66. βρίσχεται στὰ ϱ χαὶ Λ στὴν προηγούµενη χιόλας παράγραφο. Ὁ σχοπὸς 
τῆς τάδε τῶν ἐχθρικῶν πρεσβευτῶν, ὅπως ἐχφράζεται στὸ χ 482-85, 
πρέπει νὰ εἶναι ὁ ἀρχικός, ἀφοῦ ἐπιβεβαιώνεται καὶ ἀπὸ τὸ παράλληλο ϱ 858- 
59. Ὁ στιχουργὸς πρέπει νὰ μετέφερε τὸ θέμα τῆς δυσπιστίας ἀπὸ τὴν 8 66 

- ἐδῶ. Ὁ Λιμενίτης ἔχανε τὸ ἴδιο. 
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849-50. Προτιμήσαμε τὴν ἀτέλεια τῆς ρίμας (--οὖσαν / --οῦσιν) ἀπὸ τὴν ἀνώμα- 
λη ὁριστικὴ τοῦ ἐνεστώτα ἀνάμεσα στοὺς τύπους τοῦ ἀορίστου ποὺ μᾶς παρα-. 
δίδουν τὰ ΜΕ. Ἡ γραφὴ τῶν ΜΕ ἄλλωστε ὡς προσπάθεια νὰ ἀποφύγουν τὴν 
ἀτέλεια τῆς ρίμας εἶναι εὐχολότερη. 

850α. Ἡ γραφὴ τῶν ΜΕ; δίνει βέβαια χαλὸ νόημα, ἀλλὰ ἐπαναλαμβάνεται στὸ 
στ. 856. Ἡ διατύπωση τοῦ Ρ εἶναι ἡ δυσκολότερη γραφή. 

853. τὸ νῶκος τῆς Ρουσίας: ὁ ΥΝαρηετ προτείνει νὰ διαβάσουμε ΙΠΙερσίας, πράγ- 
μα ποὺ κατὰ τὴ γνώμη μας δὲν μποροῦσε νὰ γράψει ἕνας στιχουργὸς ποὺ πρὶν 
ἀπὸ λίγο διηγήθηκε πὼς ἦταν ὁ γιὸς τοῦ Βελισαρίου ποὺ νίκησε τοὺς Πέρσες. 
Ἐμεῖς. χρατοῦμε τὸ Ρουσίας χαὶ πιστεύουμε πὼς ὁ στιχουργὸς ὑπαινίσσεται 
π.χ. τὴ νίκη τοῦ Βελισαρίου στὰ 559 ἐπὶ τοῦ Ζαβεργάν, ἀρχηγοῦ τῶν Κοτρι- 
γούρων Οὔννων (βλ. ᾿Αγαθία Ε΄ 11 κ.ἑ. χαὶ Ε. δίεῖη, Ηἰςίοίγο ἄιμ Βας- 
Επιρίγο, Ἡ., Παρίσι 1949. σσ. 535-40). Τὸ ἡμιστίχιο τότε ἀναφέρεται στὸν 
ἱστορικὸ Βελισάριο. Μιὰ ἄλλη δυνατόηττα εἶναι ἡ Ρουσία νὰ εἶναι ἡ χώρα τῶν 
«Ρως-Βαράγγων», δηλ. μιὰ ἀπὸ τὶς χῶρες ἀπὸ ὅπου προέρχονταν οἱ Βα- 
ράγγοι, σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωση ἡ Ἐγγλιτέρα (γιὰ τοὺς «Ρως-Βαράγγους» καὶ 
τὸ ὄνομα «Ρωσία / Ρουσία» βλ. Α.ν. 5ο]ον]εν, Ι/ε ποπι ὂγδαπίϊη ἆο ἰα 
Βιςσίο, Χάγη 1951, σσ. 9-15. 20-23). Πιὸ πιθανὸ φαίνεται πὼς τὸ νῦεος τῆς 
Ρουσίας σχετίζεται μὲ τὸ θρυλικὸ Βελισάριο χαὶ ὄχι μὲ τὸν ἱστορικό: ἂν δὲν 
ἀληθεύει ἡ ταύτιση τῆς «Ρουσίας» μὲ τὴν Ἐγγλιτέρα, ποὺ προτείναμε παραπά- 
νω, τότε ἴσως ὁ στιχουργὸς ἤθελε νὰ περιλάβει καὶ τὴ Ρουσία ἀνάμεσα στὶς χα- 
ταχτήσεις τοῦ Βελισαρίου, εἴτε ἐξαιτίας τῶν ἐχθρικῶν διαθέσεων ποὺ ἐπιχρα- 
τοῦσαν στὶς σχέσεις τῶν δυὸ κρατῶν, ἰδίως μετὰ τὴ Σύνοδο τῆς Φλωρεντίας. 
εἴτε ὡς ἐχσυγχρονισμό. ἀχριβῶς ὅπως παρατηρεῖται στοὺς θρύλους γύρω ἀπὸ 
τὸ Μεγαλέξαντρο χαὶ τὸ Βελισάριο, βλ. Εἰσαγωγή, 1.2.3. 

854. Ὁ στίχος ἀντικαθιστᾶ τὸ ἡμιστίχιο ἐτύφλωσεν ὁ βασιλεὺς (χ 4Τ9α, Λ 
641α). Παρόμοια ἐπέμβαση παρατηρεῖται χαὶ στὸ 8509, ὅπου ἐπίσης ἀπαλλάσ- 
σεται ὁ αὐτοκράτορας ἀπὸ τὴν εὐθύνη (πρβ. χ 483) γιὰ τὴν τύφλωση τοῦ Βελι- 
σαρίου., ἐνῶ στὰ χ χαὶ Λ ὁ αὐτοχράτορας κατηγορεῖται ὡς ὑπεύθυνος. Ἔτσι 
μόνο στὸ ϱ (Ξ ψ;) ὁ ἀφηγητὴς συνεχίζει νὰ παρουσιάζει τοὺς ἄρχοντες ὡς 
ὑπαίτιους ὣς τὴν 8 74. ὁπότε ὡς ἀποχορύφωμα τῆς ἀφήγησης ἀποχαλύπτεται 
ἡ ἀλήθεια πὼς τὸ Βελισάριο τὸν τύφλωσε ὁ αὐτοκράτορας. - 

855. δρᾶγμα ΡΜΕ:: εὐνόητο λάθος τοῦ ὑπαρχετύπου ρ΄ ἢ τῶν δύο μαρτύρων χω- 
ριστὰ γιὰ νὰ πετύχουν τέλεια ὁμοιοχαταληξία. Ὁ τύπος πρᾶμα δὲν ἁπαντᾶ 
στὸ ϱ. 


Λ 6537-47. 
638-40. Ὁ 5ραάβτο, ᾖ,᾽Αολι[ιοίας, σσ. 40-41, παραπέμπει στὴν ᾿Αχιλλ. Ν 688- 
89: τὸν Αχιλλέα τὸν θαυμαστόν, τὸν μέγαν τροπαιοῦχον, / τὸν νικητήν τε 
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τὸν στερρόν, τὸν ὄντως ἀνδρειωμένον καὶ συμπεραίνει ἀπὸ αὐτὸ τὸ παρά- 
δειγµα χαὶ δυὸ ἄλλα (Λ 112-16 καὶ Λ 259-85) πὼς ὁ Λιμενίτης χρησιμοποίη- 
σε μιὰ παραλλαγὴ τῆς Βελ. πιὸ πλήρη καὶ πιὸ χοντὰ στὸ ἀρχέτυπο. Οἱ ἄλλες 
' ὅμως ὁμοιότητες ποὺ διαπιστώσαμε ἀνάμεσα στὴ διασχευὴ Λ καὶ στὴν ᾿Αχιλλ. 
(βλ. σχόλια στὸ Λ 111-16. 211. 271, 403-07. 404) μᾶς πείθουν πὼς ὁ Λιμενί- 
της εἶχε πρόσβαση σὲ πολλὰ χείμενα, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ ἡ ᾿Αχιλληΐδα. 
644-Λ5. ἀποκρισιάριους - μεσίτας: βλ. σχόλια στὰ 6153-19, 626 χαὶ 6533. 
646. Ἰουστινιανόν τε: βλ. Λ Τ. 
647. εἰ ἔνι τυφλωμένος: βλ. σχόλια στὸ ϱ 849-52. 


ὃ 66. Ἡ ἄφιξη τῶν ξένων ἀρχόντων. 


χ 484-90. 

484-88. Ἡ παράγραφος στὶς ἄλλες διασχευὲς ἀποτελεῖται ἀπὸ τέσσερις μόνο στί- 
χους. Ὁρισμένα ὅμως στοιχεῖα ἀπαντοῦν ἤδη στὴν 8 65. Γενικὰ τὸ χείµενο 
τοῦ χ πρέπει νὰ ἔχει ὑποστεῖ ἀρχετὲς ἀλλαχές, προσθῆχες (484) καὶ ἀναχατα- 
τάξεις στίχων καὶ ἡμιστιχίων (485β(;), 486{:). 487). 

484. Αὐτὸς ὁ στίχος, προσαρμογὴ τοῦ στ. 7], δὲν ἀπαντᾶ στὶς ἄλλες διασχευὲς 
χαὶ θὰ ὀφείλεται στὸ ο μα τοῦ χ. 

485. ἀποκρισαραῖοι: αὐτὸς εἶναι ὁ τύπος τοῦ πλτθ. ποὺ χρησιμοποιεῖται στὸ ἔργο, 
βλ. 512, 531], 542, 550. Αὐτὸ τὸν τύπο τὸν πποκσταθτίσαμε χαὶ ἐδῶ. 

4δ6α. Πρβ. Λ 644 (8 65). ϱ 862. 

487. Πρβ. Λ 647 (8 65). 

488. Βλ. σχόλια στὸ ϱ 849-52. 


ϱ 861-64. 
Δ 648-51. 


8 67. Προετοιµασίες γιὰ τὴν ὑποδοχή τους στὴν αὐλή. 


χ 491-511. 

Γιὰ τὴ μεγαλοπρέπεια χατὰ τὶς ὑποδοχὲς στὴν αὐλὴ βλ. Ττειπησετ, σσ. 197 

κ.ἑ. ᾽ | 

491-094. Τὸ χφ Ν μᾶς ἔσωσε τὸ καλύτερο κείμενο γιὰ αὐτοὺς τοὺς στίχους, ὅπως 
ἀποδεικνύεται ἀπὸ τὴ σύγχριση μὲ τὰ ϱ 865-68 χαὶ Λ 652-55.Μετὰ τὸ στ. 
491 ἔκανε ὅμως ἕνα ἀντιγραφιχὸ λάθος καὶ ἔγραψε τὸ στ. 492α, ἐπανέλαβε τὸ 
491 καὶ ἔγραψε ξανὰ καὶ τὸ 492α. Ὁ γραφέας τοῦ Ν δὲν χαταλαβαίνει γιὰ 
ποιοὺς ἄρχοντες πρόκειται, ντόπιους ἢ ξένους. καὶ συντομεύει τὸ χείμενο ἐπα- 
ναλαμβάνοντας τοὺς στ. 4860 καὶ 487. 
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495. Γιὰ ἄλλες στερεότυπες ἐχφράσεις ποὺ εἰσάγουν περιγραφὲς βλ. π.χ. Καλλ. 
280-81. Λίβ. Ν 221, Εβο. 248. Αχιλλ. Ν Τ16-17. Ἰμπ. 264. Λ 808, χ 509. 

405-511. Ἡ περιγραφὴ ποὺ ἀχολουθεῖ θυμίζει κάπως τὶς «ἐκφράσεις» ποὺ βρί- 
σχονται ἐνσωματωμένες στὰ διάφορα ἱπποτικὰ μυθιστορήματα, πρβ. π.χ. 
Καλλ. 214 κ.ὲ. (ἴδ. 355 κ.ἑ.), Λίβ. (Ε6ο.):255 κ.ἕ., ᾿Αχιλλ. Ν 710 κ.ἑ., Βέλθ. 
282 κ.ἑ. Πιστεύουμε ὅτι πρόχειται γιὰ παρεμβολή, καὶ μάλιστα τοῦ β παρ᾽ ὅ- 
λες τὶς ἀτέλειες ποὺ ἔχει τὸ χείμενο. ἀτέλειες ποὺ θὰ ὑποδείχνυαν μᾶλλον τὸν γ. 
ὡς ὑπεύθυνο: χαλαρὴ σύνδεση (500-01) καὶ ἐπαναλήψεις ἡμιστιχίων (500α., 
504α, πρβ. χαὶ 498β, 502 χαὶ 505, 49Τα χαὶ οΌ]α., 501β καὶ 493β). Νομί- 
ζουμε ὅμως πὼς ἡ ἔχφραση αὐτὴ πρέπει νὰ ἀποδοθεῖ στὸ β, γιατί α’) ἡ ἐπέμβα- 
ση εἶναι ἐκτενής, καὶ β΄) δίνεται ἔμφαση στὸ γράψη (στ. 495 χαὶ 509) σὰν νὰ 
θέλει νὰ πεῖ ὅτι εἶναι ἐγγράμματος χαὶ λόγιος ποιητής, ὅπως τὸ χάνει χαὶ 
στοὺς στ. 559-62 (βλ. σχόλια καὶ Εἰσαγωγή, Π.5). 

497. ἐστήσασιν: τὰ ϱ 811 καὶ Λ 658 τὸ συνδέουν μὲ τὶς «κουρτίνες» χαὶ γράφουν 
ἐκρέμασαν / ἐκρέμοντο. 

900. Ὁ στίχος δὲ συνδέεται ὁμαλὰ μὲ τὰ προηγούμενα. 

502. Τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο εἶναι ὑπέρμετρο χαὶ ὁλόχληρος ὁ στίχος ἐπαναλαμβάνε- 
ται (µόνο στὸ χ) αὐτούσιος στὸ στ. 505. Ἡ περιγραφὴ τοῦ Λ δυστυχῶς εἶναι 
πολὺ σύντομη χαὶ δὲ βοηθάει γιὰ τὴν ἐξαχρίβωση τῆς ἀρχικῆς μορφῆς τοῦ χω- 

- ρίου αὐτοῦ. Ἡ σειρὰ πάντως τῶν στίχων Λ 660-62 δείχνει πὼς μᾶλλον ὁ στ. 
502 ἀποτελεῖ προσθήκη τοῦ χ. Πρέπει νὰ προστέθηκε γιὰ νὰ εἰσαγάγει μὲ πιὸ 
ὁμαλὸ τρόπο τὴν περιγραφὴ τοῦ θρόνου τοῦ στ. 503. Ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ ἔλυσε 
τὸ πρόβλημα ἀναβάλλοντας τὴν περιγραφὴ τοῦ θρόνου. 

501-02. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 65-66: καὶ μέσα κάθετον ὁ βασιλεὺς εἰς θρόνον 
ἐπηρμένον / καὶ γύρωθεν οἱ ἄρχοντες μετὰ μεγάλης δόξης. 

903. ὅλος μετὰ μουσίου: Ξ Ἄχιλλ. Ν Τ13 (ὄχι στὰ Ι, χαὶ Ο), Βυξ. Ἰλιάδα 353. 
Αὐτὴ ἡ λεπτομέρεια στὴν περιγραφὴ τοῦ θρόνου λείπει στὶς ἄλλες διασχευὲς 
καὶ τὸ ψηφιδωτὸ δὲν ταιριάζει χαὶ πολὺ σὲ ἕναν θρόνο σχαλισμένο χαὶ φορτω- 
μένο πολύτιμα λιθάρια. | 

Τὸ στοιχεῖο αὐτὸ πρέπει νὰ τὸ πρόσθεσε ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ. 

907. ᾿Ανάπτυξη τοῦ πρώτου ἡμιστιχίου ἐκ δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν ο 881], Λ 663. 
βλ. χαὶ χ 511) ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ χ. 

- 508. τῶν εὐιοστῶν τὰ ἔτη: καὶ οἱ τρεῖς διασχευὲς συμφωνοῦν γιὰ τὸ «20 χρο- 
νῶν», ἀλλὰ ἡ καθεμιὰ τὸ διατυπώνει διαφορετικά. Πιὸ πολὺ μὲ τὸ χείμενο τοῦ 
χ μοιάζει τὸ Λ 664 ὡς εἰκοστὸν τὸ ἔτος καὶ Βυζ. Ἰλιάδα τὸ εἰκοστὸν τὸ 
ἔτος. 

909. Πρβ. Αχιλλ. Ν 122 καὶ ποῖος νοῦς νὰ δυνηθῇ κατὰ λεπτὸν νὰ γράψῃ (βλ. 
χαὶ 1, 490). 

310-11. Στὴ θέση τοῦ στίχου γιὰ τὸ τί ροῦχα φοροῦσαν τὰ «παιδόπουλα» (ρ 884. 
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Λ 665) ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ ἔγραφε δύο στίχους, ποὺ ἐπαναλαμβάνουν στοι- 
χεῖα τῆς προηγούμενης περιγραφῆς (στ. 50δα. 901). 

Ὁ γραφέας τοῦ Ν συνέπτυξε τὸ χείµενο τοῦ χ, ὅπως συνηθίζει νὰ χάνει ὅ- 
ταν στίχοι τοῦ φαίνονται περιττοὶ ἢ ἐπαναλαμβανόμενοι, βλ. στ. 73. 97. 160. 
176. 297-98. 301, 436, 478. 


ϱ 865-84. 

866. ᾿Απορρίψαμε τὴ γραφὴ τοῦ Ρ, ἐπειδὴ τὸ μικροὶ μεγάλοι ἅπαντες ἀποτελεῖ 
στερεότυπη φράση καὶ ἡ λ. προστάτης χρησιμοποιεῖται ἀλλοῦ στὸ ϱ μόνο γιὰ 
τὸ Βελισάριο (469. 476). καὶ τὶς δύο φορὲς γιὰ νὰ Πμθθλάταλήκπηϑεῖ μὲ τὸ 
παλάτιν. 

868. Ὁ στιχουργὸς διαχρίνει τοὺς τοπικοὺς ἀπὸ τοὺς σταλμένους ἄρχοντες. βλ. 
χαὶ σχόλια στὰ χ 491-94 χαὶ Λ 652-55, βλ. χαὶ Λ 680.᾽ | 

871-84. Ἡ περιγραφὴ εἶναι ἀπαλλαγμένη ἀπὸ πολλὲς ἀπὸ τὶς ἀτέλειες ποὺ παρα- 
τηρήσαμε στὸ χ 497-506. Ἡ μόνη ποὺ ἔμεινε εἶναι στοὺς στ. 873-74 (βλ. χ 
499-500). | 

877. ἐπηρμένον λέγεται γιὰ τὸ θρόνο, ὅπως καὶ στοὺς στ. 37 χαὶ 909. Τὸ ἐπηρ- 
μένος τῶν ΜΕ. ἐπηρεάστηχε ὡς ἕνα εἶδος πρόληψης ἀπὸ τὸ ὡς ἐπηρμένος 
βασιλεὺς τοῦ στ. 879. Αὐτὸ τὸ ἡμιστίχιο χαὶ τὸ φορτωμένον τοῦ στ. 878. ποὺ 
δὲ λέγεται γιὰ τὸν αὐτοχράτορα, δείχνουν πὼς στοὺς στ. 877-78 ὁ στιχουργὸς 
Ἡιλᾶ γιὰ τὸ θρόνο. 

878..Ὁ στιχουργὸς μετέθεσε τὸ στίχο ἐδῶ ἀπὸ τὴν περιγραφὴ τοῦ θρόνου (στ. 880 
χ.ἑ. 

1 
882. τοῦ βασιλέως παιδόπουλα: βλ. Ψευδο-Κωδ., Ὀνρός 226. 7-8. 


Λ 652-66. | 

652-55. Καὶ στὸ χείµενο τοῦ Λ γίνεται διάχριση ἀνάμεσα στοὺς ντόπιους χαὶ 
στοὺς ξένους ἄρχοντες, δηλ. τοὺς µεγιστάνους καὶ τοὺς ἀποκρισαρίους (πρβ. 

ο. καὶ 666). 

657-59. Ὁ διασχευαστὴς δίνει σὲ περίληψη τὸ στολισμὸ τοῦ παλατιοῦ. Τὸ παλά- 
τια τοῦ Λ εἶναι ἄστοχη μι | 

658. ἐκρέμασαν: ὁ πληθ. τοῦ χφ. εἶναι ἀπθονοῦ χαὶ γι’ αὐτὸ δεχτήχαµε τὴ σιω- 
πηρὴ διόρθωση τοῦ ἸΜαρπεγ, ἐκρέμασεν. 

660. Γράφαμε στὸ δεύτερο ἡμιστίχιο τίς νὰ τὸν ἀφηγῆται (πρβ. Βέλθ. 330). ὅ- 
πως ἀπαιτεῖ τὸ θρόνος ὡς ἀντικείμενο. Βλ. τὴν παρόμοια διόρθωση στὸ στ. 
16. ᾿Απορρίψαμε τὸ καί, ποὺ καταστρέφει τὸ μέτρο (πρβ. καὶ Βέλθ. 330). 

661. παραχρυσωμένος: πρβ. ϱ 880 ὁλολαμπὶς χρυσίζων: τὸ «χρυσὸ» ταιριάζει 
βέβαια περισσότερο παρὰ τὸ ὅλος μετὰ μουσίου τοῦ χ 503. 
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666. Ὁ στίχος εἶναι κάπως ξεχρέµαστος στὸ τέλος τῆς παραγράφου. Θὰ μποροῦ- 
σε νὰ ἑρμηνευθεῖ ὡς συμπερασματιχὸς στίχος: «καὶ ἔτσι λοιπὸν...» 


ὃ 68. Οἱπρεσβευτὲς ἔρχονται «εἰς προσκύνησιν μεγάλου βασιλέως». 


χ 512-20. 

514-19. Ὅπως καὶ οἱ στίχοι 495- 511. ἔτσι καὶ οἱ στ. 514-19 εἶναι ανν περι- 
γραφικοί, χι ἔτσι θὰ μποροῦσε καὶ αὐτοὶ νὰ ἔχουν παρεμβληθεῖ ἀπὸ τὸ δια- 
σχευαστὴ τοῦ β. Ἔνδειξη γιὰ τὴν ἐκδοχὴ αὐτὴ ἴσως νὰ ἀποτελεῖ τὸ σχέτο ἠφέ- 
ρασιν τοῦ χ 520, ἐκεῖ ποὺ οἱ ἄλλες διασχευὲς προσπαθοῦν νὰ συνδέσουν τὴν 
περιγραφὴ τῶν στ. χ 514-19 συνοφίζοντάς την μὲ τὸ ταῦτα ἔφερον / ἠφέρασιν 
(ο 891, Λ 675). 

514-20. Γιὰ τὸ κανίσκι ποὺ πρόσφεραν στὸ βασιλέα οἱ πριαμεῦσες βλ. Τγειη- 
εν, σ. 202 κ.ὲ. 

515. Ἡ γραφὴ τοῦ Ν, τὰ κεφάλια, θὰ ὀφείλεται σὲ ἐπίδραση τοῦ τοὺς ὤμους τοῦ 
516. Τὸ ἡμιστίχιο πάντως αὐτὸ ἀποτελεῖ παραλλαγὴ τοῦ χ.. 

519, Ὁ 5ραάατο, Ργοδἰεπιὶ [Ι, σ. 292 ὑποστηρίζει πὼς ὁ στίχος εἶναι τὸ τελευ- 
ταῖο ἀπομεινάρι ἀπὸ τοὺς ἀρχικὰ τρεῖς στίχους τοῦ Πολ. Τρωάδος, ποὺ τοὺς 
μιμήθηκε ὁ συγγραφέας τῆς ᾿Αχιλλ. (βλ. Ν 335-39. 1, 252-56), τὸ χείμενο τοῦ 
ὁποίου στάθηχε τελικὰ ἡ πηγὴ γιὰ τὸ συγγραφέα τῆς Βελ.. Οἱ στίχοι 518-19 
(Ξ Δ 670-11 καὶ 674). ποὺ λείπουν στὸ ϱ, θὰ ὀφείλονται στὸ διασχευαστὴ β. 

520. Οἱ δυὸ ἄλλες διασχευὲς συνοφίζουν τὰ προηγούμενα μὲ τὸ ταῦτα ἔφερον / 
ἠφέρασιν (ο 891. Λ 675). 


ϱ 885-91. 
891]. ταῦτα καὶ ἄλλα: τὸ καὶ ἄλλα φαίνεται νὰ ὑπαινίσσεται τοὺς στ. χ 518-19 
(πρβ. Λ 670-711 καὶ 674) ποὺ παραλείφτηχαν ἀπὸ τὸ στιχουργό. 


Λ 667-75. 

Ὁ Λιμενίτης ἄλλαξε τὴ σειρὰ τῶν στίχων χαὶ παρέλειφε τὸ ἕτεροι τριάκοντα 
τῶν χ 516. ϱ 889. | 
667. Στίχος τοῦ Λιμενίτη, ὅπου εἰσάγει γιὰ τελευταία φορὰ τοὺς μεσίτας, τὸ συν- 


δετιχὸ στοιχεῖο ἀνάμεσα στὴν ἐχστρατεία ἐναντίον τῶν Περσῶν χαὶ στὴν ὑπο- 
δοχὴ αὐτή, βλ. σχόλια στὰ 6123-19. 626, 633. 


ὃ 69. Ἡ ἐπίσημη ὑποδοχή. 


χ 521-26. 
521. μετὰ τιμῆς: βλ. ϱ 892’ τὸ μετὰ χαρᾶς εἶναι εὐχολότερη γραφὴ ὡς στερεότυ- 
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πη ἔχφραση, ποὺ δὲν ἐπιβεβαιώνεται οὔτε ἀπὸ τὸ Λ. γιατὶ ἐχεῖ τὸ ἀντιχείμενο 
τοῦ δέχεται δὲν εἶναι οἱ ἄρχοντες, ἀλλὰ τὰ δῶρα. 

521β. -- ᾿Αχιλλ. Ν 1405α (-- Ι, 1089α). Βυζ. Ἰλιάδα 1084α. 

922. Καὶ ἐδῶ καὶ στὸ ϱ 893 προτιμήσαμε τὸν ἑνικό, θρόνον, ὡς δυσκολότερη 
γραφή. 

Ὁ αὐτοκράτορας ἔδινε πολὺ σπάνια στοὺς ξένους πρεσβευτὲς τὴν ἄδεια νὰ 
καθίσουν, βλ. ΤΓεΙΙΠΡΕΓ. σσ. 94 χ.ἑ. καὶ 201. Μπορεῖ νὰ εἶναι χι αὐτὸ δεῖγμα 
τῆς χαλάρωσης τῆς ἐθιμοτυπίας στὴν αὐλὴ κατὰ τὰ τελευταῖα χρόνια τοῦ Βυ- 
ζάντιου. Μπορεῖ ὅμως χαὶ ὁ ποιητὴς νὰ μὴν ἤξερε τέτοιες λεπτομέρειες γιὰ τὶς 
ὑποδοχές, εἴτε ἐπειδὴ δὲν ἦταν Κωνσταντινουπολίτης εἴτε κα. οὔτε ὁ πολὺς 
χόσμος τῆς Πόλης τὶς ἤξερε. 

925. Ὁ στίχος φαίνεται παρεμβολὴ τοῦ γ -- τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο ἁπαντᾶ χαὶ στὸ 
Λ 684--. ἐπειδὴ ὁ στίχος διακόπτει τὴ λογικὴ σειρὰ τῶν στίχων 524-26 καὶ 
χωρίζει τὴν ἀναφορικὴ πρόταση ἀπὸ τὰ προηγούμενά της. 


ϱ 892-98. 

893. εἰς θρόνον ἀξιόλογον: βλ. σχόλια στὸ χ 522. 

894. Ὁ στίχος. ποὺ ἀποτελεῖ προσθήχη τοῦ στιχουργοῦ γιὰ νὰ πετύχει ὁμοιοκα- 
ταληξία., λειτουργεῖ καὶ ὡς εἰσαγωγὴ τῆς ἐρώτησης ποὺ δὲν ἀπευθύνεται στοὺς 
διπλανούς τους, ἀλλὰ στὸν ἴδιο τὸν αὐτοχράτορα. 

896. ἀστεροδρόμος Ἄρης: Ὁ Βελισάριος εἶναι ἡ προσωποποίηση τοῦ πολέμου. 


Λ 676-84. 

678. τῆς φρονήσεως ὅλης: τὸ ὅλης δὲν ἔχει πολὺ νόημα: ὅλοι, ὅλοις ἢ ὅλους θὰ 
ἦταν πολὺ προτιμότερο (ὑπόδειξη τοῦ Παπαδημητρίου). Προτιμήσαμε τὸ τε- 
λευταῖο, γιατὶ συνδέει ἱκανοποιητικὰ τοὺς λόγους μὲ τὸ τῆς φρονήσεως. 

679. μετὰ πάντων: -- «πάνω ἀπ᾽ ὅλα», βλ. 548 χαὶ σχόλια στὸ 382. 

ἤλθασιν: εἴπασιν Μίάαρπετ. ᾿Ανάμεσα στὰ ρήματα ἐκφαίνω καὶ συντυχαί- 
νω ταιριάζει πιὸ πολὺ ἡ διόρθωση τοῦ γλαρηεγ. 

682. Ἡ λ. σκάμνον χαθιστᾶ τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο ἄρρυθμο. Δὲ διορθώσαμε ὅμως 
σὲ σκαμνίν (πρβ. 578 θρόνον: θρονὶν ΜΚ ἀσηετ), ἐπειδὴ ὁ τόνος στὴν τρίτη 
συλλαβὴ δὲ φαίνεται χαὶ τόσο ἀνώμαλος ον π.χ. 30, 45, 209. 299. 458. 
483, 776, 814). 

ἀντ’ ἄλλα: τὸ ἀντ᾽ τοῦ χφ. πρέπει νὰ εἶναι ἀντιγραφιχὸ λάθος γιὰ αὐτ᾽, 
δηλ. ἀφ’ τ᾽ ἄλλα. Γιὰ τὴ χρήση τοῦ ἀφ᾽ βλ. παρακάτω 685, ΤΟ6. Ὁ τύπος 
ἀπαντᾶ καὶ στὸ Θανατ., Βέλθ. καὶ ἄλλα ἔργα (βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. ἀπό, σ. 2). 
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ὃ 70. Ὁ Βελισάριος ἐμφανίζεται ὡς ζητιάνος. 


χ 521-36. 

528-29, Ἡ παράδοση τῶν δυὸ στίχων δὲν εἶναι καλή. Ὁ ἀντιγραφέας τοῦ ν ἄρ- 
χισε χατὰ λάθος μὲ τὸ στ. 529, ἄλλαξε στὴ μέση καὶ ὕστερα μπερδεύτηχε. 
᾿Αχολουθήσαμε τὸ χείµενο τοῦ Ν χαὶ ἐπιφέραμε δυὸ μικρὲς διορθώσεις, πι- 
στεύοντας πὼς ἀποχαταστήσαμε ἔτσι τὸ χείµενο τοῦ χ. 

528. κρατεῖ Ν: νὰ κρατεῖ γράφαμε μὲ βάση τὸ Λ 688. 

529. Μᾶς φαίνεται ἐπιβεβλημένο νὰ περιλάβουμε τὸ ἕτερον τοῦ Ν στὸ χείμενο. 
Καὶ οἱ δυὸ ἄλλες διασχευὲς συμφωνοῦν σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο πὼς τὸ δεύτερο μέ- 
ρος τῆς περιγραφῆς περιέχει τὸ «εἰς τὸ ἄλλο δεκανύειν» (ο 901, Λ 689). Ἡ 
μετρικὴ μορφὴ τοῦ στίχου, μὲ τὸ διασχελισμὸ στὴν τομή, δὲν εἶναι ἱκανοποιη- 
τική, ἀλλὰ αὐτὸ ἰσχύει γιὰ δεκάδες στίχους τῆς διασχευῆς χ, βλ. Εἰσαγωγή, 
ΥΙ1.1. 

53]. Ὁ στίχος λείπει στὶς ἄλλες διασχευὲς καὶ ἐνδέχεται νὰ εἶναι προσθήχη τοῦ 
διασχευαστή τοῦ χ. 

533-36. Ἡ σύγκριση μὲ τὰ παράλληλα χωρία τῶν ἄλλων παραλλαγῶν δείχνει 
πὼς ὁ στίχος χ 534 εἶναι ὕποπτος ὡς πρὸς τὴ διατύπωσή του, πὼς μετὰ τὸ στί- 
χο αὐτὸ τὰ ϱ χαὶ Λ ἔχουν ἕνα στίχο παραπάνω καὶ πώς, τέλος, ἡ ἔννοια τοῦ 
στίχου χ 536 (ποὺ χρησιμοποιεῖται ἀπὸ τὸ Λιμενίτη γιὰ νὰ ἀποδώσει τὸ στ. χ 
234) ἔχει ἀποδοθεῖ ἀπὸ τὸ ϱ καὶ Λ μὲ δυὸ στίχους. Βλ. σχόλια στὰ Λ 694 χαὶ 
691-98. 

533. Ἡ δοτικὴ τῷ Βελισαρίῳ, ποὺ εἶναι βέβαια ἄμετρη, ἐπιβεβαιώνεται ὅμως 
ἀπὸ τὸ ϱ 905 καὶ τὴν κανονικὴ σύνταξη μετὰ τὸ ρῆμα δίνω, βλ. στ. 103. 109, 
πρβ. καὶ Λ 708. Τὸ ἡμιστίχιο θυμίζει τὴ μαρτυρία τοῦ Ἰω. Τζέτζη, Χιλιάδες 
ΠΙ. 344, ΤΝ. 753: Βελισαρίῳ ὀβολὸν δότε. 

534. Ἡ χρήση τοῦ με δὲ συμβιβάζεται μὲ τὸ γ΄ πρόσ. ποὺ χρησιμοποιεῖται χαὶ 
στοὺς δύο λόγους τοῦ Βελισαρίου (533-36, 546-47). Οἱ ἄλλες διασχευὲς ἔχουν 
ἐδῶ τὸ χείµενο τοῦ χ 536 (Λ 694) ἢ ρητὴ μνεία τῆς τύφλωσης (ϱ 906). Ἡ 
γραφὴ ὅμως τοῦ χ δὲν ἀποχλείεται νὰ εἶναι ἡ γραφὴ τοῦ διασχευαστῆ β ἢ γ, 
ποὺ ὁμαλοποιήθηχε ἀπὸ τοὺς ἄλλους διασχευαστές. 

535. Καὶ ἐδῶ καὶ στὸ στ. 546 τὸ χφ. Ν παραδίδει ἕνα µόνο ἡμιστίχιο, τὸ πρῶτο 
ἡμιστίχιο τοῦ στ. 533. τὸ γνωστὸ χαὶ ἀπὸ τὸν Τζέτζη. Στὸ χφ. Ν ὁ στίχος βρί- 
σχεται χαὶ τὶς δύο φορὲς συμπληρωμένος μὲ ἕνα ἡμιστίχιο παρμένο ἀπὸ τὰ 
συμφραζόμενα (στ. 5326 καὶ 533β). Ἔνδειξη τοῦ ὅτι καὶ τὸ γ, χοινὸ πρότυπο 
ὅλων τῶν διασχευῶν ποὺ σώζονται, εἶχε µόνο τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο εἶναι τὸ γε- 
γονὸς ὅτι τὰ ϱ χαὶ Λ στοὺς παράλληλους στίχους ἀποχλίνουν ἀπὸ τὴν παράδο- 
ση τοῦ Ν (βλ. ϱ 908. 919 καὶ Λ 696. Τ08). ᾿Ακολουθοῦμε τὸ Ν ἐξαιτίας τῆς 
μεγαλύτερης ἀξιοπιστίας του. 
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936. Δὲν ἐπιφέραμε τὴν πολὺ μικρὴ διόρθωση «τὸν», ποὺ ἐπιβάλλεται ἀπὸ τὸ 
μέτρο καὶ ἐπιβεβαιώνεται καὶ ἀπὸ τὸ Λ 697. Ἔτσι θὰ ἀποχαθιστούσαμε ἴσως 
τὸ χείμενο τοῦ β ἢ γ, ἀλλὰ ὄχι τὸ χείμενο τοῦ χ. Καὶ τὰ δύο χφφ. παραδίδουν 
τὸ πρῶτο ἡμιστίχιο ἄμετρο. Ὁ παραλληλισμὸς μὲ τὸ στ. 534 χαὶ ἡ μαρτυρία 
τοῦ παρακάτω χωρίου τοῦ Τζέτζη θὰ μποροῦσαν νὰ χρησιμεύσουν ὡς ἔνδειξη 
πὼς χαὶ ἡ ἀρχικὴ μορφὴ τοῦ στίχου ἄρχιζε μὲ τὴν ἀναφοριχὴ ἀντωνυμία ὅν. 
Ὁ στίχος θυμίζει τὸ παραπάνω χωρίο τοῦ Τζέτζη, Χιλιάδες ΠΠ. 345. Ιν. 

754 ὃν τύχη μὲν ἐδόξασεν, ἀποτυφλοῖ δ᾽ ὁ φθόνος. Μεγαλύτερη ὅμως ὁμοιό-. 
τητα ἔχουν τὰ ϱ 909-10 καὶ Λ 694. 


ϱ 899-910. 

902α. Ἡ προσθήκη αὐτὴ τοῦ στιχουργοῦ ἁποκαλύπτει πρόωρα (πρὶν ἀπὸ τὸ 91 3- 
15) τὸ σχοπὸ τοῦ Βελισαρίου. Πρβ. χαὶ 91 2β. 

9050-06. Σὲ ὅλες τὶς διασχευὲς ὁ Βελισάριος στὸ τέλος τῆς 8 70 ἐπαναλαμβάνει 
τὴν οὐδέτερη χαταγγελία τοῦ φθόνου (βλ. καὶ 88 22. 54). Ὁ στιχουργὸς ὅμως 
παραβιάζει αὐτὴ τὴ συνέπεια χαὶ παρουσιάζει τὸ Βελισάριο νὰ χαταχρίνει χαὶ 
ἐδῶ τοὺς ἄρχοντες, ἕνα θέµα ποὺ στὸ ἀρχιχὸ χείµενο δὲν ὑπῆρχε καθόλου. στὰ 
ϱ, (ψ) καὶ Λ μόλις στὴν 8 ΊΖα, τὸ ἐπεισόδιο μὲ τὸ Ράλλη. 

907. Γιὰ τὴν ἐξάρτηση τοῦ Λ 695 ἀπὸ τὸ στίχο αὐτὸ βλ. σχόλια στὸ Λ 695. 

908. Βλ. σχόλια στὸ Λ 696. 

909-10. Βλ. σχόλια στὸ Λ 697-98, 

909. τύχης: γιὰ τὸν τύπο αὐτὸ βλ. Διήγ. ᾿Αλεξ. 1236. 1360, 1382. Χρον. τουρκ. 
σουΛτ. 60, 91, 144. Χρον. Τόκκ. 615. 1079. 1155. 3108: πρβ. καὶ ἡ γῆς. 


Λ 685-98. 
Ἡ διασχευὴ τοῦ Λ μᾶς δίνει ἕνα κείµενο ποὺ μοιάζει πολὺ μὲ τὸ χ, ἀλλὰ πλη- 
σιάζει σὲ μερικὰ σημεῖα πρὸς τὴ διασχευὴ ϱ, βλ. στ. 686. 691. 695, 696, 697-98. 


686. ἐν ταπεινῷ τῷ σχήματι: -- Βέλθ. 1241. βλ. ϱ 899 μετὰ ταπεινοσύνης. 

690β. Διορθώσαμε τὸν ὑπέρμετρο στίχο γράφοντας τριγύρου γύρου γύρου, πρβ. 
Ἅλωσις 817 γύρου γύρου τριγύρου (ὑπόδειξη Παπαδημητρίου). 

60]α. Πρβ. καὶ τὸ καυχὶ δεσενύων τοῦ ϱ 903. 

694. Βλ. σχόλια στὰ χ 534 χαὶ 536. 

695. -- ϱ 907. Αὐτὴ ἡ ἀπόλυτη ταυτότητα τῶν δυὸ στίχων μᾶς ἀναγκάζει νὰ 
δεχτοῦμε εἴτε ὅτι ὁ διασχευαστὴς τοῦ χ παρέλειψε τὸ στίχο αὐτό, εἴτε ὅτι ὑπάρ- 
χει κάποια σχέση ἀνάμεσα στὶς διασχευὲς ϱ καὶ Λ. Ἡ δομὴ τοῦ χ πάντως εἶναι 
πολὺ ἀρτιότερη, μὲ τὰ δυὸ παράλληλα δίστιχα. τὶς δυὸ προσταχτιχὲς καὶ τὶς 
ἀναφοριχὲς δευτερεύουσες προτάσεις. Ἡ προσθήκη μιᾶς τρίτης προσταχτικῆς 

(Αλέπετε) θὰ χαλοῦσε τὴ δομὴ αὐτὴ καὶ θὰ πρόσθετε ἕνα χαινούριο στοιχεῖο 
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(βλέπετε Βελισάριον), ἀντίθετο, ὅπως πιστεύουμε. πρὸς τὸ ἀρχιχὸ πνεῦμα τοῦ 
χωρίου. Ὁ ποιητὴς περιορίζεται νὰ δώσει τὴν εἰχόνα τοῦ ζητιάνου Βελισαρίου 
χαὶ ὁ ἴδιος ὁ Βελισάριος εἶναι συνεπὴς σ᾽ αὐτή: χαὶ τὰ λόγια του εἶναι λόγια 
ζητιάνου. Πιστεύουμε ἑπομένως πὼς τὸ χ, ποὺ ἔχει πολλὰ ἀδύνατα σημεῖα χαὶ 
παρεμβολὲς στὸ χείμενό του, διατήρησε ἐδῶ τὴν ἀρχιχὴ δομὴ τ τοῦ χωρίου αὖ- 
τοῦ. 

- Πιστεύουμε πὼς ἐδῶ χαὶ σὲ ὁλόκληρο τὸ χωρίο αὐτό, ὅπου οἱ ὁμοιότητες 
μὲ τὸ ϱ ἀφθονοῦν, ὁ Λιμενίτης χρησιμοποίησε ὡς πηγὴ χαὶ ἕνα χφ. τῆς δια- 
σχευῆς ϱ. 

696. διακονήσετέ τον: πρβ. ϱ 908 ἐλεήσετέ τον. Οἱ στ. 695-96 ὁμοιοχαταλη- 
χτοῦν ἀχριβῶς ὅπως καὶ τὰ ϱ 907-08. 

691-98. Πρβ. ϱ 909-10. Ὅπως τὸ ϱ ἔτσι καὶ τὸ Λ ἀναπτύσσει τὸ στίχο τοῦ 
Τζέτζη (βλ. σχόλια στὸ χ 536) σὲ ἕνα δίστιχο καὶ μάλιστα ὁμοιοχατάληχτο. 
Γιὰ παρόμοιες περιπτώσεις ρίµας βλ. Λ 598-99, 695-96, 741-42, 744-46, 
747-48, Το0-ο]. 


ἃ 71. Ἡ πρώτη ἀντίδραση τῶν ο 


χ 537-43. 

531-40. ᾽Αμϕιβάλλουμε ἂν οἱ στ. 537-40 ἀνήχουν στὸν ἀρχικὸ πυρήνα τοῦ ποιή- 

! ματος. Οἱ ἀντιδράσεις δὲν μποροῦν νὰ ἐχδηλωθοῦν πρὶν ἀπὸ τοὺς στ. 541-43, 
ὅπου φανερώνεται ὁ σχοπὸς τοῦ Βελισαρίου, χαὶ πρὶν ἀπὸ τὸ δεύτερο τριγύρι- 
σµα τοῦ Βελισαρίου, στ. 544-47. Μόλις στοὺς στ. 548-49 περιγράφονται οἱ 
πραγματιχὲς ἀντιδράσεις τῶν πρεσβευτῶν. Πιστεύουμε ὅτι οἱ στ. 537 καὶ 540 
προστέθηκαν ἀπὸ τὸ γ' γιὰ τοὺς στ. 538-39 βλ. παρακάτω. 

ο37α. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 522α, Φλώρ. 15968α χαὶ Ἰμπ. 698α. Στὸ στίχο τοῦ Ἰμπ. 
καὶ τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο, θαυμάζει, ἐξαπορεῖ το δείχνει νοηματιχὴ συγγένεια 
μὲ τὸ χείµενο τῆς Βελ. 

538-39. Θεωρούμε τοὺς στίχους αὐτούς, ποὺ λείπουν στὶς ἄλλες διασχευές, ὡραῖο 
δεῖγμα τῆς δραστηριότητας τοῦ διασχευαστῆ τοῦ χ. Χρησιμοποιώντας τέσσερα 
φορμουλαϊχὰ ἡμιστίχια πρόσθεσε τὸ ἀντιχείμενο στὸ στ. 537 χαὶ ἕνα πιὸ χα- 
τάλληλο εἰσαγωγιχὸ ρῆμα γιὰ τὴν πλάγια ἐρώτηση τοῦ στ. 540. 

Τὸ δίστιχο τὸ παρέλειφε ὁ γραφέας τοῦ Ν. εἴτε ἐπίτηδες. ἐπειδὴ δὲν προ- 
σφέρει τίποτε τὸ χαινούριο, εἴτε ἀπὸ ἀντιγραφιχὸ λάθος (τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο 
τῶν 537 χαὶ 539 εἶναι τὸ ἴδιο). 

5309. Πρβ. Βυζ. Ἰλιάδα 917 ἐξαποροῦν καὶ φρίττουσιν οἱ ἄρχοντες τῆς χώρας. 


ϱ 911-16. 
9120. ᾿Αποτυχημένο δεύτερο ἡμιοτόχο. Τὸ μέμφονται δὲν ταιριάζει παρὰ μόνο 
μετὰ τὸ 9139-16. 
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915. νὰ προσλάβῃ Ρ: διὰ νὰ λάβη ΜΕ. Ἡ γραφὴ τοῦ Ρ μὲ τὸν τόνο στὴν τρίτη 
συλλαβὴ πρέπει νὰ εἶναι ἡ δυσχολότερη γραφή (καὶ ἀλλοῦ τὰ ΜΕ εἰσάγουν τὸ 
δισύλλαβο διά, βλ. στ. 688). Ὁ τόνος τοῦ προσλάβη εἶναι καὶ λειτουργιχὸς µέ- 
σα στὸ στίχο. | 


Λ 699-706. 

7Ο1-053. Ὁ Λιμενίτης παρεμβάλλει χαὶ ἄλλο ἕνα τριγύρισμα, μᾶλλον γιὰ νὰ ἆπο- 
χαταστήσει τὴν ἁρμονία τῆς δομῆς. ποὺ εἶχε χλονιστεῖ μὲ τὴν προσθήκη τῶν 
προηγούμενων στίχων στὴν ἀρχικὴ Βελ., βλ. σχόλια στὸ χ 537-40. 

705. Διατηρήσαμε τὸν φευδο-ἀρχαϊσμὸ ὑπὸ ὡς πιὸ ταιριαστὸν ἀνάμεσα στὰ. 
ὅπως καὶ στὴν εὐκτικὴ λάβοι. μας περιπτώσεις χρήσης τῆς εὐκτικῆς στοὺς 

« 61] καὶ 840. 

τού. τὸν ψόγον οὐκ ὀλίγον: τὸ ἡμιστίχιο ἀπαντᾶ τρεῖς φορὲς στὸ Βέλθ. μὲ τὴ 

μορφὴ τοῦ καὶ ψόγον οὐκ ὀλίγον (93, 131, 1073). 


ὃ 72. Ὁ Βελισάριος τριγυρίζει καὶ πάλι ὡς ζητιάνος. 


χ 544-41. 

946. Βλ. σχόλια στὸ χ 535.. 

541. Ὁ στίχος λείπει στὶς ἄλλες διασχευές. Δὲν ἀποχλείεται νὰ πρόχειται γιὰ 
προσθήκη τοῦ χ, ὡς χαθρέφτισµα τῶν χ 535-36 (βλ. τὴ χρήση τοῦ χρόνος ἀντὶ 
γιὰ τύχη τῶν Ἱζέτζη, ϱ καὶ Λ). 

Βλ. σχόλια στὸ χ 536. 


ϱ 911-20. 
918. ἕνα χέρι: βλ. σχόλια στὸ 53. 


Λ 707-14. | 

707. μετὰ καυχύν: διορθώσαμε ἐδῶ χαὶ στὸ στ. 728. ἐπειδὴ πιστεύουμε πὼς πρό- 
χειται γιὰ λάθος τοῦ ἀντιγραφέα ἀντὶ γιὰ μὲ τό. Τὸ ἄρθρο εἶναι ἀπαραίτητο 
ἐδῶ, βλ. ὅμως σχόλια στὸ 799. 

709. ἐλάλειν ἕνα χέριν: φανερὸ δάνειο ἀπὸ τὸ ϱ 918: βλ. σχόλια στὸ ϱ 53. 

710-13. Ὁ Λιμενίτης προσθέτει μερικὲς ἐποικοδομητιχὲς συμβουλὲς τοῦ Βελισα- 
ρίου, ποὺ τὶς ἀντλεῖ ἀπὸ τὴ διχή του πείρα. Ὁ στ. ϱ 920 μπορεῖ νὰ τοῦ στάθηκε 
πηγὴ ἔμπνευσης. 

713. κι ἐχάσαν μὲ τὸ φῶς μου: ἡ σύνταξη αὐτὴ τοῦ χάνω εἶναι μοναδικὴ στὸ Λ. 

714. Μὲ τὸ ἴδιο ἡμιστίχιο ὁ ἀφηγητὴς χλείνει χαὶ τὴν ἀπάντηση στὸ Ράλλη (736- 
52) στὸ στ. 753α. 
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ὃ 72α. Ἐπίθεση τοῦ Ράλλη καὶ ἀπάντηση τοῦ Βελισαρίου. 


Μόνο στὶς διασχευὲς ϱ χαὶ Λ βρίσκεται ἀνάμεσα στὶς δυὸ (τρεῖς) ἐμφανίσεις 
τοῦ Βελισαρίου καὶ στὶς ἀντιδράσεις τῶν ἀρχόντων μιὰ ἐκτεταμένη σχηνή (ϱ 921- 
48. Λ 115-52), ὅπου κάποιος Ράλλης. ἐπιλεγμένος ἀπὸ τὸν ποιητὴ ὡς ἐχπρόσω- 
πος τῶν μεγάλων ἀρχοντικῶν οἰκογενειῶν, κατηγορεῖ τὸ Βελισάριο ὅτι ζητια- 
νεύει σὰν φτωχός, ἐνῶ ἔχει χρήματα. ᾿Απὸ τὸ ἐπεισόδιο αὐτὸ δὲν ὑπάρχει ἴχνος 
στὴ διασχευὴ χ. ᾿Απὸ τοὺς ὁμοιοχατάληκτους στίχους τοῦ Λ (741-42, 1744-48. 
150-51) καὶ τὶς ἄλλες ὁμοιότητες (βλ. σχόλια) συμπεραίνουμε πὼς ὁ Λιμενίτης 
εἶχε ὡς πηγὴ ἐδῶ ἕνα χφ. τῆς Ριμάδας. 

Δεχόμαστε ὡς πιὸ πιθανὴ τὴν ἐχδοχὴ πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ ψ, ποὺ εἶναι 
ὑπεύθυνος καὶ γιὰ τὶς ἄλλες οὐσιαστικὲς προσθήκες καὶ ἐπεχτάσεις στὸ ϱ (καὶ Ν2). 
ἐπινόησε χαὶ αὐτὸ τὸ ἐπεισόδιο καὶ πὼς ὁ στιχουργὸς τὸ προσάρμοσε σύμφωνα μὲ 
τὸ δικό του τρόπο. Ὁ Λιμενίτης πάλι τὸ ἐπεξεργάστηχε μὲ τὸν ἴδιο τρόπο ποὺ δια- 
σχεύασε χαὶ τὸ ὑπόλοιπο ἔργο, ἄλλοτε ἐλεύθερα, προσθέτοντας δικούς του στίχους 
καὶ ἡμιστίχια καὶ χαταργώντας τὴν ὁμοιοχαταληξία, ἄλλοτε παραλαμβάνοντας 
ὁλόχληρους στίχους αὐτούσιους ἢ διατηρώντας τουλάχιστο τὴν ὁμοιοκαταληξία 


(βλ. σχόλια στὸ Λ). 


ϱ 921-48. 

926. νὰ τριγυρίζη, νὰ ζητῇ: τὸ β΄ πρόσ. ἑνικοῦ, ποὺ δίνουν τὰ ΜΕ, χαὶ Λ 722, εἷ- 
ναι ἡ εὐχολότερη γραφὴ μέσα στὴ σειρὰ τῶν ρηματικῶν τύπων μὴ ζητῆς, 
ὑπάρχεις, γέγονας, ἔχεις χαὶ ἰδιαίτερα πρὶν ἀπὸ τὸ ἴδιο ἡμιστίχιο στὸ στ. 
930α. 

930. Ὁ στίχος δὲν ἔχει παράλληλο στὸ Λ (βλ. Λ 730-35). Τὰ ΜΕ, παράφρασαν τὸ 
δυσχολονόητο ματαιάζω. Προτιμήσαμε τὸ δότε τοῦ Ρ (χωρὶς τὸ μοι ἢ μου, 
πρβ. στ. 919) ὡς δυσχολότερη γραφή, πρβ. 905. 908. 

932. Μέλος τῆς οἰκογένειας Ράλλη εἶναι ὁ ἄρχοντας ποὺ θυμώνει μὲ τὴ συμπερι- 
φορὰ τοῦ Βελισαρίου. ᾿Απὸ τὶς οἰκογένειες στοὺς δυὸ χαταλόγους τῶν ἀρχό- 
ντων (88 8 χαὶ 45) μόνο τῶν Παλαιολόγων (8 6) καὶ τῶν Ράλληδων ὑπογραμ- 
μίζεται ἰδιαίτερα ἡ ἀρνητικὴ στάση ἀπέναντι στὸ Βελισάριο. 

935. δεικνύω ΜῈ: δεικνύειν Ρ. Τόσο ἐδῶ ὅσο καὶ στὸ 948. χαὶ οἱ δύο μάρτυρες 

-. ἔχουν κρύψει μὲ τὸν ἴδιο τρόπο τὴν ἀπαραίτητη μετοχὴ τοῦ ἐνεστώτα: τὰ ΜΕ 
τὴν ἄλλαξαν σὲ ὁριστιχὴ ἐνεστώτα, τὸ Ῥ σὲ ἀπαρέμφατο. 

939, παρὰ καί: βλ. περοὺ καὶ Λ 746. Τὸ καὶ μᾶς φαίνεται πιὸ δύσχολο ἀπὸ τὸ 
ποὺ τῶν ΜΕ. 

ἐγίνομουν: γιὰ τὴ χρήση τοῦ τύπου αὐτοῦ ὡς ὁριστικὴ ἀορίστου βλ. σχό- 
-λια στὸ Φαλιέρο, Ἴστ. 295 καὶ Ρίμ. 290. 
940. Ταρτάρης: Τάταρος., σκλάβος. Γιὰ τὸ δουλεμπόριο Τατάρων σκλάβων βλ. 
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ΟΠ. Νετ]ηάθη, /,᾿εσεἰαυαφε ἅἄαπς {΄Ἔμγορο πιέαἰόναἰε, τ. 11: Πἐα[ίε- 
(οἰοπίες ἱίαμεππες αι Γευαπί --[ουαπί [α[ίη-- Επιρίγτο θγσαπίύπ, σεηί 
1977. Γιὰ τὸν τύπο μὲ --ρ--, ποὺ εἶναι καὶ ὁ ἐπικρατέστερος τύπος στὶς ἄλλες 
εὐρωπαϊχὲς γλῶσσες, βλ. Χρον. σουλτ. 91.8. 127.12, 17. 130.34. 135.33. 
34. 

948. δείχνων: βλ. σχόλια στὸ 935. 


Λ 715-52. 

Τὸ χείµενο τοῦ Λ εἶναι βασικὰ τὸ ἴδιο μὲ τὸ ϱ, ἡ σειρὰ τῶν στίχων καὶ ὁ εἷρ- 
μὸς τῶν σχέφεων εἶναι ὁ ἴδιος καὶ οἱ φραστιχὲς ὁμοιότητες εἶναι πολὺ μεγάλες. Ὁ 
Λιμενίτης προσθέτει μερικοὺς χαινούριους στίχους χαὶ ἀναπτύσσει ἄλλους γιὰ νὰ 
διευχρινίσει καὶ νὰ ὑπογραμμίσει μερικὰ σημεῖα, βλ. 719-20, 723-24. 726. 728- 
29, 731-34, 740. 7435. Τ51-52. Ὅλοι οἱ ὑπόλοιποι στίχοι εἶναι εἴτε ἐντελῶς ὅ- 
µοιοι μὲ τοὺς παράλληλους στίχους τοῦ ϱ (725 -- 927, 730 -- 929, 736 -- 932) 
εἴτε δείχνουν μεγάλη ὁμοιότητα: βλ. καὶ τὴν ὁμοιοκαταληξία τῶν στ. 741-42, 
744-46. Τ4Τ-48, Τ50-51. 

719. πολύολβος λέγεται ὁ Βελισάριος καὶ στὸ Μανασσή, Χρον. 3235. 

751. Ὁ στίχος συνεχίζει τὸν προηγούμενο στίχο ον πιὸ ὁμαλὰ ἀπὸ τὸν πα- 
ράλληλο ϱ 950. τ; 

732-34. Ἐδῶ ὁ Ράλλης παρουσιάζεται ἀπὸ τὸ Λιμενίτη ὡς ὁ «ἄρχων τῆς κα- 
χίας», ἐνῶ ὣς τώρα ὁ ρόλος τοῦ Παλαιολόγου ὑπογραμμιζόταν πιὸ πολύ. βλ. 

88 6 χαὶ 45. τουλάχιστο στὴν περίπτωση τῆς φευδομαρτυρίας τῶν ἀρχόντων 

(8 8). 

748. κι εἰς ὅσον μὲ συνέφερεν: «χαὶ ὣς ποιὸν βαθμὸ ὁ φθόνος σας συνέβαλε στὸ 
ὅτι ἔχασα τὸ φῶς μου». 

751-52. Καινούριο στοιχεῖο τοῦ Λιμενίτη, ποὺ ἄλλαξε τὸ τέλος τῆς ἀπάντησης 
τοῦ Βελισαρίου, ὅπως τὸ δίνει τὸ ϱ (βλ. 943β-47α). Ἢ 

Το6. ἐθόλαιναν: ὁ παρατατιχὸς ἀπαιτεῖται ἀπ᾽ τὰ συμφραζόμενα. Γιὰ τὸν πληθ. 
πρβ. τοὺς στ. 753-55 (ἑν.) μὲ τοὺς στ. 756-57 (πληθ.), καὶ Θανατ. 422 τὰ 
δόντια του ἐπέσασι, τὰ μάτια του θολάνα. 


8 75. Ἡ δεύτερη ἀντίδραση τῶν ἀρχόντων. 


χ 548-49. 
Οἱ στίχοι ἀνταποχρίνονται στὸ σχοπὸ τοῦ Βελισαρίου ποὺ ἐχφράστηχε στοὺς 
στ. 542-43. 


ϱ 949-52. 


Λ Τ53-58.. 
753-55. Μεταβατικοὶ στίχοι τοῦ Λιμενίτη. 


Σχόλια 365 


157. Ὁ κώδικας γράφει ὡς µία λέξη συγχνονεστενάζασιν. Προτιμότερο μᾶς φαί- 
νεται νὰ τὸ ἀποδώσουμε μὲ συχνανεστενάζασιν παρὰ μὲ τὸ συχνὸν ἐστενάζα- 
σιν ποὺ τυπώνει ὁ Ν΄8ρηοτ στὴν ἔχδοσή του. 


8 7ϑα. Κατηγορίες τῶν ἀρχόντων καὶ ἀπάντηση τοῦ αὐτοκράτορα. 


Λ 758-91. 

Μόνο ἡ διασχευὴ Λ ποῤομβαλλει τὸ περιεχόμενο τῆς μομφῆς καὶ τῶν χατη- 
γοριῶν ἐναντίον τοῦ αὐτοχράτορα καὶ τὴν ἁπάντησή του. Ἡ ἔρευνα (βλ. Εο]]16τ1. 
σσ. 604-05) ἐπισήμανε ὡς πηγὴ γιὰ τοὺς στίχους αὐτοὺς τὴν Ἐπιτομὴ τοῦ 948 ἢ 
χάποια ἄλλη χρονογραφία ποὺ ἐξαρτᾶται ἀπ᾽ ἐκείνη, βλ. ΓΠεοπὶς σγαπιπιαί(τοί 
Οἰγοποσταρ᾽ία, εχ τος. Ι. ΒεΚίκοτ, Βοπη 1842, σ. 129. 13-17: τὸν δὲ Ίου- 
στινιανὸν ἀμειβόμενον αὐτὸν τῆς τοιαύτης μεγίστης καὶ παραδόξου πράξεως, ἐν 
μὲν τῷ ἑνὶ μέρει τοῦ νομίσματος ἑαυτὸν ἐγχαράξας, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ Βελισάριον 
ἔνοπλον, καὶ ἐπιγράψας «Βελισάριος, ἡ δόξα τῶν Ρωμαίων», πρβ. Λ ΤΤ1-Τ6: 
γιὰ τοὺς στίχους 761-62 βλ. αὐτόθι 131.23-132.1: «ὅτε Γελίερα δορυάλωτον 
καὶ Οὐιτίγην τοὺς δύο βασιλεῖς ἐν Βυζαντίῳ ἤγαγε» (βλ. καὶ Θεοφάνη, ἆε Βοοτ 
Ι. σ. 221.31). 


158-80. Ἕνα μέρος ἀπὸ τὶς χατηγορίες τῶν ἀρχόντων ἐχφράζεται στὸν πλάγιο 
λόγο (759-63), τὸ μεγαλύτερο μέρος σὲ εὐθὺ λόγο (764-80), ἐνῶ χαὶ τὰ δύο 
εἰσάγονται μὲ τὸ κατηγοροῦν καὶ μέμφονται (758). Αὐτὸ θὰ μποροῦσε χανεὶς 
νὰ τὸ δεχτεῖ, παρόλο ποὺ στὸν Λιμενίτη δὲν ὑπάρχουν παράλληλα γιὰ μιὰ τέ- 
τοια ἀφηγηματικὴ δομή, ἀλλὰ τὸ τέλος τοῦ λόγου (στ. 780 μοι) καὶ ἡ ἀπάντη- 
ση τοῦ αὐτοχράτορα (στ. 781 τοῦ, 182 ἔφης) ὑποδεικνύουν πὼς τὰ λόγια Τ64- 
80 δὲ λέγονται ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας. ἀλλὰ ἀπὸ ἕναν ἀπ᾽ αὐτούς, ἀχριῤῶς ὅπως 
π.χ. στὶς 88 6. 31, 55. Τ2α. Ὑποθέτουμε πὼς μετὰ τὸ στ. 763. στὸ τέλος τοῦ 
φ. 1127 καὶ στὴν ἀρχὴ τοῦ φ. 112), παράπεσε τουλάχιστο ἕνας στίχος ὅπως 
λ.χ. ὁ ἑξῆς: «καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας τὸν βασιλέα λέγει». 

759. Διστακτιχὰ δεχτήχαµε τὴ διόρθωση τοῦ Παπαδημητρίου, ἄνδρα. Ἡ ἀναφο- 
ρικὴ ἀντωνυμία τὸν (760) προὐποθέτει ἕνα ἀρσενικὸ προηγούμενο. Τὸ βασιχὸ 
ἐπιχείρημα ὅμως εἶναι πὼς ἡ µεταφορά, ποὺ ταιριάζει στὸ στ. 768. πρέπει ἐδῶ 
νὰ ἀποφευχθεῖ. Ἡ λ. μπῆχε στὸ χείμενο ἀπὸ τὸ στ. 68. τ 

761. Ὁ Λιμενίτης δὲ φαίνεται νὰ συνειδητοποιεῖ πὼς ὁ Γελίμερ, ὁ βασιλιὰς τῶν 
Βανδάλων, εἶναι ὁ ἴδιος μὲ τὸν ϱρῆξ τῆς Ἐγγλιτέρας τῶν 88 32-42. 

762. Οὐίττιγις: ὁ βασιλιὰς τῶν Γότθων τῆς Ἰταλίας. 

τοὺς βασιλεῖς: δὲ διορθώσαμε τὸν βασιλέα, ἐπειδὴ πιστεύουμε πὼς ὁ Λι- 
μενίτης ἔχανε λάθος χατὰ τὴν ἀντιγραφὴ τῆς πηγῆς του (βλ. παραπάνω: Γελί- 
µερα δορυάλωτον καὶ Οὐιτίγην τοὺς δύο βασιλεῖς ἐν Βυζαντίῳ ἤγαγε). 

εἰς τὴν Βύζα: δηλ. τὸ Βυζάντιο (βλ. τὸ παραπάνω «ἐν Βυζαντίῳ ἤγαγε»). 
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Γιὰ τὴ σύνταξη βλ. ϱ 29 τὴν Κωνσταντίνου χαὶ Μανασσή, Χρον. 4138 τῆς Βύ- 
ζαντος. Γιὰ τοὺς διάφορους τύπους τῆς γενικῆς τοῦ Βύζας βλ. Βύζου: Χρον. 
Πασχ. 494.14-15., Βύζης: Πάτρια Κωνστ. 214.3, Βύζα: 41.17. 48.5, 140.14 
(κριτ. ὑπόμν.). 

Γιὰ τὴν ἑρμηνεία αὐτὴ βλ. τὸ παραπάνω «ἐν Βυζαντίῳ ἤγαγε». 

765-66. ὕψωσας, ἐκάθισας: ἀμέσως παρακάτω (767. 171-78) χρησιμοποιεῖται ὁ 
τύπος σὲ --ες. Βλ. Εἰσαγωγή, Ν.2.3. 

168. Πιστεύουμε μὲ τὸν Παπαδημητρίου πὼς τὸ φόβιζες εἶναι ἡ εὐχολότερη γρα- 
φὴ καὶ ὅτι ὁ ἀντιγραφέας τὸ ἔγραφε ἐπηρεασμένος ἀπὸ τοὺς ρηματικοὺς τύ- 
πους ποὺ προηγοῦνται. Οἱ ρηματικοὶ τύποι τῶν στ. 769-70 προὐποθέτουν τὸ γ΄ 
πρόσ. φόβιζε. 

769. Πρβ. Μανασσή, Χρον. 5713 ἐνέπλησε λαφύρων δὲ καὶ σκύλων τοὺς συμμά- 
χους, πρβ. καὶ Λ 129. 

170-13. Μέσα στὴν ἀνομοιοχατάληχτη χατὰ τὰ ἄλλα παρεμβολὴ ὁ Λιμενίτης 
παρενέβαλε ἐδῶ δυὸ ὁμοιοχατάληχτα δίστιχα (ἢ ἕνα τετράστιχο) χαὶ στοὺς στ. 
782-87 ἕνα ἑξάστιχο. Στὴν παρεμβολὴ αὐτή, ἀλλὰ χαὶ στοὺς ἑπόμενους στί- 
ους παρατηρεῖται στροφὴ πρὸς τὴν ὁμοιοχαταληξία (βλ. στ. 793-94, 805-06, 

ο ΦΙ0-11, 812-13 καὶ 821-39). 

776. Διατηροῦμε τὸ στίχο ἄμετρο, ὅπως μᾶς παραδόθηχε ἀπὸ τὸ χφ., ἐπειδὴ συμ- 
φωνεῖ κατὰ λέξη μὲ τὴν ἐπιγραφὴ τοῦ νομίσματος, ὅπως τὴν ξέρουμε ἀπὸ τὸ 
παραπάνω χείμµενο τῆς Ἐπιτομῆς τοῦ 948. 

ἼΤΊ. τί σοὶ τὸ ἔποικες κακόν: δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι σωστὸ τὸ χείμενο. Τὸ β΄ πρόσ. - 
ἔποικες δὲ συμβιβάζεται μὲ τὸ σοί. Ἡ μικρότερη διόρθωση μᾶς φαίνεται τίς 
σοὶ τὸ ἔποικε τὸ κακόν. Ὁ αὐτοκράτορας ἀπαντᾶ στὸ στ. 788 στὴν ἐρώτηση 
αὐτή, χρησιμοποιώντας σχεδὸν τὴν ἴδια διατύπωση: ὁ Ράλλης μὲ τὸ ἔποικεν. 

779. Πόλις ἐταπεινώθην: ἡ ἄναρθρη σύνταξη κύριων ὀνομάτων δὲν ἀποτελεῖ 
ἐξαίρεση στὴν διασχευὴ Λ χαὶ στὶς ἄλλες διασχευές. Τὸ σχέτο Πόλις πάντως 
παραξενεύει κάπως. 

782-87. Βλ. σχόλια στὸ 770-715. 

781. μ’ 1; τοῦ ἸΜαρηογ. Ἡ διόρθωση τοῦ ἢ τοὺς “εβάδείαι βλ. σχόλια στὰ 
758-80. 

789. καὶ μετ᾽ αὐτοὺς καὶ σὺν αὐτούς: πρβ. ᾿Αχιλλ. Ν 1773 καὶ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 
σὺν αὐτῷ -- Μανασσή, Χρον. 4132, βλ. καὶ 4892, βλ. 5ραάθτο, Ῥτοδἰεπιῖ 
1Η, σ. 268 -- σημ. 1. 
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ὁ 74. Οἱ πρεσβευτὲς φεύγουν καὶ διαδίδουν τὴν εὐχάριστη εἴδηση 
γιὰ τὴν τύφλωση τοῦ Βελισαρίου. Χαίρονται οἱ ἐχθροί. 


χ 550-58. 

552. Καὶ οἱ δύο γραφεῖς πῆραν τὸ ἐφημίσασιν γιὰ τύπο τοῦ ρήματος «εὐφημῶ», ὁ 
ἀντιγραφέας μάλιστα τοῦ Ν πρόσθεσε χαὶ τὸ ἀπαιτούμενο ἀντιχείμενο. 
553-56, Αὐτὴ ἡ ἀναχόλουθη σύνταξη, ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ διορθωθεῖ πολὺ εὔχο- 
λα, ὅπως ἄλλωστε χάνει ὁ στιχουργὸς τοῦ ϱ, πρέπει νὰ ἦταν χαὶ στὸ ἀρχιχὸ 

χείµενο. 


ϱ 953-66. 

953. Προτιμήσαμε τὴν ἀτελὴ ρίμα τοῦ Ρ ἀπὸ τὶς ἀπροσδόχητες μεταβολὲς τοῦ 
ὑποχειμένου (οἱ ἄρχοντες. ὁ Βελισάριος, ὁ βασιλεύς), ποὺ θὰ ἔπρεπε νὰ δεχτοῦ- 
µε. ἂν ἀκολουθούσαμε τὰ ΜΕ. Ἐκτὸς ἀπὸ αὐτά. ὁ λόγος γιὰ τὴν ἀναχώρησή 
τους ὅπως διατυπώνεται στὰ ΜΕ., φαίνεται παράδοξος. 

955. Ἐδῶ δὲ χρειάζεται τὸ εὐφημίζω ἢ εὐφημῶ τῶν ΜΕ. ἀλλὰ τὸ φημίζω τοῦ Ρ 
(βλ. χαὶ χ 552 χαὶ σχόλια). | 

961. Μὲ μιὰ μικρὴ ἐπέμβαση ὁ στιχουργὸς χατορθώνει νὰ ἀπαλλάξει τὸν αὐτο- 
χράτορα ἐν μέρει ἀπὸ τὴν εὐθύνη γιὰ τὴν τύφλωση τοῦ Βελισαρίου. Βλ. χαὶ 
σχόλια στὸ. 854. 

963-66. Τὸ ϱ δίνει χιαστὰ διπλασιασμένο τὸ χείμενο τοῦ χ 557-58. 

965. δεύτερον Βελισάριον: ὁ στιχουργὸς ξέχασε. φαίνεται, πὼς στὴν ἐχστρατεία 
ἐναντίον τῆς Περσίας εἶχε χαραχτηρίσει τὸν ᾿Αλέξιο νέον Βελισάρην. 


Λ 792-802. 

Αὐτὴ εἶναι ἡ τελευταία παράγραφος ὅπου τὰ χείµενα τοῦ Λ χαὶ τῶν ἄλλων 
διασχευῶν εἶναι συγγενή. ᾿Απὸ τὸ στίχο 803 ἀρχίζει ὁ ἐπίλογος. τὸ ἐπιμύθιο τοῦ 
Λιμενίτη, ποὺ διαφέρει ριζικὰ ἀπὸ τὶς ἄλλες διασχευές. 


795. ἤλθοσαν: πρβ. 798 εἴδοσαν, ἐνῶ στὸ στ. 796 ἔχει τὸν τύπο ποὺ ἀπαντᾶ καὶ 
ἀλλοῦ στὸ χείµενο, εἴδασι' βλ. Εἰσαγωγή, Ν.2.3. 

796-802. Ὁ Λιμενίτης ἐξωραΐζει κάπως τὴν εἴδηση παραλείποντας τὴ χαρὰ τῶν 
ἐχθρῶν χαὶ τὸ θέμα τοῦ φθόνου τοῦ αὐτοχράτορα χαὶ τῶν ἀρχόντων. 

799. μετὰ καυχίν, μετὰ ραβδίν: ἐδῶ δὲ γράφαμε μὲ τὸ (βλ. σχόλια στὸ ΤΟΊ), 
ἐπειδὴ τὸ ἄρθρο δὲν εἶναι ἀπαραίτητο χαὶ τὸ μετὰ ταιριάζει μέσα στὰ πιὸ 
ἀρχαϊστικὰ συμφραζόμενα. 

801. Βλ. παρόμοιο στίχο στὸ χ 573. 

802. Δὲ δεχτήχαµε τὴ διόρθωση τοῦ Μ΄ασηοτ (φύλ᾽ ἣν) ἢ ἄλλη παρόμοια (φυλὴ 
ἣν), ἀλλὰ ἑρμηνεύουμε τὸ στίχο ὡς συμπερασματιχὸ / καταληκτικό. Ἔτσι 
ὑπογραμμίζεται χαὶ ἐμφατικὰ ἡ ἀντίθεση ἀνάμεσα στοὺς στ. 802 χαὶ 803. 


Ψ. ΕΠΙΛΟΓΟΙ (88 Τ5-ΤΤα) 


ὃ 75. Τὴν ὕλη τὴν πήραμε ἀπὸ βιβλία σοφῶν γιὰ νὰ μάθει ὁ κόσμος 
γιὰ τὸ φθόνο τῶν Ρωμαίων καὶ τὶς ἐπιπτώσεις του. 


χ 559-65. | 

559-65. Ἡ ὁμοιότητα τοῦ χωρίου αὐτοῦ μὲ τὴν ᾿Αχιλλ. Ν 1798-1805 καὶ τὴ Βυζ. 
Ἰλιάδα 1057-62 ἔχει συζητηθεῖ πολύ, βλ. π.χ. Ῥ. Μιομαε]ιά1ς5, Ραἰαπιεάες 
ΓΘάΙίΘΠς5, ΒΘΒΝ 8-9 (1971-72). σσ. 274 χκ.ὲ.. ὅπου χαὶ ἡ παλιότερη βιβλιο- 
γραφία, ρθάατο., Ρτοῤἰεπι! ΠΠ, σσ. 2174-79 καὶ βιβλιοχρισίες τῆς Βυζ. 
Ἰλιάδας στὰ Ἑλλην. 31 (1979). σσ. 239-40 χαὶ Πλάτων 28 (1976). σσ. 36]- 
64. 

Πιστεύουμε μὲ τὸ Βραάαγο πὼς χαὶ τὸ χωρίο τῆς Βυζ. Ἰλιάδας καὶ τῆς 
Βελ. μιμήθηχαν τὴν ᾿Αχιλλ. Ν. Ὁ 5ρ8ά8το σωστὰ παρατηρεῖ πὼς στὸ χείµε- 
νο τῆς Βελ. ἡ δοτικἡ βίβλοις δὲν ταιριάζει, πὼς οἱ χλασιχὲς πηγὲς τῆς ᾿Αχιλλ. .. 
Ν 1800-01 ἔχουν παραλειφτεῖ, ἐπειδὴ δὲν εἶχαν σχέση μὲ τὴν Ἱστορία τοῦ 
Βελισαρίου, καὶ πὼς χαὶ ἡ διατύπωση τῶν Ἄχιλλ. Ν 1805-07 εἶναι ἡ ἴδια μὲ 
τοὺς χ 563-64. Καὶ ἡ ἀσυνέπεια στὴ χρήση τοῦ α΄ προσ. πληθ. στὴ Βελ. (559 
Ἡμεῖς... ἔχομεν, καὶ 562 ἐμετάφερον, βλ. καὶ ϱ 967. 970) εἶναι ἐπιχείρημα 
γιὰ τὴν προτεραιότητα τῆς ᾿Αχιλλ., ὅπου στὴν παρεμβολὴ χρησιμοποιεῖται μὲ 
συνέπεια τὸ α΄ πρόσ. πληθ.. βλ. Ν 1777. 1803, 1804. | 

Τὸ χωρίο 559-65 ὅμως δὲν ἔχει προστεθεῖ ἀπὸ τὸ διασχευαστὴ τοῦ χ (καὶ 
ἡ διασχευὴ ϱ ἔχει τοὺς ἴδιους στίχους (967-Τ6)). Δὲν ἀνῆχε ἄλλωστε οὔτε στὸ 
ἀρχικὸ χείµενο τῆς Βελ., ὅπως πιστεύει ὁ 9ρϑβτο, μιλώντας γιὰ «αιίογε αι 
Βε]ιςαγίο». Καὶ ἀλλοῦ (στ. 164) διαπιστώσαμε πὼς ἡ χρήση τοῦ α΄ προσ. 
πληθ. εἶναι γνώρισμα τοῦ διασχευαστῆ β, ποὺ εἶναι ὑπεύθυνος γιὰ τὶς παρεμβο- 
λὲς τόσο στὴν ᾿Αχιλλ. Ν ὅσο χαὶ στὴ Βελ. (π.χ. δεύτερος λόγος τοῦ Βελισαρίου 
88 29-30, οἱ ἀδερφοὶ Πετραλίφη 88 35-36, ἐχστρατεία ἐναντίον τῶν Περσῶν 
88 53-66). Εἶναι φανερὸ ἄλλωστε πὼς ἡ μετάβαση ἀπὸ τοὺς στ. 550-58 στὴν 
ἃ Το εἶναι πολὺ ἀπότομη, ἐνῶ ὁ στ. 569, ἀντίθετα, συνεχίζεται ὁμαλὰ χαὶ 
κλείνει τὴν 8 74. Ὑποθέτουμε πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ β ἀντέγραφε τὸν παλιὸ 
ἐπίλογο τῆς 8 77. ἀλλὰ πρόσθεσε καὶ ἕνα δικό του, ἀρχίζοντας μὲ τὸ Ἡμεῖς 
δὲ... (στ. 559), ὡς ἀντίδραση στὸ Ἐγὼ μὲν... (στ. 569) τοῦ ποιητῆ. Χάρη στὸ 
διασχευαστὴ τοῦ γ, ποὺ ἐνσωμάτωσε τὸν χαινούριο ἐπίλογο σύμφωνα μὲ τὴν 
ὑπόδειξη τοῦ β (καὶ πρόσθεσε καὶ δυὸ στίχους δικούς του, βλ. σχόλια στὸ χ 
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566-67), ἔχουμε χαὶ τοὺς δύο ἐπιλόγους (πρβ. τοὺς δύο ἐπιλόγους τῆς ᾿Αχιλλ. 
Ν. ὅπου ἔγινε κάτι παρόμοιο, βλ. ναι Οεπιετί-(ΒαΚίκετ), 8 3.1). 
| Γιὰ τὸ πότε γράφτηκε ὁ χαινούριος αὐτὸς ἐπίλογος ὑπάρχει μιὰ ἔνδειξη 
στοὺς στ. 564-65: «οἱ Ρωμαῖοι ἔχασαν παντελῶς τὰ χάστρη χαὶ τὰς χώρας» 
(πρβ. στ. 572). Δὲν εἴμαστε ὅμως σίγουροι ποιὲς χαταστροφὲς ὑπαινίσσεται 
ἐδῶ ὁ διασχευαστής. Μᾶλλον δὲν ἀναφέρεται στὴν ἅλωση τῆς Πόλης, ἀλλὰ 
στὴν χατάσταση τῶν τελευταίων χρόνων τοῦ Βυζαντίου. | 
559. βίβλοις: διατηρήσαμε τὴ δοτιχὴ τῶν χφφ. καὶ τῆς ᾿Αχιλλ. Ν 1798. 
561. γράμμασιν Ν: γραμμάτων Ν. Σὲ συνδυασμὸ μὲ τὸ διηγήσεις οὔτε ἡ δοτικὴ 
οὔτε ἡ γενικὴ δίνουν νόημα. Μὲ δισταγμὸ διατηρήσαμε τὴ δοτικὴ ὡς δυσχολό- 
τερη γραφή. 
562. Ὁ γραφέας τοῦ Ν παραλείπει τὸ στίχο, μᾶλλον γιὰ νὰ ἀποφύγει τὴν ἀσυνέ- 
πεια τοῦ Ἡμεῖς δὲ ἔχομεν... καὶ ἐμετάφερον. 
αὐ Ν: αὐτὰ Εο]ιοτι: αὐτὴν πο. Προτιμήσαμε τὸ αὐτὴν τῆς ᾿Αχιλλ. Ν 
1804. δηλ. «τὴν διήγησιν». 
λόγου παιδείας χάριν: -- ᾿Αχιλλ. Ν 1802. Ἐνῶ στὴν ᾿Αχιλλ. ὁ διασχευα- 
στὴς ἐννοοῦσε «γιὰ μορφωτικοὺς λόγους», ἐδῶ θὰ πρέπει μᾶλλον νὰ τὸ ἑρμη- 
νέψουμε ὡς «γιὰ (ἠθικο-)διδακτιχοὺς λόγους». 
Γιὰ μιὰ παρόμοια δήλωση ἑνὸς ποιητή γιὰ τὴν παράφραση τῶν πηγῶν του 
βλ. Βεντράμ.. Γυν. 287 κ.ἑ. 


- 6 967-76. ΄ 
Γιὰ τὸ χωρίο αὐτό. ποὺ ἀπαντᾶ μόνο στὸ χ καὶ ϱ, βλ. τὰ εἰσαγωγιχὰ σχόλια 
στὸ χ. . | 


970. Ἑρμηνεύουμε τὸ παιδείας ἕξει ὡς παραλλαγὴ τοῦ παιδείας χάριν τοῦ χ 562 
(βλ. σχόλια). 

973-76. Οἱ στίχοι ἀντικατοπτρίζουν τὴν ἱστοριχὴ πραγματιχότητα τοῦ ἑλληνιχοῦ 
χώρου μετὰ τὴν ἅλωση τῆς Πόλης. Ἰδιαίτερα οἱ στ. 974α καὶ 976α. ποὺ μι- 
λοῦν γιὰ τὸ ὅτι ἔχασαν τὴ βασιλεία τους χαὶ πὼς οἱ κάτοιχοι τῶν χάστρων καὶ 
τῶν πόλεων σέρνονται αἰχμάλωτοι (βλ. καὶ σχόλια στὸ 976). ἀποτελοῦν ἔνδει- 
ξη γιὰ τὴν ἑρμηνεία αὐτή. 

976. αἰχμάλωτοι: σ᾽ αὐτὰ τὰ συμφραζόμενα ἡ λ. θὰ πρέπει μᾶλλον νὰ ἑρμηνευθεῖ 
ὡς «αἰχμάλωτοι», «δοῦλοι», «περιπλανώμενοι» χαὶ ὄχι ἁπλῶς ὡς «δυστυχι- 
σμένοι». 


Λ. 
Λείπει. 
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ὃ 76. Βλέπεις τὶς συνέπειες τοῦ φθόνου; 


χ 566-68. 

566-67. Εἶδες, παιδί µου: ἡ ἀποστροφὴ στὸ «παιδί του», χαραχκτηριστικὴ γιὰ τὸ 
διδακτιχὸ εἶδος καὶ τὸ ἐπιμύθιό του. ἔρχεται ἐδῶ πολὺ ἀναπάντεχα. ᾿Αλλοῦ 
χρησιμοποιεῖται βέβαια τὸ α΄ πρός. ἑν. (βλ. 92. 120, 212. 250, 335, 469, 
485. 495. 562: βλ. χαὶ 569-70) ἢ πληθ. (βλ. 164. 470. 559), γιὰ προσωπικὲς 
δηλώσεις τοῦ ἀφηγητῆ, ἀλλὰ ὁ ἀφηγητὴς ποτὲ δὲν προσφωνεῖ μόνο ἕναν 
ἀκροατή (ἢ ἀναγνώστη). Τοὺς ἀχροατές του τοὺς ὑπαινίσσεται συχνά, τοὺς 
προσφωνεῖ ὅμως μόνο στὴν 8 ΤΊ. Οἱ δυὸ αὐτὲς περιπτώσεις βέβαια δὲ συμβι- 
βάζονται, ὅπως ἄλλωστε συμβαίνει χαὶ μὲ τὴ χρήση τῆς προσωπιχῆς ἀντωνυ- 
μίας στὰ 559 χαὶ 569. 

Πιστεύουμε πὼς οἱ στ. 566-67 τῆς 8 76 (ὁ στ. 568 ἀποτελεῖ προσθήκη τοῦ 
χ) δὲν εἶναι ἀρχιχοί. Ἂν ἀκολουθοῦσαν ἀμέσως μετὰ τοὺς στ. 557-58. «οἱ µα- 
χιζόμενοι» θὰ ἦταν ὑποχείμενο τοῦ ἐπῆραν τὸ κατήφορον χτλ. ᾿Εχτὸς ἀπ᾽ αὐ- 
τὸ χαὶ ἡ γενίκευση τοῦ θέματος τοῦ φθόνου, εἰς τὸν κόσμον χαὶ ὄχι πιὰ τῶν 
Ρωμαίων, εἶναι ἀντίθετη μὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἔργου χαὶ ἰδιαίτερα τῶν τελευταίων 
στίχων. Ἐπειδὴ ὁ διασχευαστὴς τοῦ β προόριζε τὴ δική του 8 75 ὡς τέλος τοῦ 
ἔργου ἀντὶ γιὰ τὴν ἀρχικὴ 8 ΤΊ. δὲν εἶναι πιθανὸ αὐτὸς νὰ εἶναι ὑπεύθυνος γιὰ 
τὴν προσθήχη. Τὴν ἀποδίδουμε λοιπὸν στὸ διασχευαστὴ τοῦ γ. 

εἰς τὸν κόσμον: ὁ ποιητὴς γενιχεύει χάπως τὸ θέμα. Δὲ μιλᾶ πιὰ γιὰ τὶς 
συνέπειες τοῦ φθόνου στοὺς Ρωμαίους, ἀλλὰ «στὸν χόσμο». Ὁ γραφέας τοῦ Ψ. 
παρασυρμένος ἀπὸ τὴ συνηθισμένη ἔχφραση καὶ ἀπὸ τοὺς στίχους ποὺ ἀχολου- 
θοῦν γράφει ὁ φθόνος τῶν Ρωμαίων. 

967-68. Τὸ ἀποτέλεσμα τοῦ φθόνου. Τὰ ρήματα παραμένουν χωρὶς ὑποχείμενο 
(πρβ. ϱ 978. ὅπου προστίθεται «οἱ ἄρχοντες») ὣς τὸ δεύτερο ἡμιστίχιο τοῦ 
968. Ὁ στίχος ὅμως ἐχεῖνος λείπει στὸ ϱ. Πιστεύουμε πὼς ὁ διασχευαστὴς τοῦ 
χ τὸν πρόσθεσε γιὰ νὰ συμπληρώσει τὸ ὑποχείμενο. 


ϱ 977-80. 
980. Ὁ στιχουργὸς δὲν χάνει λόγο μόνο γιὰ τὴν χατάντια τῶν ἀρχόντων (καὶ ὄχι 
ο. τῶν Ρωμαίων), ἀλλὰ καὶ γιὰ τὸ ὅτι δὲν ἔχουν πιὰ πουθενὰ καταφύγιο. 


Λ 803-06. 
Οἱ στίχοι χατὰ κάποιο τρόπο εἶναι παράλληλοι μὲ τοὺς χ 566-68. 


804. Τὸ χείµενο τοῦ πρώτου ἡμιστιχίου δὲν εἶναι σωστό. Διαγράφαμε τὸ δεύτερο 
καὶ καὶ πιστεύουμε πὼς ἡ λ. πεττὸς ἔχει συνδεθεῖ τόσο πολὺ μὲ τὴν τύχη χαὶ 
τὸν τροχό της (πρβ. Μανασσή, Χρον. 2088 τροχοῦ δ᾽ ἡ ἄστατος φορὰ καὶ ὁ 
πεττὸς τῆς τύχης, 2873 καὶ ποῦ σὲ νῦν κατήγαγεν ὁ κύβος ὁ τῆς τύχης καὶ 
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2279 τῶν σκήπτρων ὁ πεττὸς συχνάκις μεταπύπτων) ποὺ ὁ Λιμενίτης μπορεῖ 
νὰ χρησιμοποιήσει ἐδῶ τὴ μεταφορὰ τοῦ γυρίσματος τοῦ (τροχοῦ τοῦ) ζαριοῦ. 
805-06. Οἱ στίχοι ὑποδηλώνουν τὴν κατάσταση στὸν ἑλληνικὸ χῶρο μετὰ τὴν ἅ- 
λωση καὶ τῶν τελευταίων ἐδαφῶν τῆς Βυζαντινῆς Αὐτοχρατορίας (1460, 
1461). 
᾿Απ’ ἐδῶ καὶ πέρα ἐμφανίζεται ὅλο χαὶ πιὸ συχνὰ ἡ ὁμοιοχαταληξία: 810- 
13, 821-31, 832-39. 


8 77. Οἱ ᾿Αγαρηνοὶ θὰ καταλάβουν ὅλον τὸν κόσµο, ἐπειδὴ ἔχουν ἕ- 
να θεὸ καὶ ἕναν αὐθέντη. 


χ 569-79. 

Ἡ παράγραφος, ὁ ἀρχιχὸς ἐπίλογος, ἀποτελεῖται ἀπὸ δύο ἑνότητες, τοὺς στ. 
569-73 (μιὰ προφητεία) χαὶ 574-79 (οἱ αἰτίες ποὺ ὠθοῦν τὸν ποιητὴ σ᾽ αὐτὴν τὴν 
προφητεία). 


969. Βλ. σχ. στὴν 8 Το χαὶ Εἰσαγωγὴ ΠΠ. 7. 

570. θέλω σας ἀφηγεῖσθαι: γιὰ τὴ χρήση τοῦ σας, δηλ. τοὺς ἀχροατὲς ἢ ἀναγνῶ- 
στες στοὺς ὁποίους ἀπευθύνεται, βλ. σχόλια στὸ 566. Καὶ χωρὶς τὸ σας ὁ στί- 
χος δίνει τὴν ἐντύπωση πὼς εἶναι ἐμβόλιμος: ἡ θέση του μέσα σὲ παρένθεση 
χαὶ ἡ χρήση τοῦ θέλω :- ἀπαρέμφατο τοῦ ἐνεστώτα (μὲ βουλητικὴ σημασία) 
τὸν χαθιστοῦν ὕποπτο. 

5τ5. Ἡ ἀπαρίθμηση τῶν λαῶν λείπει στὸ ϱ καὶ στὸ Λ (πρβ. ὅμως τὸν πολὺ δια- 
φορετιχὸ χατάλογο στὸ στ. Λ 801) χαὶ δὲν ἀποχλείεται νὰ ἀποτελεῖ προσθήχη 
τοῦ χ μὲ τὴ μορφὴ μιᾶς προφητείας ἐκ τῶν ὑστέρων. Γιὰ παρόμοιες ἀπαριθμή- 
σεις βλ. Ἅλωσις 179. 288-89, 530, 549-56, 648. 

Βλάχους τε Οὔγγρους Ν: Φράγκους τε Βλάχους Ν. Τὸ Οὔγγρους εἶναι. 
ὁπωσδήποτε δυσχολότερη γραφὴ ἀπὸ τὸ Φράγκους, ποὺ θὰ ἀποτελοῦσε ἄλλω- 
στε διπλασιασμὸ τοῦ Λατίνους. Οἱ Οὗγγροι καὶ οἱ Βλάχοι μνημονεύονται μαζὶ 
χαὶ στὸ Παρασπ., Βάρνα ( 33], 422. Αν πράγματι πρόχειται γιὰ προφητεία 

ἐκ τῶν ὑστέρων, τότε μποροῦμε ἴσως νὰ χρονολογήσουμε τὴ σύνθεση τοῦ χ µε- 
τὰ τὴ μάχη τῆς Βάρνας τὸ 1444. ! 

574-718. Οἱ στίχοι αὐτοὶ ἀντιχατοπτρίζουν τὴν χατάσταση τοῦ τέλους τοῦ 14ου 
αἰ., ὁπότε τὸ Βυζάντιο μαστίζεται ἀπὸ ἐμφύλιους πολέμους. Βλ. Εἰσαγωγή, 
1.4.9. 

577. εἰς τὸν δεσπόζων: παράξενος τύπος ποὺ ὅμως ὑποστήρίζεται καὶ ἀπὸ τὶς δύο 
πηγές. Θὰ πρόχειται μᾶλλον γιὰ παραφθορὰ τοῦ εἰς τὸν δεσπόζει. 


ϱ 981-1000. 
Τὸ χωρίο αὐτό, τὸ τέλος τῆς Ριμάδας, ἀποτελεῖ χαλὸ παράδειγμα τοῦ διπλα- 
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σιασμοῦ ποὺ ἐπιχειρεῖ ὁ στιχουργὸς γιὰ νὰ μεταφέρει σὲ ρίμα τὸ ἀνομοιοχατάλη- 
χτο πρότυπό του. 


982. Ὁ στιχουργὸς παραφράζοντας τὸ ἐπιμύθιο τοῦ προτύπου του (πρβ. χ 570) τὸ 
ἀλλοιώνει χάπως: «Θὰ σᾶς πῶ μερικὰ ἀληθινὰ γεγονότα, δηλ. πιχρὲς ἁλή- 
θειες». 

985-88. Ἡ προειδοποιητιχὴ προφητεία τοῦ χ ἔχει τουλάχιστο ἐν μέρει πραγματο- 
ποιηθεῖ. Εἶναι δύσχολο νὰ χαθοριστεῖ σὲ ποιὰ ἱστοριχὴ περίοδο ἔχει γραφεῖ τὸ 
τέλος αὐτό. Ἡ ἀπαρίθμηση τῶν λαῶν (χ 573), ποὺ δὲν ξέρουμε ἂν εἶναι ἀρχι- 
χή, λείπει στὸ ϱ. Τὸ εἶχον οἱ Ρωμαῖοι ἀναφέρεται ἀόριστα στὸ παρελθόν («ποὺ 
εἶχαν παλαιότερα οἱ Βυζαντινοὶ» ἢ οἱ Ρωμαῖοι;). Τὸ ὅτι πρόκειται γιὰ τὴν πε- 
ρίοδο μετὰ τὴν Ἅλωση δὲν ἀποδεικνύεται µόνο ἀπὸ τοὺς στ. 973-76, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ τὴν παρομοίωση μὲ τοὺς Ἰουδαίους (986). 

992β. Πολὺ προβληματικὸ ἡμιστίχιο. Ἡ γραφὴ τοῦ Ρ παρουσιάζει τὴ δυσχολο- 
νόητη εἰχόνα ὅτι «φωνάζει καὶ διηγεῖται τὴ μοίρα του στὸ μέτωπό του», ἐνῶ ἡ 
γραφὴ τῶν ΜΕ; δίνει μιὰ παρόμοια εἰχόνα χαὶ ἕναν ἀνύπαρχτο παθητικὸ τύπο 
τοῦ ρ. ριγῶ. Ἱκανοποιητικὴ ἑρμηνεία δὲν μποροῦμε νὰ δώσουμε οὔτε στὴ μία 
οὔτε στὴν ἄλλη. Τελικὰ υἱοθετοῦμε τὴ γραφὴ τοῦ Ρ, ἐπειδὴ εἶναι συνήθως τὰ 
ΜΕ, ποὺ παραδίδουν τὸ χείµενο παραφθαρμένο. 

994. αὐθέντης τους: διατηρήσαμε τὸ ὑποχείμενο χωρὶς ἄρθρο, ὅπως παρατηρεῖ- 
ται χαὶ ἀλλοῦ στὸ ἔργο, πρβ. αὐθέντης τῆς Περσίας 825. βλ. καὶ παρακάτω 
995-97 Ἰσμαηλῖται, Ἰσραηλῖται, Γραικοί. 

1000. ὅσα καὶ ἂν τραγουδοῦσιν: τὸ τελευταῖο ἡμιστίχιο θὰ ἀποτελεῖ μᾶλλον 
ὑπαινιγμὸ σὲ δημοτικὰ τραγούδια μὲ θέµα τὴν Άλωση τῆς Πόλης καὶ σὲ προ- 
φητεῖες γιὰ τὴ μελλοντιχὴ ἐπανάχτηση τῆς Πόλης ἀπὸ τοὺς Ρωμιούς. Γιὰ τοὺς 
θρήνους αὐτοὺς βλ. Βεο]ς, Υοἱκς[εγαέιγ, σσ. 1653-65. 


Ὅπως τὸ τετράστιχο ποὺ μᾶς δίνει τὴ χρονολόγηση τῆς ἔχδοσης Βενετίας 
1525 ἢ 1526, ἔτσι χαὶ τὸ «Τέλος τῆς διηγήσεως» κτλ. εἶναι χαραχτηριστικὸ τῶν 
βενετικῶν ἐχδόσεων χαὶ τὸ ἀπορρίψαμε ἑπομένως ὡς μὴ ἀρχιχὸ τοῦ ρ. 


Λ 807-31. 

Ὁ ἐπίλογος τοῦ Λ δὲν ἔχει σχεδὸν τίποτε χοινὸ μὲ τὶς ὑπόλοιπες διασχευές. 
Ὅπως σηµειώσαμε καὶ στοὺς στ. 805-06 ἡ πολιτικὴ κατάσταση ποὺ ἐπικρατεῖ εἷ- 
ναι ἐκείνη ποὺ διαμορφώθηχε μετὰ τὴν χατάλυση τῆς Βυζαντινῆς Αὐτοχρατορίας. 
Ὁ Λιμενίτης δὲν ὑπογραμμίζει τὴ διχόνοια ὡς αἰτία τῆς σχλαβιᾶς τῶν Ρωμαίων 
(ἡ ὁμόνοια (828) ποὺ ἀπαιτεῖται εἶναι ἀνάμεσα σὲ ὅλους τοὺς χριστιανούς, ὀρθο- 
δόξους καὶ μή, γιὰ νὰ ἀρχίσουν μιὰ χαινούρια σταυροφορία κατὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
Χριστιανισμοῦ), ἀλλὰ τὶς ἁμαρτίες (814 κ.ἑ.). Αὐτὴ εἶναι καὶ ἡ θεματολογία τοῦ 
Θανατικοῦ τῆς Ρόδου, βλ. Θανατ. στ. 30-33. 
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807-08. Τὸ δίστιχο χρησιμοποιεῖται ὡς εἰσαγωγὴ στὴν περιγραφὴ ἑνὸς θαυµμα- 
στοῦ λουτροῦ (᾿Αχιλλ. Ν ΤΊ8-19, πρβ. 1, 516-17), τῆς μεγάλης χαρᾶς ( Ἰμπ. 
55-56) χαὶ φοβερῶν γεγονότων (ἐδῶ, Βυζ. Ἰλιάδα 883-84. βλ. καὶ Παρασπ., 
Βάρνα Ο 4-5). Οἱ στίχοι τοῦ Λ εἶναι σχεδὸν ἴδιοι μὲ Ίμπ. 55-56: τὸ τί νὰ λέ- 
γω οὐκ ἐμπορῶ, τὸ τί νὰ γράφω οὐκ ἔχω / ἐξαπορεῖ μου ὁ λογισμός, αἱ χεῖ- 
ρες καὶ ἡ γλῶσσα (βλ. ἰδ. χφ. Ν). 

808. Προσθέσαμε τὸ ἄρθρο στὴ λέξη λογισμός. Δίπλα στὰ ἡ γλῶττα χαὶ ἡ χείρα 
τὸ ἄρθρο δὲν μπορεῖ νὰ λείψει, πρβ. χαὶ παραπάνω, Ἰμπ. 55-56. 

ἡ γλῶττα (/) καὶ ἡ χείρα (!}: πολὺ ἀδέξιο ἡμιστίχιο ἀντὶ γιὰ τὸ αἱ χεῖρες 
καὶ ἡ γλῶσσα τῶν ᾿Άχιλλ. Ν 779. “ΡΕ 96, Βυζ. Ἰλιάδα 884. Παρασπ. Βάρνα 
ς 4-5. 

810. χριστιανῶν βαπτισμένων: πρβ. 829 χαὶ Θανατ. 34. 

812. ᾿Απορρίφαμε τὸ αὐθεντέσουν, παρόλο ποὺ ὑπάρχουν παράλληλα γιὰ τὸν τύ- 
πο, ὅπως τὸ μαγειρέσιμον τοῦ Μπέρτου, Στιχοπλοκία 318 (ἔχδ. Αροδίκια- 
Θ{απιπι]οτ). Πρέπει νὰ εἶναι διόρθωση γιὰ λόγους ὁμοιοχαταληξίας τοῦ ἀρχι- 
χοῦ αὐθεντεύσουν. 

813. ζεύγλη: δάνειο μᾶλλον ἀπὸ τὸ Μανασσή, Χρον., βλ. στ. 572. 2184. 2542. 

816. ἀνδροκτασία: ἡ λ. εἶναι πολὺ συνηθισμένη στὸ Μανασσή, Χρον., βλ. 1336, 
1415. 2059, 9476, 3182, 462]. 

819. Ἐπειδὴ διατηρήσαμε τὸ τοῦ Ἰσμαὴλ (δηλ. «τὸ γένος τοῦ Ἰσμαὴλ») ὡς τὴ 
δυσχολότερη γραφή, ἔπρεπε νὰ διορθώσουμε τὸ τον σὲ το. ᾿Αλλιῶς ἐπιβαλλό- 
ταν ἡ διόρθωση τὸν Ἰσμαήλ (Παπαδημητρίου). 

823. καὶ εἷς: ἄλλη μιὰ περίπτωση ἑνὸς καὶ ποὺ δὲν ταιριάζει. Πρέπει νὰ διορθώ- 

σουµε ὁ εἰς καὶ νὰ ὑποθέσουμε πὼς τὸ καὶ προῆλθε ἀπὸ τὸν προηγούμενο στί- 

χο. ΄ 

828-31. Γιὰ τὴν ἔχχληση γιὰ μιὰ σταυροφορία ἐναντίον τῶν Τούρχων βλ. Εἰσα- 
γωγή, ΙΝ.5.4 χαὶ Μ.]. Μανούσαχα, Ἐκκλήσεις (1403-1555) τῶν Ἑλλήνων 
λογίων τῆς ᾿Αναγεννήσεως πρὸς τοὺς ἡγεμόνες τῆς Εὐρώπης γιὰ τὴν ἀπε- 
λευθέρωση τῆς Ἑλλάδος, Θεσσαλονίχη 1965. 

Ὑπάρχουν ἀρχετὲς ὁμοιότητες μὲ τὴν Ἅλωσις 241 χ.ὲ.: ἡ ἔκκληση γιὰ 
ὁμόνοια 828. βλ. Ἅλωσις 25]. 290: καὶ νὰ σηκώσουν τὸν σταυρὸν 830, 
Ἅλωσις 292: καὶ κατ) ἐχθρῶν νὰ πᾶσι 830, βλ. Ἅλωσις 268. 

831. κεφαλὴν Ι.: κεφαλὺν ἸΝαρηετ. Προτιμήσαμε νὰ διορθώσουμε σὲ κεφαλὴ 
παρὰ νὰ δεχτοῦμε τὴν παράτονη γραφὴ τοῦ Μίασηοτ. 

θέλουσι τήνε πιάσειν: ὁ Λιμενίτης αἰσιοδοξεῖ πὼς οἱ - σταυροφό- 
ροι θὰ κερδίσουν τὴν Πόλη. 
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δ 77α. Ἐπίκληση στὴν Αγία Τριάδα. { 


Λ 832-40. 

Μετὰ τὸν ἐπίλογο ἀκολουθεῖ μιὰ ἐπίκληση στὴν Αγία Τριάδα. Οἱ στίχοι 834- 
40 ἀντιστοιχοῦν στοὺς τελευταίους στίχους τοῦ Θανατικοῦ τῆς Ρόδου 6398-44. 
ἐνῶ οἱ στίχοι 832-33 ἀποτελοῦν παραλλαγὴ τοῦ Θανατ. 636-837. 


832. σῶσον γράφω 1Ι.. Ὁ Παπαδημητρίου προτείνει νὰ διαβάσουμε σ᾽ ὅσον γρά- 
φω. Τὴ δεχτήχαμε τὴ διόρθωση, ἐπειδὴ ἔτσι τὸ χείµενο δίνει ἀκριβῶς τὴν 
ἀπαιτούμενη ἔννοια (γιὰ τὸ εἰς ὅσον μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «ὅ.τι» βλ. στ. 745. 1592. 
Ἅλωσις 584). Μὲ τὴ γραφὴ τοῦ χφ., τὸ γράφω παραμένει ξεχρέµαστο χαὶ τὸ 
σῶσον χωρὶς ἀντικείμενο. 

836. ἀχώριστος: ἀχώριστη Θανατ. 640. 

838. ὁ υἱὸς τοῦ Γεωργηλᾶ: αὐτὴ εἶναι μιὰ ἀπὸ τὶς ἐνδείξεις ποὺ μᾶς παρέχει ὁ ἴ- 
διος ὁ ποιητὴς πὼς τὸ ἐπίθετό του δὲν εἶναι Γεωργηλάς. «Γεωργηλὰς» πρέπει 
νὰ εἶναι τὸ ὄνομα τοῦ πατέρα του. Γιὰ τὸ μεγεθυντιχὸ αὐτὸ ὄνομα βλ. Γ.Ν. 
Χατζιδάκις, Γεωργηλᾶς καὶ Πετρηλᾶς, ᾿Αθηνᾶ 25 (1913), σ. 404. Γιὰ τὸ 
πραγματικό του ὄνομα βλ. Θανατ. 183 καὶ ἀκούομαι εἰς τὸ ὄνομα Μανώλης 
Λιμενίτης. Βλ. καὶ Α.Ε. νᾶπ Οεπιετί, Ἐμμανουὴλ Λιμενίτης καὶ ὄχι Ἐμμα- 
νουὴλ Γεωργηλάς, ΑΝΤΙΧΑΡΗ. ᾿Αφιέρωμα στὸν καθηγητὴ Σταμ. Καρατζά, 
᾿Αθήνα 1984. σσ.111-12. 


ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ 
ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΟΝΟΜΑΤΩΝ 


Στὸ Γλωσσάριο περιλαμβάνονται καὶ ἑρμηνεύονται µόνο οἱ πιὸ σπάνιες χαὶ 
δυσνόητες λέξεις χαὶ λέξεις ποὺ ἀπὸ τὴ σχοπιὰ τῶν σύγχρονων νεοελληνικῶν πα- 
ρουσιάζουν σημασιολογικὸ ἐνδιαφέρον. Ὅπου στηρίζουμε τὴν ἑρμηνεία µας στὸ 
Λεξικὸ τοῦ Κριαρᾶ (στοὺς τόμους Α΄-Η’), χρησιμοποιοῦμε τὴ συντομογραφία Κρ. 
Ἔ παραπομπὴ στὸ λῆμμα ἢ σὲ μιὰ ἑνότητά του. 


ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ 


ἁβροτράπεζα, ἡ: τραπέζι μὲ πλούσια φαγητὰ 
(Κρ.) (βλ. σχ.): Λ 103. 

ἀγγελομισιδάτος: ποὺ ἔχει μορφὴ ἀγγέλου, ὅ- 
µορφος (βλ. Κρ. ἀγγελομουσουδάτος): χ 81. 

ἀγγελομουσουδάτος: βλ. ἀγγελομισιδάτος: 
Ν7 93. 

ἀγριόφθαλμος: ποὺ ἔχει ἄγρια, φοβερὴ ὄψη 
(Κρ. β): χ 49. 

ἄδολον, τό: εἰλικρίνεια (πρβ. Κρ. ἄδολος): Λ 
178. 

ἀζάρι(ον), τό: ζάρι (Κρ. ζάρι(ν)): ϱ 534. 

ἀθάλη, ἡ: σωρὸς ἀπὸ ἀναμμένα χάρβουνα, 
ἀθραχιὰ (Κρ. 1): ϱ 452. 

αἰγιαλός, ὁ: γιαλός, παραλία (πρβ. χαὶ Κρ.):χ 
171, ΝΖ 174, ϱ 269. 

αἱματώδης: αἱματοβαμμένος, βουτηγμένος 
στὸ αἷμα (Κρ.): χ 221. ΝΖ 246. 

αἴσθησις, ἡ: ἀντίληφη (Κρ. 1β): χ 258. 

αἰφνιδοῦ: ξαφνικὰ (πρβ. Κρ. αἰφνιδιοῦ): ϱ 
825. | 

αἰχμάλωτος, ὁ: βλ. σχ.: ϱ 976. 

ἀκάρδιον, τό: δειλία (πρβ. Κρ. ἀκάρδιος 3): Λ 
263. 

ἀκμή: ἀκόμα, ἐπίσης (Κρ. ἀκμὴν 2): Λ 596. 

ἀκτύπητα: χωρὶς θόρυβο, χρυφὰ (Κρ.): Λ 
395. 472. 

ἀλαός: τυφλὸς (βλ. σχ. στὸ Λ 180): Λ 180, 
483. 533, 64]. 

ἀλλάγιον, τό: φορεσιὰ (Κρ. 3): χ 238: βλ. χαὶ 
λάγιον. 

ἀλλογενής: ποὺ ἀνήχει σὲ ἄλλη φυλή, ξένος 
(Κρ.): Α 113. 

ἀλωπεκῶς: ὕπουλα, πονηρὰ (Κρ.): Λ 154. 

ἀμετρήτως: σὲ μεγάλο ἀριθμὸ (πρβ. Κρ. ἀμε- 
τρίως α): χ 84. Ν2 90. 

ἁμή: ἀλλά: Λ 46. 

ἀναβάτης, ὁ: χαβαλάρης: ϱ ΤΤ9. 

ἀνάγομαι: (1- δοτ.) ἀνεβαίνω (Κρ. ἀνάγω 
1β): ϱ 120. 

ἀνακαράς, ὁ: εἶδος τυμπάνου (Κρ.) χ 272. ϱ 
448. Λ 397: βλ. χαὶ νακαράς. 

ἀνακάτωμα(ν), τό: ἀναταραχή, σύγχυση (Κρ. 
1): χ 356, ρ 598. 


ἀνάκλησις, ἡ: ἐπάνοδος, ξαναγύρισμα (Κρ. 
1): χ 579. ϱ 999. 

ἀνάκραξις, ἡ: ἔχχληση (Κρ. 2) (βλ. καὶ σχ.): ϱ 
680. | 

ἀνακωχή, ἡ: ἀναχούφιση (Κρ.): ϱ 794. 

ἀναπείθω: ἐξαπατῶ, παραπλανῶ (βλ. καὶ 
σχ.): ϱ ΤΊ5. 

ἀναπτερώνω: δίνω φτερά, ἐνθαρρύνω (Κρ.): 
Λ 819. 

ἀνδροκτασία, ἡ: ἀνδροφονία, φόνος (βλ. χαὶ 
σχ.): Λ 816. 

ἀνδρομανία, ἡ: ἀρσενοχοιτία (Κρ.): Λ 816. 

ἀνεγνώριστα: χωρὶς νὰ τὸ πάρει χανεὶς εἴδη- 
ση, κρυφὰ (Κρ.): Λ 412. 

ἀνέχομαι: δέχομαι, παραδέχοµαι, συγκατα- 
νεύω (Κρ. ἀνέχω 2α): ϱ 87. 

ἀνήγερτος: ποὺ δὲν πρόχειται νὰ ξανασηχω- 
θεῖ (Κρ. ἀνάγερτος): Λ 323. 

ἀνοίγω: κάνω πανιὰ (βλ. χαὶ σχ.): ϱ 25]. 

ἀνταίρω: φέρνω ἀντίρρηση, ἀνθίσταμαι (σὲ 
διαταγὴ) (Κρ. Α΄ β): χ 169, ϱ 265. 

ἀντισκιρτῶ: σχιρτῶ συμμετέχοντας σὲ χαρὰ 
(Κρ.): ϱ 456. 

ἀπαραμύθητος: ἀπαρηγόρητος (Κρ.): χ 2. Ν7 
2.0 3. Λ 6. 

ἀπάρτι: ἀμέσως (Κρ. δ): Λ 193. 

ἀπ᾽ ἀρχῆς: στὴν ἀρχὴ (Κρ. 1): Λ 20. 

ἀπεζός: πεζός: Λ 519. 

ἀπείραστος: ἄπειρος (Κρ. 1): ϱ 981. 

ἀπειράστως: χωρὶς πείρα (Κρ.): χ 569. 

ἀπέκει: ἔπειτα, κατόπιν (Κρ. Β΄α): χ 150. 

ἀπλήρωτος: ἄφθονος, ἀναρίθμητος (Πρβ. Κρ. 
2): χ 161, 273, Ν7 293. ρ 450. 

ἀποκρισάρης, ὁ: ἀποσταλμένος, πληρεξούσιος 
(Κρ. ἀποχρισιάριος 1): χ 485, 511, 531, 
542, 550, ϱ 829, 832, 856. 


- ἐποκρισάριος, ὁ: βλ. ἀποκρισάρης: Λ 655. 


ε 


ἀποκρισιάρης, ὁ: βλ. ἀποκρισάρης: χ 461. 

ἀποκρισιάριος, ὁ: βλ. ἀποκρισάρης: Λ 618, 
644. . 

ἀπομένω: σχοτώνομαι ἀπὸ τὴν χούραση: χ 
450. 

ἀποσώνω: (κάποιον) 1. ὁδηγῶ (Κρ. 4β): χ 
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129: 2. χατορθώνω (Κρ. Β΄3): ρ 28. 

ἄπρακτος: ἀνεπιτυχὴς (Κρ. 2): χ 215. Ν2 
221. | 

ἀπρόκοπος: ποὺ δὲν ἔχει προχοπή, πείρα 
(πρβ. Κρ. α): χ 569. ϱ 981. 

ἀργῶ: σταματῶ: χ 364. ϱ 609, Λ 488. 

ἀρίθμητος: ἀμέτρητος (Κρ. ἀναρίθμητος α): ϱ 
666. 

ἀριστεία, ἡ: ἀνδρεία, ἀνδραγάθημα: Λ 148. 
11: 

ἀρίφνητος: ἀμέτρητος (Κρ. ἀναρίθμητος α): χ 
393. 

ἀρκοῦμαι: μένω ἱκανοποιημένος (Κρ. 2): χ 
67. 398, ΝΣ 71, ϱ 114. 675. Λ 105. 528. 

ἀρμενισία, ἡ: πορεία πλοίου (Κρ.): ϱ 436. 

ἀρχή, ἡ: ἀρχηγός. ἐπικεφαλὴς (πρβ. Κρ. Α΄ 5): 
ΝΖ 110, ϱ 170. 

ἀρχιάτος: ἱκανός, ἰσχυρὸς (πρβ. Κρ. ἀρχιδά- 
τος) (βλ. καὶ σχ.): ϱ 674. 

ἀσπάζομαι: φιλῶ (Κρ. 1α): χ 292. . 

ἀστεροδρόμος: ποὺ περνᾶ ἀνάμεσα ἀπὸ τὰ ᾱ- 
στρα (Κρ.): ϱ 896. 

ἀσύστατος: εὐμετάβλητος, ἀσταθὴς (Κρ. 2α): 
Λ 492. 

ἀτίμητος: ἀνεκτίμητος, πολύτιμος (Κρ.): χ 
300, 520, Ν2 317. Λ 674. 

ἀτυχία, ἡ: δειλία (Κρ. 7): Λ 241. 

αὐθέντης, ὁ: ἄρχοντας (Κρ. 1) (βλ. σχ. στὸ χ 
246): χ 246. ΝΣ 266. | 

αὐτοκρατορῶ: εἶμαι αὐτοχράτορας (Κρ.): Ν 
4. | 

αὐτοκράτωρ, ὁ: αὐτοχράτορας: χ 4. Ν2 46. ϱ 
77, 535. Λ 3. δ, 48. δ], 160, 542. 

ἄφεσις, ἡ: ἐξοπλισμὸς πλοίου (Κρ. 3): ρ 277. 

ἀφκρίζομαι: ἀχούω προσεχτικὰ (Κρ. ἀφηκρί- 
ζομαι 1): Λ 141. 

ἄφοβον, τό: τόλμη (Κρ.): χ 176, Ν; 178, ϱ 
276. 

ἀφυρός: 1. δυνατὸς (Κρ. β): χ 64: 2. ὀχυρὸς 
(Κρ. α): χ 207, ΝΞ 218, ϱ 317. 


2 


βαβαί: ἐπιφώνημα στενοχώριας: Λ 36, 591. 
βάλλω: βλ. βάνω: Ν2 240. 
βάνω: ὁρίζω (βλ. σχ. στὰ ϱ 339-41): χ 217. 
βασανιστά: βασανιστικὰ (Κρ.): χ 346. 
βγάζω: ἐπεχτείνω (βλ. παρεβγάζω): ϱ 29. 
βίλα, ἡ: φρουρὰ (Κρ. 2): χ 455. ϱ 820. 
βλαττί(ν), τό: ὕφασμα ἢ φόρεμα πολυτελές, 
συχνὰ χόχχινο, μεταξωτὸ (Κρ.)! χ 285. 
463, Ν2 305, ρ 38, 468, 834. | 


βλεπίζω: βλέπω: Λ 190. 

βλέπουσαι: (προστακτ. τοῦ ρ. βλέπω) πρόσε- 
χε (βλ. σχ.): ϱ 773. | 

βρυχισμός, ὁ: θρῆνος, ὀδυρμὸς (Κρ. 1): χ 545. 
ϱ 918, Λ 709. { 

βρυχιστός: θρηνητιχὸς (πρβ. Κρ. βρυχισμὸς 1, 
βρυχώμαι 3): χ 316. | 

βρυχώμαι: χλαίω, θρηνῶ (Κρ. 3): χ 370, ϱ 
612. Λ 756. 


γαλιότα, ἡ: εἶδος πλοίου (Κρ.): χ 84. 248. ΝΖ 
90, 268. ϱ 137, 404. Λ 124. 

γεμώζω: γεμίζω (Κρ.): Λ 369. 

γεννάδας, (ὁ): γενναῖος: Ν7 182. ρ 468. Λ 
125, 294. 

γιοργάς, ὁ: γρήγορο ἄλογο (Κρ.): ϱ 812. 

γλυκερός: ποὺ εὐφραίνει, προχαλεῖ εὐχαρί- 
στηση (Κρ. 2α): Λ 14. 728. 

γλυπτά: γλυπτιχά, μὲ τὸν τρόπο τοῦ γλύπτη: ᾽ 
χ 346. 

γλύω: γλυτώνω (Κρ. 3): χ 135. Ν2 139. 

γνήσιος: ποὺ ταιριάζει: ϱ 218. 

γνήσιος, ὁ: 1. πρόσωπο ἔμπιστο τοῦ στενοῦ 
περιβάλλοντος (Κρ. α) (βλ. σχ. στὸ χ 99): χ 
99, Ν” 104: 2. συγγενὴς (Κρ. β): χ 138. Ν2 
142. 

γομάτος: γεμάτος (Κρ.): Λ 672. 

γούλα, ἡ: στομάχι, χοιλιὰ (Κρ. α): ϱ 215. 

γρίπος, ὁ: καῖχι (Κρ. β): ΝΖ 90, ρ 137. 

γυρίζω: 1]. χάνω χάπ. ν᾽ ἀλλάξει, µεταστρέφω 
(Κρ. 8γ): χ 78. Ν’ 84, ϱ 128: 2. ἀνταποδί- 
δω: χ 328. ΝΖ 377. ϱ 532. 


γύρος, ὁ: 1. ποδόγυρος (Κρ. 2): χ 243: 2. κύ- 


χλος (Κρ. 1): Λ ΤΟΙ. 
γύρου: γύρω (Κρ. γύρο γ): χ 497. 501, 530, 
Λ 690 (Οκ). 


δαιμονιάρης: δαιμονισμένος, τρελὸς (Κρ. δαι- 
μονιάριος β): ϱ 938. 

δαμίν: λίγο, λιγάχι (Κρ.): Λ 559. 

δεκανίκι(ν), τό: μπαστούνι (Κρ. 1): χ 529. ϱ 
901, Λ 689. 

δεσπόζων, ὁ: κύριος, ἐξουσιαστὴς (Κρ. δεσπό- 
ζω ]α): χ 571. 

δέσποινα, ἡ: 1. σύζυγος τοῦ αὐτοχράτορα 
(Κρ. 2): χ 283, Ν’ 303. ϱ 464: 2. βλ. σχ.: χ 
443. 

δεύτερος: ἄλλος (Κρ. 2) (βλ. καὶ σχ. στὸ ϱ 
196): ρ 196. 714. 965. 
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δευτερώνω: χάνω κ. γιὰ δεύτερη φορὰ (Κρ. Ι 
α): Λ 212. 

δημηγερσία, ἡ: ἀνταρσία. ἐξέγερση (Κρ. 1): Λ 
204. 499. 

δημηγέρτης, ὁ: στασιαστής, ἀντάρτης (Κρ. 
]α): Λ 44]. 

δημοτυχίτης, ὁ: ἀπὸ χαμηλὴ γενιὰ (βλ. σχ. 
στὸ χ 225): χ 225. Ν7 249, ϱ 375. 

δημότυχος: βλ. δημοτυχίτης: Λ 329. 336. 

διαβάζω: περνῶ (Κρ. 5α): χ 361. ϱ 604. Λ 
485. 

διακονιάρης, ὁ: ζητιάνος (Κρ.): ϱ936, 357, Λ 
122. 744. 798. 

διακονοῦμαι: ζητιανεύω (Κρ. διακονῶ Α΄ 1): 
ϱ 944. 

διακονώ: ἐλεῶ (Κρ. Β΄: Λ 696. 

διασκελῶ: (1- γεν.) περνῶ πάνω ἀπό, ὑπερ- 
πηδῶ (Κρ.): χ 222. 

διαφημίζω: εὐφημῶ. ζητωχραυγάζω (βλ. καὶ 
σχ.): Ν7 346. 

δικάζομαι: 1. μιλῶ: χ 37. 410, 411. ΝΣ 44, 
355,0 15. Λ 19, 54]: 2. λογομαχῶ (Κρ. Β΄ 
1): ϱ 787. | 

δικάσιμον, τό: ἐπίπληξη (Κρ. 2): χ 411. 

διπλασμόν: (αἰτ. ἐπιρρ. τοῦ διπλασµός, ὁ) δι- 
πλὰ (Κρ.): χ 138. 

διπλοῦ: διπλὰ (Κρ.): χ 310. 311. 

διπλοῦν: διπλὰ (βλ. διπλοῦ): Λ 438. 

δύψυχον, τό: δισταχτιχότητα (Κρ. δίψυχος): Λ 
263. 

δουκάτον, τό: βενετιχὸ νόμισμα ἐν χρήσει µε- 
τὰ τὸ 1284: χ 515. 

δρᾶμα, τό: 1. γεγονός, συμβὰν (Κρ. 1): ϱ 
855, Λ 298. 473- 2. ἐνέδρα, παγίδα (βλ. 
χαὶ σχ.): Λ 91. 

δράσσω: συλλαμβάνω (Κρ. Α΄ 2α). χαταλαμ- 
βάνω (Κρ. Α΄2β): χ 204. 

δριμέα: βαριά, φοβερὰ (βλ. Κρ. δριμὺς 1): χ 
ΤΊ, ϱ 127. 

δριµύς: λυπηρός, πικρὸς (Κρ. 2α): χ 376. ϱ 
626. 

δυσωπώ: παρακαλῶ ἐπίμονα, ἱκετεύω (Κρ. 
Α΄1): ϱ 722. 


ἐγείρομαι: σηχώνομαι, παίρνω τὰ ὅπλα: Λ 
915. 

ἐγκολαπτός: σχαλιστὸς (Κρ. α): ϱ 880. 

ἔγκοπτος: σχαλισμένος (Κρ.): Λ 661. 

ἐγκοπτός: βλ. ἔγκοπτος: χ 503. 


ἐγκρυφεύω: πλησιάζω χρυφὰ (βλ. σχ.): Λ 
311. 

ἐγλυτώνω: γλυτώνω: χ 456. 

ἐγνωρίζω: γνωρίζω: ϱ 62]. Λ 82. 

ἐγρικῶ: ἀκούω, πληροφοροῦμαι: χ 37]. 

εἰδέ: ἐὰν ὅμως: χ 380. ϱ 631. 

εἶα καὶ πάλιν: ἐὰν ὅμως: ϱ 561. 

εἴτι: ὅ,τι: χ 167. Ν’ 169. ϱ 196, 268. 

εἴτις: ὅποιος: χ 169. 190, 192, ΝΖ 171, 193, 
195, ϱ 265, 291, Λ 212. 

ἐκδέχομαι: ἐλπίζω, ἀναμένω: χ 111, Ν7 116. 
ϱ 181. 

ἐκ διπλοῦ: διπλὰ (Κρ.): ϱ 843. 

ἐκεῖσε: ἐχεῖ (Κρ. 1): Λ 68. 138. 

ἐκπαντός, εἰς τὸ--: ἐντελῶς, ἐξολοχλήρου 
(Κρ. Ὦ) (βλ. καὶ σχ.): χ 68. 

ἐκσκαλώνω: ξεμπαρχάρω. ἀποβιβάζομαι: Λ 
24]. 

ἔκστιλβος: ἀστραφτερὸς (Κρ.): ϱ 660. 

ἐλάζω: πορεύομαι, προχωρῶ (βλ. σχ.): χ 449. 

ἔλεος, ὁ: ἐλεημοσύνη: Λ Τ10. 

ἐμπροστέλα, ή: ἐμπροσθοφυλαχὴ (Κρ.):χ 
454, 455. ϱ 819, Λ 598. 

ἐμφύλιον, τό: ἐμφύλιος πόλεμος (Κρ. ἐμφύ- 
λιος): ϱ 613. 

ἐνηλλαγμένος: καινούριος (Κρ. ἐναλλάσσω, 
μτχ.): ϱ 392. 

ἐνθυμοῦμαι: συλλογίζομαι (Κρ. Β΄ 1): χ 337. 

ἐντάρα, ἡ: ἀναστάτωση (Κρ. 3α): Λ 154. 

ἐξάγκωνα: μὲ τὰ χέρια δεμένα πίσω (Κρ.): Λ 
376. 

ἐξαγκωνίζω: δένω χάπ. ὀπισθάγχωνα (Κρ.) 
(βλ. χαὶ σχ.): Λ 47]. 

ἐξ ἀρχῆς: ἀνέκαθεν (πρβ. Κρ. 1β):χ 6. Ν7 6. ϱρ 
9. 

ἐξ αὐτῆς: ἀμέσως (βλ. χαὶ σχ.): ϱ 657. 

ἐξέλκω: τραβῶ (τὸ ξίφος) (βλ. καὶ σχ.): Λ 
480. 

ἐξηβαύνω: βγαίνω: χ 391. 

ἐξηρημένος: ἐξαιρετιχός, ξεχωριστὸς (Κρ. 
ἐξαιρῶ, μτχ. 1): χ 238. Ν’ 258, ϱ 391, 
834. 

ἕξις, ἡ: ἱκανότητα, ἐξοιχείωση: ϱ 758. 970. 

ἐξοικῶ: ἐρημώνω (βλ. Κρ. ἐξοικίζω β): χ 58. 
160, Ν2 163. ϱ 255. 

ἐξολοθρεύω: ἐξοντώνω. θανατώνω (Κρ. β): χ 
69, ΝΖ 73, ϱ 117. 

ἐξόμπλιον, τό: διαχόσµηση: χ 5900. 

ἐξουθενῶ: 1. χαταστρέφω (Κρ. ἐξουθενίζω): 
ϱ 524: 2. ἐξευτελίζω, περιφρονῶ (Κρ.): ϱ 
708. 
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ἐπαίρομαι: ὑψώνομαι (Κρ. Β΄ 1): χ 22. 
ἐπανεβαίνω: φτάνω, πλησιάζω (Κρ. α 1) (βλ. 
σχ. στὸ χ 100): χ 100,.Ν2 105, ϱ 162. 
ἐπαφήνω: ἀφήνω (Κρ. ἀπαφήνω 1): χ 383. ϱ 
650. 

ἐπηρμένος: 1. περήφανος, ὑπεροπτιχὸς (Κρ. 
ἐπαίρω, μτχ. α): χ 506, ρ 879. Λ 662: 9. 
ὑψηλός, μεγαλοπρεπὴς (αὐτ., β): ΝΖ 22, ρ 
37, 877. 909, Λ 677. 697. 

ἐπιμέλομαι: βλ. ἐπιμελοῦμαι: χ 101. 

ἐπιμελοῦμαι: φροντίζω, προσέχω: χ 100, Ν2 
105. 106. ϱ 162. 165. 

ἐπιταυτοῦ: ἐπίτηδες (Κρ.): ϱ 913. 

ἐπιχειρίζομαι: ἀρχίζω (Κρ. 1 β): Ν7 188, ρ 
284. 

ἐπιχερίζομαι: βλ. ἐπιχειρίζομαι: χ 185. 

ἔργατα, τά: (πληθ. τοῦ ἔργον, τὸ) ἔργα (βλ. 
Κρ. ἔργον): Λ 74. 

ἐρεσχελῶ: πειράζω: Λ 150. . 

ἑτοίμως: πρόθυμα (Κρ. α): χ 396, ϱ 669. 

εὐκαιρῶ: ἀδειάζω (Πρβ. Κρ. εὐκαιρώνω Α΄ 
1: Α 252. 

εὐτυχίτης, ὁ: ποὺ ἔχει ἐπιτυχία: ρ 195, 376. 

εὔτυχος: ποὺ ἔχει ἐπιτυχία: χ 123, 336, 339, 
Ν 128, ϱ 203, Α 174. 

εὐτυχῶ: πετυχαίνω (Κρ. Β΄ 2): χ 117, Ν2 
122, ϱ 189. 

εὐφημία, ἡ: ζητωχραυγὴ (Κρ. α): ρ 250. 


εὐφημίζω: ζητωχραυγάζω (Κρ. 2α): ρ 465.. 


εὐφημῶ: ζητωχραυγάζω (Κρ. 1): χ 30. 
εὐχαριστῶ: εὐχαριστιέμαι (Κρ. 2β): χ 435. 
ἔχθρα, ἡ: ἀπέχθεια, ἀποστροφὴ (Κρ.): χ 331. 
ἐψικεύω: συνοδεύω: Λ 348: βλ. χαὶ ψώκι. 


ζαφειρομπάλασον, τό: ζαφείρια καὶ ρουμπίνια 
(Κρ.): ϱ 884. | 

ζεύγλη, ἡ: ζυγὸς (Κρ.) (βλ. καὶ σχ.): Λ 813. 

ζητιάρης, ὁ: ζητιάνος (Κρ.): Λ 718. 


ἡγοῦμαι: διατάσσω (βλ. σχ.): ϱ 581. 
ἡμέρα, ἡ: ζωὴ (ἢ ὅραση) (Κρ. 10): χ 9.. 
ἠπράττω: πράττω (βλ. σχ.): χ 413. 


' θάλλω: ἀχμάζω, εὐτυχῶ: χ 274. ΝΣ 294. ρ 
495]. Λ 824. 
θανατηφόρος: ποὺ προχαλεῖ τὸ θάνατο (Κρ. 1 


α): χ 159, Ν2 162, ρϱ 254, 553. 

θεραπευτής, ὁ: βοηθός, παραστάτης (πρβ. Κρ. 
θεραπεύω Α΄ 2α): ρ 960. 

θεραπεύω: 1. ταχτοποιῶ, διορθώνω (Κρ. Α΄ 
4): ϱ 432, 558, 838- 2. παρηγορῶ, ἀναχου- 
φίζω (Κρ. Α΄ 3γ): Λ 559. 

θεραπῶ: ἱκανοποιῶ (Κρ. θεραπεύω Α΄ 2β): ϱ 
680. 

θνῆσις, ἡ: σφαγή, θάνατος (Κρ.): χ 456, ϱ 
32]. 821], Λ 601. 


ἰδίᾳ: χώρια (ὁ χαθένας χωριστὰ) (βλ. χαὶ 
σχ.): ϱ 656. 

ἰσασμός, ὁ: σύμβαση, συνθήχη (Κρ. 2α): Λ 
620. 

ἱστιά, ἡ: φωτιὰ (Κρ. ἑστία β): χ 178. Ν2 180. 

ἱστοριστός: ὄμορφος: χ 91. 


καβαλάρης, ὁ: χαβαλάρης (Κρ. 1): χ 387. 
395. ϱ 659. 667. Λ 519. | 

καβαλάριος, ὁ: 1. χαβαλάρης (Κρ. 1): χ 393: 
2. ἱππότης (μὲ τὴ δυτικὴ ἔννοια): Λ 344. 

καθὴν ἡμέραν: χάθε μέρα (Κρ. κάθε): χ 325, 
Ν1 349. 

(καθιστῶ): χάνω χάπ. νὰ ἡσυχάσει: χ 466. ϱ 
838: 2. φέρνω χάπ. σὲ χάπ. χατάσταση, χά- 
µνω: χ 483, ϱ 710, 859. 936. Λ 59. 230: 3. 
χαθορίζω: ρ 363, 422. 431. 549. 642' 4. 
(ας, διπλ. αἰτ.) δίνω χ. σὲ χάπ.: Λ 195. 

(καθιστῶ) εἰς φόρον: χάνω χάπ. φόρου ὑπο- 
τελη: ρ 253. 

χαθοδηγῶ: συμβουλεύω (Κρ. 2): χ 438. ρ 
77]. 

καθολικός: χύριος, χεντριχὸς (Κρ. 4β): χ 206, 
ΝΖ 217, ϱ 315, Λ 313. 

καῖσαρ, ὁ: βλ. καίσαρας: ϱ 795. 

καίσαρας, ὁ: χαῖσαρ, τίτλος ἀξιώματος (Κρ. 
2) (βλ. σχ. στὰ χ 432 χαὶ 441): χ 432, 460, 
ϱ 761. 831. 

καίσαρης, ὁ: βλ. καίσαρας: χ 441. 


κάκη, ἡ: ὀργή, θυμός: χ 78, 310, Ν2 84, ϱ 


128. 

κακία, ἡ: ἔχθρα, μῖσος (Κρ. 2β): Ν2 325. ϱ 
901. 

κακότροπος: ἐπίβουλος, ὕπουλος (Κρ. β): Λ 
192. 

χακῶ: θυμώνω, ὀργίζομαι (πρβ. Κρ. κακώνω 
1 β΄ (βλ. καὶ σχ.): Λ 150. 
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κάκωσις, ἡ: καχὴ πράξη (Κρ. 1β): χ 338. 

χαλικώνω: πεταλώνω (Κρ. καλιγώνω 1): ϱ 
781. 

κάματος, ὁ: τόχος ἀπὸ δανεισμὸ χρημάτων 
(Κρ. γ): Λ 726. 

καμουχάς, ὁ: ὕφασμα πολύτιμο ἀπὸ μετάξι 
(Κρ. α):χ 284. 463. ϱ 467. 834' βλ. χαὶ χα- 
μουχάς. 

καμοχάς, ὁ: βλ. καμουχάς: Ν᾽ 304. 

καμπανίζω: ζυγίζω (Κρ.): ϱ 429. 

καμπανιστός: ζυγισμένος (Κρ.): Λ 104. 

κανίσκι(ν), τό: δῶρο (Κρ. 2): ϱ 891, 902, Λ 
668. 615. 

κανίσχι(ν), τό: βλ. κανίσκι(ν): χ 520. Λ 614. 
644. 

καπάσιν, τό: χάλυμμα χεφαλῆς ἀξιωματού- 
χων (Κρ. καπάσι(ον): ϱ 41. 

καπετάνιος, ὁ: ἀρχηγός, ὁ ἐπικεφαλὴς (Κρ. 
1α): Λ 228. 258. 330, 410, 416. 555, 632. 

καπετάνος, ὁ: βλ. καπετάνιος: Λ 168, 196, 
45], 525, 537, 582. 783. 

καπιτάνος, ὁ: βλ. καπετάνιος: Λ 135. 145. 
242. 

καρδιοφλόγιστος: ποὺ φλογίζει τὴν χαρδιά. 
συγχινητιχὸς (Κρ.): χ 532, ϱ 904. Λ 692. 

καστέλι, τό: κάστρο, φρούριο (Κρ. 1): χ 247. 
Λ 362. 372. 

καστροχαλαστής, ὁ: αὐτὸς ποὺ καταστρέφει 
χάστρα (Κρ.): χ 55. 

καταλέγω: χατηγορῶ (Κρ. Α΄ 3): Ν2 36, Λ 
14. 

καταλεπτῶς: λεπτομερειακὰ (Κρ.): χ 120, Ν7 
125. 

καταμιτωτάδες, οἱ: αὐτοὶ ποὺ ὀνειδίζουν. χα- 
τηγοροῦν (βλ. Πάγκ., Ἰδίωμ. Κρητ.. τ. Β΄, 
σ. 432, καὶ Κρ.): Λ 105, 188, 443. 

καταντῶ: φτάνω, χαταλήγω χάπου (Κρ. Α΄ 
Ια): χ 162. ΝΖ 164, ϱ 356. 

κατάνυξις, ἡ: χάτι ποὺ προξενεῖ συντριβὴ χαρ- 
διᾶς (βλ. Κρ.): χ 570. 

καταξαμίτου: ὑφασμένος μὲ ἕξι μίτους (βλ. 


Κρ.) (βλ. χαὶ σχ. ατὸ Λ 345): Λ 345, ΔΩ]. 


καταπαύω: παύω, σταματῶ (Κρ. Α΄ Ία) χ 
465. ϱ 836. 
καταφέρνω (κάποιον): φέρνω χάπ. σὲ τόσο 


ἄθλια κατάσταση ὥστε νὰ... (Κρ. 9): χ 142. 


Ν2 146. ϱ 225. 
καταφθορά, ἠ: χαταστροφή: ϱ 236. 
κατεργοκύριος, ὁ: πλοίαρχος χατέργου (Κρ.): 
Λ 194. 
κατηχίζω: διδάσχω χαὶ νουθετῶ (βλ. Κρ. καὶ 


σχ. στὰ χ 413-74): χ 474. 

καύγω: χαίω: Λ 260. 

καυκίν, τό: δοχεῖο (βλ. Κρ. 1): χ 544. 

καύχημα, τό: αἰτία δόξας (Κρ. 2: χ 102, Ν2 
107, ϱ 166, 606. 

καυχίν, τό: βλ. καυκίν: χ 528. 533. ϱ 900, 
901. Λ 688. 691, 693, ΤΟΊ, 128. 799. 

κάφτω: καίω: ΝΖ 180. 

κείτομαι εἰς: ἀνήχω σὲ (Κρ. 3): χ 44. 

κεντρούνι(ον), τό: χεντρὶ (Κρ.): Λ 16. 494. 

κεφαλάδες, οἱ: ἀρχηγοὶ (Κρ. κεφαλὴ δα): χ 
953, Ν2 273, ϱ 413. Λ 373. 380. 

κινδυνάρης, ὁ: αὐτὸς ποὺ μπαίνει σὲ χινδύ- 
νους (γιὰ τὸ χαλὸ τῶν ἄλλων) (βλ. Κρ.): ϱ 
765. 

κοινόν, τό: ὁ λαὸς (Κρ. κοινὸς 3): χ 351. 360. 
ΝΖ 386, ϱ 588, 602. 

κουρσάρης, ὁ: ληστής, χαταδρομέας (βλ. 
Κρ.): ϱ 668. 

κουρσεύω: χάνω ἐπιδρομὴ σὲ ἐχθρικὴ χώρα. 
λεηλατῶ (βλ. Κρ. 1): χ 158. 296, π 161, 
Λ 115. 516. 

κοῦρσος, τό: ἐπιδρομὴ (βλ. Κρ. α): χ 122. Ν2 
127; 

κουφοξυλέα, ἡ: τὸ (εὐχολολύγιστο) φυτὸν 
αἀχτὴ» (βλ. Κρ.): ϱ ΤΟ. 

κρατάρχης, ὁ: αὐτὸς ποὺ ἔχει τὴν ἐξουσία 
(Κρ.): Λ 556. 

κυλινδρῶ: κυλιέμαι: χ 568. 


λάγιον, τό: βλ. ἀλλάγιον (βλ. χαὶ σχ.): ΝΖ 
258. 

λιθαρομαργαρίταρον, τό: πετράδια χαὶ µαρ- 
γαριτάρια: χ 500, 504. 

λιθομαργαρίταρον, τό: βλ. λιθαροµαργαρίτα- 
ρον: χ 299, Ν" 316. Λ 359, 371, 427. 

λιθομαργαροζάφειρον, τό: πετράδια, µαργα- 
ριτάρια χαὶ ζαφείρια: ρ 878. 

λιθομαργαρόχρυσον, τό: πετράδια, µαργαρι- 
τάρια χαὶ χρυσάφι: ρ 874. 

λιθομαργαρωμένος: χοσμημένοέ μὲ πετράδια 
χαὶ μαργαριτάρια: ρ 872. 

λογοτριβῶ: συζητῶ ζωηρά, λογομαχῶ: Λ 
156. 536. 

λοξῶς: πλάγια, στραβά: Λ 154. 

λόχος, ὁ: ἐνέδρα: Ν2 212. 

λυσσάρης: λυσσασμένος: ϱ 484. 
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μαδεύω: μαζεύω, συγχεντρώνω: Λ 518. 

μαζίτσα: μαζί: χ 295. 298. 

μάιστορας, ὁ: (ἀρχιτεχνίτῆς: Λ 53. 

μάλαγμα(ν), τό: χρυσάφι: χ 463. 464. 497. 

μαλαματένιος: χρυσός: χ 279. 

μανίζω: ὀργίζομαι, θυμώνω: ϱ 430, 921. 

μάνιτα, ἡ: ὀργή, θυμός: Λ 716. 

μαντατοφόρος, ὁ: ἀγγελιαφόρος: Λ 112. 

μαντάτωρ, ὁ: βλ. μαντατοφόρος: ϱ 536. 

μαργαροζάφειρον, τό: μαργαριτάρια χαὶ ζα- 
φείρια: χ 243, Ν2 263, ϱ 398. 460. 

μαργαρολιθαράτος: μὲ μαργαριτάρια χαὶ πε- 
τράδια: χ 498. 

ματαιάζω: λέω ἀνοησίες: ϱ 930. 

μαχιζόμενοι, οἱ: ἐχθροί: χ 480, 558. ϱ 855, Λ 
642. 

μεγιστάνος, ὁ: ἄρχοντας: Λ 156, 299, 440, 
652. 

μελέτησις, ἡ: ἔγνοια, σχοτούρα: ϱ 787. 

μερωμός, ὁ: ἡμέρωμα: ϱ 619. 

μεσάζων, ὁ: βλ. Εἰσαγ. 1.4.4.: χ 63. Ν2 68. ϱ 
111, Λ 101. 

µεσαῖος: αὐτὸς ποὺ ἀνήχει στὴ μεσαία τάξη: ρ 
19. 

μετατρέπω: καταλύω, χαταστρέφω: Λ 234. 

μεταφέρω: «μεταφράζω»: χ 562. 

μηδέν: μή: χ 475. ϱ 708. 124, Τ31. 

μηνῶ: κατηγορῶ, μηνύω (βλ. χαὶ σχ.): ϱ 71. 

μητρίασμα, τό: ἀστεῖο (βλ. σχ.): ϱ 89. 

μηχανή, ἡ: τέχνασμα: ϱ 776. 990, Λ 11. 

μίσεμαν, τό: ἀναχώρηση: χ 396. 

μνημόσυνον, τό: μνήμη, ἐνθύμηση: ϱ 116. 

μοιράδιν, τό: μερίδιο: Λ 40. 

μοναυθεντία, ἡ: τὸ νὰ ὑπάρχει μόνο ἕνας 
«αὐθέντης»: χ 578. ϱρ 9971. 

μονάφεντος: ποὺ ἔχει μόνο ἕναν «αὐθέντη»: χ 
975. ϱ 991. 

μουσικόν, τό: λύρα (βλ. σχ. στὸ χ 273): χ 
273, Ν᾽ 293, ρ 450. 

μουσίον, τό: ψηφιδωτό: χ 503. 


μπαλάσι, τό: ρουμπίνι (βλ. Πτωχολ. (Κεχ.)᾽ 


γλωσσ.): ϱ 487 (πληθ. μπαλάσα). 878. 


' μπαλεστρέρης, ὁ: τοξότης (βλ. Β.Ι..Β., σ. | 


570): Λ 127. 
μπίφαρον, τό: ζουρνὰς (βλ. Φ. ᾿Ανωγειανά- 
χης, Ἕλλην. λαδιὰ μουσικὰ ὄργανα. Αθήνα 
1976, σ. 166): χ 212. 
μπίφερον, τό: βλ. μπίφαρον: ΝΣ 292. ρ 448. 
μυθολόγος, ὁ: πλανώδιος ραφωδός: 73. 
μυριοασβολωμένος: χαταραμένος μύριες φο- 
ρὲς (βλ. Κρ. ἀσβολώνω, µτχ. 2): ρ 114. 


᾽μώλυς: ἀδύνατος (βλ. σχ.): ϱ 258. 


νακαράς, ὁ: βλ. ἀνακαράς: Ν2 292. 
νάπη, ἡ: ὀρεινὸ δάσος: ϱ 456. Λ 408. 
νεύση, ἡ: ἔμπνευση: ϱ 734. 

νησσάριν, τό: πάπια (βλ. σχ.): ϱ 532. 


ξαπορῶ: βρίσχομαι σὲ ἀμηχανία: ρ 980. 

ξεβαίνω: ἀναδειχνύομαι (πρβ. Κρ. ἐκβαίνω 
1): χ 29. 

ξερματώνω: ξαρματώνω, ἀφαιρῶ τὴν ἁρμα- 
τωσιά: Λ 250. 

ξηβαίνω: βγαίνω: χ 521. 

ξωρθώνω: ἑτοιμάζω (βλ. Κρ. ἐξορθώνω | 
Α΄ 4): ρ 664. 

ξορτώνω: βλ. ᾿ξορθώνω: Λ 585. 


ὀγκώνομαι: φουσχώνω: (ἀπὸ θυμό): ϱ 5217. 

οἰκεῖος: ποὺ ἔχει στενὲς σχέσεις μὲ κάποιον. 
συγγενής: χ 409, 554. ϱ 735, Λ 725. 

οἰκονομία, ἡ: ἁρματωσιά: ϱ 273. 

οὐιονομοῦμαι: κάνω προετοιμασίες: ΝΖ 210, 
213. ϱ 219. 582. 

ὀκάτις: κάποιος: χ 10. 

ὁλολαμπίς: πολὺ λαμπρά: ϱ 880. 

ὁλοτσάπωτος: ὁλοποίχιλτος (βλ. Κρ. ἀργυ- 
ροτζάπωτος). 

ὁμαίμων, ὁ: ἀδερφός: Λ 335. 

ὀμματίτοια, τά: μάτια: χ 62. 

ὁμομήτριος: μὲ τὴν ἴδια μητέρα: χ 228. Ν΄ 
250, ϱ 316. 

ὄργανον, τό: μουσικὸ ὄργανο: χ 271. Ν2 211, 

29], ϱ 309, 341. 365, 449. Λ 3097. 

ὀργανώνω: χάνω χάπ. νὰ πειστεῖ: χ 325. 

οὐδέν: δέν: χ 306. ϱ 446. ΤΟ3, 821, Λ 203, 
205. Το]. 821. 

ὀφικιάλιος, ὁ: ἀξιωματοῦχος: Λ 134. 

ὀφύειον, τό: ἀξίωμα: Λ 360. 


παζάριν, τό: ἀγορά: ϱ 600. 

παιδόπουλον, τό: ἀκόλουθος: χ 508, 510. ϱ 
882, 945. Λ 664. | | 

παλαφρέ, τό: ἄλογο: χ 450. 

πάλος, ὁ: πάσσαλος, παλούχι: χ 191. 202. 

πανάδικον, τό: ἐντελῶς ἄδιχο: χ 471. 
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πανάρμοστος: πολὺ ἁρμονιχός: ΝΣ 293. 

πανταχόθεν: πανταχοῦ: χ 476. Λ 637. 

παντελές, εἰς τό: ἐντελῶς, ἐξ ὁλοχλήρου: ΝΖ 
τοι 

παντέχω: περιμένω (Κρ. ἀπαντέχω τ): χ 
415. 

παντωργισμένος: ὅλως ὀργισμένος: χ 66. 

πανυπέρλαμπρος: πολὺ λαμπρός: χ 519. 

παραβγάζω: 1. ἐπεκτείνω (βλ. παρεβγάζω): 
Ν2 16: 2. ἀναγχάζω: ϱ 731. 

παράστασις, ἡ: ἀπόδειξη: χ ο]. Ν᾽ 5Ί, ϱ 99. 

παρασύρνω: παρατραβῶ: χ 469. Λ 635. 

παρεβγάζω: ἐπεχτείνω (βλ. σχ. στὸ χ 16): χ 
16, Λ 54. 

παρηλλαγμένος: ἐξαιρετιχὸς (πρβ. Βέλθ. νο 
Λ 356. 

παροξυσµός, ὁ: ἔξαψη, ἐρεθισμός: χ 33. 

παροῦ: παρά: χ 322. 

παρρησία, ἡ: 1. ἀξίωμα. ἐξουσία: χ 23. 43. 
137, 301, 363. 406, 565. ΝΣ 24, 141. ϱ 
65. 217.497. 607, Λ 194. 442. 487: 2. µε- 
γαλοπρέπεια, λαμπρότητα: χ 90. 156. 262. 
275, 218. 289. 446. 496. ΝΣ 96. 159. 282. 
ϱ 393. 453, 773. 803, 870: 3. ἐν παρρησίᾳ 
Ξ- ἀνεπιφύλαχτα, χωρὶς ἄλλο (βλ. Βαιςγ. 
γγότε., λ. 1: ϱ 41. 

παρρησιασμένος: αμοπαρη ἐντυπωσιαχός: 
ϱ 144. 

πᾶσα: κάθε: χ 464. ϱ 835. Λ 300, 802. 

πεδοκλώνομαι: πεδικλώνομαι, σχοντάφτω: 
Λ 244. 

πεζεύω: 1. κατεβαίνω ἀπὸ τὸ ἄλογο: ϱ 415’ 
2. (1- αἰτ.) ἑρμηνεύω: ϱ 5517. 

πεζή, ἡ: τὸ πεζικό: Λ 523. 

πελεκάνος, ὁ: ξυλουργός, μαραγχός: Λ 365. 

πέλω: εἶμαι: ϱ 81, Λ 532. 

πενιχρός: ἀπήμαντος: χ 226. Ν2 35, 243, ϱ 
367. 

πεπυρωμένος: θυμοειδής: χ 17. ΝΣ 17. ϱ 31. 

περγαντί, τό: εἶδος πλοίου, βριγαντίνο: ϱ 
137. 

περισέβαστος: πολὺ σεβαστός: ρ 798. 

περιψία, ἡ: ὑπεροφία: ϱ 973: βλ. περοψία. 

περμαζώνω: (συμ)μαζεύω: ϱ 458. 

περοῦ: 1. ὅταν βλ. σχ. στὸ Λ 266: Λ 266: 2. 
παρά: Λ 146. 

περοψία, ἡ: ὑπεροφία: ϱ 860: βλ. περιψία. 

πεταλωμένος: χαλυμμένος μὲ λεπτὰ φύλλα 
μετάλλου: ο 489. 

πετρίτης, ὁ: εἶδος γερακιοῦ: χ 93, Ν2 99. ρ 
151], Λ 126. 


πετρωτόν, τό: βράχος: χ 271. Ν7 291. ϱ 455. 

πεττός, ὁ: ζάρι: Λ 804. 

πεύκιον, τό: χαλὶ ἀπὸ χοντρὸ ὕφασμα: χ 285. 
ΑΛ 414' βλ. χαὶ ὑπεύκιον. 

πύκλην: ὀνόματι (Κρ. ἐπίκλην 1): ΝΞ 11. 

πλαστός: ἄπιστος, ἁπατηλός: Λ 92, 192, 

πλατύνω: μαχραίνω: χ 210, 469, Λ 635. 

πληροφοροῦμαι: πιστεύω ἐντελῶς: χ 488. 

ποδέα, ἡ: ποδόγυρος: Λ 8357. 

ποδοσιδηρωμένος: ἁλυσοδεμένος στὰ πόδια: 
Λ 412. 

ποιῶ: 1. (Χάποιον «- οὐσιαστ.) δίνω, «αρίξω; 
χ 20, Ν7 20’ 2. (!- προσδιορισμὸ χρον. 
διάρχειας) μένω: χ 131], ΝΣ 136: 3.(-- 
προσδιοριαμὸ χρον. διάρχειας  μτχ.) 
(δια)μένω: χ 79, ΝΣ 85. (ο 130)’ 4. (:- 
προσδιορισμὸ χρον. διάρχειας -- ἀπαρέμφ.) 
(δια)μένω: Λ 119. 


| πολεμῶ: ποιῶ. χάνω: ϱ 821. 977. Λ 232. 


469. Τ04. 

πολιοῦχος, ὁ: προστάτης, ὑπερασπιστὴς πο 
λης: Λ 297. 

πόπολον, τό: λαός: Λ 157. 176. 476. 

πόπουλος, ὁ: βλ. πόπολον: Λ 531. 

πουμπάρδα, ἡ: χαταπέλτης, κανόνι (Η.Ι..Β., 
σ. 270): Λ 398. | 

πουμπαρδιέρης, ὁ: ἐχεῖνος ποὺ χειρίζεται τὴν 
«πουμπάρδα»: Λ 128. 

πουρνόν, τό: πρωί: Ν7 334. 

πρεπόντως: χαθὼς πρέπει: χ 155. 

πρεσβεολόγος, ὁ: πρεσβευτής: ϱ 915. 

προβολεύς, ὁ: αὐτὸς ποὺ ἐμπνέει, παροτρύνει 
(πρβ. [μαπιρε, /,6α., λ. 5): ϱ 188. 

(προΐοτημι): ὑποστηρίζω (βλ. χαὶ σχ.): Λ 90. 

προκείμενον, τό’ --α, τά: τὸ θέµα ποὺ συζη- 
τιέται. τὸ χύριο θέμα: χ 4710, ϱ 846. Λ 636. 

προμηθεύομαι: 1. φροντίζω: χ 259, Ν2 279, ϱ 
423. Λ 38]: 2. λαβαίνω μέτρα: Ν΄ 366. 

προσφαύω: ἀγγίζω (βλ. καὶ σχ.): Λ 120. 

προτερημένος: μὲ μεγάλα προσόντα (βλ. καὶ 
σχ.): ϱ 694. 

πρωτότερον: πιὸ πρίν: χ 234. 


ρατσιβούδα, ἡ: βλ. τσιβούδα: Λ 124. 

ριζικάρης, ὁ: αὐτὸς ποὺ ἔχει χαλὸ ριζικό: χ 
339, Ν7 128, ϱ 203, Λ 174. 

ρωθούνι, τό: ρουθούνι: Λ 289. 


σαγήνη, ἡ: δίχτυ: ϱ 64. 
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σημεῖον, τό: σημαία: Ν1 211. 

σκαιός: σχληρός: Λ 468. 

σκεῦος, τό: πολεμικὴ μηχανή, χανόνι (βλ. 
Ἔχθ. χρον., γλωσσ.): Λ 128. 

τ ὁ: χυρίαρχος: ϱ 739 (βλ. 
σχ.). 

σκῆπτρον, τό: γενιά, οἰκογένεια: χ 226, ΝΖ 
245, ϱ 361. 

σκολῶ: σταματῶ: χ 364: βλ. χαὶ σχολάξω. 

σκορπίος, ὁ: σχορπιός: Λ 494. 

σκοτώνω: σχοτώνομαι (βλ. σχ.): χ 450. 

σκύλα, τά: λάφυρα: Λ 114. 284. 369, Τ69. 

σκυλεύω: λεηλατῶ: ϱ 483, Λ 562. 

σολέας, ὁ: ὑψωμένος χῶρος ἀπάνω στὸν 
ὁποῖο εἶναι ὁ θρόνος: ϱ 478. 

σπαθάριος, ὁ: σωματοφύλακας: ϱ 71. 

σπάθη, ἡ: σπαθί: Λ 312. 606. 802. 

σπιτᾶτος: ἀπὸ σόι. σπίτι: Λ 719. 

στάμενα, τά: χρήματα: Λ 65, 350. 

στάσιμον, τό: κοινωνική θέση: ϱ 713. 

στέλλω: ἑτοιμάζω, ἁρματώνω πλοῖο: ϱ 135. 

στερεώνω: ἀποφασίζω (βλ. σχ. στὰ ϱ 339- 
41): χ 211, ΝΖ 240, ϱ 34]. 

στερρός: στερεός, σταθερός: χ 478. Λ 639. 

στήνω: ὁρίζω (πρβ. βάνω): ϱ 339. 657. 850. 

στιπάριον, τό: τυπογραφιχὸ πιεστήριο: χριτ. 
ὑπόμν. μετὰ τὸ ρ 1000. 

στοχάζομαι: Ἠμήμα χ 531. ϱ 308, Λ 699, 

στρατάρχης, ὁ : ἀρχιστράτηγος: Λ ου6. 

στρατοπεδάρχης, ὁ: στρατιωτιχὸς διοιχητής: 
ϱ 162. 

στρατοπέδαρχος, ὁ: βλ. πεήοπεθθθχης χαὶ 
σχ. στὸ χ 433: χ 433. | 

στρόφος, ὁ: ἰσχυρὸς χοιλόπονος: ϱ 782. 

συγκαίω: καίω: ϱ 782. 

συμβουλή, ἡ: σχέψη, ἰδέα: χ 374. 

συμφέρω: 1. συμβάλλω (βλ. σχ. στὸ Λ 743): 
Λ 208, 743: 
2. συµβαίνω: Λ 572. | 

σύνθεμα, τό: ποσό, χεφάλαιο: Λ 126. 

συνομοφωνῶ: ἔχω τὴν ἴδια γνώμη: χ 170. 

συνορθώνω: Χανονίζω, ἑτοιμάζω: Λ 384. 
92].. 

συντάσσομαι: συμφωνῶ: χ’24. Ν2 26. ϱ 432. 

συντρέχω: 1. συμβαίνω: χ 35: 2. τρέχω στὸ ἴ- 
διο μέρος: ϱ 316. 

συντρυφῶ: γλεντῶ μαζί: Λ 48]. 

συρπεντίνα, ἡ: βαρὺ ὅπλο (βλ. Η.1.8Β.. σ. 
970): Λ 128. 

σύστασις, ἡ: πολίτευμα: χ 259. Ν’ 279, ρ 
423. 


συχναναστενάζω: ἀναστενάζω ἔντονα: Λ 
151. 

σχολάζω: σταματῶ: Λ 46. 529: βλ. καὶ σκο- 
λῶ. 

σῶσμος, ὁ: σωτηρία: ϱ 956. 


ταξίαρχος, ὁ: ἀρχηγός: ϱ 674. 

τάχατε: τάχα: χ 38, ΝΖ 45. ϱ 793. 

ταχυλέως: γρήγορα: ϱ 40. 

τεκτονῶ: κατασχευάζω: Λ 364. 

τέκτων, ὁ: ξυλουργός, μάστορας: Λ 365. 

τελῶ: πληρώνω φόρον: χ 464, ρ 835. 

τέντα, ἡ: χουβούχλι, οὐρανός: χ 280, 499, 
500, 505, Ν2 300, ϱ 461. 873. 

τεντώνω: στήνω σχηνὴ (κουβούκλι): χ 499. 

τέρμενον, τό: (χρονικὸ) διάστημα: Λ 56. 

τήρησις, ἡ: ἐπαγρύπνηση: Ν2 278. 

τίτοιος: τέτοιος: Λ 37. 87, 98. 355. 614. 
759. 

τομφάκιον, τό: χανόνι: Λ 128. 

τοξάτορας, ὁ: τοξότης: Λ 127. 

τοπαρχεύων, ὁ: τοπάρχης. διοικητὴς τόπου: χ 
402. | | 

τοπάρχης, ὁ: διοικητὴς τόπου: ρ 208. 

τότεσον: τότε: χ 312. 441. ΝΣ 335. 

τουμπάκι(ον), τό: μικρὸ νταούλι (βλ. Φ. 
᾽Ανωγειανάχης, Ἑλλην. λαδεὰ μουσικὰ ὄρ- 
γανα (Αθήνα 1976). σσ. 131-32): Λ 397. 

τραϊτουρεύομαι: προδίδω: Λ 500. 

τρανός: 1]. μεγάλος: χ 174. Λ 158, 674: 2. 
σπουδαῖος: χ 209, Ν2 220. 

τραχηλές, οἱ: τραχηλιές (βλ. σχ.): χ 243. 

τρέβα, ἡ: ἀνακωχή (βλ. Β.1.. Β.. σσ. 539-40): 
Λ 6259. 

τρίμερον, τό: χρονικὸ διάστηµα τριῶν ἡμε- 
ρῶν: χ 319, Ν7 343, ϱ 515, Λ 453. 

τρίτον: τρεῖς φορές: χ 291, Ν7 31]. ϱ 188. 
477. Λ 166. 

τσάγγρα, ἡ: μουσχέτο: Λ 127, 

τσαγκίν, τό: παπούτσι: χ 150, 292, Ν1 153. 
Λ 225, 632. 

τσιβούδα, ἡ: εἶδος πλοίου (βλ.σχ.): χ 84: βλ. 
χαὶ ρατσιβούδα. 

τσοῦρμα, τό: πλήρωμα: ϱ 277. 

τυφλαίνω: τυφλώνω: Λ 1, 191], 498. 777. 

τυχαίνει: πρέπει: Ν’ 183. 

τύχης, ἡ: τύχη (βλ. σχ.): ϱ 909. 


ὕβριτα, ἡ: προσβολή: χ 543. 
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ὑπερεκδικοῦμαι: βλ. σχ.: ϱ 426. 

ὑπεύκιον, τό: βλ. πεύκιον: Λ 659. 
ὑπολαμβάνω: ἐννοῶ: χ 121, Ν᾽ 132, ρ 207. 
ὑστερῶ: στερῶ: ρ 638, Λ 13, 103. 


φαγοποτία, τά: φαγητὰ χαὶ ποτά: Λ 737. 

φάλκων, ὁ: εἶδος γεραχιοῦ: χ 93, Ν’ 99. ϱ 
15]. 366. Λ 126. | 

φημίζω: 1. διαδίδω: ϱ 955’ 2. ἐξυμνῶ, τιμῶ: 
Λ 349, 186. 

φθείρομαι: βλ. σχ.: ϱ 95. 

φιλάδικος: βλ. σχ.: Λ 568. 

φιλοπροσωπεῖον, τό: μεροληφία: ϱ 182. 

φιλοπροσωπῶ: μερόληπτο χ 109, ΝΣ114.ρ 
177. 

φλάμουρον, τό: φλάμπουρο: Λ 326, 338, 
400. 

φόλη, ἡ: μικρὸ νόμισμα: Λ 149. 

φοξῶς: βλ. σχ.: Λ 154. 

' φοσᾶτον, τό: φουσᾶτο, στρατός: Ν7 80, Λ 
517, 52], 580. 

φοῦμος, τό: φήμη, δόξα: Λ 16]. 

φουσκωμένος: ἐρεθισμένος, ἐξοργισμένος: χ 
48. 

φύρω: ἀναταράζω, συγχύζω: χ 41. Λ 118, 
300. 


χαημένος: χαμένος: Λ 698. 
χαλῶ: 1. χαταστρέφω: χ 34. Ν2 49" 2. χατα- 


στρέφομαι: χ 51. 211. ΝΣ 63. 
χαμόθεν: χάμου: χ 149. Ν2 152. 
χαμουχάς, ὁ: βλ. καμουχάς: Λ 414. 617. 
χάνω: (κάπ. κάτι) στερῶ: Λ 713. 
χάσδι(ον), τό: εἶδος ὑφάσματος: χ 285, 463, 
517. Ν2 305. ϱ 391. 468, 834, 890, Λ 673. 
χερίζω: ἀρχίζω (βλ. σχ.): χ 271. 
χέριν, τό: ἕνα χέρι(ν) (βλ. σχ. στὸ ϱ 53): ϱ 53. 
918. Λ 709. | 
χολόκοκκα, τά: σπόροι ἀπὸ τοὺς ὁποίους φυ- 
τρώνει πικρία: Λ 439. 493, 
χρειάρης, ὁ: φτωχός: Λ 145. 
χρεμετίζω: χλιμιντρίζω: ϱ 810 
χρυσιοτσάπωτος: χρυσοποίκιλτος (βλ. Κρ. 
ἀργυροτζάπωτος): χ 238. 498. 51Τ. 
χρυσοκεφαλάδες: χρυσοχέφαλοι: Λ 665. 
χρυσολελαμπρυομένος: λαμπρὸς ἀπὸ τὸ χρυ- 
σάφι: χ 517. κ 
χρυσοπλούμιστος: Χοσμημένος μὲ χρυσάφι: Λ 
342. 


- χρυσοτσάπωτος: βλ. χρυσιοτοάπωτος: ΝΖ 


258. ϱ 391, 890, Λ 613. 
χώρα, ἡ: ἡ Πόλη: χ 355. ϱ 597. 86], Λ 151. 
χωρῶ: βλ. σχ.: ϱ 428. 


ψίκι, τό: συνοδεία: Λ 419: βλ. καὶ ἐψωεεύω. 


ὡς πρός: βλ. σχ.: χ 112. 


ὠχυρωμένα: ἰσχυρά: χ 189. Ν2 192. ρ 290. 


ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΟΝΟΜΑΤΩΝ 


Ἄβελ. Λ 21. 

᾿Αβελισάριος, Λ 49, 177. 197. 558, 774: βλ. 
σχ. στὸ Λ 177. 

᾿Αγαρηνοί., χ 512. 515. 

᾿Αγγλέζοι, Λ 303. 307. 

Ἁγία Σοφία, Λ 4. 9. 

Ἅγιοι ᾿Απόστολοι (ὄνομα μοναστηριοῦ), χ 
367. Λ 510’ βλ. καὶ Απόστολοι. 

Ἅδης, Ν: 364. ϱ 215. 333, 568, 573. 

Αἰολεύς. ϱ 763. 

᾿Αλέξανδρος. ϱ 261. 

᾿Αλέξις, χ 233, Ν7 254. ϱ 383, Λ 327, 355. 

᾿Αλέξις (γιὸς τοῦ Βελισαρίου), χ 428. ϱ Τ5Τ. 

Αλέξιος, χ 224, ΝΖ 248. ϱ 314, Λ 336. 


᾿Αλέξιος (γιὸς τοῦ Βελισαρίου), χ 429. 441. ϱ᾽ 


767. 195. 806, 814. 830, 844. Λ 581. 

᾿Ανεμᾶς (πύργος). χ 61. Ν2 66. ϱρ 108 (βλ. Εἰ- 
σαγ. [.4.2). 

᾽Άνεμου, ὁ πύργος τοῦ -- Λ 99: - ᾿Ανεμᾶς 
(βλ. σχ.). 

᾿Απόστολοι (ὄνομα μοναστηριοῦ), ϱ 617: βλ. 
χαὶ Ἅγιοι Απόστολοι. 

Ἄραβες. Λ 801. 

Ἄρης, ϱ 896. 

᾿Ασάνης, χ 53. 221, 313, Ν 59. 244, 336. ϱ 
101. 369. 907, Λ 94, 445. 

᾿Ασία. ϱ 657. ΤΤΊ, Λ 520, 800. 

᾿Αστρᾶς, χ 314. Ν1 331, ϱ 907. Λ 446. 

᾿Αφριχή, Λ 562. 

᾿Αφροδίτη., Λ 404. 

᾿Αχιλλεύς, ϱ 375. 514. 790, 842. 


Βελισάρις, χ, Ν΄, ϱ Ραθβῖπι. 
Βελισάριος, Ρ888ΊΠῃ. 
Βλάχοι, χ 573. 

Βύζας, Λ 762 (βλ. σχ.). 


Γελίμερ, Λ 564, 761. 

Γεωργηλᾶς, Λ 838: βλ. χαὶ Λιμενίτης. 

Γραιχοί, Ν’ 3. ρ 4. 820, 997, Λ 266, 324, 
997. 

Γραιχός, Λ 269. Ἢ 


Διόπτρα, ϱ 459. 

Διπλοβατάτζης, χ 314, Ν2 337. ρ 370, 509, 
Λ 440. 

Δούκας, χ 53, 314, ΝΖ 59, 331, ϱ 101, 508, 
Λ 94. 446. 


Ἑβραῖοι, Λ 106. 

Ἐγγλιέρα, χ 162, 196. 208. 223, 258. 295, 
298, Ν: 164. 198. 219, 247. 278. 314. ϱ 
256. 291. 317. 335. 353. 361. 421, 482. 
635.715, Λ 237. 240. 243, 282. 308. 331, 
352, 363, 373, 382, 41], 425. 

Ἐγγλιτιάνοι, Λ 280. 

Ἑλλάς, ϱ 60 (βλ. σχ.). 

Ἕλληνες, Ν2 239 (2Χχ). ϱ 358 (2χ). 

Εὐρώπη, Λ 520, 800. 


Ἡραχλῆς. ϱ 952. 


Θεσσαλονίκη. χ 83, Ν7 89, ρ 136, Λ 128. 


᾿Ιησοῦς Χριστός, Λ 108: βλ. χαὶ ο, 
Ιουδαῖοι, ϱ 8. 592, 988. 

Ἰουστινιάνιος, Λ 566. 
Ἰουστινιανός,χ4.Ν74.ρ6.Λ3.7, 48. 354, 
409. 646, 794. 

Ἰσμαήλ. Λ 819. 

Ἰσμαηλῖται, ϱ 985, 989, 905. Λ 172. 

Ἰσραηλῖται, ρ 996. 


Κάιν, Λ 20. 

Κανανός, χ 53, 314, Ν1 59, 337, ϱ 101. 507. 

Κανᾶς (-- Κανανός: βλ. σχ.), Λ 446. 

Κάνος (-- Κανανός' βλ. σχ.)» Λ 94. 

Καταχουζηναῖος. χ 313. 

Καταχουζηνός. χ 52, ΝΣ 58, 336, ϱ 100, 508. 
Λ 93. 445. 

Κοντοσκάλι(ν), χ 268. Ν2 289, ϱ 445. Λ 394. 

Κοντοστεφαναῖοι, χ 316. 

Κοντοστέφανος. Ν2 339, ρ 510, Λ 449. 


Εὑρετήριο ὀνομάτων 387 


Κωνσταντίνου, ἡ (-- ἡ Κωνσταντίνου πόλις᾽ 


βλ. σχ.)» ϱ 29. 
Κωνσταντίνου πόλη, χ Τὸ. 165. 558. ΝΖ 81. 


165. 344, ϱ 257, 5117, 963, Λ 12, 238, 


621. 778. 

Κωνσταντίνου πόλις, χ 16, 7Ο, 218. 320, 
340. 349. Ν1 16. 76. 298. ϱ 119, 791, Λ 
4]. 353. 514. 643, 648. 

Κωνσταντινούπολις, ϱ 300. 

Κωνσταντινοπολῖται, Λ 309. 


Λάσκαρις, χ 53, 313, ΝΊ 59, 396. ϱ 507. Λ 
94. 445. 

Λασχάριος. ϱ 101. 

Λασκαρολόγοι, ϱ 370. 

Λατίνοι, χ 573, Λ 285, 322. 

Λεοντάρης, ΝΖ 338. ϱρ 509. Λ 447. 

Λιμενίτης, ἘΕμμανουὴλ Γεωργηλᾶς, Τιι. 

Λονταραῖοι, χ 315: βλ. χαὶ Λεοντάρης. 


Μακκαβαῖοι, ϱ 284. 

Μαραθωναῖοι, ϱ 382. 

Μῆδοι, Λ 801. 

Μυτιλήνη, χ 264. ΝΣ 284, ϱ 458. Λ 389. 
Μωυσής. ϱ 6. 996. 


Ξέρξης, ϱ 201. 


Οὐανδάλοι. Λ 563. 
Οὕγγροι, χ 573. 
Οὐίττιγις, Λ 762. 


Παλαιολόγος, χ 36, 52, 227, 315. Ν2 43. 58. 
244. 338. ρ 74. 100, 369, 506, Λ 18. 93, 
448: βλ. καὶ Παλαιολόγος Πρίγκιπας. 

Παλαιολόγος Πρίγκιπας, Λ 441' βλ. καὶ 
Πρίγκιπας. 

Παντοχράτωρ (ὄνομα μοναστηριοῦ), χ 367. ϱ 
616, Λ 509. 

Πάρις. ϱ 682. 

(Αγ.) Παῦλος, ϱ 618. 

Πέρσαι, χ 122. 386. 453, 455. 466, ΝΖ 127, 
ϱ 656. 715. 817. 819, 828. 837, 838. Λ 
112. 515. 518. 591], 596, 598, 801. 

Περσία, χ 391. 451. 457, ϱ 664, 774. 778. 
804. 813. 823. 827. Λ 608. 

Πετραλίφης. χ 224. 233, Ν7 248. 254. ϱ 374, 
383. 


Πετρολίφας. Λ 321, 356, 355. 

(Αγ.) Πέτρος, ϱ 618. 

Πιρμικήριος, Ν’ 339: βλ. χαὶ ουμοήθισδὶ 
Πόλη, Λ 54. 69, 476. 546, 566. 

Πόλις, χ 261. Ν: 287. ϱ 518. 839, 956, 964, 
Λ 283. 392. 628, 761. 769. 779. 831. 
Πολῖτες (-- χάτοιχοι τῆς Κων/πολης). Λ 284. 

Πορτάρης. ϱ 510. 


Πρίγκιπας, χ 315. Ν7 338: βλ. καὶ Πἰδιώς: ΠΠ 


λόγος Πρίγκιπας. 
Πριμιχήρις, Λ 448: βλ. χαὶ Ἠομόήοως: 
Πριμικήριος, χ 316. 
Πρίντζιπος, ϱ 509: βλ. χαὶ Πρίγκιπας. 
Προμτθεύς, ϱ 798. | 


Ράλλης, χ 52, 316. Ν’ 58. 339. ϱ 100. 510, 
932, Λ 93. 448. 736, 788. 

Ρουσία, ϱ 853. 

Ρωμαῖοι, ρ8551π1. 

Ρωμαϊχός, Λ 811. 813. 

Ρωμανία. χ 55. 73. 114, 386. ΝΣ 79, 119. ϱ 
123. 185. 658. Λ 116. 


Σαραχενοί, Λ 596. 

Σαραχηναῖοι, χ 392. 

Σαραχηνία, χ 456. 

Σαραχηνοί, χ 122. 386, 453, Ν7 127. ρ 201. 
656, 817. Λ 172. 

Σέρβοι, χ 573. 

Σοφοχλῆς. ϱ 539. 

Σύριοι, Λ 801. 

Σφραντζής, χ 315. ϱ 909’ βλ. χαὶ ος 


Ταρτάρης. ϱ 940. 
Τετράπυλον, ϱ 417. 
Τοῦρχοι, ϱ 201, Λ 801, 806. 812. 


Φράγκοι, Λ 266, 280, 331. 
Φραντζής, ΝΖ 338, Λ 447: βλ. καὶ Σφραν-. 
τζής. 


Χοσρόης, ϱ 714. 

Χριστός, ϱ 8, 595. Λ 108, 809, 835’ βλ. καὶ 
Ἰησοῦς Χριστός. 

Χρυσείας ἡ Πόρτα. χ 358, Λ 4582. 


ο 


ΕΠΙΜΕΤΡΟ ΣΤΗ Β΄’ ΕΚΔΟΣΗ 


ΒΙΕΛΙΟΓΕΡΑΦΙΑ 


ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΕΣ- ΚΡΙΤΙΚΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΙΣ 


Αραριϊο5-5πι11 1992 


Βεάαίοη 1906 


Εἰαοἰη 1990 
να Οεπιεπ 2003 


Ηεππςῃ 1993 


]επτεγο 1995 


Κεχαγιόγλου 1998 
Παναγιωτάχης 199] 


Παπαθωμόπουλος 1993 


9ραάατο 1986 


Ραπαρίοίϊς Α. Ασαρίίο5-Ο]ς Ι.. ϑπιῃ, ΤΗ 5ίμαάγ οἱ 
Οστοεϊ Κοπιαπςθ. Α Νεασεεςθπιεηί οἱ Κοσεπί Ἠογκ 
[Οριισουία ΟτΓαρεοοἰαίίηα 39], Πανεπιστήμιο Κοπεγχά- 
Υης. | 

Ε. Βεαίοῃη, Η ἐρωτικὴ μυθιστορία τοῦ ἑλληνικοῦ 
μεσαίωνα, ᾿Αθήνα (ΤΗε Μεαΐεναί ΏτεεΚ Κοπιαηςε, β’ 
ἔχδοση ἀναθεωρημένη χαὶ συμπληρωμένη, Λονδίνο / 
Νέα Ὑόρχη 1996). 

Β. Εἰιοίη (παρουσιάση στὸ) ΚΕΒ 48: 275. 

Απιοἰά νᾶη Οσεπιξπ, «Ἑλλήνων Παῖδες Εἴμεθεν, ὣς 
Ἕλληνες Θανῶμεν», στὸ Ηετο Ἡοκννετάα (ἐπιμ.), 
(οπσίγισίἰοης οἱ (ΥεεΚ Ρα5ι. ΙάεΠΙΙΙ απα Ηῑσίογισαί 
Οοπεείοισηθὃς Γγοπι Απίἰφιιἰ!ν (ο {µε ΡΥοδεΠΙ, (τοπΙη- 
ρεη: 185-101. | 
σπίπεΓ 5. ΗεπΠΙσῃ, «ϑργαςπ]ιςῃ-ΡΠΙ]ο|ορ15ςΠπες Ζι Μ. 
Γ1πιεπἰϊεο; είπα ΑιίοιδοΠαΠ ἠετ Ηαἰοδίς», στὸ Ν. Μ. 
Ραπαγοίακίς (ἐπιμ.), Ογἰρἰπὶ ἀεἰ[α ΙεΙ(εγαίιγα Νεορτεζσα 
Π, Βενετία: 3109-3529. 

ΜίςΠπαε] 1ε[ίογς, «Ρτοροσαίς ἔοτ ἴπε Ὠεῦαίε ου {Ππ6 
Οιερίίοη οἱ Οτα! Ιπῄιεποε πη Εαπγ Μοάεπι (ΟτεεΚ 
Ροείτγ», στὸ Ν. Μ. ΡαπαγοιαΚἰς (ἐπιμ.), Ογἰριπἰ ἀεἰ[α 
Ιοί(ογαίιιγα Νεορτεσα Ἱ. Βενετία: 2ο] -260. 

Γιῶργος Κεχαγιόγλου, «Βενετιχές, ἀθηναϊχὲς χαὶ ἄλ- κ 
λες λαϊχὲς ἐχδόσεις ἔργων τῆς χρητιχῆς λογοτεχνίας», 
Οτείαη διμαϊε5 6: 145-193. 

Ν. Μ. Παναγιωτάχης, «Τὸ χείµενο τῆς πρώτης ἔχδο- 
σης τοῦ ᾿Απόκοπου. Τυπογραφικὴ χαὶ φιλολογικὴ 
διερεύνηση», Θησαυρίσµατα 2]: 89-200. 

Μ. Παπαθωμόπουλος, «Τὸ στέμμα χαὶ ἡ ἔχδοση τῆς Ἢ 
Ἱστορίας τοῦ Βελισαρίου», στὸ Ν. Μ. ΡαπαγοίαΚἰς 
(ἐπιμ.), Ογιρἰπὶ ἀεἰ]α Ιειεγαίµτα Νεορτεζα 1, Βενετία: 
349-357. 

σ1αόερρε 9ρ4άατο, «Εάῑζίοπε οΠ(ίοπε ἠ] {6511 ΡΤΕΟΙ 
πιθάἰενα]1 1η Ι1πρι14 ἀεπιοίΐσα: ΡΙΠΠΟο]τὰ 6 ρτοβρεί!νε», 
στὸ Ηαης Εἰάεπείετ(ἐπιμ.), Νέεοργαεζα Μεαϊἰ ΑενΙ. ΤΕΧι 
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οραάατο 10004 


ορ8άατο 190900 


οραάκτο 199] 


9ρἁάατο 19959 


οραάατο 1904 
οραάατο 1004-05 


ορ8άατο 1907 


9ρ444το 2000 
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μπα Αιιςραῦε [Νὀορταοςὰ Μεά! Αεν! [], Κολωνία: 321- 
900. 

(ἱιςερρε 5ραάατο, «1.4 οἱοτίὰ ἀἱ ΒεἰἰδαΠο», |ταλοελλη- 
νικά. Κἰνίσία αἱ εμἰπιγα ργεσο-πιοάενηα ΠΠ: 1-45. 
σια5ερρε 59ρ444το, «(ταεσα Μεάιαενα]ία ΝΠ. Ο5ς5εΓνᾶ- 
Ζίοπι 5υ]]α 5{ογία αἱ Βο[ἰδαγιο», Κινἰδία αἱ 5ίιαὶ Ριζαη{ἰπι 
ο πεοει]οπίοί, Π.5. 21: 195-210. 

(ἱµς6ερρε 5ρ444το, «(ταεσα ΜεάΙαενα[ία ΥΠ. 5α] {εςίο 
ἀε]]4 ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΥ», στὸ ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ. 
δι ἰπ οποτε αἱ Κοδαγίο Απασίαςὶ [Π5μιμίο ἀἱ 51141 
Βιζαπίϊπί « Νεοε]επίοί], τόμος Ιος, Κατάνη: 169-178. 
σία5έερρε 9Ρ8ά4ΓΟ, «(παεοα Μεάιαεναί!α Χ. Νοίε ἀἱ 
οπιῖσα ἱο5ίιαὶς αἰ]α 4ιήγησις τοῦ Βελισαρίου», στὸ διογία 
6 ἱγααιζίοπο οι {μγαῖθ α ΒἰσαπΖίο [Τα ΧΙ ε ΧΙ| 5εοο[ο. ΑΙ 
ἆο]]α ργίπ]α (αἱογηαία αἱ σἰμάί ὈιΖαΠΗΙΠΙ 5ΟΠΟ 1] ΡΑΙΤΟΟΙΠΙΟ 
ἠεἰ]α Α55οςίαΖίοπε Π8]Ι4Πα8 ἀἱ οίμάΙ ΒιζαΠίΙΠΙ (Ναρο!!, 
14-15 Εευυταῖο 1002) α οιτα ἀἱ Κἰοςατάο Μαΐςαπο, ;τα- 
λοελληνικά, Οιαάεππί Νο 3, Νεάπολη: 159-168. 
στιόερρε 5ρ444το, «στ86ςὰ ΜεάΙαεναΙα ΙΧ. Απεοταᾶ 51] 
(65ο ἀθίία ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΒΕΛΙΣΑΡΙΟΥ», στὸ δογὴ 
οἰαςσίοί ϱ ογἱς(ἰαπί ο[/εγΗί α ΕΓαΠΟΘΦΟΟ (0Υ54γοΟ, Κατά- 
νη: 681-694. 

(π1µςερρε 5ρ444το, «στᾶεςὰ Μεάϊαενα]1ᾳ ΧΙ. Ὀ]ΕΓΙΟΠΙ 
οοπίγίθυ!! αἱ το5ίο ἀε]]α 4ιήγησις τοῦ Βελισαρίου», 4ί- 
πτυχα “Εταιρείας Βυζαντινῶν καὶ Μεταβυζαντινῶν 
Μελετῶν 6: Μνήμη Βπιπο Ιαναρπἰπὶ: 27-85. 


«ἱμςθ6ρρε ορ8ά8το, «ΟοπίγίὈυ!! α]]4 Ιείίιτα οΠίῖοα ἁἱ 


ἰεδί πιεάἰενα]ί ρτεοί 1η ἀεπιοίϊςο», στὸ δγποαΐα. 5πιαϊα 
Λα ΠΙ(αΙἰς ΑΠΙΟΠΙΟ σατΖνα 5ερίμαρθπαγίο αρ απιἰεις 
αἰφιιε αἰσεϊριἰὶ5ς ἀἰσαία (4 ουτὰ άἱ Όρο (Ποςσιοῖο ε 
Εἰοσᾶτάο Μαΐ5απο), Νεάπολη: 925-926. 

(ἱµςερρο 5ρ4αάατο, «δι αἰἱουμπε ρτοςἰδάΖζίοπη! αἱ ογ{ῖςα 
ἰεσίμαε», στὸ ᾿γθύμησις Νικολάου Μ. Παναγιωτάκη, 
Πανεπιστημιαχὲς Ἐκχδόσεις Κρήτης / Βικελαία Βιβλιο- 
θήχη Ἡρακλείου, Ἡράκλειο: 653-660. 
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Συζήτηση τῶν κυριότερων ἐπικρίσεων χαὶ ἐπιφυλάξεων 


σσ. 41-70: Ι. Η ΠΑΡΑΔΟΣΗ ΤΗΣ ΒΕΛΙΣΑΡΙΑΔΑΣ 


Ὁ Παπαθωμόπουλος 1993 ἀπορρίπτει τὸ στέμμα ποὺ χαταρτίσαµε μὲ βάση τὴν 
ἀνάλυση τῆς παράδοσης τῶν διαφόρων διασχευῶν τοῦ ἔργου: Τὸ ἀντικαθιστᾶ μὲ 
ἕνα διχό τοῦ, ἁπλούστερο στέμμα, ἀπὸ τὸ ὁποῖο ἔχει ἁπομακρύνει τὰ ἐνδιάμεσα 
στάδια β, γ καὶ ω. Σ᾽ αὐτὸ ἀκολουθεῖ χυρίως τὸν 5ραάατο 1986: 840-48. Ἡ σοβα- 
ρὴ μελέτη τοῦ Παπαθωμόπουλου δὲν δίνει ἰσχυρὰ ἐπιχειρήματα γιὰ τὴν παράλει- 
φη τῶν διασχευῶν β καὶ γ, οὔτε γιὰ τὴ μὴ ἐπίδραση τῆς διασχευῆς ϱ στὸ χείμενο 
τοῦ Λιμενίτη. Τὰ ἐπιχειρήματά του γιὰ τὸ χείµενο τοῦ Λ ὡς οοπίαπιἰπα!ίο τῶν χ 
' καὶ ψ ταιριάζουν μὲ τὸν τρόπο ἐργασίας τοῦ Λιμενίτη. Τὸ δικό µας στέμμα γιὰ τὶς 
σχέσεις ἀνάμεσα στὰ χειρόγραφα καὶ τὶς διασχευὲς ἑρμηνεύει μὲ πιὸ ἱκανοποιητιχὸ 
τρόπο ὅλες τὶς ὁμοιότητες καὶ διαφορὲς ποὺ ὑπάρχουν τόσο ἀπὸ τὴ μιὰ ὅσο χαὶ ἀπὸ 
τὴν ἄλλη πλευρὰ τοῦ στέμματος. 

Ὁ σίπδερρε 9ρ8άᾶτο στὴ μεγάλη σειρὰ ἀπὸ ἄρθρα ποὺ δημοσίευσε ἀνάμεσα 
στὰ 1086 χαὶ 2000 ἀσχολήθηκε διεξοδικὰ μὲ τὸ χείμενο χαὶ τὴν ἔχδοση τῆς ζλελι- 
σαριάδας. Ἡ βασιχή του ἐπιφύλαξη ἀφορᾶ τὸν ἀπόλυτο τρόπο μὲ τὸν ὁποῖο δια- 
κρίνουμε τὶς διάφορες διασχευές, ἐντοπίζουμε σ᾽ αὐτὲς παρεμβολὲς χαὶ προσθῆχες 
στίχων χαὶ καθορίζουμε τὴν ἔχτασή τους. Κατὰ τὴ γνώμη του δὲν ἔχει ἀποδειχτεῖ 
ἡ συνύπαρξη τῆς Βελισαριάδας μὲ τὴν ᾿Αχιλληίδα, τὸ Φλόριος καὶ |[λατζιαφλόρε 
καὶ τὴ Βυζαντινὴ Ἰλιάδα στὰ χειρόγραφα β χαὶ γ. 

Δεύτερο βασιχό του θέµα εἶναι στὴν ἔχδοση τῆς διασχευῆς χ ἡ διατήρηση τῆς 
μὴ μετρικῆς μορφῆς τῶν στίχων ποὺ υἱοθετήσαμε στὴν ἔχδοσή µας. Ἡ διχή του 
ἄποφη εἶναι πὼς ἕνας χριτιχὸς ἐχδότης πρέπει νὰ προχωρήσει πολὺ πιὸ πέρα στὴν 
ἀποχατάσταση τοῦ χειµένου χαὶ νὰ μὴν ἀφήνει ἀδιόρθωτες αὐτὲς τὶς μετριχὲς ἀτέ- κ 
λειες (5ραάατο 190]: 174). Στὸ σχολιασμὸ τῶν ἐπιμέρους χωρίων παραθέτει πα- 
ράλληλα γιὰ τοὺς στίχους αὐτοὺς παρμένα ἀπὸ τὸ σύνολο τῶν (ἱπποτικῶν) μυθι- 
στορημάτων χαὶ ἄλλων ἔργων τῆς ἐποχῆς. Λιγότερο ἐ ἐπιτυχημένη ὅμως εἶναι ἢ 
ἀπόδοση τῶν ἀπόφεών του, ἰδίως σχετικὰ μὲ τὴν ᾿Αχιλληίδα. 

Τὰ ἄρθρα του διαβάζονται ὡς μιὰ εὔστοχη περίληψη τῶν ἁράς ἐν μας 
(δραάατο 19004) καὶ ὡς πρόσθετα σχόλια σὲ ἐπιμέρους διασχευὲς (5ρ8άατο 1991) 
χαὶ ἑνότητες (5ραάατο 19900): τὰ τελευταῖα μάλιστα ἀποτελοῦν σχεδὸν συνεχη 
σχολιασμὸ ὅλων τῶν πιὸ προβληματιχῶν χωρίων τῆς διασχευῆς χ. Διαχρίνει 
χανεὶς ἐκεῖ ἕναν ἰδανιχὸ χριτιχὸ ἀναγνώστη ποὺ ξέρει τὴν ὕλη ὅσο χανένας ἄλλος. 
Σὲ ἀρχετὰ σημεῖα ὁ δρ8άαΓο ἐντοπίζει ἀσάφειες στὴ διατύπωση χαὶ μιὰ φορὰ μιὰ 
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ἀντίφαση ἀνάμεσα στὴν Εἰσαγωγὴ (σ. 82) καὶ τὰ Σχόλια στὸ χ 2920-81. Ἡ ἀντί- 
φαση αὐτὴ αἴρεται, ἂν διαβαστεῖ στὴ σ. 82, γρ. 12 «παρερμήνευσαν» ἀντὶ γιὰ «δὲν 
τὸ πρόσεξαν». | 


σσ. 71-80: ΙΙ. Ο ΠΑΡΑΔΟΣΙΑΚΟΣ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑΣ ΤΗΣ ΒΕΛΙΣΑΡΙΑΔΑΣ ΚΑΙ ΟΙ 
ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΗΣ ΜΕ ΑΛΛΑ ΕΡΓΑ 


Ἡ συζήτηση στὴν ὁποία παραπέµπουµε ἐκεῖ συνεχίστηχε καὶ μετὰ τὴ δημοσίευση 
τῆς ἔχδοσής µας, στὸ Αραρίίος- πι 1992 μὲ ἀφορμὴ τὴν πρώτη ἔχδοση τοῦ 
Βοαίοη 1996 (Βεαίοπ 19809) χαὶ τὴν ἔχδοσή µας, χαὶ στὸ 1εῄτευς 19953. Ἡ δική 
μας θεωρία, ποὺ δὲν θέλει νὰ εἶναι «γενική», ἀλλὰ ἰσχύει πάντως καὶ γιὰ τὰ χφφ. 
Ν χαὶ Ν, ἀποδίδει τὴν ἀναδημιουργία χαὶ ἀνάπλαση ποὺ παρατηρεῖται σὲ ὁρισμέ- 
να στάδια τῆς παράδοσης τῆς Βελισαριάδας σὲ κάποιον (ἀντι)γραφέα. Παραμέ- 
νουµε πεπεισμένοι πὼς ἡ θεωρία αὐτὴ ἐξηγεῖ μὲ ἱκανοποιητιχὸ τρόπο τὴν ἀνάπτυ- 
ξη τοῦ χειµένου, ἀπὸ τὸν ἀρχιχὸ πυρήνα ὣς τὴ σημερινή του μορφή. 


σ. 80 Τὸ θέµα τῆς πατρότητας τοῦ ποιήµατος “Αλωσις ᾖωνσταντινουπόλεως 
πῆρε καινούρια τροπὴ μὲ τὴν ἀποχρυπτογράφηση τοῦ ὀνόματος τοῦ ποιητῆ, ποὺ τὸ 
εἶχε «σχεπάσει» στοὺς στίχους 1019-25 (Ηεπγιςῃ 1995: 325-29). Παραμένει 
ἀνοιχτὸ χαὶ τὸ ἐνδεχόμενο ὁ Λιμενίτης νὰ μὴν ἦταν ὁ ἀρχιχὸς ποιητὴς ἀλλὰ ὁ δια- 
σχευαστὴς τοῦ “Αλωσις Κωνσταντινουπόλεως, ὅπως ὑποδειχνύουμε στὴ σ. 80. 


σσ. 117-374: ΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ καὶ ΣΧΟΛΙΑ 


Γιὰ τὶς ἐπιφυλάξεις τοῦ Ο1ή5ερρε 5ρἁάατο ὡς πρὸς τὸ χείµενο τοῦ χ, βλ. ὅσα σηµει- 
ώσαμε παραπάνω σχετικὰ μὲ τὸ Κεφ. Π. 

Ὁ Ηεπγίοῃ 1998 ὑπογραμμίζει σωστὰ πῶς οἱ ἐχδότες ἰδιωματιχῶν καὶ διαλε- 
χτιχῶν λογοτεχνικῶν χειμένων πρέπει νὰ λαμβάνουν ὑπόφη τους τὰ χαρακτηρι- 
στικὰ τῶν ἰδιωμάτων χαὶ νὰ μὴν τὰ ἁπλοποιοῦν χωρὶς λόγο. Δεχόμαστε πὼς θὰ 
ἔπρεπε νὰ εἴχαμε διατηρήσει τὶς γραφὲς «καστελλίων» (Λ 83172) μὲ διπλὸ λ χαὶ 
μᾶλλον χαὶ «Φραζζης (Λ 443) ἀντὶ γιὰ τὸν χοινὸ τύπο «Φραντζῆς» ποὺ ἀποχα- 
ταστήσαμε (Ηεπτίςη 1995: 322-23). Τὸ πρόβλημα τῶν (χυρίως φωνολογικῶν) 
ἰδιωματισμῶν δυσχεραίνεται ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ γλώσσα τοῦ Λιμενίτη ἀλλάζει 
ἀνάλογα μὲ τὶς πηγὲς ποὺ χρησιμοποιεῖ. Μόνο στὰ διχά του χωρία, ἐχεῖ ὅπου ἀνα- 
πτύσσει τὸ πρότυπό του, ἀπαντοῦν οἱ ροδίτιχοι ἰδιωματισμοί, ὅπως παρατηρεῖ ὁ 
ἴδιος μελετητής. Τὸ πόσο δύσχολη εἶναι χαμιὰ φορὰ ἡ ἐπιλογὴ ἀνάμεσα σὲ ἕναν 


]. Βλ. καὶ Απιοϊά Ε. ναπ Οεπιεπ, «Ὁ Ρόδιος ποιητὴς Ἐμμανουὴλ Λιμενίτης», στὸ Λήνήμη ὅταμά- 
τη Καρατζᾶ. Τιμητικὸς τόμος στὴ μνήμη Σταμάτη Καρατζᾶ, Θεσσαλονίκη 1990: 119-13], ἰδ. 130- 
131]. Τὸ ἄρθρο τοῦ ἴδιου ὅπου ἀποχαταστάθηχε τὸ ὄνομα τοῦ ποιητῇ ὡς Ἐμμανουὴλ Λιμενίτης ἀνα- 
τυπώθηχε πρόσφατα μὲ μιὰ μικρὴ εἰσαγωγὴ στὸ «Γιὰ τὸν ποιητὴ τοῦ “Θανατιχοῦ τῆς Ρόδου”», 4/1, 
//Γεριοδικὸ λόγου καὶ τέχνης (Δεκέμβριος 2005), 4-0. 
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ἰδιωματικὸ χαὶ ἕναν πιὸ λόγιο τύπο ἀποδειχνύεται ἀπὸ τὴν περίπτωση τοῦ στ. Δ 
129: τὸ χειρόγραφο παραδίδει τὸν τύπο «ἐνέμπλησε» (τοῦ ρ. «ἀνεμπλήζω» ποὺ 
προτείνει ὁ Ηεπτίςῃ 1993, 821), ἐμεῖς υἱοθετήσαμε στὴν ἔχδοσή µας τὴ διόρθωση 
«ἐνέπλησε». Ἡ γραφὴ τοῦ χειρογράφου εἶναι βέβαια ἰδιωματική, ἀλλὰ ἡ ἀρχαὶ- 
στιχὴ διατύπωση τῶν στ. 129-151, τὸ χωρίο τοῦ Μανασσῆ Χρον. 579 καὶ ἡ χρήση 
τοῦ ἴδιου τύπου «ἐνέπλησε» στὸ στ. 769 σὲ δημωδέστερα συμφραζόμενα ἀποδει- 
χνύουν, κατὰ τὴ γνώμη µας, τὴν ὀρθότητα τῆς διόρθωσής μας.. 

- Οἱ διασχευὲς Ν: καὶ ϱ δὲν τράβηξαν σχεδὸν χαθόλου τὴν προσοχὴ τῶν μελε- 
τητῶν. Μόνο ὁ ναπ (επιεπί 2003 τόνισε τὴ συστηματική, ἂν χαὶ ὄχι ὁλοχληρωτι- 
κή, ἀντικατάσταση τοῦ ἐπιθέτου «Ρωμαῖος» ἀπὸ τὸ «Γραικός». Τὸ τελευταῖο ἔχει 
χάπως πιὸ ἔντονα «ἐθνιχιστικὴ» χροιά. Παράλληλα μὲ τὴν ἐξέλιξη αὐτὴ παρατη- 
ρεῖται καὶ στὶς δύο παραλλαγὲς ἡ χρήση τοῦ ὅρου «τὸ γένος μας» σὲ συνδυασμὸ μὲ 
τὴ λέξη «Ἑλλλην(ας)» μὲ τὴ θετιχή της σημασία γιὰ νὰ δηλωθοῦν οἱ ἀρχαῖοι Ἕλ- 
ληνες ὡς οἱ θαυμαστοί τους πρόγονοι (Ν2 284-90 καὶ ϱ 355-58). Ὁ στιχουργὸς 
τῆς Ριμάδας τελικὰ ὁλοχλήρωσε αὐτὴ τὴν «πατριωτικὴ» ἐπεξεργασία ἐμπλουτί- 
ζοντας μὲ τὰ ὁμοιοχατάληχτα δεύτερα ἡμιστίχια τὴν εἰχόνα τοῦ Βελισαρίου ὡς 
νέου ᾿Αχιλλέα χαὶ δεύτερου Μεγαλέξαντρου καὶ τῶν Βυζαντινῶν ὡς παιδιῶν τῶν 
ἀρχαίων Ἑλλήνων. Ἡ ἐπεξεργασία τοῦ στιχουργοῦ τῆς Ριμάδας ἀπὸ τὴ μιὰ προ- 
σπαθεῖ νὰ ἐχσυγχρονίσει τὸ χείµενο μὲ τὸν πιὸ μοντέρνο ὅρο «ἶ ραιχὸς» καὶ ἀπὸ 
τὴν ἄλλη ὑπογραμμίζει τὴν ἱστορικὴ καὶ ἐθνικὴ συνέχεια μὲ τὶς ἀλλεπάλληλες 
ἀναφορὲς σὲ ἀρχαίους συγγραφεῖς χαὶ σὲ ἀρχαῖα μυθολογιχὰ χαὶ ἱστοριχὰ πρόσω- 
πα. Πρέπει νὰ ἦταν καὶ αὐτὰ τὰ στοιχεῖα ποὺ ἔχαναν τὴ Γιμάδα ἐπὶ ἕναν αἰώνα 
τόσο ἀγαπητὸ ἀνάγνωσμα. 


Ἡ Ριμάδα τοῦ Βελισαρίου εἶναι μιὰ ἀπὸ τὶς μεγαλύτερες ἐμπορικὲς ἐπιτυχίες τῶν ᾿ 
βενετικῶν ἐχδόσεων τοῦ 16ου αἰώνα μὲ τὶς ἑφτὰ γνωστὲς ἐχδόσεις της (Κεχαγιό- 
γλου 1998). Πρὸς τὸ τέλος ὅμως τοῦ 16ου αἰώνα, μετὰ τὴν ἅλωση τῆς Ρόδου, τῶν 
νησιῶν τοῦ Αἰγαίου χαὶ τῆς Κύπρου χαὶ τὴν πρώτη ἀπόβαση τῶν ᾿Οθωμανῶν 
στὴν Κρήτη, εἶχε περάσει πλέον ἡ ἐποχὴ γιὰ τραγιχοὺς ἥρωες, γιὰ τὴν ἀπόδοση 
εὐθυνῶν σὲ βυζαντινοὺς αὐτοκράτορες τοῦ μαχρινοῦ παρελθόντος χαὶ γιὰ τὴν προ- 
βολὴ τῆς παντοδυναµίας τῶν Τούρχων. Τὸ ἑλληνικὸ κοινὸ ζητοῦσε ἕναν χαινούριο 
ἀπόλυτα θετικὸ ἥρωα. Οἱ τυπογράφοι τῆς Βενετίας εἶχαν ἕτοιμο τὸν Μεγαλέξαν- 
τρο νὰ ἀναλάβει τὸ ρόλο τοῦ νικητή τῶν Περσῶν χαὶ τῶν ἄλλων μεγάλων δυνά- 
µεων. Ἡ Ριμάδα εἶχε χάνει τὴ δουλειά της. | 

Χάρη σ᾽ αὐτὴν διαδόθηκε στὴ δυτιχκὴ Εὐρώπη ὁ θρύλος τοῦ Βελισαρίου ὡς 
τυφλοῦ ζητιάνου. Μοναδιχκὴ µελέτη γιὰ τὴ μεταγενέστερη τύχη της στὸν δυτικὸ 
κόσμο παραμένει ἡ παλιὰ τοῦ (απίατεί]ᾳ.: ᾿Εντυπωσιαχὴ εἶναι ἡ διάδοση τοῦ 


2. Β. Οαπίατε]]α, «|. Λιήγησις ὡραιοτάτη τοῦ θαυμαστοῦ ἐκείνου τοῦ λεγομένου Βελισαρίου 
(4ἱ ἀποπίπιο ἀὐίοτο)», 5{μαὶ Ρίζαπιἰπὶ ο πεοεἰ|οπἰεὶ 4 (1935): 153-202, ἰδ. 190-198. 
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θέματος τοῦ τυφλοῦ στρατηγοῦ Βελισαρίου στὶς εἰκαστιχὲς τέχνες ἀπὸ τὸν 17ο 
αἰώνα χαὶ μετά. Στὴν πρώτη περίοδο ὁ τυφλωμένος πλέον στρατηγὸς παριστάνε- 
ται σὲ πίναχες τοῦ "Άντονυ βὰν Ντάικ (τὸ ἔργο χάθηκε, ἀλλὰ σώζεται μιὰ γχρα- 
βούρα τοῦ Γ. Σ. Μπόσσε, ποὺ βασίζεται σ᾽ αὐτό, στὸ Κρατιχὸ Μουσεῖο τοῦ "Αμ-. 
στερνταμ), τοῦ Σαλβατὸρ Ρόζα χαὶ τοῦ Ματτία Πρέτι. Τὰ ἔργα τους ἔχουν θέµα 
εἴτε τὸν τυφλὰ ὑπάχουο ἐνάρετο στρατηγὸ ἢ τὸ «οἱς {ταποὶϊ ρ]ογία πιυπαϊ». ᾿Αφορ- 
μὴ γιὰ τὴ δεύτερη ἀχμὴ τοῦ θέματος τοῦ τυφλοῦ Βελισαρίου στάθηχε τὸ διδαχτιχὸ 
μυθιστόρημα βόΙἰκαίτε τοῦ Ζὰν Φρανσουὰ Μαρμοντὲλ (1767), ποὺ στὴν πραγμα- 
τικότητα εἶναι μιὰ πραγματεία γιὰ τὴν ἠθική, τὴν πολιτιχὴ καὶ τὴ θρησκεία. Εἰδι- 
χὰ τὸ Κεφάλαιο 15, ποὺ πραγματεύεται τὸ σημαντιχὸ θέμα τοῦ Διαφωτισμοῦ, τὴν 
ἀνεξιθρησχία, ἄσχησε μεγάλη ἐπίδραση. Στὴν Ολλανδία ξέσπασε μὲ ἀφορμὴ τὸ 
βιβλίο ὁ λεγόμενος «Σωχρατιχὸς πόλεμος» γιὰ τὸ ἂν ἕνας ἐνάρετος «εἰδωλολά- 
τρης» σὰν τὸν Σωχράτη θὰ μποροῦσε νὰ γίνει μαχάριος χαὶ δεκτὸς στὸν οὐρανό. 
Τοῦ βιβλίου πουλήθηκαν τὸν πρῶτο χρόνο 40.000 ἀντίτυπα. Μετὰ τὴν γχραβού- 
ρα τοῦ Ὑμπὲρ Φρανσουὰ Μπουργκινιόν, τοῦ ἐπιλεγόμενου Γχραβελό, στὴν ἴδια 
αὐτὴ ἔχδοση, πολλοὶ καλλιτέχνες δοχίμασαν τὶς δυνάμεις τους σ᾽ αὐτὴ τὴν ἐνσάρ- 
χωση τοῦ Διαφωτισμοῦ: οἱ ζωγράφοι Τζόζεφ Ράιτ ὀφ Ντέρμπυ (1775), Φρανσουὰ 
᾿Αντρὲ Βενσὰν (1776), Ζὰν Φρανσουὰ Πιὲρ Περὸν (1779), Ζὰκ Λουὶ Νταβὶντ 
(1781, 1784), Σὲρ Ρόμπερτ Στρέιντζ (πρὶν ἀπὸ τὸ 1792), ὁ βαρόνος Φρανσουὰ 
Ζερὰρ (1797), ὁ Μπέντζαμιν Οὐὲστ (1802) χαὶ ὁ γλύπτης Ζὰν Μπατὶστ Στοὺφ (1- 
1785-1791). 

Πρόσφατα, ἄμεσα ἢ ἔμμεσα ἐπηρεασμένος ἀπὸ τὴ μυθιστορηματικὴ βιογρα- 
φία τοῦ Ρόμπερτ Γχρέιβς,» ὁ (ἱστοριχὸς πάλι) στρατηγὸς Βελισάριος ἀναγεννήθη- 
χε ὡς ἥρωας ἔργων ἐπιστημονικῆς φαντασίας ἢ «ἐναλλαχτικῆς ἱστορίας»: Τὸ 
1955, ἕνα χρόνο μετὰ τὴν χυχλοφορία τοῦ (οι! Βεἰἰσαγίμ5, ὁ Λ. Σπρέιγκ ντὲ 
Κὰμπ δημοσίευσε (πρῶτα ὡς διήγημα καὶ τὸ 194] ὡς μυθιστόρημα) τὸ /,ε5ί 
ΡατΚπεςς ΓαἰΙ, ποὺ διαδραματίζεται στὴ γοτθικὴ Ιταλία τοῦ 6ου αἰώνα χαὶ ὅπου 
ὁ Βελισάριος ἀπὸ ἱπποτιχὸς ἀντίπαλος γίνεται σύμμαχος τοῦ Μάρτιν Πάντγουεϊ, 
τοῦ ταξιδιώτη στὸ χρόνο. Βλ. νννννν.επ.νν1Κίρεάϊα.οτρ/.ΙΚ1} εοἱ Ῥατκπε5ς Εαἰ]. 

Πολὺ πρόσφατα οἱ Ντέιβιντ Ντρέικ χαὶ Ἔρικ Φλὶντ (Βεαπ Βοοκς 1908- 
2006) ἔκαναν τὸν Βελισάριο πρωταγωνιστὴ τῶν ἕξι μυθιστορημάτων ποὺ ὅλα µα- 
ζὶ ἀποτελοῦν τὴν Βε]ϊδατίη5 5ογίες. Γιὰ λεπτομερὴ στοιχεῖα γιὰ ἕναν μελλοντικὸ 
πόλεμο ἀνάμεσα σὲ δύο ἀντίπαλες χοινωνίες, στὸν ὁποῖο ἐμπλέχεται χαὶ ὁ στρα- 
τηγὸς Βελισάριος χαὶ τὸ Βυζάντιο τοῦ 6ου αἰώνα, βλ. ννν'.ἐη.ννἱκιροάϊα.οτρ/ 
ΨΙΚΙ/Βε]15ἀΠ15-οογίςς.“ 


3. Κοῦεπι στᾶνες, (οιπί Βεἰἱσατίμ5, 1938. Καινούρια ἔκδοση μὲ εἰσαγωγὴ τοῦ ]οΠη μας Νογννίςη, 
Λονδίνο, Ρεηριἰπ, 2006. 
4. Γιὰ ἄλλα ἀντιχείμενα χαὶ ζῶα ποὺ φέρουν τὸ ὄνομα τοῦ Βελισαρίου, βλ. σοορ]ο. 
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σσ. 377-85 ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ 


λ. στιπάριον, τό: τυπογραφιχὸ πιεστήριο, χριτ. ὑπόμν. μετὰ τὸ στ. ϱ 1000. Ὃ κ 
Παναγιωτάκης 1991: 94 χαὶ ὑποσημ. 3 θεωρεῖ τὴ λ. στιπάριον στὸ στίχο Ἐν 
Βενετίᾳ τὸ παρὸν ἐβάλθη στιπαρίῳ «σφάλμα ἀντιγραφῆς» καὶ διορθώνει σὲ 
, ε ’ 4 3 - ἡ 4 3 7 - 3 / - 

«τυπαρίῳ». Ἡ λέξη, ποὺ ἀπαντᾶ καὶ στὸν ἐπίλογο τοῦ ᾿Απόκοπου τοῦ 1509 (στ. 
560), θὰ σήμαινε «ἔντυπο φυλλάδιο». Ἡ διόρθωσή του μᾶς φαίνεται σωστή. Ἡ 
σημασία ὅμως σ᾽ αὐτὰ τὰ συμφραζόμενα πρέπει νὰ εἶναι «πιεστήριο». Καὶ στὸ 
χωρίο τοῦ ᾿Απόκοπου ἡ σημασία αὐτὴ θὰ ταίριαζε ἐνδεχομένως. 


Οαπιυπίάρε (Μᾶα55.)-α5ίγιουπι Υ. Ε. ΒΑΚΚΕΕ-Α. Ε. νΑΝ σΕΜΕΕΤ 
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